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BEVEZETŐ 

Ez a könyv folytatása A magyar parasztháborúk 
irodalma 14 3 7 — 15 14 (Hungária 1950) c. munkának. Jegy­
zeteinkben azért többször hivatkozunk, utalunk az abban már elmon­
dottakra. — A kötet által felölelt időtartam kezdőpontja: 1525 — a fel­
vidéki bányászmozgalom. Végpontja: 1060 — Erdély bukásának idő­
szaka. Erdély 1657—1660 közti, II. Rákóczi György kalandorpolitikája 
okozta szörnyű évei és politikai bukása után évtizedre a kurucvilág 
következett, amikor, az idegen-ellenes szabadságkiizdelem élete is a sze­
génység állt, együtt keresve szabadulási az országnak és a maga nyo­
morult állapotának. 

Az itt egybegyűjtött szövegek a megjelölt időszakra vonatkozóan 
közvetlen ábrázolásai koruk osztályharcának. S mivel az irodalom, 
bármily nyelven nyilvánuljon is m e g, a társadalm i 
erők küzdelmének kifejezője és egyben eszköze, a gyűjteményben a 
feudalizmu s-kori magyarság mindkét nyelvű irodalma: a magyar 
és a latin egyaránt helyit kapott; mellette — kis mértékben — a hazai 
városi polgárság zömének német szava is. 

Az irodalmi szövegek magyarázatául, mintegy jegyzetben, néhány 
helyen (kisebb betűvel) nem-irodalmiakat is közlünk (törvény, oklevél, 
levél, jegyzőkönyv stb.). Az irodalmi és nem-irodalmi szöveg éles elhatá­
rolása egyébként e kötetben is leheletlen volt. Habár az irodalom perifé­
riáján, de még a polgári tudomány is figyelembe vette a levél-irodalmat: 
fokozott mértékben kell arra felfigyelnünk most, amikor vitathatatlan 
elv a művészi forma mellett a tartalom elsődlegessége. De tekinthetjük-e 
nem-irodalminak Zrínyi, a költő, vagy akár Pázmány Péter politikai 
leveleit? S ha nem, akkor nyilvánvaló, hogy a népi ékesenszólás, a hazai 
munkás-irodalom legrégibb darabjai közt kell értékelnünk a 16. század-
eleji bányászok harcos leveleit, a kolozsvári ötvöslegényeknek a céhhez 
terjesztett kívánságait, valamint azokat a megrázó írásokat, amelyekben 
o székely szegénység jajdult fel a szabad községet felbontó és kisajállló 
feudális rablógarázdálkodás ellen. És így tovább. A levél-irodalom fel­
használásában mégsem lehettünk következetesek; ennek határt szablak 
gyakorlati szempontok és a könyv terjedelme. Ugyanis „a jobbágyság 
ellenállása nemcsak az időről időre fellobbanó, vallásos ideológiával 
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vagy altul mentesen fellépő fegyveres felkelésekben mutatkozik meg. 
A fegyveres felkelések, melyekben a parasztság antifeudális harca leg­
magasabb fokra ért fel, középkori történetünk igen fontos fejezetei . . . 
De e mozgalmak mellett igen nagy figyelmet kell fordítani a napról 
napra folyó, leplezett és igen elszánt harcra, amely a terhek elleni tilta­
kozásban, kérvényezésben, szolgálatmegtagadásban, egyéni vagy tömeges 
szökésben nyilvánul meg." (Balázs Éva: Jobbágylevelek. Köz­
oktatásügyi Kiadó 1951. 3—4. o.) Ily jobbágyleveleket az idézett munká­
ban bőven találhat az olvasó. De idézhetnénk leveleket a másik oldalról is: 
a földesurak rendelkezéseit gazdatisztjeikhez a kizsákmányolás módoza­
tairól, fokozásáról stb. Továbbá a városi plebejusok életviszonyairól és 
harcairól is sok írás szól. Ily anyag nagyobbmérvű közlése mellett azon­
ban az irodalmi anyag felhígulásának és a jegyzetanyag aránytalan fel­
duzzadásának veszélye fenyeget. 

Talán nem fölösleges, ha néhány szót szólunk az irodalom 
fogalmáról is. A közfelfogás igen gyakran még ma is csak a kapitalizmus 
korában uralkodó szépirodalmi müfafokal: a Urai, elbeszélő és 
drámai költészet műfajait tekinti irodalomnak. Ezek mellett, mintegy 
mellékesen, a polgári irodalomtudomány is tudomásul veszi a művészi 
/ormában írt tudományos és ismeretterjesztő műveket — jelen kötetünk­
ben azonban nem ilyenekről van szó. Ha az irodalom fogalmát 
a szoros értelemben vett szépirodalmi műfajokra szükltenők, úgy kevésre 
jutnánk vele a feudalizmus-kori magyar irodalom vizsgálatában. Shakes­
peare, Cervantes, Moliére korában nálunk — Közép-Kelet-Európában — 
hiába keresnők azt a hazai erős polgárságot, amely regény14)lvas és szín­
házba jár. Az elmaradott, szegény, merőben feudális jellegű ország tár­
sadalmának irodalma is feudális jellegű — .s ebben előkelő helye van a 
humanista mintákat követő történetírásnak, ennek az akkor legtöbbre 
ériékelt irásmüvészeti alkotásnak — továbbá a teológiai jellegű művek­
nek is. Nem hiányoznak a Urai és elbeszélő költészet emlékei sem. Igen 
dús az eddig nálunk még alig méltatott (Kardos Tibor bevezetője, 
Erdély öröksége. Bp. 1941. I. k. 19—34. o.J műfaj a memoár­
irodalom is. — A műfajok tehát részben azonosak, részben mások mint 
később, a döntő azonban az, hogy magukon viselik-e a művészet ismerlelő 
jegyeit. Gyűjteményünk is rávilágít arra, hogy irodalmunknak mennyi 
valódi értéke van, mellyel a legsúlyosabb korokban is megfelelt hivatásá­
nak: a nyelv eszközével a társadalmi valóság művészi ábrázolásának. 
S kitűzött keretei közt, kötetünk csupán ízelítőt ád. — Tárgyunkra 
tekintettel néhány irodalmilag gyöngébb írásnak is helyt adtunk — ki­
vált az első magyar nyelvű megnyilatkozásoknál voltunk engedékenyeb­
bek. — Távol áll azonban tőlünk, hogy a nyelvi emlékeket azonosítsuk az 
irodalmi emlékekkel. Figyelmen kívül hagyjuk a más népek irodalmából 
készült fordításokat, átdolgozásokat is, melyek nem a magyar társadalmi 
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valóságot tükrözik s merőben nyelvi vagy stílustörténeti emlékek. Ilye­
neket nem tekintünk magyar irodalmi termésnek, még ha be is sorolhatók 
a megszokott szépirodalmi kategóriákba. 

Nehezítette munkánkat az a körülmény, hogy amikor e könyvünk 
kéziratát befejeztük, az itt megszólaló kor osztályharcainak történelmi 
jeldolgozása csak alig kezdődött meg. Kénytelenek voltunk tehát az iro­
dalom-ábrázolta eseményekről magunk történeti bevezetőket írni, történet­
írói felkészültség nélkül, csupán az ideiglenes jellegű ismertetés igényé­
vel. Történetírásunk azóta számos tárgyról kimondta az első szót, így 
meghagyott fogalmazványunkban hivatkozunk az újabb művekre. — A for­
dításokat magunk készítettük, kivéve néhány darabnál, melyek fordílóit 
a bibliográfiában feltüntetjük. 

Reméljük, hogy ennek az irodalomnak és a kisérő szövegeknek közzé­
tétele így is hasznos szolgálatot lesz irodalmunk valódi képének megisme­
réséhez, történelmi önismeretünket is szolgálja és eleven tükröt tár a mai 
olvasó elé közel másfél viharos évszázad társadalmi harcairól, az elnyo­
mottak küzdelmeiről a kizsákmányolók ellen. 

1954. december 1. 
Geréb László 
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A SZÖVEGEK FORRÁSAI 
A kötélben közölt irodalmi jellegű szövegek forrásait a munka végén 

összefoglalva adjuk. Bibliográfiánk a tartalomjegyzék menetében, feje­
zetről fejezetre és címenként sorolja fel az egyes szövegek lelőhelyét. Igg 
nemcsak szerves része, a megelőző szövegközlésnek, de áttekinthető, önálló 
bibliográfiaként is használható. Jelen alakjában javított kiadása Bibi i p-
gráfia a hazai parasztlázadások verses és el­
beszélőirodalmához. XV — XVIII. század (Bp. Fő­
városi Szabó Ervin Könyvtár 1949. Tanulmányok XXIII.) c. munkánk 
megfelelő részletének. — A csupán apróbetűs jegyzetben szereplő utalások 
illetve nem-irodalmi jellegű közlemények, valamint a bevezetőkben idézett 
irodalmi szövegrészek forrását a megfelelő helyen, a szöveg közi adjuk. 

A SZÖVEGKÖZLÉS MÓDJA 
A könyv anyaga magyar és latin nyelvű (néhol német) szövegekből 

áll. A nem magyar nyelvűeket fordításban adjuk. A régi magyar szöve­
gekben igen sok latin szó fordul elő. Ezek közül magyarázat nélkül meg­
hagytuk azokat, amelyek ma is közismertek. A kevésbé ismert szavakat, 
amennyiben egyedül és szórványosan bukkannak fel, ugyancsak meg­
hagytuk, de szögletes zárójelben és dűlt betűvel fordítását is hozzáteltük. 
A latin kel'.ezéseket, egész mondatokat vagy hosszabb mondatrészeket 
azonban csak magyar fordításban és d ő 11 betűvel adjuk. Eredetileg 
magyar nyelvű szövegekben adott betű kizárólag ilyen értelemben — 
a fordítás feltüntetésére — szerepel. Az eredeti szövegről azonban így is 
hiteles képet kapunk. A 17. század második és a 18. század első felében 
a magyar írást annyi latin szóval, kifejezéssel tarkították, hogy valósággal 
'kétnyelvű szövegek keletkeztek, amelyek a mai olvasó számára, a szak­
emberek kivételével, érthetetlenek. Az agyonjeyyzetelés sem célszerű, mert 
leheletlenné teszi az irodalomként való olvasási, a műélvezetet. 

Kiadásunk céljához képest, a régi magyar szövegeket nem betűhíven, 
hanem mai helyesírással adjuk. A mai irodalmi nyelvtől eltérő kiejtést 
mindenütt megőrizzük. Pl. veszés helyett: v e s z i s; becsület helyett: 
böcsülel, stb. A régi kiejtés feltüntetésénél csupán annyi engedményt 
teltünk, hogy egy-egy régebben hosszúnak írott magán-, vagy kettőzve 
ejtett mássalhangzót' amit feltehetően úgy is mondtak ki, mai formájában 
írjuk; pl. v ó 11 helyett: volt; m e 11 y helyett: mely, stb. — E csoportba 
tartozik a határozott névelő is, melyet szintén mai módon írunk, minden 
külön hosszúság-jelzés nélkül1. 

* 
Szövegközlésünkben három pont (. . .) kizárólag az eredeti szövegből 

kihagyott részek jelölésére szolgál. Az eredetiben olvashatatlan szavak 
kikövetkeztetett alakját szögletes zárójelbe teltük. 

1 F e l t e h e t ő , hogy az eredeti „az" a lakbó l m á s s a l h a n g z ó v a l k e z d ő d ő szavak 
e l ő t t lekopott ,,z" h e l y é t az „ a " hosszabb vagy n y o m a t é k o s a b b e j t é s é v e l p ó t o l t á k . 
A n é p n y e l v b e n a n y o m a t é k o s a b b — nem hosszabb — ejtés e m l é k e maradt fenn. A 



n e h é z k e s m á s s a l h a n g z ó - t o r l ó d á s az élő n y e l v b ő l m á r a 16. s z á z a d e le jén kikopott kell 
hogy l é g y e n . Ily f o r m á b a n foglalkozik e p r o b l é m á v a l a magyar k ö n y v n y o m t a t á s 
k e z d e t é n m i n d k é t l egrég ibb he lyes írás i s z a b á l y z a t u n k . A „z" l e k o p á s á t b i z o n y í t j a 
D é v a i Bíró M á t y á s : Ortographia l'ngarica'\a ( K r a k k ó , 1538?i, mely m á s s a l h a n g z ó ­
val k e z d ő d ő szó e l ő t t ú g y k í v á n j a íratni a h a t á r o z o t t n é v e l ő t , hogy az ,»a"-hoz 
a k ö v e t k e z ő szó e l ső m á s s a l h a n g z ó j á t adja ; ez a n é v e l ő n y o m a t é k o s e j t é s é t sej­
teti. FI. D é v a i Hírónak K r a k k ó b a n az 1530-as vagy 40-es é v e k b e n kiadott 
k ö n y v e ilyen cíiMmei jelent meg : At tiz paranlsolalnac, ah hit agazatinac, am 
miat'ancnac, aes ah hit paeiselinec roeviden való mag'arazalt'a. 

E m ó d s z e r t elveti Sylvester J á n o s : Grammatica hungaro-Iatina (Cjsziget 
1539.) c. m ü v e . Sylvester, ha „ D é v a i s z a b á l y a , tudjuk, a k i e j t é s v a l ó s á g á h o z 
igazodott" is, ,, a tanulatlan n é p — vulgus iinp:-rltum — e j t é s é t nerii fogadta 
el a he lyes írás i r á n y í t ó j á u l ; ha a n é p ú g y ejti is, t é v e d é s é t , szerinte i n k á b b orvo­
solni illik, mintsem pártolni*' ( H o r v á t h . l ános : A reformáció jegyében. A k a d é m i a i 
K i a d ó 1053. 153.0.). Sylvester k ö v e t e l i a h a t á r o z o t t n é v e l ő mindenkori „az" í rás­
m ó d j á t . Rendszere azonban sohasem v á l t á l t a l á n o s s á , habár nagyon elterjedt. 
Nem l e b e c s ü l e n d ő a 20. s z á z a d k ü s z ö b é i g a K á r o l y i - f é l e b ib l ia ford í tás 99 k i a d á s á ­
nak h a t á s a a k ö z t u d a t r a , amely Sylvester n y o m á n n é p s z e r ű s í t e t t e a mindenkori 
„az" Írását é s azt a hiedelmet keltette a n é p k ö z t , hogy írásban vagy ü n n e p é l y e s 
b e s z é d b e n a „z" k i e j té se a m ű v e l t s é g jele, m í g a tanultak ezt kritika n é l k ü l , , , r é g i e s " 
k i e j t é snek f o g a d t á k el. V a l ó j á b a n e l ső grammatikusaink b i z o n y í t j á k , hogy m á s s a l ­
h a n g z ó v a l k e z d ő d ő szó e lő t t a h a t á r o z o t t n é v e l ő — ső t a m u t a t ó n é v m á s — ,,:"-je 
az é lő n y e l v b ő l kiveszett m á r a 1G. s z á z a d e l e j én is. 

Ezt b i z o n y í t j a , e l m é l e t i o k a d a t o l á s n é l k ü l , a legelső n y o m t a t á s b a n megjelent 
m a g y a r n y e l v ű m ű , Ozorai Imre k ö n y v e is ( K r a k k ó , 1535.) ; m á s s a l h a n g z ó e l ő t t 
a n é v e l ő t í g y írja : „ah". F i . : El törte azt uh Chrislus ah mi kezünk irasat; a m u t a t ó ­
n é v m á s t í g y : eh dolgoknak hallásaival (102, 197. o.). Farkas Antal bibliai h i s t ó ­
r iá jában is a n é v e l ő í rá sának e m ó d j á v a l t a l á l k o z u n k . ( K r a k k ó , 1538.) 

Negyedik Írásmódra pé ldák : B e n c z é d i S z é k e l y I s t v á n v i l á g k r ó n i k á j a ( K r a k k ó , 
1559.). D á v i d Ferenc : Az egij önmagától való felséges istenről ( K o l o z s v á r , 1571.), 
P e t h ó Gergely magyar krón ikája ( B é c s , 1660.), — hogy kiragadott, e g y m á s t ó l 
i d ő b e n és helyileg t á v o l e s ö n y o m t a t ó h e l y e k e t e m l í t s ü n k ; ezek m á s s a l h a n g z ó 
e l ő t t a h a t á r o z o t t n é v e l ő t így írják : a — a b e t ű fölé h o s s z ú , egyenes, dő l t vonalat 
tesznek, ami n y i l v á n a h o s s z í t á s vagy n y o m a t é k jele. Ily k ü l ö n l e g e s magyar b e t ű 
azonban n y o m d á i n k b a n n y i l v á n k e v é s volt, e z é r t e b e t ű t és he lyes í rás i m ó d o t 
,,az"-zal t a r k í t v a , vegyesen ta lá l juk pl. P á z m á n y : I-elelet Magyart István sárvári 
prédikátornak (Nagyszombat, 1603.) c. k ö t e t é b e n , Heltai G á s p á r n y o m d á j á b ó l 
k ikerül t k ö n y v e k n é l , mint a Cancimute, T i n ó d i Zsigmond k irá lyró l s z ó l ó é n e k e 
( K o l o z s v á r , 1574.), stb. V. k ö n y v e k m e g c á f o l j á k azt az esetleges f e l t e v é s t , hogy 
k ü l ö n b ö z ő tá je j t é sekrö l lehetne s zó , mert hiszen egyazon szerzőné l , ső t egyazon 
k ö n y v b e n t a l á l k o z u n k m i n d k é t f ó l e he lyes írás i m ó d d a l . 

Igen t a n u l s á g o s m e g f i g y e l n ü n k Heltai G á s p á r n y o m d á j á n a k i n g a d o z á s á t a 
he lyes írás t e r é n , maga a mester azonban a k i e j t é s szerinti í r á s m ó d felé haladt. 
Mesé iben (1566.) m é g m i n d e n ü t t ,,az"-t ír ; V e r b ő c z y j o g k ö n y v é n e k Veress B a l á z s 
féle ford í tásá t újból s a j t ó a lá r e n d e z v é n , b e v e z e t é s é b e n c é l j a k é n t mondja ki a 
v a l ó s á g o s k ie j tés szerinti, e g y s z e r ű he lyes í rás a l k a l m a z á s á t . Itt a é s az teljesen 
mai m ó d o n szerepel, az n-nál semmi k ü l ö n j e l z é s sincs. (1571.) Végre Heltai 
magyar k r ó n i k á j á n a k 1575-i k i a d á s a ta lál ja meg a v é g s ő f o r m á t , az a u t á n i h i á n y ­
jellel : a\ A S y l v e s t e r - f é l e í r á s m ó d mellett p á r h u z a m o s a n fut ez ( n é h a k ö v e t ­
k e z e t l e n ü l , v e g y ü l v e ) a 18. s z á z a d i g , mikor is Heltai í r á s m ó d j a v é g l e g fe lü lkere­
kedik, s a 19. s z á z a d k ö z e p é n az a' mel lő l a h i á n y j e l is elmarad. í g y (a') jelentek 
meg pl. P á z m á n y P é t e r préd ikác ió i (1636.), A p á c z a i Csere J á n o s Enciklopédiája 
(1653.), gondosan és k ö v e t k e z e t e s e n . 
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A BUDAI NÉP FELKELÉSEI, 1525 

Az 1514-i parasztháború után az országos válság még jobban el­
mélyült. A parasztság elkedvetlenedett, elerötlenedett és nem mozdult meg 
újra, de a hűbérurak erejét lekötötte, hogy jobbágyaikra kellett vigyázniok. 
Az 1514—1526 közti időben léhát a falvakban csönd volt. A feudális 
urak érdekcsoportjainak maradék erejét azonban öngyilkos marakodások 
vették igénybe. Egyfelől a köznemességre támaszkodó Zápolyai-párl 
állott, amely az ország függetlenségét képviselte. De éppen ez a párt 
győzte le a parasztokat, s ezért a nép, a lakosság nagy többségét tevő job­
bágyok rokonszenvére ez sem támaszkodhatott. Másfelöl a nyílt haza­
árulást űző udvari párt már csak külföldön, a Habsburgokban kereste 
pártfogóját, ezért volt általánosan gyűlöletes. — Az 1525. év, a Mohácsot 
közvetlen ül megelőző esztendő folyamán a kél párt harca teljes bomlásba 
taszította az országot, valóban — Brulus szavaival élve — „megszűnt 
minden közhalalom" a feudális anarchia közepette. Az egymást követő 
tömeg-országgyűlések legnevezelesbikén, a halvanin (1525. júliusban) 
megbuktatták az udvari pártol és nádorát, Báthoryt. Helyébe az ellen­
párt emberei kerültek kormányra, Werbőczy nádorral az élen. A követ­
kező év elején államcsínnyel lopta magát vissza a régi garnitúra és azzal 
szerzett magának dicsőséget, hogy ö vesztette el a mohácsi csatát — Ver-
böczyék pedig azzal, hogy nem mentek el a csatába! 

A két párt bomlasztó harca adott alkalmat az elnyomottak újabb 
megmozdulásaira. Nem a parasztok — azok most nem mozdulhattak —, 
a városi szegény nép harcai jellemzik az 1525—26. esztendőt. 

Az udvari párt hatvani bukása ulán, 1525-ben a budai szegénység 
megrohanta a gyűlölt gazdagokat. Elsősorban a hírhedt, korrupt, nagy 
vagyont harácsoló volt kincstarlót. Szerencsés Imrét. Saját főuraikon 
kívül a cseh kancellári támadták meg az utcán. A hatalmasok, a gaz­
dagok elleni gyűlölet kielégülést keresett, éspedig lehetőleg a legkisebb 
ellenállás irányában. Ezért kísérleteztek e budai zavargások során zsidó­
üldözéssel is, bár sikertelenül. Ugyanerre az időszakra esett a felvidéki 
bányavárosok sorozatos felkelése is, amelyet később külön tárgyalunk.1 

1 E budai z e n d ü l é s s e l kapcsolatban m e g e m l í t e n d ő egy rég ibb is, 1495-bő l . 
C s e k é l y eset robbantotta ki az utca n é p é n e k f e lke l é sé t , mihelyt azonban ez meg­
mozdult, a gazdagokra t á m a d t és n y i l v á n nemcsak a z s idókra . H e l t u i n á l a zavar-

1 1 



Ha egy népfelkelési nem örökített meg baráti író, be kell érnünk akár 
ellenségessel is. Annak elbeszéléséből is megtudhatjuk jól-rosszul a tör- I 
fenteket és figyelemmel az író érzülelére, kihámozhatjuk az igazságot, 
íróink ez időben és később is, alig találták feladatukhoz méltónak, hogy 

gás társadalmi okaira csak az utolsó mondat utal igen halványan, míg Bonfini 
leírásából határozottan kitűnik a mozgalom népi és nem udvari kezdeményezése, 
az egri püspöknek a pénzes budai lakosokkal való kapcsolata. — Iionfini Antul 
szerint : 

„Történetesen zendülést robbantottak ki a zsidók utcájában keresztény fiúk : 
megsértették ugyanis amazokat, ajtaikban felette éktelen csintalanságot művel­
vén s az ablakok üvegszemeit vakmerően bevervén. A zsidók tőlük telhetően 
igyekeztek eltávolítani őket, ezzel maguk ellen nagysokaságú alacsony embert 
bőszítettek fel, főképpen olyanokat, akiket az itthoni viszonyok nyomasztottak, 
és könnyen vetemedtek rablásra, fosztogatásra és bármi bűncselekményre. Ki ­
indult az egri püspök házanépe, hogy valamiképpen lecsendesítse ezt a zendülést, 
de még sokkal nagyobbat váltott ki és súlyosan felizgatta a köznép lelkületét. 
Ugyanis általánosan az egri püspököt tartották az adókivetés szerzőjének, továbbá 
a múlt évben három keresztény ifjat ölt meg házanépe, midőn kiküldte őket, hogy 
bántalmaktól óvják a zsidókat. — A viszály éjszakáig tartott, végül némely 
főúr közbelépésével lecsillapították, a rablást elnyomták. 

Másnapra kelve, részint a tegnapi kedvezőtlen harctól feltüzelve, részint 
a bizonyosabb préda reményétől hajtva, sokan újból ostrom alá vették a zsidók 
házait; a sokaság óráról-órára nőtt ; az ablaktáblákat, kapukat betörték, benyo­
multak a házakba, a háziszert elragadták, a zálogtárgyakat elhordták, kezet 
emeltek az arany- és ezüstedényekre, a selyemmel, arannyal hímzett köntösökre. 
Mások az épületektől távol mintegy várakoztak s jobbat gondolva, a zsákmány­
nyal távozó embereket támadták meg és a város különböző részeiben új zavargást 
kezdtek a rablók kirablásával. A zavargás egyre nőtt ; a főurak házanépe a király­
nak és urainak parancsára, a zendülés lccsöndesítésére sictett ; de ezek még 
inkább megbolygatták a házak lakóit, akiknek védelmét színlelték. Reszketett 
az egész város, szinte mindenki veszedelemben volt ; a király kénytelen volt a I 
végső menedékhiz folyamodni : kiküldte udvari kapitányát a testőrséggel. Ez 
egyikei-másikat elkapva, a többiek szeme láttára rögtön lenyakaztatta, mire a 
többiek az azonnali kivégeztctéstől megrémültek. A király azonban nem mert 
jobban rámenni a köznépre, ne izgassa lelküket jobban a püspökük ellen és a 
zendülésből még nagyobb zendülés ne támadjon." 

Heltai Gáspárnál : „Annakutána Budán egy igen kis dologból igen nagy 
támadás lön. Az inasok és apródok támaszták a háborúságot a zsidók utcájába, 
mert minden apróságokat müveinek vala az utcában és nagy rútságokat művelnek 
vala a zsidóknak ajtai előtt és betörik vala az üvegablakokat, slb. A zsidók el 
akarák az apródokat űzni. Látván ezt a község, hogy kergetik vala az inasokat, 
rajtok lőnek és dúlni kezdek a zsidókat és minden marhájokban zsákmányt kez­
denek tönni. Es az egri püspek szolgái le akarák a támadást csendesíteni, de na­
gyobb támadást tőnek véle, mely tárta mind estig. De végre az urak közül torna-
dának némelyek a község ellen és úgy csendesítek a támadást estve felé. 

Másodnapon újonnan feltámada a község és ostromlani kezdek a zsidóknak 
utcáit és erősen kóborolják minden marhájokat. És az urak odabocsáták az ő 
népeket, hogy lecsendesítenék a községet, de ezek nagyobb kóborlást indítanak, 
hogynem a község. Látván ezt a király, az utolsó orvosságot foga elő és a had­
nagyot alábocsátá a darabontokkal a község közübe. Es ez lefoga egyníhányt 
bennek és mindjárt levágatá őket. Látván ezt a község, megcsendesüle. De a 
község igen vágyódik vala a püspekekre." 
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a köznép háborgásait megörökítsék. Ezért nem esik szó humanistáinknál 
a bányászok sztrájkjairól. A hatvani országgyűlés utáni budai zavargá­
soknak is alig van nyoma irodalmunkban. Akik megírták, B r u t u s 
János, az olasz jövevény humanista (1517—1592. L. bővebben: 
A magyar parasztháborúk irodalma. 152—153. o.) 
és a nagyúr I stván f / y M i kló s (1538—1615. L. uo. 188—189. 
o.) csak közei-kortársak, s ők sem az elnyomott töm-gek harcát látják 
ezekben az eseményekben, csupán a királyi halalom gyöngülését, a rosz-
szaság elhatalmasodását. Nézetűnk szerint B rutus annyira okos, 
hogy jól érti — mint 1514 leírásánál is tudja —, miről van szó. De éppen 
azért, mert zsoldos író és ravaszul, rejlve tálalja az igazságot, az 1525-1 
eseményeket is összekeveri, hogy indítékaikat leplezze. Ezért egyetlen 
erkölcsprédikáció keretében mondja el a budai szegénység jelkelését 
Szerencsés Imre és Xeuhaus Ádám ellen, meg a nagyurak rablókalandját 
a Fugger-jéle pénztárak kifosztásánál. Ez utóbbiról a következő fejezet­
ben szólunk, s tudjuk, hogy egészen más jellegű „rablás" volt, mint az 
utca szegény népének zendülései. — I s t v á n / f y is csupán a köz­
állapotok süllyedéseként tárgyalja a budai mozgalmakat. Még egy fel­
jegyzést találunk Yeráncsics Antal'M e m o r i á-jában: 

,,1525. E z e s z t e n d ő b e n Budán a z s i d ó k a t felverik a magyarok, 
a Szerencsé s Imre és Lász ló érsek házza l egyetemben." ( Y e r á n c s i c s 
Antal MÚvei, 2. k. 20. o.) 

E kis feljegyzés kél adattal gazdagílja ismereteinket. Egyik, hogy 
Szálkai László esztergomi érseknek és kancellárnak, a korszak nagy 
harácsolójának házát szintén felverte a nép, éspedig „a magyarok", 
vagyis a budai lakosság szegényebb része, a módosabb elem német lévén. 
Emezek zömükben kereskedők, iparosok, amazok sorából kerüllek ki a 
kapások és egyéb munkások. 

A ránkmaradt feljegyzések csupán azért keletkeztek, hogy meg-
örökilsék a budai népmozgalmak során az urakat, gazdagokat ért károkat. 
A mozgalmak okairól, lefolyásáról nem beszélnek. Ismerjük világviszony-
latban a feudalizmus válságát a 16. század elején, ezen jelül hazánkban 
a gazdasági élei hanyatlását, a kereskedő tőke óvatos kivonulását nyugatra 
a török közeledése idején. Mindennek szerepe volt abban, hogy — mint 
Európa egész kelelén, Magyarországon is — egy elmaradott feudalizmus 
maradi az egyedül uralkodó gazdasági-társadalmi-politikai hatalom. 
— A budai elnyomóit rétegeknek bőven volt okuk a felkelésre, amikor keves-
bedett a munka és a béreket is rossz pénzben fizették, közben pedig tob­
zódtak a nyúzó-foszló, pompázó gazdagok. Ha emlékeink minderről nem 
is szólnak világosan, megbecsüljük e szövegeket, hiszen oly kevés irodalmi 
emlékünk van városi szegénységünknek régi megmozdulásairól. 
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B n U T l S J A N o s 

Magyar históriájából 
. . . Ennek az időnek (1525) írói szerint, a bün te t l enség annyira 

vit te az embereket, hogy B u d á n nyí l t u t cán , csaknem a k i rá ly szeme 
l á t t á ra mertek gyi lkolni , h á z a k a t fosztogattak, m a g á n - és k ö z j a v a k a t 
tettek p rédává , mert nem volt senki, aki a k i rá ly nevében megzabo­
lázza őke t . Nem volt semmi ál lami t ek in té ly , mely torlója a rossznak, 
fékezője a magánosok b á r h o n n a n t á m a d ó e rőszakoskodásának , vak­
merőségének. Bárk i volt , ak i nagy gazdagság és házi bőség foly­
t á n alkalmasnak lá t szo t t arra, hogy m e g t á m a d j á k , s zemé lyvá loga tá s 
nélkül a dühöngő t ö m e g p rédá l á sának t á r g y a lett. A szabadosság 
ugyanis a legalacsonyabb rétegekig terjedt, katonai csapatok vegyü l t ek 
a város iak közé, minden a csőcselék kezébe ke rü l t . 

Ebben különösen nagy ká r é r t bizonyos Imre nevű, zsidó szá r ­
mazású uzsorást , ak i keresz ténnyé lett és nem sokkal e lőbb vissza­
vonult, hogy megszabaduljon a nép sajgásától, mely gyűlöli a zs idók 
nemzetségét . A nép szeme l á t t á r a , ny i lvánosan h o r d t á k szét h á z á t , 
mely zsúfolva vol t drága holmival , vert- és rúdezüs t t e l , ami csak 
ínséget szenvedő, nagy ember tömeg szemét és k e d v é t fölcsigázhat ja , 
ha még a bün te tés tő l sem kell tartania. Mondják, hogy bent az é p ü ­
letben hatvanezer magyar aranyat t a l á l t ak , ami kétségkívül jele vol t 
annak, hogy gazdag uraság és a sokaság egyá l t a l ában nem csa lódo t t 
v á r a k o z á s á b a n , becslésében. 

Pé ldá já ra m á s zsidók, akiknek kincse és gazdagsága nem vo l t 
kevésbé gyűlöle tes , mert közhiedelem szerint, hamis számadássa l 
szerezték, fegyveres csapatot gyű j t ö t t ek , e rőszakot e rőszakkal viszo­
noztak és a rá juk tö rő sokaságot fegyveres kézzel n y o m t á k el. 

Ezek magukban véve súlyos, de másokhoz képest k ö n n y ű do l ­
gok. Xeuhaus Á d á m — a nagy-nemes férfiú, akiről az imén t mon­
dottuk, hogy a k i rá ly cseh kancel lá r rá nevezte k i — sem hivatal i 
mél tóságra , sem a királyi fölségre tekintettel (akinél kegyben főhelyen 
á l l t ) — semmiféle őrséggel sem rendelkezett, midőn Csehországba 
menet á tkocs izo t t a városon . A k a p u n á l egész házanépéve l e g y ü t t 
m e g t á m a d t á k , mindenek l á t t á ra k i fosz to t ták és pőrén h a g y t á k . 

Más, hasonlóképpen rossz és m e g r o v a n d ó eset t ö r t é n t a k a l m á r ­
kodó E u g g e r o k k a l . . . — A z ország minden t a r t o m á n y á b a n bérel ték 
a k incs tár i és egyéb é r cbányáka t ; a k ibányászo t t érc bárhol is v o l t : 
k i mit l á to t t , egy ér te lemmel és összeesküvéssel, hordta, vitte, rabolta. 
A z ügy annyira c s ú n y á n a k és m é l t a t l a n n a k lá t szo t t , hogy F e r d i n á n d 
kirá ly bá ty j a . Káro ly császár felkarolta a Fuggerek dolgát ; e l h a t á ­
roz ták , hogy köve teke t kü ldenek Lajos k i rá lyhoz , számonkérn i tőle 
a hívein esett sére lmet . A követség azonban nem haszná l t azok-
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nak. akiknek é rdeké t képvise l te : 
hevesen növel te a k i r á ly és az 
udvari emberek gyűlö le té t , nem 
könnyen t ű r t é k , hogy k icsavar ják 
kezükből a p r é d á t , amelynek ára 
a hit és szégyenérze t feláldozása 
volt. A k i rá ly t ugyan csak azon 
égy szempontbó l ér te e gya láza t , 
niert nem uralkodott m é l t á n y o ­
san és k i rá ly i lag övéin . Ifjúkora 
ugyan m e n t h e t n é b ű n é t , ha nem 
vo lnának egyéb példák : k ivá l t 
Má tvás k i rá lyé , aki az a t y á k em­
lékezete szerint, ugyané k i rá lyság­
ban kora i f júságában lelki nagy­
ságának jeles pé ldá já t mutatta. 
Pedig a k i rá lyhoz , akinek tú l zo t t 
engedékenysége köve tkez t ében 
t ö r t é n t e k ezek, a prédából semmi 
sem jutott , noha az ál lami szám­
viteli iratok szerint, negyvenezer 
magyar aranyat meghaladott az 
elrabolt összeg. 

1. Magyar nárosi polgár. 
(Fametszet 1600-ból.) 

I S T V Á X F F Y M I K L Ó S 

Magyarok doltjairól írt históriáinak könyvéből 
Fokozta az esze vesze t t sége t az alsó népség is, mely nem ismer 

m é r t é k e t és t a r t ó z k o d á s t : e lve t e t t ék a t ö r v é n y t és a hatósági tekin­
t é ly t — s ami még t ű r h e t e t l e n e b b — m a g á n a k a k i rá lynak rende le té t 
és p a r a n c s á t is, e lköve tve a l e g r ú t a b b és l egmé l t a t l anabb gonosz­
tetteket. 

Neuhaus Á d á m cseh kance l lá r t , aki t Lajos a (budai) v á r b a n ven­
dégelt , m időn kocsi jával , minden j a v á v a l és hallatlan é r t ékű asztal­
neműjével Csehországba akart v isszatérni : hirtelen m e g t á m a d t á k , 
k i rabo l t ák és k i fosz to t ták ; v i sszaver ték a kapuőrsége t . mely ezt meg 
akarta a k a d á l y o z n i . S ha a t es tő rség nem űzi szét fegyverrel a gonosz 
fosz toga tóka t , ez lett volna a cseh kance l lá r utolsó út ja P a n n o n i á b a n . 

Nem sokkal e z u t á n Szerencsés Imre — zsidóból lett ke resz t ény 
és Bornemissza J á n o s u t á n k i n c s t a r t ó — igen dús házá t h i t v á n y 
módon nagy fegyveres sokaság t á m a d t a meg. Sz i tkozód tak , gya l áz ­
kodtak, ő t oko l t ák Xándor fe jé rvá r e lvesztéséér t és gonoszul k i rabol­
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Iák . Egyél) mérhe te t l en ér tékű kinrs közö t t elvittek onnan hatvan­
ezer régi. p róbá l t , igen jóféle a r a n y p é n z t . Ez t ömaga sírva és könnyezve 
bizonygatta, m i u t á n b á n t a l m a z v a , megvérezve menekü l t k i a ház ­
ból. Ebbe halt bele idő e lő t t . A ká r ugyanis igen e lkeser í te t te a m ó d ­
felett való fösvény embert és nem sokkal ezu tán meghalt : jobban 
szerette az aranyat, mint é le té t . 

Ezenfelül is sok igen r ú t gonoszságot köve t e t t el a féktelen ifjú­
ság és a zavaros köznép , melyet sohasem zabo láz tak meg ; csak sír­
hattak rajta, de el nem h á r í t h a t t á k . . . 
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A FELVIDÉKI BÁNYÁSZMOZGALMAK 
1525/26-BAN 

E nevezetes bányászfelkelések és sztrájkok hátterében az a nagy, 
az árutermelés előretörése nyomán kialakult válság áll, amely a 16. 
század elején Európa-szerte megrendítette a hűbériséget. E válság követ­
kezménye nyugaton az abszolút hatalmú monarchiák s a feudális gazdál­
kodás és társadalom fokozatos alkalmazkodása a kapitalista követel­
ményekhez, lehetőségekhez. Ennek az átalakulásnak közismert irodalmi 
ábrázolása Angliára vonatkozóan Morus Tamás Utópiája. A vál­
tozás mértéke országonként más volt. A nemet birodalomban, nyugati 
szomszédaihoz képest a tőkés termelés előkészítése, térnyerése gyönge, 
mellelte változatlanul maradt fenn a jobbágyság s. egy nagy centrális 
•császárság helyeit kicsiny monarchiák tömege alakult ki. Máshol másképp. 
A dolgozó kisemberekre azonban mindenütt rettentő szenvedést hozott 
•ez a kor. Magyarország, bár a szomszédos kelet-európai országokkal 
együll ekkor és még századokig változatlanul megmaradt a feudalizmus 
bilincseiben, természetszerűen szintén megérezte e nagy válságot, melynek 
hullámai nem álltak meg határán. Súlyosan megsínylették ezt a dolgozók: 
nemcsak a jobbágyparaszlok, hanem az iparosok is, akikhez a bányászok 
tartoztak. — 1525: a nagy német parasztháború éve. A jórészt németnyelvű 
bányavárosok népe nemcsak hallott, hanem röplapokon bizonyára sokat 
olvasott is a német eseményekről, s ezek a hírek is bátorították őket, hogy 
sérelmeik miatt fellépjenek.* Ugyancsak ezekben az években bukkan fel 

1 Benczédi Székely István : Kj-ónika e világnak Jeles dolgairól c. k ö n y v é b e n 
m e g e m l é k e z i k a z 1520-as é v e k nagy n é m e t paraszt fe lke lése irő l s az újrakcresz-
te lők forradalmi té te le irő l . „ A z ő konkolyok . . . m é g most is széjjel hintetik" — 
írja 1559-ben : mennyivel i n k á b b ismert lehetett c szellem h a z á n k b a n a n é m e t 
« s c m é n y e k — s az azokkal e g y i d e j ű f e lv idék i b á n y á s z m o z g a l m a k — é v e i b e n , 
ha S z é k e l y m é g é v t i z e d e k m ú l v a is annak terjesztéséről szól . (Münzer T a m á s 
n e v é t k é t f é l e k é p p e n írja ; e lőször csak l a t i n o s í t v a , u t ó b b egészen latinra for­
d í t v a . ) : 

,,1522. e s z t e n d ő b e . Stork Miklós é s Munsterus T a m á s N é m e t o r s z á g b a a k é t ­
szer v a l ó keresz t e l k e d é s t t á m a s z t á k , kiket mostan h í v u n k a n a b a p t i s t á k n a k , kik­
nek t í v e l y g é s e k nek fejei ezek . . . 

5. F e j e d é i e m s í g e t senkinek isten e v i l á g o n nem hagyott. 
6. K e r e s z t y é n n e k tulajdona itt e fö ldön semmi nem lehet, hanem mindenek 

k ö z ö n s ígesek . . . 
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hazánkban a reformáció, a német tanok szórványos nyoma, a feudális 
egyházzal való szembefordulás újabb példája. A polgári eredetű, új 
ideológia természetszerűen először a városokban talált követökre. így 
nagyobb számban a bányavárosokban csatlakoznak Luther tanításaihoz. 
Az esztergomi érsek éppen 1525 májusában intette meg ezért Beszterce­
bánya plébánosát (Katona István: História c r i i i c a. 19. k. 
496. o.) 

Az elnyomottak megmozdulását elösegííelie az elnyomó hatalmassá­
gok egyidejű meghasonlása is. A bányaművelés joga elvben a királyé 
volt, aki azonban a sóbányászat kivételével, ezt nem maga gyakorolta, 
hanem átruházta — kiváltságok formájában — egyes urakra, városokra. 
A felvidéki bányavárosok a 13. század, IV. Béla óta rendelkeztek bánya­
művelési privilégiummal. Polgárai mint meslerek,_ kisipar formájában 
művelték a tárnákat, legényekkel, bányamunkásokkal; a bányák karban­
tartása, víztelenítése stb. olyan kötelessége volt a városnak, mint akár a 
bástyafalak, a városi kutak gondozása. A kitermelt ércet negyedévenként 
váltotta be a királyi kamara. A mesterek bányabéri is fizettek a király­
nak. A bányavárosok adója a mindenkori királynét illette, ezért fordul­
nak e városok ügyes-bajos dolgaikban a királynéhoz mint pártfogóhoz, 
mintegy földesúrhoz. 

A 15. század utolsó évtizedében egy hirtelen meggazdagodott magyar 
polgár, Thurzó — aki hamarosan az arisztokrácia sorába kerüli — szer­
ződést kötött a híres német kereskedőházzal, a Fuggerekkel, és együtt 
vélték bérbe a magyar ércbányákat a királytól; a kismesterek és a kincs­
tár közé helyezkedtek, a város és bányák közé. Az ő kezükön át szűrödöli 
a jövedelem, de a bányákat is ők kezellek. A Thurzók és Fuggerek roha­
mos gazdagodása kiváltotta a semmivel sem jobb erkölcsű, de a gazdasági 
viszonyok alakulásánál fogva kevésbé szerencsés főnemesség irigységét. 
Crügyül használva a királyi udvar züllött gazdasági helyzetét és a török 
veszedelmet, meghozták az 1518: 7. és az 1519 : 1. törvénycikket, melyek 
szerint a magánosoktól vissza kell szerezni a királyi jövedelmeket és azok 
volt birtokosait el kell számoltatni. Az 1518: 10. tc. pedig megtiltotta 
arany és ezüst külföldre vitelét. Ez is a Thurzó— Fugger vállalat ellen 
irányult, mert annak központja A ugsburgban voll. — A pénzügyek élén 
ekkor Szerencsés Imre kincstartó állt. Az előző fejezetben láttuk, mekkora 

T ö b b e k is v á g y n a k efféle t í v e l y g é s e k , kiket 6k t a n í t n a k az e v a n g é l i o n i n a k 
színe alatt, kiknek az ő kojnkolyok az isten v e t é s é n m é g most is széjjel hinte­
tik . . . 

1524. e s z t e n d ő b e . Monctarius T a m á s eretnek t á m a d a N é m e t o r s z á g b a , ki 
a k e r e s z t y é n i s z a b a d s á g n a k színe alatt nagy sok p a r a s z t s á g o t t á m a s z t a fel a 
fejedelmek ellen ; ki avval dicsekedik vala, hogy isteni je lenésből ő m e g m e n t e n é — ; 
mint egy Gedeon — a közs íget a fejedelmeknek ravása alól és szolgalatja a ló l ; 
kikbe h á r o m holnapig a fejedelmek százezert v á g á n a k le és ú g y n y o m á k le a nagy 
h á b o r ú s á g o t . " 
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volt ellene a közvélemény elkeseredése, nyilvánvaló visszaélései miatt. 
1525. június-júliusban a hatvani országgyűlés megbuktatta a régi fő­
hivatalnokokat, új nádor lelt Yerböezy, kincstartó Dórzy. Az új kormány 
hozzáfogott, hogy lebonyolítsa Thurzóékkal az évek óla törvény beiktatott 
elszámolást. Megállapították, hogy a Thurzó—Fugger cég nagy össze­
gekkel rövidítette meg a kincstári: vagyonukat lefoglalták, budai ügy­
vivőjüket letartóztatták. Jellemzően világit rá a feudális anarchia viszo­
nyaira: főméltóságok, nagyurak kirabolták és széthordták Fuggerék pénz­
tárait. Fuggerék V. Károly császárhoz fordullak, ez diplomáciai közben­
járással elérte, hogy II. Lajos visszaadta vagyonukat és kártérilésre 
kötelezte magát — hetekkel Mohács elölt. Pénze azonban éppúgy nem 
volt, mint annakclölle. 

Ezalatt azonban a bányavárosokban még Thurzóék emberei hivatal­
nokoskodtak és amikor az 1-518—l'J-i törvények a bányákat a kincstár 
házi kezelésébe utalták, a régi hivatalnokok megszervezték a szabotázst. 
A bányászoknak 1526-ban Verböczyhez benyújtott kérvénye leleplezi 
ezeket: a vízművek elhanyagolva, tárnák elhagyatva és betemetve, egges 
bányarészekeh a művelést szüneteltetik, a kamarai lisztek részesedést 
és vesztegetési kövelelnek a mesterektől stb. Végül az érc beváltásánál 
rossz pénzzel fizették ki őket. Mint Burgio pápai követ 1525. augusztusi 
leveleiben olvassuk, a kopott, rossz minőségű pénzt már a végvári kato­
naság sem akarta elfogadni zsoldul és azzal fenyegetődzött, hogy elhagyja 
őrhelyeit. Ekkor robbant ki a bányászfelkelés is. 

E mozgalomnak nincs írója, mégis van irodalma, bár ezek az írás­
müvek az irodalom perifériájára tartoznak: levelek, jegyzökönyvek. Meg­
tudjuk ezekből, hogy nem a bányapolgárok, hanem legények és bánya­
munkások tárgyallak már előzőleg a városi tanáccsal és a kamarai ügy­
vivővel arról, milyen pénzben fizetnek nekik a negyedévenként esedékes 
érc-beváltáskor. Az ügyvivő kibúvói használt és egyezségileg kötelezte 
magát, olyan pénzben fizet, amilyent majd vernek. Igen, de nem vertek 
új pénzt, maradt a régi, a kopott. Az ilyen puha fémből vert, vékony 
pénzérmék hamar koptak a szélükön, harmadára, felére kisebbedtek. 
Ehhez képest értékük is csökkent, a pénzérméket ugyanis a bennük levő 
nemesfém-tartalom szerint értékelték. Az új fizetést megelőző napon aztán 
a munkások felfegyverkezve összegyűllek, abbahagyták a munkál. Nyilván­
való volt, hogy ismét a régi érmékkel fogják fizetni őket, amiből csak fele­
annyit vásárolhatnak s nem élhetnek cl a következő fizetésig. Kikényszerí-
tették, hogy minden fillér járandóságukért két kopotl, rossz fillért fizes­
senek nekik. 

A történetet elbeszélő oklevél érdekes, izgalmas irodalmi emlék; 
pontról pontra rögzíti az események menetét, szó szerint, drámai módon 
adja a bányászoknak a tisztviselőkkel folytatott párbeszédeit, a városi 
tanács tárgyalásait. (Ugyanilyen elbeszélést kell keresnünk azokban a 
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bányabirétsági jegyzőkönyvekben, amelyek a következő évszázadból valók, 
s az 1609. augusztusi és 1644. március-áprilisi bányász felkeléseket beszé­
lik el. Bérnemjizetés és elszámolási különbözetek miatt hagyták abba 
a munkát akkor is és dobbal, zászlókkal, néhány fegyverükkel kivonullak 
Selmecről Hodrusra, súlyosabb összeütközés azonban nem történt. L. 
Pech Antal: Alsómagyarország bányamtvelésének 
története. Bp., Akadémia 1887. II. k. 87—91. 448—449. o.) 

Az 1525-i bányászmozgalom — akár a budai zendülés — körülbelül 
a hatvani országgyűlés idejére esett, amikor Yerböczyék kerültek kor­
mányra, Fuggerék ellenfelei. Negyedév múlva, tehát a következő fizetés­
kor kiújultak a zavargások. Az urak nem akarták megadni a bányászok 
jogos járandóságát. A Budán lakó bányagróf leveléből kivesszük, hogy 
ő szeretne valamit elérni a várbeli uraknál, de nem jut velük semmire. 
A besztercei bányászok szolidaritást vállallak a hodrusiakkal. Levélírójuk 
— talán német földről hazakerült teológus — használja a némel paraszl-
(elkelés, a plebejus-reformáció frazeológiáját, ami igen figyelemre méltó 
(vö. A. Meusel: T ho m a s M ün z e r und s e i n e Zeit. Berlin, 
1952. szöveggyűjteményével), de nem izgatja őket, hanem óvatos hang­
nemben inti, hogy ne gyújtogassanak. Másik besztercei levél a selmcci 
tanácsol fenyegeti, ha nem tárgyal ottani bányásztestvéreikkel. Valóban, 
a bányavárosok dolgozói szövetségben járlak el. 

A következő tavaszon tehát ismét fegyverben álltak a bányászok. 
Burgio pápai követ 1526. március 9-i jelentése szerinl négyezren keltek 
fel, hatoltak rájuk a német „eretnekség" tanai s a német, sziléziai, morva­
országi események, márpedig e bányászok többnyire németek és szlávok. 
A jelentés gyanítja, hogy Fuggerék keze van a dologban, zavarkeltéssel 
szerelnék a bányákat újra birtokukba keríteni (Vaíicani magyar oklevél­
tár, II. sor.l.k.332—334. o.). — Mohács eszlendejében Verböczy nádor 
oly fontosnak tartotta az ügyet, hogy személyesen sietett a bányavárosokba 
„rendet csinálni". Nagyfokú korlátoltságra vall brutális fellépése: 
miközben a bányavárosokban a Thurzó—Fugger cég érdekeltjei élezik 
ki a helyzetei a bukóit nádor, Báthory pártjával szövetségben, ugyanakkor 
Bálhory pártja Verböczy ellen szervezkedik, aki nem veszi észre, hogy 
kelepcébe esett. A jegyveres erő összevonásakor a bányászok kénytelenek 
hódolattal járulni a nádor elé és előterjesztik panaszaikat. Helyesen 
látják, hogy érdekeik találkoznak a király érdekeivel s ugyanazok káro­
sítják őket, mini a királyt, a szabotáló, korrupt bányatisztek. Verböczy-
nek azt is tudnia kellett, hogy e bányalisztek irányítói az ö ellenségei. 
Felfuvalkodottságában és úri korlátoltságában azonban nem hajtott a 
bányászokra. Megállapilja, hogy bizonyos tekintetben ugyan igazuk van, 
de ez az igazság nem olyan fontos, mint az uralkodó osztály presztízse : 
tűrhetetlen, hogy a dolgozók ne alázatosan könyörögjenek, hanem követelni 
merészeljenek. Elfogták, akit elfoghattak, kínvallatás alá vették őket. 
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Ennek a vallatásnak jegyzökönyve fennmaradt. Majd kiadta Vcr-
bőczy dörgedelmes itélölevelét, amelyben pompázik a humanista kuriális 
stílus, de oly általánosságban szól a'bányászok halálraitéléséröl, hogy 
még nevüket sem tartja méltónak a felsorolásra. — Azután diadalmasan 
tért vissza Budára, mini'aki megmentette a társadalmi rendet. Távol­
létében azonban államcsíny zajlott le: a Hatvanban megbuktatott régi 
érdekszövetség visszatért a hivatalokba, Báthory is visszaüli a nádori 
székbe és Verböczynek menekülnie, bujdosnia kellett, hogy életét meg­
óvja. , 

Ekkor következett a mohácsi hadjárat. A király és az urak laborba 
szálltak. A tavasszal kegyetlenül leigázolt bányászok megragadták az 
alkalmat. Mária királynéhoz intézett rémült levelek szólnak erről. Föl­
keltek a bányászok, de úgy, hogy fölégették Besztercebányát, elmaradt 
bérük fejében kifosztották a tanácsurakat. Ezek hiába kérlek segilséget a 
királynétól, a szomszéd városoktól: a templomba zárva, ostrom alatt állot­
tak. 

A felkelések Mohács után sem értek véget. 1527-ben Libetbányán 
elfogták és megégetlek a papot meg a tanítót, mint lutheránusokat és 
izgatókat. Fuggerék egy hónappal Mohács előtt, 1526 júliusában csak­
ugyan visszakapták a bányákat a királytól. — Amint tudjuk, a következő 
években mégis felszámolták magyarországi üzleteiket és kivonullak az 
országból; a Thurzók pedig — a gazdasági fejlődésében elakadt ország­
ban — feudális nagybirtokosok lettek. A felvidéki bányák újból a kincstár 
kezelése alá kerüllek. (L. Heekenast Gusztáv: A besztercebányai 
bányászfelkelés. Századok, 1952. 364—396. o.) 

A bányavárosok zömükben német nyelvű dolgozóinak felkelése a 
nagy nemet parasztháborúval egyazon évben zajlott le, mintegy része, nem 
is túlságosan távoli kirezgése a nagy területen, — tartományi korlátok 
között elaprózott német parasztháborúnak. A bányászok abból ott is kivet­
ték részüket; Miinzcr legszorosabb hivei is bányászok voltak. A reformáció 
kezdeti, forradalmi korszakában e hazai mozgalom kapcsolata a német 
plebejus-reformációval kimutatható. Egyébként 1525-ben Tirolban is fel­
kellek a bányászok, mert rossz pénzzel fizetlek őket. 

Itt közölt szövegeinkből a bányászok kérvénye és Xerböczy ítélete 
latinul íródott, a többi levél, jegyzőkönyv németül. A bányászok levelei 
nem készültek gyengébb nyelven és stílusban, mint a városi jegyzők-
írásai, ami nyilván mulatja, hogy soraikban tanult emberek is voltak, 
alighanem német egyetemekről jöll „eretnekek", akikre Verböczy és a 
pápai követ egyaránt panaszkodnak. Ezek a levelek hazai munkásirodal-
munk legrégibb emlékei s már ezért is becsesek. 
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A besztercebányai t anács bizonysát)le vele 

Ny i lvánva ló t u d o m á s á r a hozzuk mindenkinek, aki jelen bizony­
ságleve lünket hallja és olvassa, hogy e lő t tünk , Besz te rcebánya k i rá ly i 
b á n y a v á r o s bírája és t anácsa e lőt t az 1525. évben n á l u n k a b á n y a ­
iparban mind a b á n y a m u n k á s o k közössége részéről uraik és a nevezett 
b á n y a gondviselői , névszer in t Plasz J á n o s úr, Graniczer Máté úr és 
Horlinger J á n o s ellen volt mostani zendülés és kellet lenség teljesen 
elsimult és lecsöndesült a nemes jó urak, Ho jn i M á t y á s — ez idő 
szerint a besztercei óvá r parancsnoka — , Dubrov i t zky J á n o s és 
Mitz inszky György segítségével, t á m o g a t á s á v a l és a j ó a k a r a t ú javas­
lattal , amelynek t a r t a l m á t mi pecsétes levélben m i n d k é t félnek k i ­
adtuk abban a r eményben , hogy e szerződésnél kitartanak. És ámbár 
a nevezett . b á n y a m u n k á s o k ezen írásbeli egyességet alapos megtekin­
tés u t á n h e l y b e n h a g y t á k és e l fogadták , mégis erre való tekintet 
nélkül , a jelzett év pünkösdje e lő t t i p é n t e k e n fizetségük okából a 
jelzett bánya-gondvise lők ellen i smét fegyveres kézzel gyü lekez tek , 
haragosak és erőszakosak lettek. — Erre mi , f en teml í t e t t bíró és t a n á c s , 
a jelzett napon, igaz mél tányosságból és a nevezett b á n y a - f a k t o r o k -
e lö ter jesz te t t kére lmétől i n d í t t a t v a , ve lük e g y ü t t ki lovagoltunk a 
mezőre, ahol a m u n k á s o k t a n y á z t a k , hogy ott a ké t fél t á rgya l á sa iná l 
közve t í tők legyünk, meghallgassuk őke t és t ő lünk te lhe tően jó végre 
segí tsük a dolgot. E célból először az eml í t e t t Plasz J á n o s ú r így 
szólot t a vá já rokhoz : 

— Tisz te le t remél tó , kedves b a r á t a i m ! Mivelhogy l egu tóbb n á l a m 
voltatok és e lpanaszo l t á tok sére lmeteke t , a z u t á n e tisztes urak jelen­
lé tében , n é h á n y nemes közben já rásá ra , í rásos szerződést kész í te t ­
t ü n k : így há t most nem tudom, mi szándéko tok van megint az i lyen 
gyülekezéssel . E z t szere tném megtudni tő le tek , hogy ehhez tart­
hassam magamat. 

Er re a vá já rok , gondolkodás u t á n , így feleltek : 
— J á n o s ú r és t i sz te le t remél tó u r a k ! N é m i n e m ű beszédünk 

volna bölcsességtekkel és először is egy vagy ké t efféle ké rdésünk lenne 
n é h á n y je lenva lókhoz . Kér lek , engedjé tek ezt meg n e k ü n k és zokon 
ne vegyé tek . — 

A bánya - f ak to rok és mi helybenhagytuk ezt. E k k o r a vá j á rok 
e lőbb megkérdez ték a h u t á s o k a t , hogy melléjük á l lnak-e vagy nem. 
Fe le l t ék ekkor a hu tások , hogy nincsenek m i n d n y á j a n e g y ü t t ; de ha 
összegyülekezhe tnének , jó megfontolás u t á n , végleges válasz t a d n á ­
nak, amint e lőbb is hozzá já ru lá suka t a d t á k . 

I smét megkérdez ték a vá já rok a h u t á s o k a t és ké r t ék , va l l ják 

* Faktor : g a z d a s á g i ü g y e k v i t e l é v e l m e g b í z o t t s z e m é l y . 
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meg n y í l t a n , m o n d j á k meg ott helyben mind a faktor uraknak és 
n e k ü n k , e m l í t e t t b í rónak és t a n á c s n a k vi lágosan, hogy ennek a pénz­
nek idejében ugyanolyan híven és ugyanolyan sokat dolgoztak-e 
b é r ü k é r t , min t aze lő t t , az e lmú l t esz tendőkben , a régi pénz idején. 
— A je len levő h u t á s o k azt felelték : Igen, oly híven és olyan sokat dol­
goztak. — A h u t á s o k n a k ezt a vá laszá t a vájárok közölték velünk, 
e m l í t e t t t a n á c c s a l és t o v á b b á így szólo t tak Plasz J á n o s úrhoz : 

— Neves ú r ! Mivelhogy mi ennél a pénznél és e nehéz időben is 
e g y e n l ő sokat és oly h íven dolgoztunk mint a régi pénz mellett, 
k é r j ü k ezér t azt is, hogy a régi pénz é r t éke szerint fizessetek ben­
n ü n k e t , tekintettel arra, hogy ezér t az új pénzér t nem tudunk annyit 
vá sá ro ln i , min t a régiér t és nem tudunk annyira jutni belőle. De min­
den dolgot d r á g á b b a n is kel l v e n n ü n k , mint azelőt t és mindenér t két 
fillért kel l adnunk ebből egy régi helyett. E z a mi sére lmünk, ezt 
panaszoljuk és k é r ü n k , ne vegyé tek ezt t ő lünk zokon, mert az ínség 
kénysze r í t r á . 

Plasz J á n o s ú r : —• Kedves legények ! Jó l tud já tok , legutóbb 
a szerződésnél miben á l l a p o d t u n k meg. Vagyis úgy, hogy a királyi 
felség és az egész ország amilyen pénz t veret, olyannal fizetlek k i 
benneteket uraim nevében . 

Fe le l t ék erre a vá j á rok : 
— Igen, ha m e g v á l t o z t a t t á k volna a p é n z t ! 
Plasz J á n o s ú r v i s zon t : 
— Hogyan gondol já tok azt a régi p é n z t ? Nekem olyan nincs, 

h á t nem fizethetlek k i azzal. 
Erre a vá j á rok : — Ügy gondoljuk, ahogyan m á r előbb megmon­

dot tuk, hogy — egy szó mint száz — ké t új fillért fizess és adj egy régi 
helyet t . Hiszen a régi pénz t a k a m a r á b a v i t t é t ek . 

Plasz J á n o s ú r : — Lelkiismeretemre mondom, higgyétek el, hogy 
én eddig száz régi fillért száznegyven új fillérnél d rágábban nem vál­
to t t am be és először csak százhúsza t adtam ér te . Ura imtó l nincsen rá 
parancsom, hogy így fizessek nektek. De múl tkor i nyilatkozatotokat 
hü k ö v e t t e l , í r á sban k ü l d t e m meg uraimnak és ma vagy holnap egé­
szen kora reggel v á r o k rá vá lasz t . Kér lek, hagyjá tok ma ennyiben 
a dolgot, hogy uraim vá laszához tarthassam magam. 

Erre a v á j á r o k így feleltek és fogadkoztak : 
— Kedves J á n o s ú r ! A legények egyszerűen nem akarnak többé 

v á r n i és azt m o n d j á k , elég sokáig h a g y t á k magukat húzni -vonni . 
T u d d meg azt is, J á n o s úr, hogy a legények még türe lmesek és irgal­
masok és csak most, ennél a bé rükné l köve te lnek elégtételt ká ruké r t . 
H a ez meg nem tö r t én ik , az a legények szándéka , hogy minden ká ru ­
kat és vesz te ségüke t keresik és követe l ik , ami ezzel a pénzzel há rom 
é v ó t a é r te ő k e t és erről még beszélni fognak. 
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E k k o r Plasz J á n o s ú r megkérdez te : — K i n a k a r j á t o k és s z á n d é ­
kozzá tok azt megkeresni? 

Felel ték a vá já rok : — Azokon , akik k á r u n k okai voltak. De m é g 
másokka l is van ezér t számoln iva lónk . 

Plasz J á n o s : — K i k azok? 
A vá já rok válasza : — Majd meg lá tod ! Megta lá l juk , akik r égen 

r ágódnak rajtunk. És ha k á r u n k a t meg nem ad ják , keserves m u n k á n ­
kért nem fizetnek, tudjuk már , hogyan keressük a m a g u n k é t ! 

E k k o r mi , nevezett vá ros bírája és t anácsa k ö z b e s z ó l t u n k é s 
komolyan meghagytuk, gondol ják meg, b á r k i ellen levő minden és. 
mostani dolgukat tö rvényesen t egyék és gyakoro l ják , nem pedig e r ő ­
szakkal, amit m á r e lőbb is gyakran t i l tot tunk nekik. H í v e n i n t e t t ü k 
őket arra is, gondol ják meg elégségesen a dolog m ó d j á t és v é g é t is , 
hagyjanak fel a haraggal, hogy a ki rá lyi felségre, legkegyelmesebb, 
urunkra, valamint az ő királyi k a m a r á j á r a meg az egész o r szágra é s 
vá rosunk községére becstelenség, el lenkezés, panasz, kár , r o m l á s , 
egyenet lenség és zendülés -ne származzék . H a pedig nem, úgy maga­
sabb helyeken kell azt j e l e n t e n ü n k és panaszolnunk, a k é t k i r á ly i 
felségnél. — Erre így feleltek n e k ü n k a vá já rok : 

— Kedves urak I A legények nem k í v á n n a k i g a z t a l a n s á g o t . 
Ók csak a m a g u k é t keresik, erre az ínség k é n y t e t i őke t . Enné l a fize­
tésnél meg nem maradhatnak. 

E k k o r Plasz J á n o s úr gondos t a n á c s k o z á s u t á n folytatta a k í sé r ­
letezést , hogy a királyi felség b á n y a i p a r a és az egész ország k á r t ne 
szenvedjen, sőt hogy a zendülés lecsöndesül jön, v á r o s u n k a t és minden 
emberé t nagy veszedelem ne érje, hogy urai és mind a faktorok bajba 
ne kerül jenek. E z é r t nevezett urainak nevében , b á r azok tudta né lkü l , 
ezen egyszeri fizetésnél a m u n k á s o k n a k egy forint h u szo n ö t fillér, 
majd az ellenfél k e m é n y e b b és hangosabb el lenkezésére ö t v e n fillér 
j a v í t á s m e g a d á s á b a beleegyezett, de úgy, hogy ezér t u r áná l , a k i rá ly i 
felségeknél és minden ember e lő t t a felelősséget vál la l ják . A v á j á r o k 
azonban az ilyenféle j a v í t á s t s e m m i k é p p e n sem a k a r t á k elfogadni ; 
ny i lvánva lóan és ellenkezve k iá l toz ták , hogy csekélységgel a k a r j á k 
őket kielégíteni . Miért nem fizet n e g y e d é v e n k é n t vagy lega lább é v e n ­
kén t egyszer aranyforinttal, a m i k é p p e n aze lő t t volt szokás . É s hogy 
a legények sohasem akartak rosszat tenni. De ha egy régi fillér helyett 
ké t újat fizet, akkor kötelezik magukat, hogy segí tenek neki m é g í n s é ­
gük mellett is, amelyet panaszolnak. É s ő is tudhatja, hogy i lyen 
pénznél , i lyen fizetés mellett, i lyen d r á g a s á g b a n meg nem lehetnek 
és nem maradhatnak. Másképpen nem akarnak sem dolgozni, sem 
fizetést nem fogadnak el. H a azonban régi pénzben fizetnek nekik , 
egyebet nem k í v á n n a k , csak ami bé r t aze lő t t kaptak. — Erre P la sz 
J á n o s ú r : 
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ő nem tud sem aranyforinttal, sem régi pénzzel fizetni, nincs is 
erre parancsa ura i tó l . 

Erre a vá járok nagy-komolyan k iá l toz tak és hamarosan meg­
ü tö t t ek két seregdohot és ké t seregzászlóval mind rendbeál l tak , t e h á t 
fegyverrel kezükben , egy hegyen á t t áborbaszá l l t ak és tovább i b a r á t ­
ságos t á rgya lás ra hallgatni nem akartak. .Mindazáltal mi, emiitett biró 

• és tanács , nemkevésbé hoztuk t u d o m á s u k r a azt, amit fentebb ; b a r á t ­
ságosan és n y o m a t é k o s a n i n t e t t ü k óket és emellett elébük t á r t u k sok 
móddal a dolog visszás k imenete lé t , mi lehet belőle. R á akartuk venni, 
hogy ne kövessenek m á s utat, hanem vár janak türe lemmel , amíg 
a királyi felség a forgalomban levő pénz dolgában rendet csinál. 
Végül megkérdez tük , mi a komoly szándékuk, mit gondoljunk b a r á t ­
sággal felőlük az egész vá rosban . Erre azt felelték, hogy az egész város ­
ban ne legyen aggódásunk felölük, egy gazdán vagy házanépén sem 
tesznek erőszakot , csak az ínség kény te t i őket , hogy a m a g u k é t 
keressek. 

Erre mi , fentmondott bíró és t anács , visszalovagoltunk nevezett 
Plasz Jánossa l e g y ü t t a városba . Ú tközben és otthon őket meg a 
felügyelőket híven i n t e t t ü k és rábeszé l tük , hogy t i sz tán álljon szemük 
előt t saját és uraik érdeke, a királyi felség, az egész ország, mind a 
város ká ra és az egyéb bajok, ami ebből folyhat — gondolják ezt meg, 
hogy híven elejét vehessék és ta lá l ják el a legjobbat. E z a nevezett 
Plasz J á n o s urat és faktor - tá rsa i t néminemű t a n a k o d á s és sok búson-
gás u tán arra i nd í t o t t a — főképpen azér t , hogy kegyes urai és a fak­
torok, a királyi felség és az egész ország, mint eddig is, hű gond­
viselőnek t a r t s á k ; a b á n y á k is t o v á b b fennmaradjanak — hogy 
ny í l t an á l lás t foglaljon e lő t tünk , a t anács e lőt t és kijelentse : a mon­
dott okok á l ta l i n d í t t a t v a , a m u n k á s o k n a k csak ez alkalommal, 
kényszerűségből meg kell adnia ezt a fizetést — egy helyett ké t for­
galomban levő fillért —, csakhogy lecsöndesítse az eml í t e t t zendülés t 
és elkerülje a nagyobb bajt. Bízik Istenben, hogy urai ezt nem fogják 
t e rhé re róni . Leszögezte és ünnepélyesen t i l takozott , hogy ő e kény­
szerűségben sem a fennen tisztelt királyi felség, sem az egész ország 
h a t á r o z a t a ellen a pénz do lgában nem cselekszik, a királyi kamara 
nehezte lésé t sem akarja m a g á r a vonni , nem is akar senkinek m é r t é k e t 
szabni a bányászf ize tésben — ami nem is volna i l lendő. Hogy mind 
e t ö r t é n t e k r ő l , kényszerűségéről a többször eml í t e t t királyi felségnek 
és mind a t öbb i e kne k , akiket illet, mihamarabb je lentés t és amellett 
kegyes urainak panaszt tehessen, t o v á b b i e lha tá rozás és el járás cél­
j á r a ké r t e , v a l a h á n y s z o r szüksége van rá , adjunk neki b i zony í tvány t . 
Igaz mé l t ányosságbó l ezt meg is ígér tük neki. 

Minderre mi , b í ró és t anács , Plasz J á n o s úr kére lme é r te lmében , 
vele és a t ö b b i faktorokkal i smét kilovagoltunk a b á n y a m u n k á s o k -
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hoz : hal lgassák meg, hogy nevezett Plasz J á n o s úr ez a lkalommal 
hozzá já ru l t kényszerűségből amolyan fizetéshez és emellett in t i őke t , 
segí tsenek neki, hogy vál la lhassa ezér t a felelősséget ura meg a k i rá ly i 
felség, az egész ország és mindenki e lő t t . 

M o n d o t t á k erre a m u n k á s o k : 
— J á n o s ú r ! M i nem kénysze r í t ünk téged, hanem ínségünke t 

panaszoljuk, az kényszer í t minket, mert i lyen fizetés és i lyen pénz 
mellett — amelyet m i nem becsmér lünk ! — meg nem maradhatunk 
és meg nem lehe tünk . E z t m i n d e n ü t t megvalljuk és seg í tünk a fele­
lősségben. 

Felelte erre Plasz J á n o s úr : 
— Lá tsz ik bizony, hogy kénysze r í t t ek -e vagy nem. 
É s ve lünk e g y ü t t m é g egyszer t i l takozott . E z u t á n a v á j á r o k 

t o v á b b ké rdez ték Plasz J á n o s urat, hogy a m í g ez a pénz marad, 
ezen tú l úgy fizet-e nekik, hogy k e t t ő t ad egyé r t . Ebbe ö s e m m i k é p ­
pen sem akart beleegyezni, hanem komolyan e l lenük mondott . Hosz -
szas t a n a k o d á s r a e z e k u t á n a vá já rok e l fogadták ez alkalomra a fize­
tés t , mint fent mondottuk — de azzal a feltétellel, hogy Plasz J á n o s 
ú r pünkösd u t án i szerdán, amikor újra m u n k á b a mennének , urainak 
levele és sa já t be lá tása szerint, végleges vá lasz t ad : t o v á b b r a is i lyen 
bé r t fizet-e — hogy tud j ák , mihez t a r t s á k magukat. 

E h a t á r o z a t u t á n és a mi külön béke in t e lmünkre , hogy mindenki 
i rán t m é l t á n y o s a k legyenek — amihez ny i lvánosan h o z z á j á r u l t a k — , 
a mondott b á n y a m u n k á s o k valamennyien i smét , fegyverrel kezük­
ben, dobokkal és zászlókkal bevonultak a v á r o s b a . De a szám szerint 
mintegy ötszáz kéz ipuská t a vá ros e lő t t e lőbb k i lő t t ék és a z u t á n 
rendben kö rü l j á r t ák a ke re skedőháza t . 

Másnap , .szombaton, nevezett Plasz J á n o s úr fentiek szerint, 
m i n d n y á j u k n a k , fiataloknak és öregeknek kiadta teljesen f izetésüket . 
É s így á l lo t t az ügy köve tkező szerdáig . Ezen a szerdán reggel a t ö b b ­
ször e m l í t e t t b á n y a m u n k á s o k Plasz J á n o s ú r és fak tor - tá r sa i jelen­
lé tében i smét fe lvonulván, megjelentek e l ő t t ü n k , a mondott bíró és 
t a n á c s e lő t t . E lőbb szót v á l t o t t a k nevezett faktorokkal a munka­
bérükről és úgy vé lekedtek , hogy nem dolgoznak t o v á b b m á s k é p p e n , 
a b á n y á b a se mennek, csak ha Plasz J á n o s megígéri nekik, hogy min ­
den fillérért ké t forgalomban levő fillért fizet. Erre mi , bíró és t a n á c s , 
t ö b b ízben szívélyesen i n t e t t ü k őke t , hogy a pénz do lgában a k i rá ly i 
felség és az egész ország h a t á r o z a t a ellen ne cselekedjenek, t a r t s á k 
tiszteletben, azzal szemben ne á g a s k o d j a n a k . Emellet t r ábeszé l tük 
őket , hogy csak nyolc vagy t i zennégy napig dolgozzanak, a m í g a 
pénz dolga eldől. Ebbe azonban s e m m i k é p p e n sem akartak beleegyezni, 
mire Plasz J á n o s úr megkérdez te e l ő t t ü n k őket : hogyha nem is 
dolgoznak, közben némelyek közülök kimehetnek-e a (bánya - ) l ovak -
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hoz és a v izemelőkhöz , a javak megőrzése céljából. A z t felelték erre : 
tegye, aki akarja — ők nem óv ják meg ; mindenki meglássa, hogy 
áll ja-e s zavá t . Szólt erre Plasz J á n o s : 

— H a jól é r t em, szövetség van köz te t ek , hogy t a l án senki ne 
menjen k i ? 

Erre a vá j á rok hallgattak. A t o v á b b i a k b a n Plasz J á n o s ú r meg­
k é r d e z t e őke t : ha m á s városbe l ieke t vagy idegeneket kaphatna erre 
a m u n k á r a , azok biztonságban lesznek-e felőlük? A z t felelték, nem 
a k a d á l y o z n a k senkit, hogy kimenjen. Ilyen és más efféle t á r g y a l á s o k 
és okoskodások u t á n az eml í t e t t b á n y a m u n k á s o k beleegyeztek, hogy 
m é g nyolc napig dolgoznak. Űrnap já ig , ha va l amenny iöke t k á r t a ­
l an í t j ák és ezalatt f izetségük felől bizonyos választ kapnak. 

E z ügyekben Ű r n a p j a estéjére a királyi felségtől, a mi legkegyel­
mesebb u r u n k t ó l b iz tosként köve tségbe é rkeze t t hozzánk a nemes és 
hűséges Tarczay Miklós úr, a nevezett királyi felség k a m a r á s a és 
t a n á c s o s a , hogy a királyi felség pa rancsá ra ebben az ügyben őkegye lme 
legjobb t u d o m á s a szerint, ve lünk e g y ü t t , híven minden bajt és zen­
dülés t jó végre jut tatni igyekezzék. M i t és hogyan végeztek, a nagyon 
tisztelt k i rá lyi felség b iz tosának tudós í t á sá ra leírjuk. A z eml í t e t t biz­
tos úr a k i rá ly i felségtől kapott megbízólevél és u t a s í t á s é r t e lmében , 
Plasz J á n o s urat komolyan ké r t e és n e k ü n k meghagyta, hogy az ő 
jöve te l e e lőt t i minden tá rgya lás ró l , amely a felek közt t ö r t én t , hiteles 
írásbeli b izonyságo t adjunk. Ez t mi tőle, a királyi parancs é r t e lmében , 
igaz m é l t á n y o s s á g szerint, meg nem tagadhattuk. É s ezért jelen leve­
lünkben mindazon mostani dolgokról , melyeket fentebb le í r tunk s 
amelyek e l ő t t ü n k folytak le, mé l t ányosság szerint, örök emlékezetü l 
ezt az írásbeli b izonyságot adtuk és r e á n y o m o t t közönséges városi 
pecsé tünkke l megerős í t e t tük — a mi u tóda ink és városi pecsé tünk 
felelősségére. 

Kelt Űrnapja utáni pénteken, 1525. évben Krisztus születése után. 

A bányászok levelei 

T i sz te le t remél tó , n a g y b á t o r s á g ú tes tvére inknek , a hodrusi vá já­
roknak, hü b a r á t a i n k n a k . 

Kegyelmet és békességet az Úr is ten tő l a mi urunk, Jézus Krisztus 
á l t a l ! 

Kedves t e s tvé rek ! í r á so toka t m i n d n y á j a n jól megé r t e t t ük , hogy 
s mi t ö r t é n t veletek az e lmúl t napokban. Mindnyájan megál lapod­
tunk abban és tudatjuk veletek, hogy mindenkor készen ál lunk, 
ha valamiben segí tségetekre l ehe tünk és ezt mindenkor szívesen meg­
tes szük . Ezenfelül ké rünk titeket, mint kedves tes tvére inke t , hogy 
cselekedeteitekben a k k é n t j á r j a tok el, hogy az krisztusi és evan-
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géliumi legyen. H a azután erőszakkal találkoznátok, értesítsetek 
minket, mi kiállunk értetek minden képességünkkel. Könyörgünk 
mint testvéreinknek, ne használjatok erőszakot isten és a király, sem 
az isteni rendelések ellen. Ne gyújtogassatok többé, hanem legyetek 
istennek ajánlva. 

Kelt Besztercebányán, Krisztus születése után 1525-ben, Máté 
napján.3 

A művesek, hutások, vájárok, szén­
égetők, kohósok, és mind a mun­
kások, a ti jó testvéreitek és híveitek. 

A neves, bölcs bíró úrnak és tanácsnak Selmecbánya városában, 
jóságos urainknak és szomszédainknak. 

Kegyelmet és békét az Atyaistentől , a mi urunk Jézus, a m i 
közbenjárónk által mindenek e l ő t t ! 

Neves és bölcs urak ! Egy és másból megér te t tük, hogy tör tén tek 
néminemű dolgok a t i bölcsességtek és a mi vájár testvéreink között , 
így mindnyájan egyetértéssel egy seregbe gyülekeztünk és in tünk 
benneteket mint óvatos és bölcs urakat, hogy uraságtok tárgyal janak 
e dolgokban testvéreinkkel, hogy istenes és keresztényi kimenetelre 
jussunk, hogy erőszak ne essék rajtatok. Erre kérünk és intünk szí­
vesen. Mert félünk, kedves urak, hogy ez idő szerint néminemű m á s 
dolog tör ténhet . 

Többet nem szólunk, hanem Istennek ajánlunk. Kelt Beszterce­
bányán az 1525-nek írott évben, szent Máté napján. 

\ sdmeei és hodrusi bányászok kérvénye a nádorhoz 

N a g y s á g o s és tekintetes valamint legkegyelmesebb n á d o r , a k i r á l y i 
f e l s é g k ü l d ö t t e , e g é s z M a g y a r o r s z á g f ő i s p á n j a , legnemesebb urunk ! 

Mi S e l m e c b á n y a v á r o s i é s I lodrus v ö l g y b e l i b á n y á s z o k és minden 
m u n k á s o k , a f e l s é g e s k i r á l y n é k a m a r á j á n a k h í v e i és a l a t t v a l ó i , a l á ­
zatosan k é r j ü k n a g y s á g o d a t * b o c s á s s a meg v é t k e i n k e t és hallgassa meg 
kegyesen a k ö v e t k e z ő pontokat. 

Először. Engedje meg n a g y s á g o d és ne r ó j j a fel v a k m e r ő s é g ü l 
vagy n y a k a s s á g u l , hogy t ö m e g e s e n és ü r e s k é z z e l n a g y s á g o d e l ő t t 
m e g j e l e n ü n k . Sokakat szorongat ugyanis a s z e g é n y s é g és az é h í n s é g . 
E g y é b k é n t m e g t e t t ü k , amit t e h e t t ü n k , k é r e l m e i n k e t k e v é s ember á l t a l 
e l ő a d t u k , de semmit el nem i n t é z h e t t ü n k . F é l t e k ugyanis megfogadni 
javaslatukat vagy b á r m i más utat k ö v e t n i , m i é r t is a inai napig semmi 
s e g í t s é g e t nem tapasztaltunk. Jobb f i z e t é s s e l sem e z ü s t b e n , sem ú j 
p é n z b e n nem s e g í t e n e k : a n y o m o r ú s á g , s z e g é n y s é g n a p r ó l napra n ö v e k ­
szik és anny ira f e l g y ű l t , hogy m á r f e n n m a r a d á s u n k f e lő l k é t s é g b e kell 

3 Szeptember 21. 
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esnünk, összegyülekezve tehát kegyelmességedhez menekülünk mind­
nyájan együtt , kérve, hogy segítsen rajtunk és az éhség ne sanyar­
gasson ily keservesen. 

Másodszor. Ámbár kegyes ígéretet kaptunk jövendő segítségre és 
ez már előbb is történt volna, ha nem folynék olyan uzsoráskodás a 
pénzváltással. Háromszáz régi pénzt száz* újra váltanak be, olykor 
többre, olykor kevesebbre, négyszáz könnyű pénzt egyetlen aranyra. 
Ezért minden árú és minden élelmiszer ára emelkedik, hogy a mieink 
zöme már meg sem fizetheti Ásványainkat és munkánkat könnyű 
pénzzel fizetik és már végezetül semmit sem akarnak eladni, ha nem 
fizetünk új pénzzel. Ezért könyörgünk, hogy munkánkért és ásványain­
kért jó pénzt adjanak, ami a kamarától jön, hogy bányáink oly nyomorú­
ságosan le ne romoljanak, mivelhogy meg nem építhetjük könnyű 
pénzen, amit méltányosságon felül minden kitartással elfogadni kény­
szerítenek. 

Harmadszor. Panaszoljuk, hogy nem csekély kár származik a 
bányákban és aknákban bevezetett szünetelésekből, amelyek új szokás­
nak látszanak, mert az elmúlt időkben nem voltak — így mondják az 
idősebb emberek. Az ilyen szünetelések engedélyezésétől ugyanis a 
bányák megromlanak és teljesen tönkreménnek, helyrehozni, újjá­
építeni sem lehet többé. Mivelhogy a fák, melyek a bányákat támaszt­
ják és megtartják, megrothadván megereszkednek és a nagy teher alatt, 
melyet tartanak, összeroppannak. így szükségképpen minden épít­
mény elromlik. — Ezért alázatosan kérjük, érjen véget a szünetelések 
engedélyezése ; aki egyetlen negyedévig nem dolgozik bányájában, 
sem mast abban dolgozni nem hagy, bányatörvény szerint, adassék 
az másnak, aki kéri és művelni akarja. 

Negyedszer. Nem tudjuk, mely rossz szellem sugalmazta romlá­
sunkat és ő királyi felsége nem csekély kárát, mivelhogy ama vízmű­
építmények elhagyattál ván, már leromlottak és a nagyobi), dúsabb 
bányák már fenékig elöntve feküsznek, már pedig a nagyobb haszon, 
szinte az egész, azokból származik és nagysokaságú ember forgódik 
azokban — most egyetlen embernek sincs belőlük haszna. Es ez a városi 
elöljáróság urainak tudomása nélkül történt, mert ha ezt megjelen­
tették volna az elöljáróságnak, amelynek segítségével készültek az 
árkok és a többi hozzátartozó mesterséges építmények, semmiképpen 
sem hagyták volna, hogy ekkora kár essék, mert maguktól megépíte­
nék és régi jó állapotba hoznák, nem nagy költséggel. 

Ötödször. Tudjuk és valljuk, nem kis kár származik abból, hogy 
az al-bányagróf járatlan a bányaügyekben. Határozatával és parancsá­
val jogszerűen meg kell tennie és meg is teheti, hogy javasolja és paran­
csolja a megromlott aknák helyreállítását és fenntartásukat, ahol meg­
értheti, hogy a jövőben hasznosak. 

Hatodszor. Javalljuk és kérjük, hogy egy olyan bányamester, aki 
elégedett a fizetésével és a bányák karbantartásában nem elfogult : 
szabadon és gyanakvás nélkül nézzen meg mindent, menjen le az 
aknákba, mert* sok kár van, ami magától nem látszik, amiképpen 
helyes. 

Hetedszer. Hallottuk és megértettük, hogy gyűlöletesen megvádol­
tak minket nagyságod előtt. És ámbár az egész országban — amennyire 
magunkat ismerjük — a legengedelmesebbek és legszófogadóbbak 
voltunk minden tekintetben, de ez megesett, mert fogyatkozásunk és 
romlásunk okait egybevetettük azok semmivé tételévél, akik gyűlö-

29 



lettel üldöznek minket és el akarnak rontani, sőt nemcsak a mi romlá­
sunkra törekszenek, de ígérték, hogy gyermekeinket is megölik és meg 
is fogják ölni. Ezért istenre kérünk és könyörgünk és hódolva ajánljuk 
magunkat nagyságodnak és kamarai urainknak, értsétek meg dol­
gunkat kegyesen : nem megátalkodottságból keltünk fel. Uraink éjien 
sok okot hozhatunk fel a bányákban való üzérkedés miatt. Ha ugyanis 
valaki bármi jó ásványt talál és nem ad részt aknájából, ásványait 
nem veszik át. Egyik, aztán végül valamennyi becsmérli és így az aknák 
nagyrésze elpusztul. Vagy ha nem adjuk el nekik tetszésük és kíván­
ságuk szerint, akkor többé nem vásárolnak tőlünk s megtiltják, hogy 
mások vásároljanak. így negyedévig is dolgozunk nagy kárral, mert 
vevőt nem találunk. Ezért közös kohó építését kívánjuk : akik saját 
ásványukat beolvasztani akarják és nem tehetik szegénységük miatt, 
az olvasztást aprópénzért vagy egyéb hozzátartozó váltságért engedik 
csak nekik és midőn a kamarán benyújtja az ezüstöt, megcsalják a 
megadott pénzzel. 

Végül. Hodrusban az urak nagyon megterhelnek azzal, hogy csak 
egyetlen kocsma van, melyben bort mérnek és drágább áron mint náluk 
a városban. És midőn észrevettük, hogy valamely bor nekünk ártalmas, 
mert a többit mind kiittuk a munkában — elküldöttünk a városba, 
saját házukba, ahol bort vettek, kaptak is pénzért és útnak eredtek. 
A város szolgái megint elvették tőlük a bort, megkötözték őket és két 
forintra bírságolták. Lefejezik azt, aki erre azt mondja, hogy igaz­
talanság és gyerekeit is rovásra veszik mindörökké. Ezért nagyságod­
hoz menekülünk, s/olgáltasson nekünk igazságot és szerezzen békes­
séget és egyetértést mindkét fél között, uraink és közöttünk. ígérjük, 
ha . . . a szükség és igazság szerint híven szolgáló embereket (nem) 
kisebbítik, (hanem) védelmezik : mi minden erőnkkel, egész állhatatos­
ságunkkal életünket is kockára tesszük értük, ahogyan eddig is tettük, 
engedelmesek és készek leszünk éjjel-nappal. Ha a fölkelők közül a 
kiválasztottakat sem büntetnék meg : ... (A többi hiányzik.) 

Verböczy István í tc lö leve le a felvidéki bányászokról 

Mi, Verböczy István, Magyarország nádora és szolgája, a kunok 
bírája emlékezetül adjuk, hogy 

az elmúlt napokban néminemű belső lázadás és veszedelmes zen­
dülés lőn alsóbbrendű és állapotú emberek által a felsőség ellen a bánya­
városokban, nevezetesen Körmöc-, Selmec- és Besztercebányán. Föl­
kelést készítettek és támasztottak olyképpen, hogy e lázadás szerzői 
és vezetői a durva és együgyű népet hol nyájas szavakkal, hol még 
inkább azonban rémítéssel és fenyegetésekkel pártjukra vonták, össze­
eskették és szövetkeztették őket és arra is kényszerítették, hogy szö­
vetségüket esküvéssel megerősítsék. Ennek következményeképpen, hív­
ságos, balga reménytől félrevezetve, nem ügyeltek többé a nevezett 
városok polgáraira és lakosaira, akiktől mindenkor szokott fizetésüket 
húzták, de sőt vakmerően feltámadtak a királyi kamaratisztek ellen 
is, házukat vagyis a királyi kamarát fegyveres kézzel megrohanták 
a lázadók a kamaratisztektől nem azt követelték, hogy a szokott, mél­
tányos és kijáró munkabérüket adják meg, hanem szokatlan fizetést, 
olyant, amilyent ők akartak : gyakorta királyi levelek intették őket, 
hogy álljanak el ettől, de ezt kezdték semmibe venni. 

Ekkor a fönséges fejedelem és úr, Lajos úr, isten kegyelméből 
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Magyar-, Cseh-, stb. országok királya, a mi legkegyelmesebb urunk 
híveinek, éspedig a nevezett bányavárosok polgárainak és lakosainak, 
valamint kamaratisztjeinek kérelmeitől és kónyórgéseitől ösztönözve 
és jámborul fölindulva : e gyűlöletes lázadás elnyomására és a dög­
vészes lutheránus felekezet és eretnekség gyökeres kiirtására, amely 
ezenközben ama városokban és körülöttük, de kiváltképpen az emlí­
tett lázadók körében, fitogtatott szabadosságukból kifolyólag és egy­
némely eretnek prédikátor alattomos izgatása és hithirdetése követ­
keztében egyszersmind elterjedt — — 

engem, nagyságos Háskai Gáspár temesi Ispán úrral egyetemben 
kiküldött. 

Midőn tehát őfelsége teljes meghatalmazásával és tekintélyével 
megérkeztünk e Beszterce nevű városba, magunk elé rendeltük mind­
két felet, vagyis egyfelől az érintett bányavárosok bírált és esküdteit, 
másfelől számos szószólót és bányászt ugyanonnan, illetve Ilodrus 
mező-városból — kölcsönösen és viszontag panaszkodtak, javaslatokat, 
szemrehányásokat és előadásokat tettek. Ezeket Gáspár úrral és e 
Zólyom vármegye számos tekintetes, nemes férfiával összeülve, együtt 
és egymás közt megvitattuk, előzetesen megvizsgáltuk, igyekezettel 
és alaposan megállapítottuk, megértettük, számbavettük és apróra 
meghánytuk-vetettük : 

és ámbár úgy látszott, hogy az említett szószólók és munkások 
által felhozott némely pontok az ő dolguk javára némi súllyal bírnak, 

mindazonáltal ezideig nem létezett sem a természetes, sem a 
tételes, azaz polgári törvény vagy az egyházi jog szerint, megenged­
hetetlen és tűrhetetlen, hogy amazok a maguk vakmerőségéből illetve 
összeesküvéssel uraik ellen fölkeljenek és azokhoz ne kérelemmel, ha­
nem zendüléses csoportosulással forduljanak —• s ami a legsúlyosabb — 
hogy a két felség kamaratisztjei ellen lázadjanak ; őfelségéik házába 
azaz kamarájába fegyveres kézzel sértőn behatoljanak s ama kamara­
tiszteket szokás elleni módon szokatlan, sőt méltánytalan fizetésre 
kényszerítsék ; a királyi leveleket semmibe vegyék és megvethessék. 

Ámbár a tettesek és cinkostársaik egyazon büntetéssel lennének 
sujtandók, ne gondolhassák rólunk, hogy a szigorú igazságot szelíd 
könyörületességgel nem mérsékeljük. Miután azonban világos és elég­
séges tanúvallomásokból s magukból a dolgokból eredő más jegyek­
ből nyilvánvalóan meggyőződtünk arról, hogy a zendülés szerzői és 
fűi részéről a faragatlan népet fondorlatos rábeszélés, halállal és veréssel 
fenyegetödzés csalta meg és vezette félre, a lutheránus eretnekséggel 
pedig fellépő hitszónokok táplálták és rontották meg : az említett 
Ráskai Gáspár ez ügybeli társunkkal és más Zólyom vármegyebeli 
nemesekkel folytatott józan és érett megbeszélés, fontolgatás után 
e zendülés elfogható és letartóztatható vezetőit, főit és szerzőit főben­
járó büntetéssel halálra ítéltük és kivégeztettük. Akik megmenekültek 
és elfutottak, azokat elmarasztaltuk örök hűtlenség bűnében és minden­
nemű javaiknak elkobzására. A többieknek azonban, akik az ítélet­
hozatal idején részletesen összeírva és nyilvánosan kihirdetve nem 
voltak, összesen és egyenként — királyi tekintéllyel — kegyelmet 
adunk : őket a fentírt szövetségben eleddig végbevitt és elkövetett 
bármely bűntetteik mindenféle fajtájától az alább megírt feltételek 
mellett kiegyenlítettnek, szabadnak, minden módon feloldottnak hagy­
juk, ígérjük és feltétlenül visszahelyezzük, mindkét felet a körülírt 
békességnek és egyetértésnek örökérvényű egyességére vezéreljük. E l -
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rendeljük és meghagyjuk, hogy mind ez alul felsorolt feltételeket és 
cikkelyeket mindkét fél, valamint örököseik és maradékaik mindörök 
időkön át tiszteletben tartsák. 

Először is : hogy mind az előbbmondott szövetségeket, összeeskü­
véseket illetve esküvéseket, melyeket eddig bármi módon irányadónak 
tartottak, — teljességgel megszűntéknek és semmiseknek tekintsék, s 
azok alól egyenként és összességükben feloldozva legyenek. Senki közü­
lük a jövőben hasonló zendülést, összeesküvést és szövetkezést létre­
hozni és abban résztvenni — örök hűtlenség terhe mellett — ne merész­
kedjék. 

Másodszor: hogy a királyi és királynéi fölségeknek, azok nevezett 
kamaráinak és tisztjeinek maguk, örököseik és utódaik, legállhatato-
sabban hűséget és engedelmességet fogadjanak. És hogy a bíráknak és 
az esküdt polgároknak engedélyezett kiváltságaik és eddig tiszteletben 
tartott ősi bevett szokásaik értelmében engedelmesek lesznek. 

Harmadszor: hogy a felülmondott lutheránus eretnekséget mind­
örökre megtagadják, engedelmeskednek és tiszteletet adnak e városok 
ez idő szerint szervezett és kánonjog szerint beiktatott plébánosai egy­
házi intelmeinek és meghagyásainak, akik a római pápa és az eszter­
gomi egyházmegye érsekének fennhatósága alá tartoznak — vagyis 
igaz katolikusok lesznek s nem ügyelnek eretnekség szennyével jegy­
zettekre illetve telítettekre. Esküvel ígérjék, hogy a felülmondottakat 
mindenkor követik. 

Továbbá: hogy ezek a munkások fizetésük azaz munkabérük szor­
galmazására ne ellenség módjára menjenek, puskával és egyébfajta 
fegyverekkel eme városokba, hanem egyszerűen üres kézzel. 

Végül: az említett bányászoknak cs munkásoknak Beszterce váro­
sában régi idők óta szervezett testvéri egyesülésük van, melyet Krisztus 
szent testéről nevezett céhnek hívnak s melyet fejenként szoktak hétről­
hétre fenntartani ; akik tehát bányászatot űznek, vagyis aknákban 
vájárkodnak, e testvéri szövetség fenntartására és gyarapítására egy 
tartálynyit ígérnek és szolgáltatnak az aknák hozadékából, amely 
aknák a szentséges Máriáról neveztetnek. Ebből évenként négyszáz, 
de gyakran bizony ötszáz forint is befolyik. Ezenfelül évente minden 
bányász Krisztus szent testének ünnepén 1 e testvéri szövetség gyara­
pítására, ennek ládikájába huszonöt forgalomban levő dénárt ad és 
tesz be. Továbbá, valahányszor fizetést kapnak, egyenként egy forin­
tot, azaz száz dénárt jó pénzben — többnyire két dénárjával — köte­
lesek a perselybe tenni. 

Hogy tehát az említett városbeli testvéri szövetségnek ezt a szo- .1 
kását és jövedelmét rosszul ne használja, szentségtelen és haszontalan 
szokásra ne fordítsák, ezért e bányászoknak és munkásoknak a gyűj­
tött és felhalmozott pénzt nem szabad másra liasználniok, mint az 
alulírottakra. 

Először is tehát száznégy forintot fizessenek a bányákban és kuny­
hókban létesített kápolnák és egyházak ékességeinek.' gyertyáinak és 
egyéb szükségleteinek vásárlásán túl két < daiktatott jóerkö'lcsű káp­
lánnak, akik katolikusok legyenek, a római pápának engedelmeskedők 
s a lutheránus vagy egyéb eretnekségtől nem fertőzöttek. A Thevaba (!) j 
nevű kápolna káplánjának tizenöt forint, a Lvpche (!) hajléknál levő 
káplánnak az év folyamán tizenkét forint jár' 

* Pünkösd után. 
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9 Továbbá minden fizetés alkalmával a szegényeknek mintegy negy­
ven forintot osszanak szét alamizsnára. 

Továbbá az említett pénzből támogassák a kiöregedett, rokkant, 
asztmás, beteg munkásokat, az özvegyeket és árvákat. Azután gondos­
kodjanak a szegény bányászok temetéséről. 

Továbbá Krisztus szent testének ünnepén évenként hatvan forint 
adassék a testvéri szövetségnek, azonközben pedig ötven. 

Továbbá Krisztus testének nyolcada vasárnapján az említett pénz­
ből a szegények húsz asztalnál kapjanak ételt és italt. 

Továbbá fizessenek évenként negyven forintot a királynénak és a 
királynéi fölségeknek járó úrbér kirovójának. E testvéri szövetség 
pénzéből az év folyamán vannak még kifizetések maguknak a bányá­
szoknak és munkásoknak szükségletére is. 

Továbbá e pénz megőrzésére, igaz és megfelelő kezelésére évenként 
négy derék, becsületes embert válasszanak e Beszterce város bírája és 
esküdt polgárai, mégis a bányászok és munkások egyetértésével. Ezek­
nek a bíró és az esküdt polgárok felügyelete alatt teljes intézkedési 
joguk van. Ketten az esküdt polgárok közül legyenek, ketten pedig 
a bányászok köréből. Négy kulcsuk legyen : kettő az esküdt polgárok­
nál, kettő a bányászoknál, és ezek a bányászok meg az esküdt polgárok 
tudta és akarata nélkül az említett pénzt elkölteni vagy bármi módon 
kiadni semmiképpen se merészeljék. 

Egyébként, hitelt érdemlő tanúságból megértettük, hogy ebben a 
Beszterce városban néminemű visszaélés áporodik és gyarapszik : ne­
vezetesen az Ur születése és feltámadása és pünkösd ünnepét közvet­
lenül megelőző napokban illetve a városi hetivásár napján tilos külső 
mészárosoknak azaz henteseknek a piacra marhát, sertés és egyéb 
húsfélét behozniok, idegen vargáknak pedig lábbeliket eladniok. Ezért 
az említett bányászok és munkások kénytelenek a helybeli mészárosok­
tól és vargáktól kétszeres áron vásárolni*. Ez a visszaélés isteni és emberi 
törvénnyel nyilván ellenkezik és Beszterce város községének semmi 
sérelmével sem jár ennek megszüntetése. Ezért érett megfontolással, 
a királyi fölség adta, említett hatalmunknál fogva nemcsak a bányászok, 
de a város lakóinak egész községe érdekében és javára gondoskodni 
kívánván, elhatároztuk e visszaélés megszüntetését. Elrendeljük, hogy 
ezentúl mindörök időkig az említett piaci napokon külső mészárosok és 
vargák mind és egyenként bármiféle húst és lábbelifélét szabadon be­
hozhassanak és árusíthassanak és minden rendeknek teljes szabadságuk 
legyen arra, hogy tőlük vásároljanak. 

Kelt Beszterce városában, Tiburciusz és Valeriánusz vértanuk 
ünnepe előtti napon, s az Ur 1526. évében. 

* Á p r i l i s 13. 
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FEKETE JOVÁN P A R A S Z T 0 R S Z Á G A, 1526J21 

A mohácsi csatái közvetlenül követő időben Bács megyében és cc\ 
Tisza alsó vidékén megritkult a lakosság: elhurcolta a török vagy elmenet 
kültek előle. Elmenekült elsősorban a nemesség és így nagy terület uratlair 
maradt. E körülményt felhasználja Csernojevics Nenád, főleg szerb, 
kisebb részt román és magyar népével megszállja ezt a vidéket. Az ural­
kodó rend előtt a szerb despolák utódainak igényével lép fel, a nép szá-i 
mára azonban titokzatos vezér: „Fekete ember." János király felhatal­
mazza az elhagyatott vidék megszállására és védelmére. Rt Jován (Iván/1 

cár néven valóságos kiskirályságot rendez be, udvart tart, testörségeÉ 
szervez, a nemesek birtokait elfoglalja és diplomáciai műveletekbe kezdj, 
Mindezt parasztokkal. Az egykorú Szerémi György bizony Uja, hogy 
szerb nemzetiségű magyar nemesek éppolyan ellenségei voltak Jovánnak, 
akár a magyarajkúak. Szenlkláray Jenő (Történelmi Tár, 18851 
505. o.) helyesen látja Fekete Jovánban a „forradalmi népvezért" és máH 
1885-ben tiltakozik olyan beállítás ellen, mely csak kalandort látott 
benne; szerinte „I v á n éppen úgy beválik a maga k o r 
b an történelmi hősnek, mint a vele egykorú] 
Dózsa György vagy M ü n z e r T a m á s". Jován rövidéletű* 
parasztkirálysága nem hozott újat. Sőt a fejedelemnek és vezéreinek lett 
királyi ígérelek, adománylevelek hamarosan az új halalmasokat is beA 
iktatták volna a hűbériség rendszerébe. Jován cár nem a forradalmi nép­
vezér pályáját folytatta, amikor hatalma az ország egy részén megszilár­
dult, hanem beállt a fondorkodó főurak közé — akár saját hatalmának* 
akár a nép szabadságának megvédése érdekében —, mindenesetre lényJ 
hogy néptömegek nem állnak mellé, amikor a trónkövetelő HabsburgÚ 
Ferdinándhoz csatlakozik és János király egymásután küldi ellene híveitl 
egy-egy főurat, a maga kisebb-nagyobb bandériumával. A paraszt-i 
fejedelem Ferdinánd zsoldosa lett, aki már első levelében lelkére kötöttel 
hogy „sem nemesen, sem keresztényen (katolikuson) erőszak ne essék"! 
(Ezt mutatja a Történelmi Tár, 1885. 504—518, 724—7331 
oldalain közzétett oklevelek sora.) Ferdinánd ajándékai és írásos ígéretei! 
alapján, melyek szerint öt és népét pártfogásába veszi, Jován azt a felA 
adatot kapta, hogy Buda felé támadjon, mialatt Ferdinánd nyugatról} 
tör az országba a magyar trón elnyeréséért. 



Bár a Fekete cár programja kisszerű volt, úr-ellenes országa bizo­
nyára [elkeltette volna az elnyomott parasztság széleskörű érdeklődéséi, 
ha az egész történet nem a Mohács utáni hónapokban zajlik le és júl 
kudarcba, amikor a nép még nem tért magához kábulatából. Különben 
is az 1514 óla eltelt lizenkél-tizenhárom esztendő kevés lehetett ahhoz, 
hogy a parasztság kiheverje a szörnyű csapást és új próbát merészeljen. 
Csernojevics Nenád hatalmát — Czibak Imrétől szenvedett vereség után — 
végül is Török Bálint magánhadjárata döntötte meg: a földesúr vissza­
foglalta birtokát, mely Jován uralmának középpontja volt, és a nép nem 
akadályozta meg földesurát a visszatérésben. 

Fekete Jovánról irodalmunkban három kortársi emléket találunk. 
Mindhárom írás az eseményekben naggmértékben érdekelt királyi udvarba 
vezet, Budára. 

Zermeghi János (1510—1584) humanista iskolázottságú 
fiatal nemes, a király kamarása, akár másfél évtized múlva az ugyancsak 
emiékiró Mindszenlhi Gábor, aki a király utolsó napjairól szerzett szép 
emlékezést. Zermeghi az események füllanúja, végül saját szemével 
látja is Jován Budára hozott, levágott fejét. Ferdinánd első támadása 
idején, 1527-ben a zűrzavarban elszakadt János menekülő udvarától, 
családi birtokára költözött a Dunántúlon, később Ferdinánd pozsonyi 
kamarájának tisztviselője lett. Idős korában irta meg emlékiratait e kor 
történetéről. írása általában száraz, de olykor személyi élmények eleve­
nítik meg. A későbbi történetírók sokai merítettek belőle. A fiatal humanista 
csak átmenetileg volt tagja az utolsó budai királyi udvarnak, melyben 
a humanista irodalom művelésének hagyományai mindvégig éltek. 
Itt működött a korán elhall Brodarics István, a mohácsi csala történet­
írója. Az évszázadok óta irodalmi központot jelentő kancelláriát ekkor 
Verböczy vezette, az első nem papi rendhez tartozó kancellár. Pártfogoltjai 
közül ismerjük a kancelláriai tisztviselő Bekényi Benedek humanista 
költőt. Mária királyné humanista köréből maradt itt mindvégig V e-
ráncsics Antal (1504—1573), a diplomata, aki később Habsburg 
szolgálatba lépve, esztergomi érsek és helytartó lett. Olasz egyetemen 
képzelt humanista történetíró és pompás le véllró. Az ő magyar nyelvű 
forrásgyűjteményében, feljegyzéseiben ma radl fenn Jovánról az egy ellen 
egykorú magyar nyelvű megemlékezés. Veráncsics irta-e vagy más — 
nem tudhatjuk. (L. A magyar parasztháborúk irodalma. 
221. o.) 

István ffy Miklós alnádor, a főúri író, legnépszerűbb 
humanista történetírónk (1538—1615. L. A magyar paraszt­
háborúk irodalma 188—189. o.) Jován cár idejében nem élt 
még, dé mint közei-kortársa bizonyára sokat hallotl róla, akárcsak Dózsa 
Györgyről. írásának egyik forrása alighanem Zermeghi, de egyéb figye­
lemreméltó adatai is vannak a részletekről, melyek első olvasásra szembe-
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ótlők. Istvánffy az esemény egyetlen elbeszélője, aki tisztán látta, hogy 
Jován uralma osztályharc volt: kereken kimondja, hogy ez „belső há­
ború . . . szolgák lázadása" volt, „konkoly, mely nem volt lekicsinylendő". 
Nem hangsúlyozza Jován birodalmának szerb voltát, sőt azt mondja a 
szolgaseregröl, hogy „mindenféle nemzetbeli" volt. Istvánffy írói erénye 
az események világos ábrázolása, az okok áttekinthető csoportosítása; 
osztályának érdekeit mindig szem előtt tartotta, ezért élezte ki, hogy Jován 
uralma az uralkodó osztály hatalmát és társadalmi rendjét veszélyez telte 

Különleges jelenség Szerem i György (1490?—1550?, I. 
uo. 228. o.), az udvari káplán írása. A paraszt pap fontoskodó egyéni­
ségén, szókimondásán sokat nevetnek az udvarban, de becsiilik hűségét, 
szerb nyelvtudását és testi erejét. Sohasem tagadja meg származását, 
nem is kap soha még kisebbfajta egyházi méltóságot sem, noha élete javát 
a húsosfazék mellett töltölte. Ő igazítja útba az udvarnál az ügyes-bajos 
parasztembereket, kérvényeket ír számukra, sürgeti ügyük elintézését. 
Bizonyára nem veti meg az ajándékot ekkor sem, mint ahogy a Fer­
dinánd elleni háború idején, csata előtt forintokat gyűjt a katonáktól, 
hogy majd misét mond lelkiüdvösségükért. Szerémi György írása törté­
nelmi adatot jelent, még ha népi szóbeszédet közöl is — történelmi adatot 
őriz, mint a népköltészet. Az uralkodó osztályok nagymértékben diktálják 
az alattvalók világszemléletét is. Szerémi talán akkor is átvette volna tőlük 
a Fekete Emberre szórt becsmérlő kifejezéseket, ha nem pap és udvari 
ember. De helyzete nem akadályozza abban, hogy írásában — mint szem­
től szembe is tette — megmondja kicsinylő véleményét királyi uráról, 
aki nem tudta magához való hűségben megtartani Jovánt, sem felhasználni 
Ferdinánd ellen. Mélységesen megveti a köpönyegforgató, esküszegö 
főurakai, leheletlen vezéreket, szájhösöket, mint Percnyi Péter, Török 
Bálint. Csak az alacsony sorból fölkerült Czibak Imrét nézi jó szemmel. 
A szidalmazott Fekete Embert mégis ösztönösen nagyrabecsüli, ha nem 
is tudja, mit gondoljon e halalomra került parasztról. Örömmel számol 
be az urakon aratott diadalairól és jól mulat humorán, amikor a volt 
jobbágyszolga zsoldot küldött a fösvény János királynak. 

(Szeréminél az idézőjelben közölt szövegek az eredetiben is így, magya­
rul vannak megírva, valamint a dőlt betűvel adott szavak is szó 
szerinl kerüllek az eredetiből szövegünkbe.) 

E E R M X 6 H 1 J Á N O S 

A Ferdinánd és J á n o s magyar kirá lyok közt esett dolgok feljegyzéséből 

Míg ezek t ö r t é n t e k , fölkelt az ember iség al jából va laki — n é h á n y 
lovász azt mondta, hogy ismeri J á n o s is tál lójából és ott lovakat 
gondozott akkor, amikor J á n o s m é g vajda vol t . E z m a g á h o z hason-
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lóka t g y ű j t ö t t maga köré s hirdetni kezdte, hogy a szerb de spo t ák 
famíliájából s zá rmaz ik és — m o n d j á k — levezette egyenes-ági ere­
de t é t ; sokakkal elhitette m é g a rácok fő-nemesei közül is, hogy így 
áll a dolog. 

Sok szerb, r o m á n és magyar gyű l t köréje , kóbor k a t o n á k , o ly­
annyira , hogy hamarosan mintegy ö tezer ember volt t á b o r á b a n ; 
azt k í v á n t a , hogy J o v á n c á r n a k h ív ják , ami azt j e l en t i : J á n o s csá­
szár . H a t s z á z gyalogot tes tőrző iü l is vá l a sz to t t , ezeket t ö rök névve l 
j a n i c s á r o k n a k nevezgette. Mondják , éleseszű volt , nyájas , megnye rő 
beszédű s így k ö n n y e n elhitette köve tő ive l azt, amit akart. K ö z é p ­
t e r m e t ű , cs inosa lakú ember volt , f eke teképű , sasor rú . L á t t a m a fejét — 
amint majd a l á b b elmondom. Jobb h a l á n t é k á t ó l egyujjnyi széles je l 
h ú z ó d o t t le egészen a jobb lába t a lpá ig — rá sü tö t t ék -e vagy t e r m é ­
szet tő l fogva v o l t ? — így m o n d j á k . 

A Temes és a Tisza közt i minden részeket p rédá lva bekóboro l t a . 
B á t o r í t o t t a , hogy m i n d k é t fejedelem, J á n o s is, F e r d i n á n d is, kereste 
b a r á t s á g á t , k ö v e t e k e t és a j á n d é k o t k ü l d t e k hozzá. Végül F e r d i n á n d 
J á n o s fölé kerekedett s a maga részére vonta ezt az embert nagy 
ígére tekkel , a j á n d é k o k k a l , meg hogy k a t o n á i n a k zsoldot is k ü l d ö t t . 

J á n o s m e g é r t v é n a dolgot, meghagyta Perény i Pé te rnek , ak i t 
erdélyi v a j d á v á tett, hogy erdély iekből és magya rokbó l ha l adék t a l anu l 
fegyverezzen fel k a t o n á k a t , á l l í tson fel minél nagyobb sereget és 
nyomja el a lator gyu l l adozó ere jé t . P é t e r te l jes í te t te a parancsot és 
nem m e g v e t e n d ő sereggel és segédcsapa tokka l m e g t á m a d t a az ellen­
séget . M e g ü t k ö z ö t t , vesztett, nagy vereséget szenvedett és megfutott. 
Elesett ebben az ü t k ö z e t b e n Bezerédi Ferenc, a nagyjeles v i téz . A z 
ellenség dicsőséget és z s á k m á n y t nye rvén , még i n k á b b n e k i b á t o r o d o t t 
és serege napró l napra n ő t t . 

T e m e s v á r k a p i t á n y a akkor Cibak Imre volt , serény férfiú, eszes 
és hozzáé r tő az ügyek in tézésében : ö k o r m á n y o z t a akkor a vá rad i egy­
h á z m e g y é t is, m i u t á n Pe rény i Ferenc vá rad i püspök elesett a mohácsi 
c s a t á b a n . 

E z parancsot kapott , hogy szedje össze Perényi k a t o n á i t , ak ik 
m e g m e n e k ü l t e k a csa tábó l , gyű j t sön az összes megyékből is minél 
nagyobb hadat és siessen minden igyekezetével ama kóbor lator 
e l n y o m á s á r a . Cibak serényen te l jes í te t te a parancsot, mindenfelől 
fegyvereseket kapva, hamarosan nagy s e r e g e t ' g y ű j t ö t t s nem messze 
Szegedtől , m e g t á m a d t a az el lenséget . A z első rohammal megfu tamí ­
totta had i r end j é t , majd egész s e r e g é t ; az ellenség közül sokan elestek, 
a t ö b b i e k fu t á sban kerestek m e n e d é k e t . A vezér maga sebzetten, 
kevés k ísérővel késő éjszaka jutott egy Szeged melletti faluba, Diódra . 
Török Bál in t azon a t á jon p o r t y á z o t t akkor ka toná iva l ; szintén J á n o s 
k i rá l lya l tartott . Kevésse l e lőbb J o v á n cá rnak egy csapat v i t ézé t 
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elnyomta és J á n o s k i r á lynak B u d á r a ké t szekérnyi rác fejet k ü l d ö t t , 
hogy megbizonyí t sa hűségét a fejedelemhez. Megtudta még azon 
é j szakán , hogy J o v á n cár a csa tából abba a faluba futott : késedelem 
nélkül megrohanta a falut, J o v á n cá r t embereivel elnyomta és le­
v á g t a — fejét B u d á r a k ü l d t e a k i r á lynak . E z lett a vége ennek a 
zendülő hadnak. 

v i: II Á x c s i C S A N T A L 

A Magyarországon lett dolgok emlékezetéből 

Cár J o v á n oláh f i , k i t Fekete Embernek hinak vala, ugyan ez 
időben t á m a d a és a Tiszán ál ta la kelvin , Bács-megyére j üve és min -
denfelí sok dú lás t , emberöl ís t t í t e t e a rácokka l . 

Cár J o v á n sok gonoszságot mívele , mert Szegedet m e g d ú l á . 
A Tiszán ál ta lkele , Szőlősnél Pe r íny P é t e r t megveré és nehányeze r 
embert levága. Onnatt E rdé lybe siete, mind Szászvárosig d ú l a t t a t á . 

Cár J o v á n Erdé lybő l meg té rv in , megverettetik a szögyfalvi mezőn 
Cibak Imré tő l . Cár J o v á n onnatt megfu tamék , ismeg Nagyszegedre 
mene, kit puskáva l V i d Sebes tyén nieglüve a Szilágyi László palo­
tá jából . 

Cár J o v á n onnén sebben 1 ehuene, Terek Bálint N y í r e g y h á z a i t 
rejája t a l á l t a t i k , k i igin beteg avagy imár megholt vala, fejét neki 
veví , J á n o s k i r á lynak B u d á r a köldé . 

s z E H F. . M I <. v 0 R ü v 

Magyarország romlásáról írt emlékezéséből 
• 

Igen j á r t a a hír, hogy fölkelt egy rác ember Erdé ly felé, neveze­
tesen Lippa t á j án , J o v á n cár volt a neve, de a magyarok Fekete 
Embernek h ív t ák . É n ekkor K a s s á n vol tam, az 1520. e sz tendőben . 
A vajda úr is meghallotta, hogy a Fektte Ember nagy sokaságo t 
g y ű j t ö t t össze •— mert a rácok t ó d u l t a k hozzá mint valami új szent­
hez — megh íva t á J o v á n t . menjen hozzá. E l is ment J o v á n Tokajba, 
vele tíz v i téze . 

A m i k o r be lépe t t a házba , a l áza tosan meghajolt és a ján lan i 
kezdte m a g á t hízelgő szavakkal és mondotta: 

— Odamegyek, a h o v á k íván ja nagyságod. 
É s szolgaként csatlakozott J á n o s va jdához . A vajda szíves lélek­

kel fogadta a ján lkozásá t ; J o v á n buzgón esküdö t t fel a vajda ú r 

1 Sebesülten. 
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kezéhez , hogy hite szerint rendesen fogja szolgálni. E z u t á n J á n o s 
vajda úr lovakat adott neki , köl t séget és egyebeket. Meghagyta, 
lovagoljon t ú l a T i szán Bácsmegye elhagyott földjére, mert Bács-
megyében m é g sok elemózsia vol t , asztagok és barmok szerte a fal­
vakban : ott maradt mindez, csak az isten viselt rá gondot. így bocsáj-
to t ta el a vajda J o v á n cá r t . 

A z pedig rác sokasággal gyorsan á t n y a r g a l t a Tisza vizén. A török 
te rü le t rő l úgy futott hozzá a sok rác mint egy prófétához ; azt is 
mesé l t ék róla , hogy c s o d á k a t is tesz, ha akar. 

(Ez után János vajdát királlyá választották, az emlékezés szerzője udvari 
káplánja lett.) 

E k ö z b e n a nemesek és a nem-nemesek hazamentek Bácsmegyébe , 
k i - k i a maga b i r t o k á r a . J o v á n cár azonban nem hagyta őke t ott 
meglakni az eleség miatt , Ínségbe ne dön t sék ráca i t ; a törökök ugyanis 
nem h a j t o t t á k el m i n d e n ü t t az élést s a magyarok sem pusz t í t o t t ák 
e l , amint elfutottak. Es amikor a nemesek hazamentek, mindegyik a 
maga b i r t o k á r a , a Fekete Ember ezt mondotta nekik : 

— É n elhagyatva t a l á l t am ezt a földet és megtelepedtem rajta 
minden n é p e m m e l . 

El lene m o n d t á k a magyarok : 
— Csak a z é r t hagytuk el ezt a földet, mert hatalmas úr t á m a d t 

r ánk . 
0 meg ezt vetette e lébük : 
— É n is hatalmas úr tó l kaptam ! 
Minthogy a rácok m á r sokan voltak, lett közö t tük k incs ta r tó : 

Zuhuta vajda, volt J o v á n n a k nádor i spán ja is, e l a d o m á n y o z t a , el­
osztotta a nemességeke t , a nemesek örökségét r ácoknak . 

Sok nemes ment panaszra J á n o s k i rá lyhoz és m o n d o t t á k neki : 
— Fölséges k i rá ly , ez a Fekete Ember sok rosszat köve t el és 

embereivel földig a lázza a ke resz tény magyarokat, csalfaságot és 
mindenfé le f a j t a l anságo t cselekszenek. 

í g y ócsá ro l t ák a r ácoka t , de azok mitse tö rőd tek a magyarokkal. 
J o v á n gyakran k ü l d ö t t köve t eke t J á n o s k i rá lyhoz : 

— H a tetszik fölségednek, készek vagyunk szolgálni, fejenként 
meghalni fölségedért , csak parancsoljon tefölséged a mi urunknak, 
J á n o s r ác c s á s z á r n a k ! 

É n vol tam az ő í ródeákjuk s meg í r t am nekik, ha mi folyamod­
v á n y t vagy levelet k í v á n t a k , mert jól tudom a nye lvüke t ; futkostak 
h o z z á m t isztességgel , a j á n d é k k a l . É s J á n o s kirá ly urunk mondotta 
J o v á n cá r köve t e inek : 
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— Fejedelmetek, J o v á n cár há romizben e s k ü d ö t t meg neke 
Tokajban, hogy lovam lába alatt akar meghalni, ö az én embere 

É s a k ü l d ö t t e k így szól tak erre : 
— Bizony , higgye meg fölséged, igy beszél a mi urunk, J o v á 

cár, a m i k é n t eml í t e t t e most fölséged. 
É s a k i rá ly i fölség e lbocsá j to t ta őket és többször mondotta nekem 

hogy tudassam velük e z t : ha szükségem lesz r á tok , jö j je tek el m i n d é 
i r á n t a m való szorgalmatossággal . 

T izenké teze r rác volt alatta és elfoglalhatta volna Pozsonyt é&l 
P r á g á t , Csehországot . Radics Bosi t - gyakran indult szárazon és v ízen 
B é n felé, isten segítségével mindent m e g h ó d o l t a t h a t o t t volna , de 
a k i rá ly rest volt és elmulasztotta. Vajda k o r á b a n serény vol t é s 
gondos, gyorsan in téz te az ügyeke t . K i r á l y k o r á b a n azonban mi t -
sem mert, reszkető lett. Csodál tuk , hogy a m i n d e n h a t ó isten elvette 
s e r é n y s é g é t ; m o n d o t t á k is róla az udvarbeliek : — í m e a félelem 
bün te t é se ; meg is a d o m á n y o z t a ő k e t ! — Ő is k ö v e t e k e t k ü l d ö t t , 
J o v á n (á rhoz , — mi pedig a kirá ly mellett vol tunk. 

(Habsburgi F e r d i n á n d megkezdi e l ő k é s z ü l e t e i t , hogy B é c s b ő l meginduljon 
és elfoglalja J á n o s k i r á l y s á g á t . ) 

J o v á n cár vá l t ig hadakozott a magyarokkal . Gyakran j ö t t e k 
köve tek a k i rá lyhoz és nagyon panaszkodtak a nemesekre, viszont 
a nemesek is ugyanezt cselekedték J á n o s k i rá lyná l : 

— Fölséges k i rá ly , amikor J á n o s cár megtelepedett B á c s m e g y é -
ben, sok magyarokat egyben megöl t . 

J o v á n főpapi [?] székhelye Szabadka, Török Bá l in t v á r a vo l t . 
Török Bá l in t fölkészült a Fekete Ember ellen. A rácok félték é s 
t isz te l ték a Fekete Embert . Törökországból sokan j ö t t e k hozzá, nagy 
prófé tának m o n d o t t á k öt , n a g y é r d e m ű n e k isten e lő t t , ak i n é m e l y 
csodajeleket tesz. Török Bál in t azonban semmibe vette őt és anny i 
lovast szerelt fel ellene, amennyit tudott : mintegy h a t v a n h é t lovast . 
De ezek gyakorlott , igen harcias v i tézek voltak, Bánffy J a k a b r ó l * 
maradtak. Várábó l , Szigetvárból B a r a n y á b a indult , nagyhamar meg­
kerü l te Pécse t és jó vi tézeivel , a battai r évné l á tke l t a Duna v i z é n . 

M i k o r a k i rá ly i fölség m e g é r t e t t e , hogy Török B á l i n t J o v á n c á r 
ellen készül , a körüle levőktől tudta meg ezt a k i rá ly , köve t e ive l 
é r t e s í t e t t e erről a Fekete Embert , hogy Bá l in t ellene indult , legyen 
v igyáza tos . 

Bá l in t rög tön t á m a d o t t . A Fekete Embernek m e g m o n d t á k ezt 

* I. J á n o s k irá ly szerb z s o l d o s k a p i t á n y a . 
3 Török B á l i n t e lődje S z i g e t v á r o t t . 
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szolgái és a v a j d á k felkészültek. Miko r Bá l in t m e g l á t t a a rác v i t é ­
zeket, m e g r é m ü l t , mert sokan voltak. Szemben J o v á n cár rácai is 
m e g l á t t á k , hogy k e v e s e d m a g á v a l jön rá juk Török Bál in t . A rácok 
nyomban m e g t á m a d t á k B á l i n t o t , k e m é n y e n megver ték , csak kevés 
v i tézével jutot t á t a D u n á n és nagyon megrémül t . Fáj la l ta Bá l in t , 
hogy azok a petkók* vettek e rő t ő ra j ta . 

A m i k o r a Fekete Ember Toka jbó l , J á n o s va jdá tó l T e m e s v á r 
felé indult, a Maros vizén tú l elfoglalta Csorna mezővárosá t , a Csáky 
urakkal szemben levő v á r a t . Csáky László összeszedelőzködött há rom­
száz magyar lovassal, hogy kiűzze vá rábó l , Csorna mezővárosából , 
a rác tisztet. M e g t u d t á k a rácok , Csáky László kiindult jószágából , 
hogy a T e m e s v á r n á l levő Csorna v á r á t m e g t á m a d j a és visszavegye 
J o v á n cár kezéből . Csáky László afféle tiszta szit tya magyar volt : 
Csanádda l szemben, az a p á t i révnél á tke l t a Maroson. Mindké t rész­
ről szemtől szemben á l l t ak és k e m é n y viadalt kezdtek, innen is, 
onnan is sokan elestek a c s a t á b a n . Mégis az isten ott J o v á n cá r t segí­
tette, a mérkőzésben vereséget m é r t a nagy magyar Csákyra , akinek 
l evág ták a fejét. Sok nemes is veszett ott J o v á n cárra l szemben. 

M e g t u d t á k ezt a magyar főurak és nemesek, J á n o s k i rá lyhoz 
mentek B u d á r a és panaszkodtak J á n o s k i r á lynak , hogv az ö szolgája 
tette ezt : 

— Mél tóz tassék fölséged elvenni ő t t ő lünk , ne uralkodjék m i ­
rajtunk. F i a ink és l eánya ink m e g m e n e k ü l t e k a tö rök kezéből , isten 
kezében maradtak, most ez a pogány bestia akar uraskodni fölöt­
t ü n k . 

Mondot ta J á n o s k i rá ly : 
— H a én nem uralkodhatom felettetek, mert ellenségeim vagy­

tok és l ázadók , hadd ura lkodjék rajtatok ö, akinek van rác sokasága . 
É n kicsiny vagyok, mert e lve t t é t ek kezemből a ki rá lyi pá lcá t , t i nem 
engedelmeskedtek nekem, mert l ázadók és o rcá t lanok vagytok, h á t 
nem kelhetek föl ellene. 

— Engedelmeskedni fogunk és megadjuk az a d ó t fölségednek 
mint a kurucok k o r á b a n 3 — könyörög t ek ismét a ki rá lyi fölségnek. 
A magyarok m á r megfé lemle t tek és jobban rettegtek a Fekete Ember­
től , mint J á n o s k i r á ly tó l , minthogy m á r egy magyar főember t is el­
e m é s z t e t t . J á n o s k i rá ly is tartott tőle, mondotta nemeseinek és 
b á r ó i n a k : ^ 

— Maradjatok békén , majd meghagyom neki, hogy jöj jön 
h o z z á m . 

T ö r ö k B á l i n t újra a Fekete Ember ellen készü l t , most m á r 

4 D é l s z l á v o k l e k i c s i n y l ő e l n e v e z é s e , g ú n y n é v . 
* 1514-ben. 
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h á r o m s z á z lovassal ; gyorsan Szabadka v á r á h o z nyargalt. A Fekete 
Ember éppen nem volt ottan. K i i r t o t t a a r á c o k a t , akiket S z a b a d k á n 
é r t és a j o b b á g y o k n a k azonnal meghagyta, hogy erődí tés t ép í t senek . 
Biz ton székel t m á r a v á r b a n az alatta va lókka l . 

( T ö r ö k B á l i n t á t p á r t o l t J á n o s k i r á l y t ó l F e r d i n á n d h o z . ) 

* 
Bécsben F e r d i n á n d k i rá ly és a magyar főurak követségre vá lasz ­

t o t t á k Bakics P á l t , ezt a Törökországból Magyarországra futott 
r áco t , hogy menjen a Fekete Emberhez sok kinccsel, a j ándékka l és 
haj l í t sa ő t F e r d i n á n d k i rá ly szo lgá la tába ; ígérte a k i rá ly , hogy ad 
neki v á r a k a t , j ó szágoka t , nem úgy mint J á n o s ki rá ly , ak i nem gondol 
„ n a g y s á g o d d a l " . I lyenformán levelet is í r t ak a Fekete Embernek, 
aki J o v á n c á r n a k neveztetik és k ü l d t e k köl tségre ötezer forintot, 
szolgáinak pedig ö tven vég posztót és t íz aranyozott k u p á t meg öt 
tö rök lovat. Bakics Pál elvitte ezeket a d r á g a s á g o k a t Pécs v á r o s á b a . 
Vol t ott egy Botos Már ton nevü k a l m á r , Bakics Pá l á t a d t a ezeket az 
é r tékes a j á n d é k o k a t a k a l m á r n a k és a k i rá ly i fölség, F e r d i n á n d 
levelét , hogy vigye el a Fekete Embernek. 

Botos Már ton gyorsan elment J o v á n cárhoz Szegedre, mert 
ott lakott , a m i ó t a megtudta, hogy Török Bál int megerős í te t te Szabad­
k á t . Botos hamarságga l á t a d t a J o v á n cár kezébe az a j á n d é k o k a t , a 
posz tó t , méneke t , az ötezer forintnyi aranykincset s a t íz aranyozott 
k u p á t , meg ezenfelül a levelet. Mihelyest J o v á n cár megé r t e t t e Fer­
d inánd ki rá ly k í v á n s á g á t , hogy neki szolgáljon : elosztotta az a ján ­
dékot szolgáinak, nádor i spán jának és k incs t a r tó j ának , Zubota vaj­
d á n a k . Örül t a nagy a j ándéknak és F e r d i n á n d ígéretének. Es a Fekete 
Ember rög tön F e r d i n á n d h o z pár to l t , mert Fe rd inánd ezt í r ta leve­
lében : 

— Semmit ne félj Zápolya i k i rá ly tó l , mert mi a magunk részé­
ről nagy sereget i nd í tunk ellene. Ezér t mi tőle t ávo lbó l is megfog­
hatjuk ö t , az egész keresz ténység á ru ló já t , te pedig despota lész és 
ami jószága a d e s p o t á n a k volt Magyarországon Zsigmond császár tól , 
azt a mai napon megadjuk és á t a d j u k neked. 

Végül á t a d t a a k a l m á r J o v á n cár kezébe a függő pecsétekkel 
. e l l á to t t okiratot, mely fiainak és l eánya inak szólt mindörökre . 

Botos Már ton d ú s a jándékot kapott, Bakicsnak is vi t t J o v á n t ó l 
tes tvér i a j ándéku l t íz pcirianire-t azaz „ t a l t o k o k a t " . 6 

Hamar v i s sza té r t Pécsre , de mondotta még azt is : 
— Ne gyűlölje t ö b b é nagyságod Török Bá l in to t , mert most m á r 

e g y ü t t szolgálják Fe rd inánd k i rá ly t . 

• Tolltokokat. — A s z l á v szó is t o l l p á r n á t , p á r n a h u z a t o t jelent. 
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Erre a Fekete Ember azt mondta : 
— Ne féljen t ö b b é t ő l ü n k , mert most m á r e g y ü t t szolgálunk 

F e r d i n á n d k i r á l y n a k . A m i k o r v i ssza té rsz , mondd meg neki ezt és 
jelentsd neki , hogy t e s t v é r e , b a r á t j a vagyok. 

Botos M á r t o n t e h á t v i s sza té rőben b e t é r t Tö rök Bá l in thoz és 
megjelentette neki ezt. É s mondotta Tö rök Bál int : 

— J ó l van . De a z é r t kezemtő l lészen halá la . 
É s B á l i n t m e g k é r t e a k a l m á r t l akomázzék vele ; amaz mente­

g e t ő z ö t t , mert félt J á n o s k i rá ly pá r th íve i t ő l . Mondotta Bál in t : 
— Elk ísér lek egészen a rév ig , ne félj ! 
í gy h á t vele l a k m á r o z o t t , a z u t á n Bá l in t e lkísér te a kalocsai révig, 

á t a Duna v izén . É s M á r t o n békességben hazalovagolt Bécsre, de azér t 
nagyon félt, mert Bakics Pá l is tartott a j övőben J á n o s k i rá ly tó l és 
mit sem akart ellene cselekedni. 

A m i k o r J á n o s k i r á ly meghallotta a h í r t , hogy B u d á n két el lenség 
közö t t székel , s í rni kezdett szegény . 

— í m e , k i r á l y uram — mondottam én akkor — ne higgy min­
denkinek ; kezdetben állj ellen, mert késő, mire elkészül az orvosság. 
Annak segít az igazság, ak i éber . A m i l y mér t ékke l mér tek , olyan 
mér tékkel fizetnek n é k t e k . 

Pa r ancso ló levelet k ü l d ö t t J o v á n c á r n a k , azonnal személyesen 
jöj jön e lébe, B u d á r a , mihelyt ezen írást lá t ja , és tíz szolga legyen vele, 
ne t ö b b . E l ju to t t a fu tá r J o v á n cá rhoz , ak i régebben hűséget ígér t . 
J á n o s k i r á ly levelé t a fu tár a Fekete Ember kezébe adta s az fel­
olvastatta a parancsolatot. Megé r t e t t e ezt J o v á n cár , felelte, m o n d v á n : 

— Négy h ó n a p j a m á r , hogy népemmel az elhagyott földön 
lakozom. Őfelsége azó t a s ü k e t t é tette m a g á t . Nem halászik velem, 
nem muta tkoz ik hasznomra, nem ad nekem semmit javamra. É s B u d á n 
ül őfelsége mint a n é m a . B izony mondom, kegyesebb hozzám Ferdi­
nánd, mennyi zsoldot k ü l d ö t t , ezenfelül jószágoka t ígért , függő pecsé­
tekkel a j á n d é k o z ó levelet is kaptam ; azt sem tudom, hogyan hálá l ­
jam meg neki . Most h á t F e r d i n á n d k i rá ly h i tén szolgálok, J á n o s többé 
ne s zámí t son r á m . H a neki nincsen köl tsége , van nekem elegendő. 
%. É s ezer forintot k ü l d ö t t . lános k i r á l y n a k . A futár megvitte neki 
az ezer forintot a j á n d é k b a . E l is mondta a futár az urak előt t a k i rá ly­
nak a dolgot ; c sodá lkoz t ak J o v á n cár feleletén. — A fösvény mindig 
négyszeresen fizet. Szegény J á n o s k i rá ly igen fösvény volt , lomha 
is vol t , nem v i g y á z o t t . T i t k o n nagyon kinevettek J á n o s k i rá ly t , 
amiér t kö l t sége t k ü l d t e k neki . 

* 

Gyakran e m l e g e t t é k m á r J á n o s k i rá ly budai u d v a r á b a n még a 
polgárok k ö z ö t t is, hogy Pr ín i P é t e r egy fekete g u b á b a n Fe rd inánd 
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ki rá lyná l volt , sokan l á t t á k őt ott j á r t á b a n . Ezenközben eljött B u d á r a 
nagy hízelkedéssel , miképpen I s k á r i ó t , 7 t i tkol ta s zándéká t , szava 
mint a méz, de epé t hordott sz ívében. E n ugyan azt hit tem, hogy a 
ki rá ly elfogja és a Csonka-toronyba vetteti — de nem tette. Gondol ­
tam magamban : „ T ó t eb nem m é r g ö s " — miképpen a magyar köz ­
m o n d á s tartja. E l jö t t hozzá sok nemes meg a megyék ispánja i , mint ­
hogy erdé ly i vajda volt ; nagyon panaszkodtak és könyörög t ek neki 
a bácsmegyeiek , akiknek jószága i t a t ö rök császár e l p u s z t í t o t t a és 
leölte közü lük , akiket e lér t . J o v á n cár ugyanis azt mondotta nekik : 

— Szegény magyarok, nem t a r t h a t j á t o k meg t ö b b é ezt a földet,-
mert nádorfe jé rvár i mar t a lócok bá rme ly éjszaka elhurcolhatnak. 
Nem t u d j á t o k , mit k íván tok . — É s jól mondotta ezt a Fekete Ember : 
— É n visszaveszem ezt a földet a t ö r ö k t ő l , meg a szerémi szigetet is. 

Ezé r t nagy to longás volt Pé t e rné l , nem pedig J á n o s k i r á lyná l . 
Minthogy gyenge pásztor alá gyapjat k a k á l a farkas. É s m o n d o t t á k 
a nemesek : 

— Vajda uram, a m i n d e n h a t ó isten szerelmére , el ne hagyj 
minket á r v a s á g u n k b a n ! 

Mondotta nekik Pé te r vajda : 
— N o e lőbb megbeszélem a k i rá l lya l . 
Bement a k i rá lyhoz . Vál t ig dorgá l t a J á n o s k i r á l y t és mon­

dotta : 
— El lenséget rendel té l mifölénk ; hitemre, k i i r tom én azt. aj 

latrot, ha még nem akadt emberere az a petkó! 
É n egy k á p l á n t szereztem neki , Verebély G á s p á r n e v e z e t ű t , 

mert őnagysága megkér t engem, hogy szerezzek neki k á p l á n t . Á t ­
mentem Príni Pé t e r erdélyi va jdához , hogy személyesen beszél jek 
vele és t a n á c s o t adjak neki. Öt nem leltem, csak Gáspár k á p l á n t . Meg­
ké rdez t em tő le , mit végzet t a vajda a k i rá l lya l . Mondot ta nekem : 

— Bizony , György uram, meglásd , minő c s u d á k a t tesz az aj 
vajda úr . 

Feleltem én : 
— Ó, t i ba lgák ! Az t hiszitek, orosz lánok vagytok, pedig bizony 

orron ü t n e k majd a rácok. Egye, t u d j á t o k , hogy én írom k é r v é n y e i ­
ket ; h á t én megtudtam tő lük , miféle k a t o n a s á g a van a Fekete Ember ­
nek ; van neki nádor i spánja is meg k incs t a r tó j a , Zubota vajda. 
Ugye, ha l lo t t á tok , hogy legyőzte Török Bá l in to t , úgye h a l l o t t á t o k , 
hogy e lvág ta nagyságos Csáky László úr fejét és l evág ta egész csa­
p a t á t . A te urad, Príni P é t e r m á r úgyis h i tszegő, á l l h a t a t l a n J á n o s 
k i rá ly hűségében ; azt hiszitek, nem tudjuk, hogy F e r d i n á n d k i r á ly ­
nál voltatok és e l ad t á tok J á n o s k i r á l y t ? 

' J ú d á s , a t i z e n k é t apostol egyike, aki az e v a n g é l i u m o k e lbeszé l é se szerint, 
e lárul ta J é z u s t . Szü lőhe lyérő l nevezik „ I s - k á r i ó t " - n a k , azaz kár ió t i -nak . 
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Hal lga t t a a pap, mi t mondtam a szemébe ; mindig heves volt 
i vében , szembe mondotta h á t nekem : 

— Fejedre, hazudsz ! 
Megin t megmondottam neki, hogy igazat szól tam ; megragadtam 

ü s t ö k é t és ü t ö t t e m , ahogy csak tudtam ; ő is vert, amennyire 
öle telt. Végül isten segítségével ő kerü l t alulra, én fölül. Meghallotta 

t J á n o s k i r á ly és Pr ín i Pé t e r , nevetett az egész budai udvar, miképpen 
vot t meg egymássa l k é t pap és hogy György káp lán lett a győztes . 

P r ín i P é t e r meghirdette, hogy lovasoknak há rom forint h ó p é n z t 8 

d, gyalogoknak k e t t ő t , aranyozott, nagy zászlaját , melyet Székes-
e j é r v á r o t t a k i r á ly adott neki az erdélyi va jdasághoz , meg ind í to t t a 
o v á n cá r ellen. 

A k i r á ly v á l t i g nevetett rajtam és mondotta : 
— É n édes György papom, hogyan is j á r t á l Pr íni Pé te r káp lán -

á v a l ? 
— N o csak hagyjuk, én hogyan j á r t a m ! De majd meglát ja 

tefölséged, hogyan verik meg rög tön a rácok azt a fölfuvalkodott 
o s t o b á t ! 

Szól t a k i r á l y : 
- M i t tudsz te ahhoz, György a tya? 

Felel tem rá e smé t : 
— B i z o n y tudom, uram ki rá ly , mert Pr íni Pé t e r tehetetlen kezd 

és azonfelül j á r a t l a n is a hadvise lésben . A rácok pedig ugyancsak 
é r t enek hozzá , v i g y á z a t o s a k és ravaszak, mert há t erőskarú nem­
ze tség . 

Ha l l o t t uk a z u t á n , hogy Pr ín i P é t e r kihirdette Gyulán a h á b o r ú t 
a Fekete E m b e r ellen : szabad a préda ; mond ják , nagy sokaság volt 
vele, vagy t i z e n k é t e z e r ember és hogy a papokat, p lébánosoka t , 
d i á k o k a t is h á b o r ú r a noszogatta. Gondoltam ennek ha l l a tá ra : Én 
istenem, i l le t lenség vol t ezt cselekednie, hogy erővel háborúba vitte 
a l e l k i p á s z t o r o k a t , mert kezüke t nem szennyezi emberi vér. l ' gy já r ­
nak majd min t h é t püspök Mohács mezején : hirtelen halállal halnak. 

Á t v i t t e se regé t a Maroson és t á b o r t vert Szőlős mezővárosa 
alatt . Nemesek és nemtelenek vol tak a vajda úr ra l . Meg tud ták a 
rácok , hogy meg akar mérkőzn i ve lük , J o v á n cár t i tkolta szándéká t , 
de nyomban k ö v e t e t menesztett Pr ín i Pé t e rhez s a köve t i ly üzenete t 
v i t t a v a j d á n a k : 

— Mié r t g y ű j t ö t t nagyságod ennyi népe t e l lenünk, r á c o k r a ? 
Nemde, m i is ke r e sz t ények vagyunk. Jobb lenne ve lünk egye té r tés ­
ben m e g s z a b a d í t a n i a szerémi szigetet a pogány kezéből . 

Ha l lo t t a ezt Pr ín i Pé t e r , gőgösen felfuvalkodott, azt hitte, a rácok 

• Egyhavi zsold. 
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félnek tő le . A z t felelte a Fekete Ember k ö v e t é n e k : készül jön a harcra 
A k ö v e t megjelentette ezt u r á n a k meg v a j d á j á n a k , hada vezéréne" 
a vén Hadicsnak. R ö g t ö n m e g ü t ö t t é k a dobot, megfú j t ák a t r o m b i t á t 
hamar fe lkész í te t ték a népe t a c s a t á r a és k i á l l t ak Pr ín i P é t e r vaj 
d á v a l szemben. 

P r i n i P é t e r nem tudta h a d á t oly gyorsan rendbeszedni mint 
r ácok , az ö népe r endeze t l enségben maradt . L á t t á k a rácok , hogy ne 
kész a c s a t á r a , m e g t á m a d t á k a k é t e z e r n y i magyar gyalogot, na 
veresége t és ö ldöklés t miveltek k ö z t ü k , annyira , hogy azt m o n d j á k , 
ö tven ember sem maradt meg a k é t e z e r n y i gya logbó l . A z t á n a vajda 
lovasaira t ö r t e k . Sok nemest l e v á g t a k közü lük — ismertem szegé­
nyeket a k i rá ly i u d v a r b ó l : Kerej Pá l t , Ábránffy Györgyö t , m é g 
sok m á s nemest is megöl tek . Mond ják , Mohács mezején sem veszett 
annyi . P r in i P é t e r elfutott lován ; nem tudta , merre menjen, mert 
nem ismerte a v idéke t . Végre nagyságos Jaksics Márk úr egy r á c 
parasztja igaz í to t t a el a nagylaki r évhez ; m ö g ö t t e b á t r a n nyargal tak 
a rác vi tézek és keres ték ő t : 

— H o l l á t t a d Pr in i t ? 
L o v á t Mehmet bég adta neki a j ándéku l , fehér ló volt , szep lős , 

magam is l á t t a m . .Jaksics Márk nagyságos ú r megismerte őt v á r á b ó l , 
a kor lá ton á t , hogy Pr ín i Pé t e r a Maros pa r t j án állt ; rög tön meg­
hagyta szolgáinak, hogy tutajjal hozzák á t a Maros vizén. Márk ú r ­
hoz, Nagylakra érve , egy hét ig t i tkon pihent. A magyarok rác m á g ­
násai maguk sem k í v á n t á k a Fekete Ember u r a l k o d á s á t , még i n k á b b 
k ineve t t ék öt : hadd fogyatkozzék el végül is a magyarokkal szemben. 

Így j á t s z o t t á k k i és ve r ték meg Príni P é t e r t a rácok ; hazafutott 
Füzé rvá r r a . Gya láza t á t a z t án J á n o s k i rá lyra kente. Mondottam u t ó b b 
a k i rá lynak : 

— Ugye, igazat mondtam, uram k i r á l y ? 
E z az ü tköze t 1527-ben t ö r t én t , jún ius vagy május h a v á b a n . 

* 

Megijedtek a magyarok és m á r azt üzenték J á n o s k i r á lynak , 
menjen k i Budáró l . A király is megijedt, minthogy J o v á n cár h á r o m -
ízben győzedelmeskedet t és Fe rd inánd hűségén van, azt szolgálja. 
J á n o s király meghagyta egy atyafi szolgájának, Cihák neveze tűnek , 
aki ifjúságában nála szolgált és most m á r a várad i püspökséget kor­
mányoz t a — ez a lázatosság színében fogadalmat tett a k i r á lynak , 
hogy egyházi kenyéren élve, sosem használ világi öl tözete t , hanem 
fölveszi az egyházi rendet ; mégis esküszegő lett a szegény, mert nem 
tö l t ö t t e be fogadását , végül is világi ruhában múlo t t k i az életből , — 
meghagyta neki királyi tekintél lyel , hogy mihelyt levelét veszi, készül­
jön fel gyorsan és jól. — Mikor a futár á t a d t a neki a levelet, ö elolvasta. 
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megér t e t t e és nyomban a l á v e t e t t e m a g á t a királyi fölség t ek in té lyé ­
nek. F u t á r á v a l rög tön eljuttatta a levelet a megyék ispánjaihoz, 
hogy mihelyt o lvassák, készül jenek harcra a hűt len lator, J o v á n cár 
ellen : ez a sehonnai be jö t t Magyaro r szágunkba , n a g y r a n ö t t tolvaj, 
lator. Parancsot adott a t a r t o m á n y n a k és a karánsebesi meg a lugosi 
v a j d á n a k és K ő r ö s b á n y a t á ján a román főembereknek. Amikor ezek 
megha l lo t t ák a h i rde tés t , igy szól tak : jól van. É s Cibak Imre ú r 
m á r is t á b o r t vert Aradná l , a Maros folyó innenső pa r t j án , amíg a 
nép összegyűl ik , akiknek parancsot k ü l d ö t t . Amikor e g y ü t t l á t t a 
népé t , szólt Cibak úr i lyenképpen : 

— V a l a m i sehonnai íme be jö t t Magyarországba ; azt sem tud­
juk, hová va ló . Sok nemes jószágá t elfoglalta, e rőha ta lommal gya lá* 
zatot tesz feleségeinken, l eánya inkon . 

Ennek ha l l a t á ra a keresz tény had felkiál tot t és mondotta : 
— Mindnyá j an veled harcolunk, nagyságos Cibak úr, semhogy 

ezt t ű r j ük ! 
E g y é jszaka á tke l t ek a Maros folyó révén a szödi mezőre és 

t á b o r t vertek. A karánsebes iek nem igen siettek, mert távol laknak, 
de őke t is szívesen m e g v á r t á k volna. J o v á n cár azonban nagyon 
sietett, hogy rendeze t lenü l ta lá l ja őke t , mint Pr in i Pé t e r t , hogy 
még csatarendbe se á l lhassanak . Mikor azonban l á t t ák a rácok, 
hogy a t á b o r b a n ágyúkka l jól felkészült nép van, nincsenek szana­
szét, megá l l o t t ak , mert ravaszok voltak. Cibak három napig nem 
hagyta vi tézei t kimenni a rácokra , a sebesiek m i a t t ; hadd érkezzenek 
meg azok is. A m i k o r a rácok napfelkel tével megpi l l an to t t ák az ékes, 
fényes hadat, rög tön a magyarok t á b o r á r a rontottak. De az ágyúkka l 
vál t ig védekez tek és szekerekkel sáncol ták el magukat. Messziről a 
sebesiek is l á t t á k , hogy a rácok v ívnak Cibak ellen, há t jobban siettek. 
L á t t á k a magyarok és Cibak, hogy közelednek a sebesiek, k i n y i t o t t á k 
a t á b o r k a p u j á t és c sa tá ra készen mind kimentek ; de mie lő t t k i ­
mentek volna, elrendezkedtek. E l ő b b a lovasok, az t án a gyalogok ; 
felálltak a s íkságon. A rácok l á t t á k , hogy ki jöt tek t áborukbó l , meg­
r o h a n t á k a magyarokat. — K e m é n y e n harcolt mindké t fél. Végül a 
magyaroknak cselt vetettek, mert a rácok egy része h á t u k b a kerül t , 
hősi szívvel harcolt k i - k i m a g á é r t . A magyarok m á r e l fáradtak a 
v i a s k o d á s b a n , de l á t t a a Magasságbel i , hogy tökéle tes szívűek mind­
halálig. Végül e lközeledtek a karánsebes i vi tézek és rendezett csata­
sorban a r áeokra t ö r t ek . Mondják, a karánsebesi vi tézek oly gyorsan 
szó r t ák szét a r á c o k a t a legkisebbig, hogy sok levágot t tetem feküdt 
a mezőn és gonosz z s á k m á n y u k a t az isten a derék magyar fiaknak 
jut tat ta . 

J o v á n cá r Szegedre futott udvarosainak csekély kíséretével , nem 
olyan sokasággal , mint a n n a k e l ő t t e . Török Bál int Szabadkán ült és 
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csöndben készül t a bosszúra. A m i k o r szegény ki rá ly meghallotta, 
hogy J o v á n cá r t legyőzték, ö römet löve te t t , Szent Iván tüze t g y ú j ­
tatott és meghagyta, hogy Te Deum-ot 9 énekel jenek. Tö rök B á l i n t 
pedig S z a b a d k á n ugyancsak felkészült újból, hogy Szeged v á r o s á b a 
menjen. 

J o v á n cár színe elöl sokan bezárkóz tak a fallal k ö r ü l v e t t Sz i lágyi ­
házba ; kicsinyek és nagyok e g y a r á n t voltak ott, mert féltek tő l e . 
De senkinek sem volt puskája , golyója, elég pora, amikor j á r k á l t az 
u t c á k o n . E g y szegény embernek volt ugyan puská ja , de nem vol t 
golyója . Mondotta : 

— Ó, istenem ! H a volna golyóm, meg nem m e n e k e d n é k a 
lator ! 

E k k o r egy szegény ember adott neki golyó helyett egy b o g l á r t . 1 0 

Bög tön porral e g y ü t t a puskába t ö m t e és minthogy p u s k á j á t jó l 
megszokta : e l ta lá l ta a szíve alatt. A cár szederjesbe11 va ló r u h á b a n 
volt . Miko r va jdá i l á t t ák , hogy holtra van sebezve, rög tön k i v i t t é k 
Szegedről Tornyos faluba. E z a falu t iz mérföldnyire van Szegedtő l , 
nagy falu és há rom mérföldnyire van Szabadká tó l . Szolgái élve v i t t é k 
Tornyoson szál lására . Ennek l á t t á ra a r ác főemberek egyesével , 
ke t t e séve l ellovagoltak a maguk dolgára , k i Tö röko r szágba , k i meg a 
rác j o b b á g y o k k ö z ö t t oszlott el. Vele csak kevesen maradtak. 

A magyar gazda, ahol J o v á n cár félholtan feküdt , g o n d o l k o d ó b a 
esett. É j szaka befogta lovait szekérbe és gyorsan elhajtott u r á h o z , 
T ö r ö k Bá l in thoz . Elmondott mindent u rának , hogy egy ember hogyan 
lőtte meg puskábó l ezt a fé lpogányt . Ennek ha l l a t á r a T ö r ö k B á l i n t 
há romszáz lovassal még az éjszaka Tornyosra nyargalt, noha jó h á r o m 
mérföldnyire vol t . Amikor Török Bál in t megé rkeze t t j ó szágá ra , az 
ott levő rácok, akik még visszamaradtak, rög tön elszaladtak, m a g á r a 
h a g y t á k urukat, ak i félholtan feküdt az á g y b a n . Tud ta Török Bá l i n t , 
hol van a szál lása, nyomban az a j tónak rontott. L á t t a szegény cá r , 
hogy m á r meghal, meghagyta vi tézeinek, be»ne bocsássanak senkit ; 
m á r úgyis végé t já r ja . Török Bál in t hitére ígér te , ha bebocsá t j ák , 
nem b á n t j a a Fekete Embert. H á t bebocsá j to t t ák ; de vá l t ig gyana­
kodott Török Bá l in t és félt a rácok hamisságá tó l . Bement hozzá . 
J o v á n cá r az á g y b a n feküdt ; Bálint háromszor ké rdez te : él-e m é g ? 
Kérdezősködésére semmi válasz t sem kapott. L á t t a T ö r ö k B á l i n t , 
hogy a cár holtra vá lva , hanyattfekszik az á g y b a n , há t l evág ta fejét . 
Tes t é t otthagyta, fejét magáva l vitte S z a b a d k á r a . Nem sokat i dőzö t t 

* Te deum luudamus : T é g e d , Isten, d icsérünk — a katolikus s z e r t a r t á s b a n 
a h á l a a d ó istentisztelet m a g a s z t a l ó é n e k é n e k k e z d ő s z a v a i . É r t s d : h á l a a d ó isten­
tisztelet. 

1 0 Gomb, csat, kapocs. 
1 1 Szedersz ínü . 



Tornyoson. A fejet a cá r zászlajával e g y ü t t B u d á r a kü ld t e J á n o s 
k i r á lynak . 

A m i k o r b e v i t t é k a Fekete Ember fejét Pestre, a pesti bíró réz­
tá l ra t é t e t t e a fejet, mellette volt a fehér zászló. Abban az időben, 
1527-ben a vén Szűcs A n d r á s volt a bíró ; ez Szent Jakab apostol 
n a p j á n 1 - t ö r t é n t , a korai kismise és a nagymise közö t t . Nagy ember­
sokaság futott k i a dunai révhez . A ki rá ly k inéze t t az ablakon, meg­
lá t t a ezt, o d a h í v o t t minket, akik vele voltunk, udvarosok. Kérdez­
getni kezdte, m i az. É s mi feleltük : 

— B i z o n y , mintha halottat h o z n á n a k . 
Még e lőbb , amikor Cibak Imre úr legyőzte a Fekete Ember t és 

ö r v e n d e z e t t a k i rá ly , miképpen m e g í r t a m , én t a l á lomra azt mondtam 
az udvarosoknak, mintha m á r meg is ö l ték volna : 

— Bizony , azt hallottam, m á r meg is öl ték a Fekete Ember t . 
— Eredj , György atya, mondd meg a k i r á lynak . 
E b é d e l t a k i rá ly , amikor hozzás ie t t em és mondottam n e k i : 
— Uram k i rá ly , bizony azt hallottam, hogy a Fekete Ember 

fejét v e t t é k . 
Pös t ény i Gergely erre azt mondta, hogy én ezt á l m o d t a m . 
A Fekete Ember dolga az Apostolok oszlásának n a p j á n 1 3 fejező­

d ö t t be. 
A z u t á n az a népsokaság be jö t t a budai vá rba , a királyi fölség 

szine elé. A b b a n az időben K ú n Gothard volt a budai v á r n a g y . A 
k i rá lyhoz l épe t t és halkan mondott neki valamit. Majd be jö t t ek az 
emberek a pesti b í róval , amint m e g í r t a m és réztá lon hoz ták J o v á n 
cár fejét. Ecet te l vol t l eöntve a fej, hogy szaga ne legyen a nyár i 
hévség miatt . Feke t é s színű volt a fej, régtől fogva ilyennek mondta 
a hír. K o r b á c s volt a k i rá ly kezében, m e g ü t ö t t e és szólott : 

— ó , te v a k m e r ő fej ! Micsoda vak félelemben t a r t o t t á l te 
engem ! 

Megparancsolta a k i rá ly , hogy ebédnél elébe tegyék az asztalra ; 
amíg evett- ivott a k i rá lv , egvre mondogatta : 

— H o l a te hited? 
E b é d u t á n G o t h á r d v á r n a g y fogta a fejet s a vá r e lőt t hosszú 

lándzsa hegyére t ű z t e , arccal Bécs i r án t á l l í to t ta fel, hogy nézzen 
ura, F e r d i n á n d felé. T ö b b mint egy hét ig ál l t így Buda v á r á b a n , a z u t á n 
a Duna v izébe d o b t á k . 

É s Tö rök Bál in t i smét kedves lón J á n o s kirá ly e lő t t . É s J á n o s 
k i rá ly fu t á r t k ü l d ö t t é r t e , hogy jöj jön hozzá ; el is j ö t t , ezer aranyat 
és egy lovat adott neki a kirá ly : i lyen lova csak a török császárnak 
vol t . 

1 1 Július 25. 
1 1 Július 15. 
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E z u t á n i smét j ö t t egy Orbán neveze tű , galamb t e r m é s z e t ű , 
falusi ember. Tör t éne te sen hozzám kerül t . Levette fejéről s ü v e g é t , 
könyörögni kezdett e lő t tem és kér t az istenre, hogy írjak neki fo lyamod­
v á n y t J á n o s k i rá lyhoz . É n : 

— Miért írjak neked f o l y a m o d v á n y t ? 
Mondotta : 
— Uram, én lő t tem meg p u s k á m m a l a Fekete Embert Szegeden. 

Miko r hallottuk, hogy Cibak Imre megverte ő t , a gonosz ember mia t t 
bezá rkóz tunk a Szilágyi p a l o t á b a , ő köze lben j á r t , én megismertem, 
hogy ez J o v á n cár és kezemtől halt meg. 

Ennek ha l l a t á ra nyomban szép k é r v é n y t í r t a m , a kezébe ad tam 
és a k i r á lyhoz i g a z í t o t t a m . A k i rá ly á t v e t t e az ember kezéből az 
í rást és belepillantott. R á t e k i n t e t t a k i rá ly a fiatalemberre s az m i n ­
denek füle ha l l a t á r a mondani kezdte a k i rá ly i fölség e lő t t , ami az 
í rásban vol t , hogy Török Bál in t akkor v á g t a le J o v á n cár fejét, a m i ­
kor á g y b a n feküd t és haldoklott . Mondot ta neki a k i rá ly : 

— J ó öcséin, jer el hozzám harmadnapra. H a igaz, amit m o n d t á l , 
bizony megjutalmazlak. 

E l j ö t t eközben a szegedi bíró is, Zsákány I s tván a vá ros e s k ü d t ­
jeivel a k i rá ly i fölséghez B u d á r a ; a j á n d é k o t hoztak és b e s z á m o l t a k 
a vá ros dolgairól . Beszédük végeztével a k i rá ly faggatni kezdte a 
bírót : 

— Hogyan, miképpen veszett el az a lator Fekete E m b e r ? 
Már magam is félni kezdtem tőle , de isten segítségével Török B á l i n t 
megö l t e viadalban. 

Felelte a szegedi bíró : 
— Dehogy viaskodott vele T ö r ö k Bá l i n t , hiszen ná lunk a d t a 

ha lá l ra egy szegény ember. 
Szavukból k i t ű n t , hogy az az ember O r b á n vol t . így tudta meg 

a k i rá ly a szegedi bírótól , hogy igaz a dolog ; örök szabadságga l egy 
kis falut a d o m á n y o z o t t O r b á n n a k . Verböczy I s t v á n kance l lá r tó l é n 
v i t tem meg a szegény embernek az a d o m á n y l e v e l e t . 

A d d i g az a hír j á r t az udvarbeliek köz t , hogy k a t o n á i v a l T ö r ö k 
Bál in t Szegeden vette fejét a Fekete Embernek. De nem úgy t ö r t é n t . 
Mikor a z t á n a k i rá ly u d v a r á b a n és Buda v á r o s á b a n m e g t u d t á k , m i ­
k é n t esett J o v á n cár halá la : nevetni k e z d t é k és beszél ték , hogy T ö r ö k 
Bál in t aká rmi lyen halott embernek k ö n n y e n l e v á g h a t t a fejét az , 
á g y b a n . Ennek ha l l a t á r a Török Bál in t igen szégyenkeze t t , k i sem mer t 
menni szál lásadója házából , i n k á b b elbujdosott a k i rá ly p i r o n g a t á s a 
elöl s egy é j szaka e l t ű n t Budá ró l . H a v i Boldogasszony n a p j á n 1 * 
reggel e lcsodá lkoz tunk , hogy megint F e r d i n á n d h o z hajolt. A z u t á n 

1 4 Augusztus 5. 
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megint J á n o s h o z hajolt. A z u t á n megint J á n o s k i rá ly ellen acsar­
kodott . 

Cibak Imre nem h á n y t o r g a t t a fel beszédében, hogy ő verte meg 
a Fekete Ember t . Nem is emlegette ő t a hír , csak azt, hogyan v á g t a 
le T ö r ö k B á l i n t a Fekete Ember fejét. 

í gy végez te é le té t J o v á n cá r a magyarok k ö z ö t t . 
E k ö z b e n B u d á n meghallottuk, hogy J á n o s k i rá ly tó l való piron-

kodásbó l P r ín i Pé t e r is F e r d i n á n d h o z p á r t o l t ; Bécsben áll F e r d i n á n d 
k i rá ly mellett és há romszo r fe lesküdöt t rá , miképpen J á n o s k i r á lynak 
is Székesfe jé rváro t t a ko ronázásko r . Ilyen é r ték te len volt a magyarok 
hite ; hű t l enségükke l e lvesz í te t ték o r száguka t , melyet elődeik nagy 
fáradsággal és nagy vé ron tá s sa l szereztek P a n n o n i á b a n . 

I S T V A X F F Y M I K L Ó S 

Magyarok dohairól írt históriáinak könyvéből 

Ilyen vo l t Magyarország á l lapota : ké t k i rá ly közt h á n y ó d o t t . 
E k k o r még belső hábo rú is t á m a d t , gonosz bűn , szolgák lázadása , 
konkoly, mely nem vol t lekics inylendő. Tőlem te lhetően, rövid szó­
val elmondom ennek is elejét, végé t . 

H o m á l y o s e rede tű , j obbágy i á l lapotú rác ember volt J o v á n , aki t 
feketének neveztek. Elhi te t te r ác vagyis szerb atyjafiaival, hogy a 
szerb fejedelmek, az ú g y n e v e z e t t de spo ták , családjából eredt. Röv i ­
desen nagy csapatot g y ű j t ö t t közülök . Végül szer tekóborló , minden­
féle nemzetbeli k a t o n á b ó l növel te seregét , zaklatta, rabolta a szom­
szédos v á r o s o k a t , m e z ő v á r o s o k a t , elhajtotta a ba romcso rdáka t , juh­
n y á j a k a t , ú t j á t á l l ta a k a l m á r o k n a k , kifosztotta a nemesi h á z a k a t , 
nem tisztelt sem t ö r v é n y t , sem k i r á l y t ; a ke resz tény t és a t ö r ö k ö t 
e g y a r á n t el lenségnek tartotta. A nagyobb tekin té ly kedveé r t tes tőr ­
séget szervezett ha t száz ifjúból ; ezeknek fegyvere, ruhája egyforma 
volt s tö rök m ó d r a j a n i c s á r o k n a k nevezte őke t . 

FényűzA m ó d o n m á s szolgái és szolgála t tevői is voltak. É s mint­
hogy szabott időre mindenkinek zsoldot fizetett — amit rabláson 
és egyéb igazság ta lanságon szerzett — napról napra egyre t ö b b 
e l v e t e m ü l t ember özönlö t t hozzá, úgy hogy seregét t ízezer fegyveresre 
becsü l ték . 

Ösz töké l te féktelen lelkét az is, hogy m i n d k é t k i rá ly ugyancsak 
kereste b a r á t s á g á t , szövetségét . Végül azonban F e r d i n á n d e lkü ld te 
hozzá R é v a y Ferencet, bizonyos feltételek mellett megnyerte m a g á ­
nak, de á z [a k ö v e t ] é lete nagy veszélyben forgott, ha üres kézzel j ö t t 
volna. L a k o m a , vendégség fogadta, de hosszú, hegyes ka ró is á l lo t t 
s z á m á r a készen, hogy abba vonatva elveszejtsék, hacsak a k i r á ly 
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nevében adott sok ígéret tel és pénzzel meg nem nyerte volna a h iú 
b a r b á r t . 

Mielőt t F e r d i n á n d fegyveres kézzel B u d á b ó l k iűz te volna, meg­
tudta a dolgot J á n o s és meghagyta Pe rény i P é t e r n e k , aki akkor m é g 
híve volt , hogy erdélyiek és székelyek élén szálljon szembe a zendü lő 
rab lóvezér törekvéseivel . E z Szeged közelében g y ű j t ö t t e össze sere­
gét és nyíl t mezőn m e g ü t k ö z ö t t az ellenséggel. Bá to r , erős harc vol t , 
végül is a fekete J o v á n és hada megszalasztotta és szétszór ta Pe rény i 
s e r e g é t ; t öbbek köz t megöl ték Bezerédi Ferencet, a jeles v i t éz t , 
sokakat el is fogtak, de ezeket vá l t ságdí j e l lenében e lengedték . 

E z u t á n Cibak Imre, ak i v á r a d i püspök és egyben t e m e s v á r i 
k a p i t á n y volt , rendbeszedte Perény i csapatait. A csata u t án P e r é n y i 
á t m e n t F e r d i n á n d h o z . Cibak mindenfelöl összeszedet t erővel ugyan­
azon a szegedi mezőségen ü t k ö z ö t t meg az ellenséggel, megsebezte és 
m e g h á t r á l t a t t a J o v á n t , j an icsár ja i t legyőzte , nagyobb részben le­
v á g t a , seregét s zé tve r t e . 

J o v á n azonban jobban lett. Ú j r a összeszedte szétszór t , meg­
ny i rbá l t seregét és viharos é jszakán mintegy ké tezer t á r sáva l beszál l t 
Szegedre, melynek nem voltak falai. Ott megostromolta Zákán I s t v á n 
gazdag, pénzes k a l m á r házá t , hogy kirabolja. A városbel iek meg­
f u t a m í t o t t á k a r ab lócsapa to t ; egy puskago lyó . lovánt halá losan meg­
sebezte az á g y é k á n . Emberei elcipel ték a Tornyos nevü faluba. Ot t 
í ro l ták , g y ó g y í t o t t á k sebét . Ar r a p o r t y á z o t t azonban abban az idő­
ben lovasaival Tö rök Bá l in t , meghallotta az esetet, gyorsan oda­
nyargalt, s az á g y b a n fekvő J o v á n t megö l t e , fejét l á tványosságu l 
B u d á r a kü ld t e . Török Bál in t a neves r ab lóvezé r megölésével akarta 
megbosszulni lovas k a p i t á n y á t , Bakics Kelement, akit nem sokkal 
e lőbb r a j t aü t é se s harcban fekete J o v á n jan icsár ja i öl tek meg. Egyben 
ezzel a nevezetes tettel mutatta meg J á n o s i rán t va ló hűségét . 
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VERS, MESE, DRÁMA AZ OSZTÁLY­
ELNYOMÁSRÓL, 1 5 36 — 1646 

Az országot darabokra szakitó 1541-t katasztrófa, Buda török kézre 
kerülése évében jelentek meg Sylvester János új irodalmi igényeket 
jelentő, nevezetes magyar disztichonjai — a következő évben lépett fel 
a reformáció magyar irodalmának első érdemes nevű költője: Szkárosi 
Horvát András, mintegy megnyitója egy új irodalmi korszaknak. 

A prédikátor-költő a Gömör megyei Szkáros községből származóit, 
a zempléni Tállyán volt lelkész, ott írta feddő, gúnyolódó, oktató énekeit, 
1542—1549 közt, amikor az ország oly mélyre bukott, amit addig elkép­
zelni sem lehetett. Bőven volt tehát a küllőnek mit megrónia. Horvát 
András énekei kiemelkednek kortársai ájtatos versei közül a tekintetben, 
ahogyan a kor erkölcseit ostorozzák, züllött nagyjait bírálják. Míg az 
egykorú prédikátorok énekei csak a vallástalanságon, az „igaz hit" 
elhanyagolásán keseregnek, olyan bűnöket ostoroznak, amelyek meg­
rovása minden időben egyaránt közhely volt s a korra nem jellemző — 
Horvát Andrásnál figyelemreméltó társadalombírálatot találunk. Igaz 
ugyan, hogy ő is terjengősen versel, mondanivalóját bibliai idézetek töme­
gével zsúfolja és laposan moralizál. Amikor feddésre tárgyat a körülötte 
zajló élet ad, ő nem a nemzedékkel korábban élt Apáti Ferenc, példáját 
követi, hanem az ókori zsidó próféták mondásait szedi versbe s azokat 
vonatkoztatja korára. Prédikátor: mondanivalóját nemcsak ihleti, de 
gátolja is a vallásosság; fő gondja a hil ápolása és e szempontból ítél egy­
aránt nagyokat és kicsinyeket. Nagyon megbecsülendő azonban benne, 
hogy a mennyről és a teológiai írásokról szeméi gyakran mégis e világra 
veti és nevén nevezi az elnyomottak és elnyomók helyzetét. így pár sor az 
Á t o k c. versében: 

. . . Mé l t a t l anság a föld népén , hamis ha t a lmasság : 
Egyip tomnak r a b s á g á b a n csík Magyarország . 
. . . K o m l á s i n k n a k egyik oka, fejedelmek, vagytok, 
nagy ó h a j t v á n mind az ország panaszol r eá tok : 
k íméle t len a föld népén csak hatalmaskodtok . . . 

(1547) 
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Ugyancsak az Á i o kban idézi az elnyomó osztályok örökös jel- ' 
szaval: „Szégyenségben bátor éljünk, csak legyen sok pénzünk". E vers 
szép hazafias részletekkel is jeleskedik. Két verse van, melyekből ha 
kihagyjuk is a sok bibliai példát, marad elegendő konkrétum: kora osztály- < 
viszonyainak és osztályelnyomásának valóságos ábrázolása. E magukban 
véve is terjedelmes részek bőven elegendők, hogy S z k á r o s i Horvát 
András nevét kiemeljük és elismeréssel őrizzük a 16. század költői 
közül. 

Szépirodalmunk korai és kedvelt formája a műmese. Külföldi 
humanisták nyomán honosodolt meg nálunk. Alkalmas volt arra, hogy 
a társadalom kérdéseiről burkoltan mondja el véleményét az író, többnyire 
állatokkal játszatva meg az emberi problémákat. — A humanisták latin 
nyelvű állatmeséi: a műveltek egymásközti tréfálkozásai koruk visszása- : 

gairól. Mihelyt azonban a könyvnyomtatás általánossá lett s a könyv, 
mint a vásári ponyva kereskedelmi cikke, egyre kapósabb a népnél, 
a népnek anyanyelvén megjelenő könyvek közt feltűnnek az Ezópusi I 
mesék. Mulattatnak, csipkedik a nagyurakat, leleplezik visszaélései- j 
kel, de ritkán lépik túl azokat a korlátokat, amelyeket a jeudális társa­
dalmi rend és társadalomszemlélet jelent. A társadalmi ranglétrát örök- 1 
nek tartják s ezen lefelé is, felfelé is, egyformán mérik az erkölcsi tanul­
ságot. 

Első ilyen meseátdolgozónk Pesti Gábor. Neve eredetileg ^ 
M i z s é r Gábor volt, mert családja az e nevű somogyi községből szárma­
zott és úgy lett falusi nemesből szegedi, majd pesti véirosi patrícius pol­
gárrá, írónk már polgári sorban született, szülőhelye után használta a 
Pesti nevet. Csak annyit tudunk róla, hogy a bécsi egyetemen tanult, 1 
papnak készült, de mégsem lett azzá. Erazmus követője; félig a reformáció 
híve, anélkül, hogy csallakozott volna hozzá. Lefordította az evangéliumo­
kat, hatnyelvű szótárt állitolt össze, magyar részt is adva az idegen nyel­
tekhez — továbbá 1536-ban kiadta Ezópus meséit. Hazatérve 
Izabella királyné szolgálatába lépett, talán még az udvar Budán létekor, 
aztán Erdélyben. 

Szűkszavú meséinek végén három sorban verses tanulság. A pók- 1 
ról és a köszvényröl szóló alább közöli meséjének társadalmi éle nem szorul 
magyarázatra. A tanulság harmadik sora arra inti a jóllakott gazda­
gokat — akiknek a köszvényt kívánja —, hogy békét hagyjanak a szabad­
ságnak. E három verssor csak első pillantásra látszik pongyolának; 
valójában ügyesen van beleszorítva a csak homályosan kimondható inte­
lem a szegények, vagyis a jobbágyok szabadsága csorbilóihoz. 

Híressé lett Heltai Gáspár (1515?—1574) máig élvezetes 1 
ugyancsak ezópusi mesekönyve, amely harminc évvel Pestié után jelent 
meg (1566). Heltai e mesekönyvében jól megfigyelhetjük a hazai 
reformáció társadalomszemléletének lutheri korlátait. Felháborodottan 



iát ja az osztályelnyomás és kizsákmányolás szörnyűségeit. Inti is az 
urakat, hogy módjelelt ne terheljék a szegénységet. De hol kezdődik 
•o módfelett való terhelés? Ezt nem firtatja, rábízza a nemesekre, 
hogy túlvilági üdvösségük szem előtt 'tartásával, maguk állapítsák meg. 
A szegényekel ellenben inti, elégedjenek meg sorsukkal és ne lázadozza­
nak az urak ellen, bízzák sorsukat istenre. A meséknek mintegy felerésze 
az urakat inti mérsékletre, másik fele a jobbágyokat tűrésre. Heltai Gás­
párnak kétségkívül érdeme a jobbágysággal való együttérzés, szánakozás 
az elnyomottak felett. Maga azonban polgár, városi ember, idővel módos 
•ember. Lelkész, nyomdatulajdonos, könyvkiadó, ház- és szőlőbirtokos; 
pénzkölesönöket folyósít még Kolozsvár városának is. Katolikusból 
lutheránus, szakramentárius, majd antitrinitárius lett. Vallásainak, 
teológiai felfogásának változásai azonban — a hazai reformáció jellegé­
nek megfelelően —- nem jelentettek változást társadalomszemléletébcn. 
Ez kezdettől végig állandó. Magyar Krónikájában (1575) is 
úgy méri az igazságot mint Meséiben (1566). Dorgálja a Zsigmond 
király korabeli felkelő parasztokat, majd 1514-ről szólva, a parasztok 
szavával bélyegzi meg a gyáva, kegyetlen nemeseket. Állásfoglalásai az 
1525-i budai felkeléssel szemben már fentebb láttuk. Távol áll minden erő­
szakos változtatás gondolatától. De polgár és prédikátor: mégis közelebb 
van az elnyomott osztályokhoz mint a nemesi írók; egész irodalmi és 
könyvkiadói működésével a népet szolgálja, a polgárt, a parasztot. így 
kerültek krónikájába olyan anekdoták és elbeszélések, amelyekben a nép 
vágyai fejeződtek ki a jó, az igazságos királyról, a népből szakadt, ország-
mentő hősről: Hunyadiról, Mátyás királyról. — Tudjuk, 1525-ben a német 
városok óvatosan és rövid ideig haladtak együtt a felkelt parasztokkal — 
•a sokkal fejletlenebb hazai városoktól még kevesebb lelt. Heltai Gáspár 
munkássága jelenti a szélső határt, ameddig hazai polgár eljuthatott a 
-dolgozó nép ügyének, eszméinek irodalmi támogatásában. 

Heltai így is lekötelezett bennünket, az egész magyar utókort, azzal 
<i remek elbeszélésével, mely könyve 99. fabulájában olvasható: A z 
ördögről és a nemesemberről. Míg többi meséjének for­
rását a kutatás földeriteile — azoknál Heltai munkája fordítás, átdol­
gozás s csak a tanulság az ö eredeti szerzése —• e meséje bízvást 
saját, eredeti alkotása. Leírja benne a földesúri kizsákmányolásnak úgy­
szólván minden válfaját, talán rsak a jobbágyföldek kisajátítása kivéte­
lével. E mese magában véve elegendő volna, hogy Heltai nevét a magyar 
irodalom klasszikusai közé emelje. 

Ezt a mesét teljes egészében közöljük, míg Heltai többi, fordított, 
löbbé-kevésbé ismert tárgyú meséje közül csupán néhány jellemző „tanul-
ság"-ot adunk — ezek fényt veinek az iró társadalomszemléletét. A z 
•ördögről és a nemesemberről szóló mesének érdekes és 
izgalmas kiegészítése Bornemissza Péter: Ördögi kísér-
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tétekről c. híres munkájának lapjain található. (írójáról Az osz­
tálytársadalom egyházi ideológiája c. fej. elején!) E-
szerint Hellainál nemcsak merőben irodalmi formáról van szó: még a 
kor műveltjeinek gondolatvilágába is bejérkezhetelt az az elképzelés, hogy 
az urak kegyetlen tiszttartói valóságos pokolbeli ördögök. Lehetséges 
azonban az is, hogy Bornemissza e helyen Heltai tizenkét évvel 
korábban megjeleni mesekönyvére utal, melynek nevezetes története talán 
csak szóbeszédben jutott füléhez, módosítva, határozott névhez fűzve, 
kiformált szóhagyományként. (VŐ. Brutus egykorú leírásával a parasztok 
elnyomásáról: A magyar parasztháborúk irodalma 
153—156. o.) 

Heltaival kapcsolatban még egy verssel kell foglalkoznunk: Tar 
Lőrinc pokoljárás ával. Tinódi Sebestyén: Zsigmond 
király és császárról szóló históriás énekében található, neveze­
tesen n e m az ének 1574-i önálló kiadásában, hanem az ugyanazon évben 
megjelent Hellai jele Cancionale c. kötet darabjai közt. Itl a histó­
riás éneknek Zsigmond temetéséről szóló része után, mintegy betoldva 
szerepel. Felvetődik az alapos gyanú, hogy ezt a betoldást nem is Tinódi 
írta (megh. 1556), hanem a kiadó ösztönzésére másvalaki iktatta bele 
a kész műbe, talán maga Heltai Gáspár. Tinódi ugyanis igen óvatos 
volt és soha egyetlen szóval sem bántotta az urakat — legfeljebb gazda­
tisztjeiket rótta meg. Márpedig e versrészletben kifejezetten a jobbágyság 
ellen elkövetett cselekményekért került pokolba egy érsek és két nemesúr. 
A versíró azt mondja, hogy e történetet énekben hallotta. Kardos 
Tibor szerint a forrásul szolgáló ének a huszita időkből eredt, úr-ellenes 
éle arra vall. (Huszita típusú kantilénáink. Irodalom­
történeti Közlemények, 1953. 92—96. o.) 

* 

Az örök időkre szánt 1514-i rákosi törvények még rövid időre sem 
záriák le a jobbágyok költözésének ügyét. 1526-ban a török rabságba 
hurcolja a Délvidék és a Duna—Tisza köze lakosságának egy részét, 
mások szétfulnak az ország minden tájára. A közhalalom teljes lezüllése, 
az urak pártváltoztatásai is lehetővé tették, hogy a szigorú rendszabályok 
többé nem érvényesültek. Számos úrnak is érdeke lelt, hogy elpusztult 
birtokaikra jobbágyokat kapjon bárhonnan. Az uralkodó osztály is 
érezte már a jobbágyokon gyakorolt rémuralom súlyos következményeit. 
Mindezek már 1531 elején arra ösztönözték János királyt és híveil, hogij 
visszaállíisák a jobbágyok szabad köllözködési jogát. János király tör­
vényei nem kerültek bele a Habsburgok alatt összeállított C o r p u s 
J u r i sba s e (örvényt is csak oklevélbéil ismerjük, amelyben a király 
erről a megyéket és vidéki urakat értesítette. (Századok, 1876.) Az 
oklevél és nyilván az alapjául szolgáló törvény furcsa módon egyetlen 
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cikkely három bekezdésébe foglalta össze a) a jobbágyok szabad költöz-
ködési jogának visszaállítását, b) a marhák kivitelének tilalmát és c) az 
érvényes pénzérmék szabályozását. 

A szlavóniai rendek 1537-ben körösi gyűlésükön erősen korlátozott 
formában, de kimondták a szabad költözködést. Országos viszonylatban 
1. Ferdinánd az 1546-i, majd az 1550-i pozsonyi országgyűlésen veti 
fel a jobbágyok terheinek könnyítését királyi előterjesztésében; utóbbin így: 

„Egyébként nyilvánvaló, hogy a szegény parasztoknak az el­
nyomók ellen való panasza a nagy isten legsúlyosabb haragját kelti 
fel, különben is kegyetlenség és embertelenség ama szegényeket — 
kiknek munkája tartja fenn az emberek életét s akiknek állapota 
hasonló isten előtt a legnagyobbak állapotához —szüntelenül majdnem 
rabszolgaság kemény és elviselhetetlen jármával nyomni : mégis a 
múlt évben megszabhatónak látott rendtartás ellenére a terhek tekin­
tetében, melyeket ki-ki rakhat jobbágyaira, ez évben a legtöbb helyen 
megállapítást nyert, hogy felette súlyos és nehéz a nyomorultaknak. 
Ezért buzdítja és jóságosan figyelmezteti őfelsége az ország hű Karait 
és Rendéit, hogy a felülmondott okokat megfontolva, ebben a dologban 
határozott módot és rendet szabjanak, hogy a jövőben a múlt évnél 
könnyebb rendtartás szerint terheltessenek a szegény parasztok; annál 
is inkább, mert a legutóbbi idők csapásain felül külső ellenség állandó 
harácsolásai alatt sínvlődnek." (Magyar országgyűlési emlékek. 3. k. 
Bp. 1876. 283—284. o.) 

Ferdinánd előterjesztésével még az azt előadó országbíró is szembe­
fordult. Nem is lelt belőle törvény. Csak 1556-ban hoztak törvényt a job­
bágy költözésének állilólagos visszaállításáról (27—33 le.). E törvények 
azonban legfeljebb egyes földesuraknak adtak lehetőséget, hogy kisebb 
hatalmú társaiklól magukhoz költöztessenek jobbágyokat, de nem ez 
utóbbiaknak, hogy maguk változtassák lakóhelyüket. Ezért a gyakorlat­
ban „szökve" voltak kénytelenek távozni — ezt pedig a törvény szigorúan 
üldözte. (Acsády: A magyar jobbágyság története. 1944. 
231. o. kk.) 

Erdélyben 1551-ben történt Fráter György balsikerü kísérlete, hogy 
az országot Habsburg uralom alatt egyesítse. A kitűnő tehetségű György 
barát egész pályafutása alatt szükségesnek találta a nép megnyerését. 
Erről tanúskodik 1551. szeptember 24-én Castaldóhoz írott levele is, 
amelyben kéri, hogy Nádasdyval együtt támogassák a királyhoz intézett 
felterjesztését a parasztok szabadságának visszaadása iránt. (Törté­
nelmi Tár. 1880. 653. o.) 

II. János visszalérése után azonban a keleti országrészben is a 
„szökött" jobbágyot üldöző, a költözést gátló irányzattal találkozunk. 

A kolozsvári országgyűlés 1556. nov. 25.—dec. 7. közt zajlott le és 
e tárgyban a következő határozatot hozta: 

„ A szökött jobbágyokról pedig, akár bérért felfogadták őket, 
akár nem, azt határozták, hogy senki sem fogadhat be szökött jobbá-
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gyot, k i titkon futott el u rá tó l , sem vissza nem tarthat, bárminő neműi 
vagy ál lapotú legyen is, de vissza kell adni őket uraiknak. Ennek rendje] 
és módja ez legyen : akinél szökevényt ta lá lnak , visszaadására fel-j 
hívassék ; a szökevény ura egy nemest maga mellé vévén, követel je 
tőle ; ha amaz nem adja vissza, idéztessék a hely vagy megye b í rósága j 
elé. És ha a szökött jobbágy nem vádolha t ja u rá t , amiér t elfutott 1 

tőle, rögtön, minden haladék nélkül v isszaadandó u rának és ha az az 
úr, akihez szököt t , ezt meg nem teszi, a b í ráskodás első fokán a j obbágy 
vagy jobbágynő vérdíjával bünte t tessék és marasz ta l tassék el, hogy 
javaiból vagy jogaiból elégtételt adjon a más iknak és mégis k i kel l 
adnia a jobbágyot . (Erdélyi országgyűlési emlékek. 2. k. Bp . 1876.: 
62—63. o.) 

Míg tehát minden földesúrnak érdeke, hogy magának jobbágyokat 
szerezzen, tehát hogy a jobbágy mástól őhozzá költözhessek, ugyanakkor 
az is érdeke mindegyik úrnak, hogy a maga jobbágyait röghöz kösse. 
A földesúr, ha kezdetleges formában is, de árutermelő, s ennek érdekében 
mind több terhet hárít jobbágyaira. A nagyobb terhek vállalására csak 
úgy kényszerítheti jobbágyát, ha a törvényhozás segítségével röghöz köti. 
Végűi is a két ellentmondó érdeket és az egymásnak ellentmondó törvénye­
ket úgy egyezteti össze az 1608 : 13. törvénycikk, hogy a kérdést végered­
ményben a vármegyére bízza; vagyis intézzék el az urak a jobbágy köl­
töztetését mindenkor egymás közt, ahogyan jónak látják. Ez a jobbágy 
költözködése köriili törvényhozás utolsó szava, a folyamat betetőzése. 

A nyugati és keleti országrész ily törvényhozási viszontagságai köz­
ben kelt Schaeseus szép költeménye a jobbágy költözködésének aka­
dályairól és egyébfajta elnyomásáról, sanyargatáséiról. 

A költő (1540—1585) Medgyesen született, ott volt evangélikus lel­
kész s ott is hall meg. Az egyetemet Wittenbergben végezte. Simán ver­
selt latinul. Apróbb munkák után fogott nagy munkájába, a hexameterek­
ben írott tizenkél-énekes hösköllcménybe Pannónia romlása-
ról. Valójában nem egységes szerkezetű hősköltemény ez, hanem histó­
riás ének, de nem abban a primitív formában, ahogyan Tinódi írt — akit 
költőnk gondosan felhasznált — , hanem az antik és humanista költészet 
fejlett irodalmi nyelvén, latinul és a latin nyelvű költészet múltjának 
teljes felszerelésével. Csiszolt versekben drámai jelenetek, széles leírások, 
részletes elbeszélések, közben elmélkedések. A munkára. Forgách Ferenc 
buzdította, aki a királyi magyar kancelláriából átkerülve Erdélybe, foly­
tatta annak humanista, kulturális hagyományait, irodalmi központtá 
tette, s míg egyfelől gondoskodott a kancellária szamára új hivatalnok­
nemzedék itáliai kiképzéséről, az országban levő humanistákat is irodalmi 
alkotásra ösztökélte. Ezért ajánlotta Schaeseus is könyvét II. János 
és Báthory István mellett Forgách Ferenc kancellárnak. Hegedűs István 
szerint, a Pannónia romlása egységes mű, amely II. János 
uralkodását tárgyalja s hőse az uralkodó. Annyi kétségtelen, hogy a tizen­
két ének az 1541—1571 közti eseményeket beszéli el és János Zsigmondi 
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temetésével végződik. A költemény ebben a teljes alakjában sohasem jelent 
meg. Már II. János halála évében, 1571-ben, Wittenbergben kinyom­
tatták az első négy és további három számozatlan énekét. A teljes szerke­
zetet, a hiányzó öt ének szövegével együtt Hegedűs István az Orsz. Szé­
chényi Könyvtár kézirattárában találta meg. E kiadatlan kézirali rész­
ből közöl kötetünk két szemelvényt. Az alábbit, és távolabb a székelyek 
1562-i felkeléséről szólót. Talán merészség, de nem alaptalan feltennünk, 
hogy e részletek miatt maradlak kiadatlanok a kéziratban ránkhaggott 
énekek. 

Már idéztük a törvényt, amelyről a következő részlet beszél. Az 
1556-i országgyűlés ismét szigorúan megtiltotta a jobbágyok „szökését". 
A költő hevesen kikel az emberségnek e megsértése ellen, éles szavakkal 
adja elő a jobbágy kizsákmányolásának módjait, a paraszt nyomorúságos 
életmódját, az uraság kénye-kedve szerinti robotol, a vadászás tilalmát, 
a legelő és abrak kisajátítását, a fuvarozást. Egykorú költői irodalmunk-

- ban páratlanul éles szavakkal bélyegzi meg az élősködő nemesség ember­
telenségét és nemcsak túlvilági büntetéssel fenyegeti más prédikátor kor­
társainak példájára. Erőszakosságuk, melyet a parasztokon gyakorol­
nak kezdetben, végül is összeütközésbe viszi őket a törvénnyel, a hatidom­
mal és bukásra vezet. Ebül szerzett jószág ebül vész el. Fejük felett lebeg 
állandó veszedelemként a török rabság — rajtuk cselekszi majd az ellen­
ség, amit ők lesznek alattvalóikon. De mindennél fenyegetőbb, hogy az 
agyonhajszolt paraszt felkel és megbosszulja elnyomatását. 

A részlet végén előadja a mesét az aranyat tojó tyúkról. E mese. 
Pesti Gábor meséi közt is szerepel. Ott a tanulság polgári takarékosságra, 
beosztással való gazdálkodásra int. Schaeseusnál élesebb a kicsengése­
in a tyúk a jobbágyot példázza, akit egészben veszt el az uraság, ha egy­
szerre minden bőrt le akar nyúzni róla. A költő bocsánatot kér az olvasótól, 
de inti, hogy senki se fitymálja a paraszt haragját. 

* 
f 

Az evangéliumi szegény Lázár és a gazdag ember története — mint 
kötetünk más helyén is látjuk — hálát tárgy volt a prédikátorok számára: 
e példabeszéd magyarázata során szembeállíthatták a jámbor, béketűrő 
szegényt a gőgös, istentelen gazdaggal. A társadalom mélyén kezdődő 
forrongás kezdetének jele nyugaton, hogy a 15. század vége óta színpadra 
viszik a szegény Lázári. Franciaországból és ltáliábéú elindulva, nyolc 
európai nyelven szólalt meg a Lázár-dráma, míg kilencedikül magyar 
színpadi játékká lett. Szerzője ismeretlen, keletkezésének idejéről csak 
annyi bizonyos, hogy a 17. század első felében íródoít, 1607 után; először 
1646-ban nyomtatták ki. E verses játék: moralitás; francia eredetű 
műfaj, amelyben nem annyira emberek, mint inkább elvont fogalmak, 
allegorikus alakok (Jócselekedet, Igazság, stb.) nem sok cselekménnyel, 
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annál több versbeszedeti, sőt énekelt elmélkedéssel oktatnak, fejtegetnek 
erkölcsi tételeket. A mi Comico-Tragoediánk tréfás és komoly 
elemeket váltogató játék. Első felvonásában a Virtus (Erény) elhagyja 
a földet, hátrahagyva Tolerantiát (Béketűrést) és Patientiát (Senyvedést) 
a Vilium (Gonoszság) uralmának. A 2. felvonás tartalmazza a szegény 
Lázár ismert történetét: a dőzsölő gazdagért eljö a Halál és elviszi a pokol 
minden kínjára. A középkori Haláltánc-költészet színpadi megnyilat­
kozása ez: a 3. felvonásban a társadalom másik csapása, a kóborló, 
erkölcstelen zsoldoskatona kerül a Halál karmaiba. Az irodalom meg­
annyi nemzetközi eleme ez, a 4. felvonás sem különleges magyar álla­
potokat fest. Mégis ez a felvonás annyira magyar jellegű, hogy a szerző 
— akiben éppen e felvonás alapján lehelellen valami nagyurat keres­
nünk — ha a többi képet esetleg többé-kevésbé fordílhatta is idegen nyelv­
ből, e felvonásnak legfeljebb az ötletéi lalálhatla máshol: a megírás módja 
a magyar röghöz tapad, akár a hús-vér jobbágyok, akikké egyszeribe át­
változnak a Béketűrés és Senyvedés addig csupán allegorikus alakjai. 
A szerző ugyanazt az óvatos módszert követi, mint Tinódi Sebestyén: 
nem az urakat bántja, csak ispánjaikat. A gonosz ispánt, akit a 4. fel­
vonásban elvisz a Halál, Crudelitas-nak hívják — Kegyetlenségnek. 
Jól van ez így, mert ebben a névben a gazdatiszten kívül a gazda is benn-
foglaltatik, az egész földesúri kegyellenség. —A jobbágyok megszemélyesítői, 
a Béketűrés és a Senyvedés (akiket az ispán előbb ki akar kergetni a 
színjáték helyéről, mert azt nem nekik kezdték!) a felvonás 1. jelenetében 
még merő jelképek, erkölcsi prédikációk tolmácsolni. Az egyházi tanok 
metafizikai egyenlőségét hirdetik: „mind gazdag, mind szegény . . . 
éjjel s nappal ólálkodnak, hogy ők valahonnén hasznot hajtsanak", 
a szegénység is vét, mert az urakéra vágyódik — mégis a Béketűrés 
további szavai híven matatják a halálosan elkeseredelt, bizalmatlan, ön-
haszna nélkül méltán dologkeritlö jobbágyot, aki még a papot is ingerülten 
utasitja el magától. A vallással szemben teljesen közömbös, csak három 
nagyünnepen megy templomba: bízvást hozzátehcljük, ekkor sem jámbor­
ságból, hanem mert ez már népszokássá vált. A nincstelenekre jellemző 
módon, máról holnapra él; dúskál, ha van miben, azután koplal — 
hiszen percenként várhatja, hogy uraság vagy zsoldosok azt a keveset is 
elragadhaíják, amit évi munkájával megtakarított. 

A 4. jelvonás 1. és 2. jelenetének jellemző részleteit adjuk. Ezután 
már csak a Halál zárójelenet- következik: mindenkil kegyes életre int és 
figyelmeztet a túlvilágra. 
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Z K A R 0S I H O R V Á T A N D R Á S 

A fösvénységről. /.--{.I 

R ö t t e n e t e s b ű n , l á m , v o l t a f ö s v é n y s é g , 1 

a z i s t en e l ő t t , l á m , ö r ö k g y ű l ö l s é g , 
i s t e n h a r a g j á b a e j t ő n a g y e l l e n s é g , 
a h o v á b é f í r h e t , o t t n i n c s e n t i s z t e s s é g , 
b é k e s s é g , e g y e s s é g , sem ö r ö k d i c s ő s é g . . . 

E r r ő l b i z o n n y a l K r i s z t u s u r u n k m o n d j a , 
m i n t f i a i n a k nagy s z é p s z ó v a l m o n d j a , 
h o g y nehezen m e n n e k azok m e n y o r s z á g b a , 
k i k sok p é n z z e l b í r n a k , b í z n a k k a z d a g s á g b a — 
T i z e n k é t a p o s t o l e m o n d á s t c s u d á l j a . . . 

M i n d e v i l á g m o s t r a k v a f ö s v é n y s é g g e l , 
n a g y k ó b o r l á s s a l , t e l h e t e t l e n s é g g e l , 
u r a s á g g a l n y a r g a l , nagy s z e r t e l e n s é g g e l ; 
l á m , s enk i sem g o n d o l s e m m i s z é g y e n s é g v e l , 
i s t en b e s z é d é v e l é s ö r ö k é l e t t e l . 

— A k a z d a g o k n a k jaj ! — ú g y iftond t i nek tek , 
a K r i s z t u s mond ja : — K i k igen ö r ü l t e k , 
b i z o n n y a l jaj t i nek tek , k i k eleget esztek, 
— ezt n y i l v á n h i g y j é t e k — hogy t i m e g é h e z t e k ; 
j a j , a k i k nevet tek, mer t megkeseredtek !. . . 

N y i l v á n megmondja Szent P á l í r á s á b a n , 
h o g y a f ö s v é n y e k mennek k ó r h o z a t b a n , 
n incsen ö r ö k s é g e k isten o r s z á g ó b a n ; 
d ú l o k , k o b z o k j u tnak ö rök s z á m a d á s b a n , 
hamis r a g a d o z ó k k e s e r ű s í r á s b a n . . . 

— M i n d e v i l á g o t is ö s s z v e h á b o r í t á d , 
a nagy urakot te ö s s z v e s u s á r l á d , 2 

a nagy h a m i s s á g r a ő k e t f e l ind í tod , 
isten i g a z s á g á t l áb a l á t a p o d á d , 
nagy n y o m o r ú s á g b a a föld n é p é t h o z á d . 

Sok hamis t ö r v é n y t , fösvénység , k ö l t e t t é l ; 
k i soha nem vol t , o lya t is s ze r ze t t é l , 
hamis harmincadot ' ' te nagy-sokat leltél , 
hamis r a v á s t 4 lel tél , hamis d é z s m á t leltél l s 

1 A mai kapzsiság s z ó v a l e g y é r t e l m ű . S z k á r o s i e s z ó v a l u k i s a j á t í t á s t , a f ö l d e s ­
úri k i z s á k m á n y o l á s t is m e g s z e m é l y e s í t i . 

1 Mintegy v a r á z s l a t t a l , e g y m á s ellen ingerled. 
* V á m , a s z á l l í t o t t á r u k é r t é k é n e k 1/30 r é s z e . 
4 H o v á s : a d ó k i v e t é s . 
* A latin decima s z ó b ó l : tized. A j o b b á g y t e r m é s é n e k egy tizede az e g y h á z é ; 

a fö ldesúré a t o v á b b i kilenced, a j o b b á g y n a k a t e r m é s 8/10-e maradt. 
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borfoglalást B leltél, bo rvá l t ságo t l e l t é l ! . 
Köz inkbe hozál sok pa tva rosságo t , 

mé l t a t l an elvissz nagy-sok a j ándéko t , 
de senkivel nem tessz te i r g a l m a s s á g o t ; 
te hozád közinkbe a sok hamis v á m o t , 
a sok ispánságot , sok hamis bí rságot . . . 

l ' t á t megfogtad mindennek, fösvénység, 
nem élhet tű led a nyomorult község, 
mert teneked szolgál, l ám, minden mesterség , 
ka lmár ság , k o m p l á r s á g , 7 — minden szekeresség, 
vargaság , molnárság — hopp, mely szép t isz tesség ! 

Néked fá radnak mind a szegény szán tók , 
nagy éhen-szomjan te reád k iá l tók ; 
neked verejteznek a szegény kapások , 
teneked fázódnak a szomjú halászok, 
neked sü lköződnek a futó vadászok . . . 

Meg nem mondhatom neked minden dolgod : 
Büdös boroddal a népet bosszontod, 
e lves tő m a r h á d d a l őket sanyargatod, 
férges sza lonnádot mind reájok osztod, 
s enyvedő t , ha l andó t mind reájok hányod . . . 

Nem fér tehozzád isteni bölcsesség, 
nincsen miattad senkinek békesség, 
m u n k á s j á m b o r o k n a k nincs ná lad t isztesség, 
jóra t a n í t ó k h o z semmi kegyelmesség, 
semmi nem kell néked, csak te lhe te t l enség . 

Megver az isten a nagy .hamisságért , 
a szegény gyászokér t , özvegyek, á r v á k é r t , 
k ik reád k i á l tnak a kegyet lenségér t , 
mindenkor á t k o z n a k a méltatlanságéri : 
de innom nem adtok az igazmondásé r t ! 

F.brödj, fösvénység ! Igen e la lud tá l , 
térj i s tenödhöz, beszélj Zakheussal," 
beszélj a szentekkel, Szent Bál apostollal, 

* Borfog la lás , b o r v á l t s á g : a fö ldesúr gyakran k é n y s z e r á r o n vettc^meg 
j o b b á g y a i borát és maga kereskedett vele ; m e g v á l t á s i árat is fizettetett á t a l á n y ­
ban a t erme lőve l és csak ennek fejében j o g o s í t o t t a fel, hogy saját borát igya vagy 
eladja. E v i s szaé lések ama földesúri j o g b ó l s z á r m a z t a k , hogy b ir tokán csak az 
úrnak volt bormérésre , k o c s m a t a r t á s r a joga és a j o b b á g y o k csak bizonyos idő­
szakokban á r u s í t h a t t á k saját t e r m é s ü k e t . 

7 Csalás . (Eredeti é r t e l m e : k e r e s k e d é s , u t ó b b : b o r m é r é s . ) 
• V á m o s , aki Jer ikóban v e n d é g ü l l á t t a J é z u s t és j ó útra tér t . (Lukács enani 

géliuma 19. rész.) 
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ne dugd be füledet ezüs t te l , arannyal, 
mert nem lehetsz részes, higyjed, a Krisztussal ! 

Mikor í rnának ez új esz tendőben , 
eze rö t százban i m m á r negyvenö tben , 
fösvénységről köl ték Tá l lyán ezt énekben , 
H o r v á t A n d r á s hagyá ezt egy jókedvében , 
hogy t anácso t adna mindeneknek ezben. 

2. Magyar jobbágyasszony. 
(Fametszet 1600-ból.) 

S Z K Á R O S I H O R V Á T A M ) I 1 Á S 

A fejedelemségről. 1545 

. . . Isten szolgája a fejedelemség, 9 

a hamisság ellen nagy rö t tene tesség 

' Fejedelem : e versben és a régi e g y h á z i s z ö v e g e k b e n nemcsak u r a l k o d ó t 
jelent, hanem főurat . A latin „ p r i n c e p s " ugyancsak mind a k e t t ő t jelenti, de az 
'nekszerzöre b i z o n y á r a e l sősorban a n é m e t p r o t e s t á n s irodalom hatott, ahol 
a , . F ü r s t " szót h a s z n á l t á k ily k e t t ő s é r t e l e m b e n . ( N é m e t o r s z á g s z é t d a r a b o l t á l la ­
potában minden úr egyben fejedelme is volt a maga b i r tokának és az azon lakók-
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és az igazságban mindennek segítség, 
hogy megmaradhasson k ö z t ü n k jó egyesség. 

Reájok isten h a g y á e vi lágot , 
hogy m i n d k é t t á b l á r a viseljenek gondot, 1 0 

minden s z e r t a r t á s r a hogy tartsanak számot , 
mert í té le t n a p j á n tü l ek vesznek számot . . . 

H o l v á g y n a k mostan a jó fejedelmek, 
k ik igazságnak , istennek engednek? 
L á t j á t o k , fe jenként kegye t l enné lőnek 
és hivataljokban egy lépést sem tesznek . . . 

Nagy szégyenségben, fejedelmek, vagytok, 
o r szágpusz t i t óknak , c sa l á rdnak mondattok, 
dúlok, kóbor lóknak , l opóknak mondattok, 
de e lha l lga t j á tok , hogy m á r t u d j á t o k . 

Megbizonyít ja ezt cse lekedés tek , 
mert m i k é p p e n a légy, másé ra úgy estek, 
j övede lme tekke l meg nem elégedtek , 
arra i s t en tü l egy csöppe t nem féltek . . . 

T ö r v é n y a d ó t u l 1 1 Szent J á n o s meg nem ti l t , 
de m é l t a t l a n s á g t u l m i n d e n t ü l itt megtilt, 
t e lhe te t l enség tü l , o s to r - adó t 1 - megtilt, 
hamis szo lgá la t iu l , hamis r a v á s t megtilt. 

E mostan való fejedelemségről , 
nagy szertelenségről és kegyet lenségről 
a prófé ta írja nyi lván mindenekrő l — 
H a vakok nem vo lnánk , t a n u l h a t n á n k erről . . . 

A fejedelmek kegye t lenné lettek 
es minden lopóknak lopótárs i lettek, 
a j á n d é k o t vesznek, igazat nem tesznek — 
É z s a i á s 1 3 mondja a fejedelmeknek . . . 

Ranaszolkodik a hatalmas isten, 
a próféta írja M i k e á s 1 4 k ö n y v é b e n : 
Hogy, urak, nem vagytok igaz í té le tben , 
hogy semmi jó nincsen nék t ek kedvetekben. 

Szerettek — úgy mond — minden gonoszságot 
és az embereket ugyan m e g n y ú z z á t o k , 

1 0 A BtMMban m e g ő r z ö t t héber monda szerint, isten ké t k ő t á b l á r a v é s t e 
tiz p a r a n c s o l a t á t , melyet Mózesnek adott. (Mózes II. könyoe 24, 12., 31, 18. 
V . k. 10. r.) 

1 1 T ö r v é n y e s a d ó t ó l . 
1 2 Olyan a d ó , mely v a l ó s á g o s ostor a n é p e n . 
1 3 P r ó f é t a . Ókori héber író, i . e. 8. sz.-ban. K ö n y v e a Bibliában. 
1 4 Ugyancsak prófé ta , héber író, i . e. 8. sz.-ban ; k ö n y v e a Bibliában: a kap 

nagyurakat ostorozza. 
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A b ő r t t e t e m é r ő l mind e l r l e v o n s z á t o k 
és a tetemet is ugyan m e g r o n t j á t o k . . . 

H o g y h a h i n n é t e k Salamon k i r á l y n a k , 1 5 

a kegyetlen urak — megmondja — mint j á r n a k : 
K i k tisztet k é v á n n a k és hatalmaskodnak, 
hogy nagy k e m é n y s é g e s í té le t re jutnak. 

Ö s z v e t ö r e t t e k és s e m m i v é lesztek, 
min t a c s e p ő 1 6 szikra, o ly hamar elvesztek, 
k i k a szegény népen most kegyetlenkedtek — 
É z s a i á s mondja, de t i nem hiszitek . . . 

P é l d á t v e h e t n é n k F a r a h ó k i rá ly ró l , 
a Holofe rnes rő l , N a b u g o d o n o z o r r ó l , 
a k e g y e t l e n e k r ő l , s H e r ó d e s k i r á l y r ó l , 1 7 

k i k mind e lveszének isten h a r a g j á t ó l . . . 
Szolgáló népek , i t t m e g t a n u l j á t o k , 

k i k kegye t l enségge l urakat szolgál tok , 
ura tok k e d v e j é r t isten ellen j á r t o k : 
min t F a r a h ó népe , m i n d a z k é p p e n j á r t o k ! . . . 

H e r ó d e s k i r á ly nagy szégyenbe esek, 
a k e g y e t l e n s é g é r t igen megveretek, 
mert az a p r ó férgek a t e s t é t megevék , 
istennek haragja rajtok megjelenek. 

E k é p p e n j á r n a k a kegyetlen urak, 
k i k hivatal jokban igazán nem j á r n a k , 
csak e g y m á s r a t ö r n e k és mindent p u s z t í t n a k , 
isten m o n d á s á v a l semmit nem gondolnak. 

U r a k , t i biztok a peníszes pénzben , 
e rős v á r a t o k b a n , g y ű j t ö t t kénese t ekben , 
kolcsos v á r a s t o k b a n , aranyban, ezüs tben , — 
de nagy h i t e t l enség , k i bízik ezekben . . . 

1 5 Salamon, a z s i d ó k k i r á l y a i . e. 970—933 uralkodott. A h a g y o m á n y neki 
t u l a j d o n í t o t t a a fíibliában l e v ó Bölcsesség Könyvét. E mű v a l ó j á b a n eredetileg 
g ö r ö g n y e l v ű , az i . e. 2. s z á z a d b ó l s z á r m a z i k és csak annyiban van k ö z e Salamon 
k irá lyhoz , hogy a n é v t e l e n író az ő s z á j á b a adja t a n í t á s a i t . 

u C s e p ű : k e n d e r k ó c , mely sz ikrátó l is pillanat alatt elhamvad. 
1 7 F a r a h ó , azaz fáraó : az egyiptomi k i rá ly c í m e ; a bibliai monda s z e m é l y ­

n é v k é n t h a s z n á l j a arra a k i r á l y r a v o n a t k o z ó a n , aki az E g y i p t o m b ó l k i v o n u l ó 
h é b e r e k e t ü l d ö z ő b e v é v e a V ö r ö s - t e n g e r b e veszett. (Mózes II. k.). — Holofer-
nesz : a Bibliában l e v ő Judit könyve c. e l b e s z é l é s b e n az asszír k irá ly f ő v e z é r e , 
akinek f e j é t á l m á b a n l e v á g j a a s z é p Judit asszony. — Nabukodonozor, e n é v e n 
II., B a b i l ó n i a legnagyobb k i r á l y a , elfoglalta J e r u z s á l e m e t , m e g d ö n t ö t t e Juda 
k i r á l y s á g o t é s a z s i d ó k a t a bab i lón ia i f o g s á g b a hurcolta i . e. 586-ban. (Királyok 
IV. Könyve, 25.) — H e r ó d e s , Zs idóország k i r á l y a , i . e. 73—4. Máté evangéliuma 
szerint, ü l d ö z t e az ú j s z ü l ö t t J é z u s t és elrendelte a betlehemi g y e r m e k g y i l k o s s á g o t ; 
ezért gonosz b e t e g s é g b e n halt meg. 
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P é l d á t o k volna nektek Móré L á s z l ó , 1 8 

k i nagy-h í res vala, mert vala kóbor ló : 
I m m á r tö rök kézben a kegyetlen dúló ; 
hol , mi t használ néki a k ó b o r l o t t sok j ó ? . . . 

M i n d e l t anu lák a nagy h a m i s s á g o t 
urak, nemes népek, a szegény parasztok. 
M i n é m ü k az urak, olyak a parasztok, 
az urakhoz képes t mind keresik poklot. 

N e m tudjuk i m m á r , melyfelé hajoljunk, 
urak, miattatok mind bo lygóban vagyunk, 
kegye t l enség tek tü l mert oly igen félünk, 
semmi segítséget bennetek nem é r t ü n k . . . 

É b r ö d j e t e k fel azé r t , fejedelmek, 
mert így nem mondattok t i k e r e s z t y é n e k n e k . 
H a vége t nem vettek sok gyű lö l ség teknek , 
sok bosszúál lásnak, t e lhe t e t l enségnek . . . 

A Szent i rásbul ezt szerzek énekben , 
ím t a n á c s o t adnak az uraknak ezben, 
hogyha megmaradnak a kegye t lenségben , 
soha nem lesznek istennek k e d v é b e n . 

Eze rö t százban és a n e g y v e n ö t b e n 
az urak v a l á n a k nagy kegye t l enségben 
és a szegény község nagy szer te lenségben, 
T á l l y á n a polgárok nagy egye t l enségben . 

P E S T I G Á B O R 

A pókról és a köszvényről . 1536 

E l i n d u l á n a k egy ú t o n a pók és a köszvény . Mikoron ke 
es tvére jutot tak volna, mindenik azon igyekezik vala , hogy ma 
nak alkolmas szál lás t t a l á lna . Mene azé r t a pók egy kazdag emb 
nek h á z á b a , holott mennyiszer há ló já t felcsinálja vala, a szolgálj 
annyiszor lesöprik vala és semmi do lgába kedve nem telik vala] 

A köszvény kegyig mene egy szegény emberhez, holott nagj 
nyomorúságo t kel l vala val lani , mert fekete kenyeret eszik valaj 
nyugodni semmit nem hágy vala , f aágya t á d vala neki és magá i 
minden erős dologba foglalja vala . Reggel felkelének, kezdenek egy? 
m á s n a k a szállás felől panaszolni, m i k é p p e n nem nyughattanak volna, 
és t a n á c s o t t á r t á n a k , hogy m e g v á l t o z t a t n á k a szál lás t és hogy a pók 
szegény emberné l , a köszvény kegyig kazdag emberné l szá l lana . 

1 1 G a r á z d a , b i r t o k h a r á c s o l ó f ő ú r ; török r a b s á g b a k e r ü l t . 
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E l i n d u l á n a k és mikoron b e s e t é t e d e t t volna, a köszvény nagy-
lassan bemene egy kazdag ember h á z á b a . Melyet mikoron meg-
l á t t a n a k volna, rajta k a p á n a k , nagy t isztességgel fogadák, kezdenek 
körile forgódni ú g y a n n y i r a , hogy he lyé t sem lelik vala . B á r s o n y pá r ­
ná t tőnek a lá ja , kezdek mindenfé le é t k e k k e l , s a v a n y ú és édes borokka l 
kénálni és semmi nem vala , k i t neki elő nem h o z á n a k . 

A pók is megszál la a szegény emberné l és ott nem kilemben csele­
kedik vala, min tha tulajdon ö n n e n m a g á j é volna a ház : szabadon 
terít i vala há ló j á t és senki nem b á n t j a vala . — Végre, mikoron mindenik 
megta lá l t a volna t e r m é s z e t szerint való he lyé t , elvégezek magokba, 
hogy a pók mindenkoron a szegény emberné l , a köszvény kegyig a 
kazdagná l m a r a d n á n a k . 

É r t e l m e : 

Egynek egy helyen szerencséje nagyobb vagyon, 
A z é r t a köszvénynek kazdag szál lást adjon, 
A s z a b a d s á g n a k kegyig b á t o r béké t hagyjon. 

H E L T A I G Á S P Á R 

Ezópus i meséi t anu lsága ibó l . 1566 

A f a r k a s r ó l é s a b á r á n y r ó l 

E fabuláva l í r t a meg E z ó p u s e világi d ú s o k n a k és kegyetleneknek 
hamisságá t és kegye t lenségé t , hogy nem gondo lván sem az istennel, 
sem annak igazságáva l , a szegény á r t a t l a n o k a t minden ok nélkül 
megnyomor í t j ák . D ü h ö s nevet k ö l t n e k az ebnek, csakhogy megöl­
hessék. Vagy ö t t e meg a h á j a t avagy nem : de p á l c á t keresnek neki. 
Ugyan bünes a csörsz : vagy v é t k ö z e t t a szegény ember avagy nem. 
Pauper ubique jacet. [Szegény ember mindig alul van.] Jaj e nagy 
hamisságnak 1 

A z o r o s z l á n r ó l , ö k ö r r ő l , k e c s k é r ő l 
é s j u h r ó l 

K i - k i mind meglássa , k ive l t á r s a lkod ik egybe. A j á m b o r , szegény 
es együgyű ember béké t hagyjon a d ú s o k n a k : mert keveset gondol­
nak sem az istennel, sem az igazsággal . E z é r t s zok ták mondani köz­
beszéddel : N e m jó az urakkal cse resznyé t enni, mert ottan lövel-
dözni kezdenek a magokval . 
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A k e s e l y é r ő l é s r ó k á r ó l 

E fabula in t i az urakat és a kazdagokat, hogy kevé lyek ne legye­
nek és , a szegényeket és együgyűeke t meg ne u tá l j ák . Mer t egyik a 
m á s i k k a l jó . Mert ha az úr nemes, kazdag ember, nem k ö v e t k ö z i k 
belőle, hogy az e g y ü g y ű szegény — ökör avagy disznó legyen. Bezzeg 
nem ; hanem ő is ember, kinek istene és t e r e m t ő j e vagyon, k i az embe­
rekre gondot visel. É s mié r thogy igaz, gyakorta az ő szent bölcses­
sége á l ta l úgy rendeli a dolgpt, hogy a nagyurok, dúsok etc. [stb.] 
oly n y o m o r ú s á g b a n esnek, hogy m é g a szegény embernek segítsége 
nélkül szűkö lködnek . É s gyakorta igen együgyű ember á l ta l nagy 
n y o m o r ú s á g b a és veszedelembe esnek. Azé r t m o n d j á k ezt közbeszéd­
del : K i c s i n y a hangya, de meg tud azé r t búsu ln i . 

A g a l a m b o k r ó l , h é j á r ó l é s ö l y v r ő l 

E fabula in t i a n y a v a l y á s o k a t és a nyomorultakat , hogy n y o m o r ú ­
ságoka t békességes í z ű v e l és tűréssel e lszenvedjék és béké t l enségökbe 
ne keressenek se t a n á c s o t , se segedelmet, se oltalmat a gonoszságo-
soknál : mert afélék sem istennel, sem ördöggel nem gondolnak, 
hanem csak arra áll minden gondolatjok, m ü v e l h o g y k á r t tehessenek. 
F ő k é p p e n a szegény község tanól jon e fabulából , hogy a fejedelmekbe 
ne vá logassanak , hogy minden ap ró s a n y a r ú s á g b a n [ne] a k a r n á k a 
fe jedelemségbel ieket megu tá ln i avagy e l v á l t o z t a t n i , hanem t ű r j e n e k 
és v á r j a n a k i s t e n t ő l : Mert az isten bölcs, tudja ő, mint kell lenni . 
Nem siet ő, sem késik , etc. (stb.) 

II H U T A I G Á S P Á R 

Egy nemesemberrő l és az ördögről . 1566 

E g y kegyetlen és szegényekre é h e z e t t nemesember vala , k i igen 
kegye t l enü l nyomorgatja vala a szegény j o b b á g y o k a t , mind t ö r v é n y ­
telen a d ó v a l , do lgoz ta t á s sa l és k ü l e m b - k ü l e m b színek alatt va ló 
s a c c o l t a t á s o k k a l 1 9 és b í rságokkal , a n n y é r a , hogy teljességgel meg-
nyomorodtanak vala a szegény j o b b á g y o k az ő kegyet lensége miat t . 

E z egyszer a mezőre lovon k imenvén , m e g l á t á a szegény j o b b á ­
gyokat, hogy magoknak egy keveset s z á n t a n á n a k ; m o r o g v á n ő ma­
g á b a n , monda : 

— La t rok az én szolgáim : egy sem j á r el benne, amibe b o c s á t o m 

l* Sarcoltatással. 



ő k e t . Kedveznek e pestye 2 0 p ó r o k n a k . M a g a 2 1 meghagytam, hogy 
h é t é t c a k a é n n e k e m szán t sanak , kapá l j anak , arassanak, kaszál ja­
nak. Szinte elég, ha a pes tyék szombaton dé lu tán és vasá rnapon 
magoknak s z á n t n a k , kapá lnak , aratnak, kaszá lnak . Ó, hogy nincsen 
egy jó i s p á n o m , kire b í z h a t n á m a dolgot, hogy ugyan valóba ha j t aná 
a pes tyéke t a mindennapi dologra. Ugyan jól megfüzetnék neki, ha 
olyant k a p h a t n é k . 

Azonközbe elejbe kezde jőn i lovon egy emberszabású , veres, 
n a g y a g y á r a , h a s í t o t t süvekben és egy igen szélesgalléros mente vagyon 
rajta. Nagy a szöme és azokra bar toson 2 2 a l ávon ta a süveget . Meg-
k é r d é azt a nemesember: 

— H o v á m é g y ? 
Felele az : 
— Szo lgá la to t keresni megyek. 
Monda a nemesember: 
— H o n n é g va ló vagy és kicsoda vagy? Mert énnekem kellene 

olyan szolga. 
Felele az : 
— É n vagyok a pokolbeli ö rdeg . H a ezokáér t kel l szolgálatom, 

meg lá tod , hogy h íven szolgállak. 
Monda a nemesember: 
— Légy i s p á n o m , hogy gyö te rhessem e pestye póroka t . Mert 

nem ta lá lok igaz szolgát . Minnyá jan kímíl ik a pestye póroka t . 
Monda az ö r d e g : 
— N o , hadd r e á m . Sok idétől fogva forgattam efféle tisztbe. 

Meglá tod , hogy esztendeig elég m a r h á d 2 3 lészen. 
Monda a nemesember : 
— M i t adjak teneked esztendeig a te hívséges szolgá la todér t? 
Felele az ö r d e g : 
— Semmit ne adj. Hanem esz t endő mú lva , amit a jobbágyok 

ingyen és j ó szűvekbő l a j á n l a n a k énnekem, a legyen jutalmam és 
b é r e m . 

Monda a nemesember ő m a g á b a n : 
— N o , j ó szolga leszen ez, ez ingyen szolgál énnekem. Ám a 

pórok ha a j á n l ó n a k valamit neki avagy nem, mit gondolok én vele. 
Csak ő szolgál jon é n n e k e m h íven . — É s monda az ördögnek : 

1 0 Bestye, bestia, vadállati. (Eredeti írásmódja : pesti.) 
1 1 Régies szó, értelme : noha. 
" Csak következtethetünk értelmére. A német „Bárt" szó bajuszt, szakállt 

jelent; a német parasztok csupasz képpel jártak, a nemesek viselete volt a bajusz, 
szakáll. E szó itt esetleg nemesi külsőt jelenthet. 

1 3 Átvitt értelemben pénzt, vagyont jelent — akár a megfelelő latin szó. 
Irodalmunkban és a népnyelvben századokig használatos volt. 
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— Á m b á t o r úgy legyen : az legyen béred. 
És midőn a nemes az új i spán t a j án lo t t a volna a j o b b á g y o k n a k , 

ottan hozzájok kezde, a szegény j o b b á g y o k h o z és igen kegye t l enü l 
bán ik vala vélek. É s n a p o n k é n t új-új fo r t é lyoka t t a lá la ellenek. 
Megfogá a szegény jobbágyok tó l a b o r - á r o l á s t . 2 4 A z önnen szőlő­
vizeket elvévé tőlek négy-négy for intér t és rajtok árolá h á r o m - h á r o m 
pénzér t p in t é t . É s midőn vízzel e legyí tvén megvesz tö t t e volna a bort, 
reájok vette és h á z o n k é n t osztogatta azt nekik füzetesre. H a z a j ü v é n 
ugyan t any i sz t r áva l hozá vala a pénz t az u r á n a k . A n n a k u t á n a e l -
mene és az özvegyasszonyokkal ége t e t t bort ége t t e t e a bor söpréből 
és azt is a szegény j o b b á g y o k n a k osz toga tá d rága pénzér t . Mennye 
faggyú esik vala mind ökerből , mind juhbó l , azt is mind az ú r n a k 
fogla l ta tá és az özvegyasszonyokkal g y ö r t y á t c s iná l t a t a belőle és 
azokat a j o b b á g y o k r a osz toga tá . Kerteket is k a p á i t a t a a j o b b á g y o k ­
ka l és a n n a k u t á n a mind a h a g y m á t s mind a petrosolyomot a j o b b á ­
gyokra vette. É s midőn annak a pénzé t felszedte volna, ugyan süveg­
gel v ivé be nemes asszonyának , m o n d v á n : 

— Ihol, t i sz te lendő asszonyom, kegyelmed vegye jó n é v e n . 
Kegyelmed m á s r u h á k a t vegyen. Mer t kegyelmed nemesasszony. 
Nem i l l ik kegyelmedhöz a brasz la i 2 5 kön te s és szoknya. H a n e m 
t ab i t 2 6 legyen és ugyan szép ta fo t ta 2 7 ünnep lő ruha legyen, szép v i r á ­
gos kamoka , 2 8 , ö tszer va ló bá r sonyos peremmel. A fedél ne legyen 
fejér, hanem sárga , veres, alakos és s l ógos . 2 9 Kezed legyen rakva 
vil lámló szép aranyos gyürökke l . Inged cinadof 3 0 és l egvékomb gallér 
gyolcsból . L a , m i n e m ű sarud vagyon 1 Fekete, széles mint egy su lyok. 3 1 

Szép ka rmazs inbőrbő l c s iná l t a t vegyenek, veresé t , v é k o n y t , r a k v á t 
szép, körek, hegyes szegekkel. Ne hadd magadat, asszonyom. Mer t 
eképpen nemcsak uram t e k é n t gyönyörűségesképpen kegyelmedre, 
hanem m é g a szomszédságbel i nemes uraim is. H a d d csak, hadd : 
m é g uramat is fe l ruházom és felékösí tem. 

É s azonközbe megjuta 3 2 a nemesember, mikoron az i spán elment 
volna. É s monda az asszony az u r á n a k : 

— Bezzeg j á m b o r i spánra t a l á l t á l . Im ugyan süveggel hordja 

** B o r - e l a d á s . 
1 8 Bresslaui: borosz ló i ; sz i léz ia i . 
* Tabit vagy t á b i t : habos selyem. 
1 7 H á m t a l a n í t o t t s e l y e m f o n a l a k b ó l , v á s z o n k ö t é s s e l k é s z ü l t s e l y e m s z ö v e t . 

Kamoka vagy kamuka : damaszk (damaszt) s z ö v e t . M i n t á z o t t e g y s z í n ű 
pamut, len vagy selyemanyag. 

" Alakos : s z é p a l a k ú . - S lógos : k é s ő b b i nyelvben „ i s l ó g " — a f e l s ő r u h á n , 
b u n d á n l e v ő é r c p i k k e l y t , cs i l logó veretet jelentette. 

3 0 Finom v á s z o n . 
3 1 Falap, mellyel a m o s á s n á l a r u h á t „ s u l y k o l j á k " . 
3 2 M e g j ö t t , m e g é r k e z e t t . 
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be a p é n z t . O n n é g is teremti a p é n z t m i n e k ü n k , honnég m i soha nem 
tudtunk volna v á r n i . Bezzek, be ke l l menned a v á r o s b a vásá r l an i . 
Mert én i m m á r egyszer k iö l tözem e g y á s z r u h á k b ó l . É n is ugyan meg­
muta tom, hogy nemesasszony vagyok. 

E g y n í h á n y nap m ú l v a ismeg eljőve az ispán és hoza egy t ú r b a 3 3 

pénz t és monda : 
— Ihol a bor á r a . Majd elég pénz t esik. Ezennel e lérköznek szép 

gyermeklovokkal és kever ö k r ö k k e l : ezeket p a t v a r k o d á s b ó l v ö t t e m a 
j o b b á g y o k o n : mert m e g b í r s á g o l t a m őke t . A gyermeklovak közül vá laszd 

3. ökröket terelő 'magyar parasztok. 
(Rézmetszet 1696-ból.) 

k i a j o v á t és oszd el a kazdagokra a j o b b á g y o k közül , hogy nevel jék 
és k i te le l jék ő k e t . H a megmaradnak, vedd őke t udvarodba. H a kedig 
meghalnak avagy a farkas megeszen bennek, m i n d e n i k é r t végy tizen­
hat forintot rajtok és ezt mondjad : hogy nem jól b á n t a n a k vé lek 
és hogy éhhel ö l t ék meg ő k e t és meg nem örez ték . A kövér ökröke t 
behajtasd a v á r o s b a : azok készpénzek — a h i t v á n y o k a t vágasd meg 
vélek és a h ú s t osztogasd reájok, a bőrekből bocskorokat meté l t ess 
és nyolc-nyolc pénzen osztogasd nekik. Im, e l ő t t ü n k a böj t , hozass 
sóshala t , v i z á t , pontyot, veszet t 3 4 h e r é n g e t — azt is vesd r e á j o k : 
azon is szép p é n z t n y e r h e t ü n k . Mikoron a g a b o n á t m e g a r a t j á k , meg-

** T ü s z ő , tarisznya. 
3 4 Romlott, k á r b a v e s z e t t . 
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dézsmálom előszer, a n n a k u t á n a az ö t ö d é t kiveszem, a n n a k u t á n a 
f ö l d v á m o t . 3 1 A be jövő k ö v e k e t is l e h á n y a t o m vélek . Asz ta l b ú z á t 
veszek rajtok. Emellet t k á n t o r - l u d a t , kappant és t y ú k o t veszek 
rajtok. Szent Ba lázs m a l a c á t meg kell adniok, méglen Szent György 
a bá r ányokka l e l é rköz ik . 3 0 A n y o m á s t is az erdővel egyetembe t i la 
lomban : csak odatekintsen a csörsz — bizony behajtom ! Meglá tó 
ezennel megkazdag í t l ak . Te kedig ugyan ú r - m ó d r a öltezel és s z í _ 

ékössen felruházd magadat. B á r a szomszéd zászlósúr légyen, te 
semmiből ne engedj neki. Stb. 

A nemesember örüle neki és monda szépen fe l ruházot t , kopogó 
fe leségének: ^ 

— Bizony , jószerencse t a lá l t evvel az i spánna l . I m m á r e lé lhe­
tünk , szép hölgyem. B á r az isten m a g á n a k tartsa a m e n y o r s z á g o t , 
csak én lehessek i t t e földön olyan gyönyörűségben és u r a s á g b a n . 
Ám sokat csácsognak a p réd iká to rok a m e n y o r s z á g n a k bo ldogsága 
felöl — de b á r övék legyen — én nem k ívánkozom oda. 

É s midőn ezek renddel mind meglennének , t ö r t é n e k beteljesedni 
az esz tendőnek . É s midőn a nemesember lovon menne és az i spán 
u t ána menne és köze lgö t tenek volna egy falujához, monda az ispán 
a nemesembernek : 

— Tisz te lendő uram ! Tudja kegyelmed, hogy az én időm b e t ö l t 
és esz tendőm i m m á r e lmúl t és mindeddig is semmi juta lmom nem vol t . 
J ó volna ezokáé r t , ha é n n e k e m is lenne valami füzetesem ennye mun­
k á m é r t . Mer t tudja, kegyelmed, hogy j á m b o r u l szolgá l tam kegyel­
medet. É s sok dologra t a n í t o t t a m tekegyelmedet s mind asszonyom­
mal egyetembe, k ike t t ükegye lmed a n n a k e l ő t t e ingyen sem tudott 
avagy é r t e t t — a n n y é r a , hogy i m m á r kegyelmed alkolmas kazdag-
ságban vagyon. 

Felele a nemesember : 
— J ó szolgám, j á m b o r vagy és j á m b o r u l cse leködté l . De jusson 

eszödbe, mint szegéd tünk egymássa l , mikoron hozzám á l lo t tá l ennek-
előt te esz tendővel . A z t mondtad, hogy én tő lem semmit nem kérsz , 
hanem ha a j o b b á g y o k ingyen és j ó a k a r a t t a l neked valamit a j án ­
lónak, hogy azt tiednek mondod és azt veszed és tartod magadnak. 
M i t vársz ezokáér t é n t ő l e m ? É n semmivel nem tartozom teneked. 

Felele az ispán : 
— U g y vagyon, jó uram. Ottan abban maradjon. 
És azonközbe e lőbb-e lőbbmenvén , j u t á n a k a faluba. É s mikoron 

a s F ö l d b é r (latinul: terragium), a j o b b á g y fizeti telke u t á n a f ö l d e s ú r n a k . 
3 « Az emiitett napokon ( B a l á z s : febr. 3., G y ö r g y : ápr . 24.) a j o b b á g y á l t a l 

urának a d a n d ó - a j á n d é k . A h írhedt 1514-i t ö r v é n y k ö n y v nem sorolja fel a k ö t e ­
lező „ a j á n d é k o k " k ö z ö l t , í g y n y i l v á n csak s z o k á s a l a p j á n , v i s s z a é l é s k é p p e n szed­
ték a fö ldesurak. 
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a faluba bementenek volna, k i fu tamék egy ökör egy udva rbó l és egy 
ember u t á n a , k i szidja vala az ökré t , mié r t hogy nem hagyja m a g á t 
befogni a j á r o m b a , m o n d v á n : 

— H ő k , v izs lának jószága ! E l hová m é g y ? Vigyen el az ördeg ! 
H á t r a n é z e a nemesember és monda : 
— Ispán , hallod-e, mit mind a p ó r ? Neked a jánlá az ö k r é t : 

tied az. 
Feleié az : 
— Nem engemet i l l e t : mert nem jókedvéből a jánlá nekem az 

ökrét . Megbúsu l t szegény, búsu l t ábó l műve l i . 
T o v á b b m e n v é n , igen síra egy gyermek egy h á z b a n és az anyja 

rengeti vala a bölcsében. É s midőn nem akarna elalodni, szidja vala 
a gyermeket, m o n d v á n : 

— V a j , 3 7 s író, g o n o s z n é 3 8 fia. Vigyen el az ördeg ! L á m , semmit 
nem tehetek miat tad 1 

Ha l lván azt a nemesember, monda : 
— I spán , hallad-e, mi t monda az asszony? Neked a jánlá a gyer­

meket. T ied ez ! 
Feleié az ispán : 
— V a j , nem. Mert nem j ó a k a r a t b ó l ajánl ja énnekem. Hanem 

búsul tából műve l i szegény. 
Mikoron a faluba t o v á b b mentenek volna, va la egy ház e lő t t egy 

kis leányka. É s az l á t v á n a nemesembert, megijede tőle és be fu t amék 
az udvarba az any jához , hol az ü n ő t 3 9 fej vala és k i á l t ván , monda : 

— A n y j a , anyja, ihol jő a nemesember, a m i urunk ! 
Feleié az anyja : 
— ö r d ö g vigye el a vérszopó, kegyetlen á r o l ó t ! T a l á m valami 

dögöt é rze t t valahol és arra jő a b í r ságra . 
H a l l v á n azt az i spán , monda a nemesembernek : 
— Hallod-e, mi t mond a szegény asszony? 
Feleié a nemesember: 
— H a l l o m , de nem szüve szerént mondja, hanem csak pakocsá -

b ó l . 4 0 K i tudja, mié r t búsu l t meg eb aggné ! 
Feleié az ispán : 
— Bizony nem pakocsából mondja, hanem szüve szerén t a jánla 

tégedet é n n e k e m . E z o k á é r t e n y é m vagy és elviszlek. \ 
É s m e g r a g a d á az üs t eké t és k i kezdé emel í teni a nyeregből . É s 

monda a nemesember : 

3 7 Jaj. I n d u l a t s z ó . 
3 8 Gonosz n ó . 
3 9 Fiatal t e h é n . 
, a Tré fábó l . 

7 3 



— M i t csinálsz, á r u l ó ? Nem tudod-e, min maradsz a d e k r é t o m 4 1 

szerént , m i é r t hogy nemesembert mersz fogni? 
Feleié az ispán : 
— N e m gondolok a te d e k r é t u m o d d a l és í t í lömes te redde l . Más 

d e k r é t o m a vagyon annak, ak i eleibe é n viszlek, kinek én poroszlója 
vagyok. 

Monda a nemesember: 
— Ja j , ha még csak egyszer l á t h a t n á m a szép veres karmazsin 

saruba kopogó , nemes hö lgyemet . Ja j , ha csak egyszer á p o l h a t n á m 4 2 

meg I 
Feleié az i spán : 
— Ne b á n k ó d j á l ! U t á n a vagyon t á r s o m : majd melléd hozza. 

E g y ü t t ü l tek a feredőbe, a kénköves tüzes t ó b a ! 
Monda a nemesember : 
— Megelégödném feleségemmel egy fe redökádda l — minek való 

egy egész t ó ? 
Feleié az ispán : 
— Minek a t ó ? Még az is kicsiny i m m á r ! Mer t ennyi sok urakat, 

nemeseket, kegyetleneket, hamisakat, vé r s zopóka t , dú ló fosz tóka t 
hordottam t á r s a i m m a l bele. B izony , k i k m é g h á t r a v á g y n a k a földen 
nemesek, m i n e k ü n k nagy m u n k á t szöreznek. Mer t a t ó t nagyobban 
kel l á s n u n k , hogy azok is beleférjenek. Miér t hogy a Nagy Mester 
erősen p réd iká l t a t j a nekik a szent évangé l iomot , de mint l á t juk , egyik 
fülen bemegyen, a más ikon k i és senki k i nem té r a m i u t u n k b ó l 
pen i t enc iá ra , noha jól t ud j ák , hogy a hamis, kegyetlen nagyurakat 
és t ö b b nemeseket mind elhordottuk. E z a jele, hogy mind a t ö b b i t is 
a k é n k ö v e s , t üze s t ó b a ke l l hordanunk. 

Monda a nemesember : 
— V a j , bo londságom, mi t m ű v e l t é l ! Á m haliam, hogy m o n d j á k , 

vala a p r éd iká to rok , hogy pokol vagyon és hogy az isten megí t í l i a 
hamisságo t és kegye t l ensége t . De én nem hit tem. A z t g o n d o l á m , hogy 
csak a szegény p r éd iká to rok gondoltak volna afféle beszedőke t . 
— É s monda az i spánnak : — H a d d t e k é n t s e k h á t r a , mert va lak i jő 
u t á n u n k . 

Monda az i spán : 
— Bezzeg j ö n n e k . Mert ez az ú t soha nem üres . 
Monda a nemesember: 

4 1 Decretum : o r s z á g g y ű l é s e n megszavazott t ö r v é n y g y ű j t e m é n y , t ö r v é n y ­
k ö n y v , amelyet az u r a l k o d ó e s e t e n k é n t j ó v á h a g y o t t és kihirdetett. Jelen esetben 
ér te lme : t ö r v é n y . Alighanem V e r b ő c z y Hármaskönyve I. ré szének 9. c ímére u ta l : 
e sokat h á n y t o r g a t o t t szakasz írta körül a nemesek s z e m é l y é n e k és v a g y o n á n a k 
s é r t h e t e t l e n s é g é t . 

4 1 C s ó k o l h a t n á m . 
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I 
— M a l o m t a l y i g á t Iá tok és va lami emberek v á g y n a k rajta. De 

undok, rettenetes lovat l á tok , ak i vonssza. L á m , fekete, tüzes szájú 
és szömü s á r k á n y . Bezzeg rettenetes ta ly igás ül rajta. Ám k é t férfiú 
is és egy asszonyi ember vagyon a t a ly igába . 

Monda az i spán : 
— E z a t á r s o m , k i rő l emléközém enneke lő t t e . Nem esméred-e 

ezeket a t a l y i g á b a n ? 
Monda a nemesember : -
— E z mindenik szomszédom vala a v i lágba ! Bezzeg sokáig 

p ö r l ö t t ü n k e g y m á s s a l . — É s megszó l í tván őket , monda : — Hojsz 
ide, hojsz 1 L á m , egyszer vége lehetett a sok perpatvarnak! 

Felelnek azok : 
— Ja j , vége vagyon ; szánja az isten ! Nem lá tod-e , k i ül i t t köz­

t ü n k ? 
Monda : 
— K i c s o d a ? N e m ismerhetem, mert elrej tőzik e lő t t em. A h , te 

vagy-e, ídes K a t a asszony, én ídes h ö l g y e m ? 
Monda az i spán : 
— Nemcsak te hö lgyed volt , hanem mind ezek ketten él ték e 

v i l ágban . A z é r t ü l t ö t t é k ő t e t köz ikbe a t a l y igában . 
Monda a nemesember: 
— Bezzeg ördegi dolog ez ! 
Felele az i spán : 
— Ugyanis nem angyal i . 
Monda a nemesember : 
— Ja j , k i nagy t e m é r d e k , fekete sürö , lángos füstöt l á tok amott 

messze ! L á m , az égig ér fel ! Micsoda az? 
Feleié az i spán : v 
— Ott vagyon a kegyetlen nemeseknek föredéjek. 
Monda a nemesember: 
— Ja j , v e s z t ü n k ! Oda vissz-e? 
Monda az i spán : 
— Bezzeg oda ! Mer t a Nagy Mester kezdetben kész í tö t te ezt 

a feredöt m i n e k ü n k és t ü n e k t e k , hamisaknak és kegyetleneknek. — 
É s monda az i spán a t a l y i g á s n a k : — E l fá rado t t a karom, eluntam 
hordozni e kegyetlen latort. Vedd fel a t a ly igában ! 

É s a t a l y i g á b a n ü l t e t é . É s a t a ly igás e l rándula vélek. Mikoron 
még t á v o l y v o l n á n a k a rettenetes tüzes füst től , meg kezdek hallani 
a nagy k i á l t á s t , o r d í t á s t , panaszo lkodás t , s í rás t , j a jga tá s t mindazok­
nak, k ike t feresztenek va la a kénköves , t üzes t ó b a n . É s monda amaz 
i spános nemesember: • 

— U r a i m , bizony nem trufa. B izony erről e rettenetes feredőről 
szólt az isten F i a , mikoron az evangé l iomban azt mondotta : Vessé-
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tek k i a külső se té tségbe : ottan leszen sírás , j a j g a t á s és fogaknak ] 
cs ikorga tása . Jaj minekünk , bolondoknak, hogy szót nem fogadtunk j 
a j á m b o r p r éd iká to roknak ! Ó, esztelen emberek ! Jobb volna, ha soha ] 
nem szü le t tünk volna ! 

És monda a K a t ó asszony : 
— L á m , oly á lnokok és patvarosok v a l á l o k a v i lágban ! L á m , j 

mind já rás t a sok perlődésben excep t ió t [kifogást] t a l á l t a t o k vala és j 
ha ladás t a pörbe. E z t a rettenetes ü g y ü n k e t vegyé tek appe l l á t ió ra J 
[fellebbezésre] és addig, még kérdére megyén a dolog, t a l á m va lami ] 
m ó d o t t a l á l h a t t o k a m e g s z a b a d u l á s u n k n a k . ] 

É s szóla a nemesember az i spánnak : 
— Nagyságos urunk, kegyelmes urunk ! Légy kegyelmes hoz- I 

zánk . Talál j módo t hozzá, hogy visszavihess : m indörök re te szo lgá ids J 
leszünk. Minden jó szágunka t és m a r h á n k a t neked adjuk. B á r ugyan 1 
örökké s zán t s rajtunk, csak ments meg e rettenetes föredőtől ! 

Feleié az ispán : 
— Tarde fabulare ! [Késő a mese!] Oda vagyon ez. E l k ö l t ö t e k 4 3 1 

arról . A h o l jő urunk I 
Monda a nemesember : 
— A h , ah ! L á m , emberi szöm rettenetesb á l l a to t nem l á t o t t I 

soha ! L á m , nincsen ennyi légy a széles v i lágban, mennyi r ú t és o n d ó k I 
szolgái vágynak ennek. Kicsoda ez? 

Feleié az ispán : 
— E z a sá tán , k i t Lucipernek nevezik. E z a m i k i r á lyunk . 
É s elejébe méne az ispán és t é rde t , főt h a j t v á n , monda : 
— Felséges uram ! Ihol v á g y n a k te szolgáid. Enné l t ö b b e t nem 1 

h o z h a t á n k most, de majd t ö b b e t hoznak a te felséged szolgái. A Nagy I 
Mester vá l t ig p réd iká l ta t ja az evangé l iumot nekik, de semmit nem j 
gondolnak vele, hanem el járnak az ő dolgokban és erősen k é s z ü l n e k ] 
ide, a feredében. 

Monda Luciper a kegyetlen nemeseknek : 
— Bene veneritis, domini ! [Jól jöttetek, uruim!] J ó szerencsével , I 

j ámbor , h ív szolgáim ! Igen szennyesek vagytok, de kész a feredő. — 1 
É s monda : — Bolondul cseleködtél , te ispán : mié r t hoztad el a z f l 
asszonyembert? Szép kurva volt ez : még sok hasznot t ö t t volna ez J 
minekünk és sokat csalt volna cifrázásával a feredőbe. 

Feleié az ispán : 
— Felséges uram, megérj vele, mert sok latrai v á g y n a k m é g f l 

há t ra . É s ugyan sok társa i v á g y n a k h á t r a a v i lágban, szebbek é s a 
cifrásobbak ennél. Azok eleget ingerlenek felségödnek szolgalat jára J 
Sőt nemcsak a nemesek kőze t t , hanem minden vá rosokban , h o l o t t * 

" Elkés te tek . 
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efféle cifrázással és felségödnek szolgala t jába majd meggyőzik még 
a nemeseket is . 

Feleié a Luc iper : 
— Doborsa : 4 4 jól vagyon. N o , v igyé tek a latrokat a föredőbe. 

Tü kedig kisiessetek i smég a v i lágba . Mert kétséges vagyok a Nagy 
Mesternek f iához. Mert m ü v e l h o g y igen sieti a széles v i lágban meg­
p r é d i k á l t a t n i az ő evangé l iumá t , félek, hogy véget teszen a világi 
dologban — és eljö ítí lni az eleveneket és holtakat. Siessetek ezokáér t 
vele, mert mikor háml ik a há r s , akkor kel l ő t e t h á n t a n i . Hordjatok 
ide bőven bennek, ugyan ama kevé rökben is hozzatok. 

Felele az i spán : 
— Felséges uram ! A n n y é r a hordottuk i m m á r őket , hogy a 

keve rékben és n a g y s á g o s o k b a n nemigen sok vagyon h á t r a . Hiszem, fel­
séged jó néven veszi az egregiusokat [közrendfíckel] is, elegy cseppkékkel . 

Monda Luc ipe r : 
— Nem gondolok vele : csakhogy bőven hordjatok és hogy a t ó 

megtolj ék 1 

É r t e l m e : 
Ennek a f abu lának sem szükség igen hosszú é r t e lme t megjegyez­

nünk . Mert minden ember jól veheti eszébe, hogy in t i e fabula az 
urakat, nemes n é p ö k e t és kazdagokat, hogy kegyetlenek ne legyenek 
a szegényekhöz és semmi tö rvény te l ensége t ne művel jenek rajtok. 
Mert a szegények megkese rödnek és megbúsu lnak a nyomorúságokban 
és f ohászkodnak az ú r i s t enhöz . É s az úr i s ten meghallgatja fohász­
k o d á s o k a t és m e g b ü n t ö t i a kegyetleneket az ő tö rvény te lenségökér t 
és n y o m o r g a t á s o k é r t . Mer t ő maga azt mondja Mózes á l t a l : Meg ne 
b á n t s á t o k és ne szomor í t sá tok az özvegyeke t és á r v á k a t . Mert ha 
m e g b á n t a n d j á t o k őket , ottan k i á l t n a k énhozzám. É s én kegyelmes 
isten vagyok és hamar meghallgatom a szegényeknek k iá l t á sá t . Meg­
verlek t ü t e k e t ! A t ü feleségtök özveggyé és g y e r m ö k t e k á r v á k k á 
lesznek. De mindez kevés volna, ha a dolog csak ebben megmaradna. 
De Szent Pá l azt mondja, hogy egy kegyetlen ragadozónak sincsen az 
istennek o r s z á g á b a n része. 

B O R N E M I S S Z A P É T E R 

A z ö rdög i kísértetekből 

B á t o r i György i l y mes te r sége t is t a l á l t , hogy meghirdette, min­
den falu h á n y r ó k á t és farkast ver jen . 4 5 Miér t hogy szerét nem tehet-

" Csehül: jól van. II. Ulászló király szavajárásából keletkezett szólás­
mondás. Erről nevezték Dobzse Lászlónak. 

4 4 Agyonverjen. 
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t ék annyinak, őneki arra való embere volt , ak i az ő róka- és farkas-
büre i t e lá ru l ta a falukon és igy az á r á t is, a b ü r ö k é t is neki h o z t á k , 
ö m a g a penig még húsvé t nap já ra is csak délig v ö t t e föl a s k a r l á t 
d o l m á n y t , délest k a r a s i á b a 4 8 j á r t . A z olajt kémél t ék a s a l á t á r a csinálni , 
hanem sza lonnával zs í rozták. 

Mondják, hogy egy ördög, ember képében t i s z t t a r t ó j a lesz egy 
ú r n a k : az igen invenciózus volt , azaz sok m ó d o t t a lá l t a gyű j t é sbe . 
H i t v á n y b ú z á t kiosztott a d r á g a s á g b a n és k é t a n n y i t i s z t á t kellett 
adni. A rozst a j obbágy i r a v e t ö t t e és elcserél te búzán és azt vetette 
be az ú r n a k . A szőlőket untalan m e g m é r t é k , a földeket e l o s z t o t t á k 
a szegénységre sok mes t e r ségge l ; borral, bőr re l , fával és egyébbel 
sokképpen t a n í t o t t a az urat kereskettetni. Miko r az ú r b o r á t á ru l t ák , 
a polgár pincéire pecséte t v e t ö t t e k , ha szomszéd faluból h o r d o t t á k , 
azé r t megb í r ságo l t ák . H a b ü d ö s b o r á t nem a k a r t á k meginni, annyi 
ho rdó t m é r t e k vízzel, mennyit a bor tenne és az á r á t k i szedték . 

Efféle sok t a l á lványbó l meggazdagul az ú r és örül a nyereségnek ; 
végre mond a s z o l g á j á n a k : Miért nem kérsz semmit t ü l e m ? M o n d 
amaz : Megta lá lom mindenkor, ami nekem kel l , én csak téged akarlak 
meggazdag í tan i . É s tű led semmit nem kérek , hanem csak azt, amit 
ma te j obbágy id ördögnek adnak és akiről azt mond ják ö r ö m e s t : 
ördög vigye el 1 A z ura mond n e k i : B á r tied legyen az. 

A szolga örül ezen és mond az ú r n a k : Jere h á t velem, öltözzél 
m á s r u h á b a és h á z a n k é n t hallgassuk, k i - k i mi t mond. 

E l m e n v é n , valamikor az urat eml í t ik vol t , a megkeseredett sze­
génység a sok fizetés miatt ottan így szól v o l t : ö r d ö g vigye el, mert 
most is imez-amaz tö rvény te lensége t mívelé rajtunk ! 

E z t midőn sok helyen m o n d a n á k , e g y ü t t megragadja az urat és 
elviszi vele . . . 

Csikós A n d r á s Serédi Gáspárná l régen igen kedves szolga vol t , 
kinek s í n á r s á g a 4 7 s z á m l á i h a t a t l a n , k i sok nyúló bort, c iberét , peniszes 
t ú r ó t , férges sza lonná t elosztott a j o b b á g y o k r a . Most is sok faluba 
elosztják az úr bo rá t és ottan k iön t ik az u t c á r a , de megad ják az á r á t . . . 

Sokan kölcsön elkérik j o b b á g y u k t ó l nagy fényetek alatt és t ö m -
löccel a p é n z t . . . 

H E L T A I G Á S P Á R 

Magyar k rón iká jábó l 

. . . Igen okossággal v igyázó ember is vala M á t y á s k i rá ly . É s miko­
ron valaki t v á d o l n a k vala e lő t te , avagy hogy a kémek valami h í r t 
hoznak vala néki , nem mindenkor hiszi vala beszédeke t . Hanem paraszt 

4« P o s z t ó b a n . 
* Csal faság, ros szaság . 
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slej t 4 8 r u h á b a ö l tözvén , ő maga m á s o d m a g á v a l kiorozkodik vala udva­
rából és mindeneket ő maga akara szömével meg lá tn i . B u d á n a k a p á ­
sok közzé á l lo t t és úgy akarta meghallani, mi t szól a község felőle és 
m i n e m ű í t é l e t e t tészen az ő ki rá ly i birodalma felöl. 

E r d é l y b e b e m e n v é n , Hunyadon e lorozkodék a seregtől és 
Ko lozsvá r r a b e m e n v é n , mind a lá- fe lkerenget t a varasban. A z u t á n 
a mészá r székbe ment és ott ü lvén , úgy lóga t t a a mészárszéken 
l ába i t . 

E g y bíró lakott ott el lenében a mészárszéknek , k i a j o b b á g y o k ­
ka l nagy sok t ű z r e va ló fát hozatott vol t és a kolozsvári szegény néppel 
azt f e l vága t t a vol t . A n n a k u t á n a a poroszlókkal mind a fa mellé 
kerge té a szegény n é p e k e t a piacról , hogy a fát b e h o r d a n á k a b í rónak 
az udvarba és asztogba r a k n á k . U g y ta lá la az egyik poroszló M á t y á s 
k i r á ly ra is és monda n e k i : 

— Jere, te s imaor rú , hordj fát . 
Mondja M á t y á s k i rá ly : 
— H á n y p é n z t adsz? 
É s monda a poroszló : 
— Ebe t a d o k ! — és jó t r á n d í t a egyet a vál la kőze t t a bottal és 

úgy h a j t á ő t e t a ház eleibe a v á g o t t fa mellé. 
Hogy oda ju ta a k i rá ly , t e h á t a bíró fekszik a könyek lőn . Monda 

M á t y á s k i rá ly : 
— M i t adsz, hogy besegí t sem a fát v inn i ? 
Monda a b í ró : 
— Czo, el kurvaf i , hordjad, mert ezennel úgy kékül meg a 

hatod 1 
É s szegény M á t y á s n a k vá l t ig kellé hordani. A beho rdásba kedig 

h á r o m h a s á b fára meg í r t a volt M á t y á s k i rá ly az ő nevé t veres k r é t á ­
va l . Azonba e lo rozkodék o n n é t és Gyaluba ment fel a sereg közibe . 
Harmadnapra alájő Ko lozsvá r r a . Mikoron e g y n y í h á n y nap m ú l a t o t t 
volna, s zömbe h í v a t á e kolozsvár i b í ró t és a t anácso t . Hogy szömbe 
vo lnának , m e g k é r d é a b í ró t , min t volna a v á r a s ? Épülne-é avagy 
nem? Volna-é a szegénységnek va lak i n y o m o r í t á s á r a , avagy nem? 
Felele a b í ró : 

— Felséges urunk. A te felséged oltalma alatt jó békességben 
vagyunk, nincsen a szegénységnek semmi nyomorúsága . 

M o n d a k i r á ly szolgáinak : 
— Menjenek a drabantok el és h á n y j á k meg a bíró u d v a r á b a n 

az új asztag fát , a fa k ő z e t t ott m e g t a l á l t o k h á r o m h a s á b fát , melye­
ken az én nevem vagyon m e g í r v á n veres k r é t á v a l , hozzá tok azokat 
ide. É s fogjá tok meg a bíró poroszlói t és hozzá tok azokat is ide. 

1 8 Selejt. A n é m e t „ s c h l e c h t " s z ó b ó l , amelynek é r t e l m e : rossz. 
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É s a drabantok mind oda f u t á n a k és megkezdek h á n y n i az új 
asztag fát és nem sok üdő m ú l v a k e t t ő t m e g t a l á l á n a k a fákban . É s 
a k i rá ly monda a b í rónak : 

— H o l vetted ezt a f á t ? Mondd meg 1 
É s a b í ró megrémülvén , döderegve monda : 
— A j o b b á g y o k k a l hozattam. 
Monda a k i rá ly : 
— Kicsoda v á g t a fel? 
Mikoron a b í ró hallgatna, megreasz tá a k i r á ly : 
— Mondd m e g ! 
É s monda a b í ró : 
— A várasbé l i szegény nép v á g t a fel. 
Monda a k i r á ly : 
— Kicsoda vi t te be udvarodban? — É s fo rdu lván az egyik 

poroszlóra és monda néki : — La tor ! nézzed az orromat, ha s íma-e? 
La to r 1 most is tüze l a hatom a te ü tésed miat t . — É s monda az 
uraknak : — L á s s á t o k a nagy kegye t lensége t . — É s megbeszélé nék ik 
az egész h i s tó r i á t . A n n a k u t á n a monda a b í r ó n a k : 

— Te hamis bíró, aggebnek és kurva f iának m o n d á i és meg 
a k a r á d kék í t en i h á t a m a t , hogy fizetést k í v á n o k vala a f aho rdásé r t . 
Ezeket a f á k a t h á t a m o n kellett behordanom. Ihol kezem írása rajta 
vagyon, meg nem tagadhatod. M i nem j o b b á g y u l a d t á n a k a szent 
k i rá lyok a szegény népe t és a falukat a v á r a s a k h o z , hogy a b í rák és 
t a n á c s o k rabul b í r ják azoka t ; nem t ü j o b b á g y i t o k , hanem m i n n y á -
jan én j o b b á g y i m vagytok, mint szinte amazok, szegények. De m i é r t 
hogy ők e g y ü g y ű e k szegények, az ő gondjavise léseknek t e r h é t raktuk 
t ü r e á t o k ; és hogy a v á r a s o k n a k épü té sé re segítségül legyenek. Még 
a nemeseknek is nem adtuk a szegény n é p e t j obbágyu l , avagy rabul , 
hanem csak a földet adtuk nékik az ö v i t ézségekér t , hogy majorkod-
janak 4 9 rajta és a szegénység is ma jo rkod jék rajta. É s mié r t , hogy 
a szegények élik az ő földeket , hogy azé r t a d ó t adjanak nékik a k i r á ly 
adó ja mellett és bizonyos napokon is szolgál janak nékik ; és ezér t 
viszontag tartoznak a nemesek véle, hogy gondjokat viseljék és meg­
o l t a lmazzá k őke t . 

A n n a k u t á n a úgy fordí tá M á t y á s k i r á ly a beszédet a ko lozsvár i 
b í róra és monda n é k i : 

— Te hamis és kegyetlen bíró, m i é r t hogy ezt a t ö rvény te l ensé ­
get m ű v e l t e d és eképpen s z ö m e m n e k l á t t á r a hamisan megrabol-
tat tad, ezé r t akasz tófa volna helyed ; de h a z á m o n nem m ű v e l e m ezt 
a szömérmet , hanem harmadnapra a fejedet elüssék. Te kedig lator 
poroszló, t ö rvény te l enségnek hóhéré , m i é r t hogy a szegénységet így 

*» M a j o r s á g o t m ű v e l j e n e k , g a z d á l k o d j a n a k . 
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k é n z o t t a d és é n n e k e m m e g ü t ö t t e d minden ok nélkül a h á t a m a t és 
ehhcl k íná l t á l engemet, harmadnapra e lvágják a te jobb kezedet, 
mellyel m e g ü t ö t t é l engemet és a szegényeket és a n n a k u t á n n a egy 
nagy gyeveder t 5 0 kössenek nyakadra és avval egyetembe az akasz tó ­
fára felakasszanak. — É s a más ik porosz lónak monda : — Te szegény­
ke rge tő lator, t é g e d e t harmadnapra a p r e n g é r 3 1 alá vigyenek és három 
pá l cáva l jól megcöpel jék a hatodat, a n n a k u t á n n a a várasból kiver­
jenek és o r szágomból kimenj, mert ha meg ta l á l t a to l országomba, 
akasz tó fa lészen helyed. 

É s ezek mind így lőnek . . . 

Tar Lőr inc pokol já rása 

É n e k b e n hallot tam — vagy volt vagy nem v o l t : 
T a r L ő r i n c hogy pokolba bement volt , 
egy t ü z e s nyoszo lyá t ő ott l á t o t t volt , 
négy szeginéi négy tüzes ember áll vol t . 

' S z ó z a t o t ott Ta r Lőr incnek a d á n a k : 
A nyoszo lyá t t a r t j á k Zsigmond k i r á lynak . 
É r s e k , püspek , k é t paraszturak v o l t á n a k 
a négy ember — hamis urak v o l t á n a k . 

É r sek a hamis dézsmáé r t k á r h o z o t t , 
kance l l á r jus l evé lvá l t ságér t ká rhozo t t , 
a k é t nemes ú r dú lá sé r t k á r h o z o t t , 
hamis vámszörzésé r t egyik k á r h o z o t t . 

Nagysok csodá t Ta r Lőr inc l á t o t t v o l t : 
egy t üze s kád fe redö t ott l á t o t t volt , 
Zsigmond császár hogy benne feredett v o l t ; 
Már ia k i r á ly l e ányáva l ott forgódik vol t . 

Sok p á r t a né lkül va ló l eányoka t , 
szép m e n y e c s k é k e t és szép r u h á s o k a t : 
k iknek Zsigmond m e g m é r t e kö ldekeke t , 
hos sza ságoka t és ó szép t ü g y e k e t . 5 2 

E z t c sászá rnak Tar Lőr inc -Tnegmondá. 
E z t feleié : lészen ar ró l nagy gondja, 
min t ő á g y á t pokolból kiiktassa 
és hogy m e n y o r s z á g r a igazgathassa. 

K o r o n á n a k egy kis á g á t e l rontá , 

8 0 Hevedert. 
M P e l l e n g é r . A n é m e t „ P r a n g e r " s i ó b ó l . 
" T ó g y ü k e t : m e l l ü k e t . 

6 H u z a l o t a t á l y b a r c o k irodalma 31 8 1 



t i zenhárom v á r a s t ö e l s z a k a s z t á , 5 3 

nyolcvanezer for in tér t zálogosí tá , 
B u d á n Szent Zsigmondot avval r a k a t á . 

Belé kazdagságot , papokat szörze, 
jószágot nagysokat odaengede, 
Szent Zsigmondnak ő azt fe lnevezte té — 

• Hanemha á g y á t avval kivethette? . . . 

S C H A E S E U S K R I S Z T I Á N 

P annón i a romlásából . 1571. 

Ebben a gyűlésben nincs, mit dicsérni lehetne; 
csak minden nemzet k í v á n t a : elébbeni t ö rvény 
hogy megerősödjék s minden lakos annak örül jön. 
Ment a dolog rendjén (igazat szólok) — ha kivesszük 
azt, ami még t ö r t é n t , ami szertelen és iszonyú tett : 
Mert a nemesség azt d u r v á n köve te l t e szaváva l , 
hogy szökevény szolgát, k i elunta kegyetlen u r á n a k 
zsarnoki önkényé t s elhagyta uralma h a t á r á t — 
visszavi te thessék , ü ldözve szegény nyomorultat 
ostoba tö rvénnye l , mint hogyha barom, nem is ember 
volna, avagy tö rökök rabságba esett hadifoglya. 
A z , kinek apja ne tán nősü l t vala messze h a t á r b a n , 
őmaga m á r örvend nagyszámú csa ládnak , igen d ú s 
jószágot szerzett s szép, tisztes az élete módja : 
visszaviszik mégis , honnan van, a félte v idékre , 
hogyha könyörgéssel s nem vá l t j a k i szörnyű nagy á ron . 
É s aki vissza nem ád j o b b á g y t há rom nap alatt így, 
azt a királyi parancs és t ö r v é n y kény t i letenni 
bírságul tetemes számú ké tszáznyi forintot. 

I ly nyomorultaknak nincsen nyugovása dologban, 
jobbágy-gondja i tó l sem megszabadulni r eménye , 
j á rn i sa já t dolgán — szolgál csak, amint ura in t i . 
B á r h a k e m é n y té l van faggyal, vagy a nap tüzelőén 
perzsel, a j o b b á g y n a k úgy mint csak a k á r a baromnak, 
m u n k á l k o d n i a kell o d a k ü n n a szabadban, időre 
nem hajthat, minden napon á t , nincs ünnepe néki : 

M A szepesi 13 városró l van szó , melyeket Zsigmond kirá ly 1412-ben fel­
vett p é n z k ö l c s ö n fe jében e l z á l o g o s í t o t t a lengyel k irá lynak ; 1772-ben, Lengyel 
o r s z á g e l ső f e losz tása a l k a l m á v a l kerü l tek vissza M a g y a r o r s z á g h o z . 
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akkor is ú g y mocskol híg t r á g y a k ö z ö t t csak az ó lban , 
vagy sü rü e rdőben ha j t á s r a megyén k i , nyulakra. 
E g y falatot sem kap, b á r holtra epessze az éhség. 
Nyomja a d ú s u ra ság , úgy hajtja, a k á r a k u t y á i t . 
Durva , k e m é n y dolog ez, rosszabb sora nincs a lovaknak. 
Bacchus a j á n d é k á t 5 4 vá l t ig f á r adva behord ják , 
hogy szö rnyű á ron majd v i sszavegyék . A k i n e k nem 
tetszik e visszásság s i n k á b b a folyóba elönt i , 
mintha a g y o m r á n a k méreg , megölője lehetne : 
mégse ke rü lhe t i el, mert inn i h a b á r nem akarja, 
k é n y t e t i k ó t , a szegényt , meg kel l jól adnia á r á t . — 
Zsíros m a r h á j á t kíméli az ú r , a l o v á t is 
őrzet i is tá l lón — s használ ja vonatni a terhet 
m á s o k i g á s b a r m á t , melynek cson t j á ru l a h i t v á n y 
bőre al ig csüng és b á g y a d t a n emelgeti l á b á t . 
Még a szokásos adón felül is sére lmeseket ró , 
vet k i e rőszakka l s ép hogyha b o r ú s a k az évek . — 
Szépít i köntösse l cifrán l á n y á t , f e l e ségé t : 
ná luk a p á v a m a d á r h ímmel tele to l la se t a r k á b b , 
gőgösen és l ágyan l épkednek ezek bujaságga l . — 
Durva , viselhetlen, h i t v á n y a lnép a nemesség ! 
B á r a nemességnek vir tus va la ős eredője , 
mégse mutat vir tust — csak pompa, mive l ma k i t ű n i k 
s szörnyű komiszsággal j á r ősi tirannusok ú t j á n . 

Hősök sarjai, nos, tisztes m a g b ó l k i k eredtek, 
rajta, eredjetek és virtussal az ősök ö rökké 
élő h í r e -nevé t óv j á tok meg s m a r a d é k t o k : 
el ne fajulhasson majd gyermeketek s u n o k á t o k 
rendjé tő l s h i t v á n y foltot h e t y k é n sose ejtsen 
halhatlan díszén így nagy n e v ű t ö r z s ö k ö t ö k n e k . 

ó , ere jé t h a l a d ó terhet ne tegyél a parasztra, 
súlyos do lgának légyen meg a mód ja , h a t á r a . 
Mert a v i lág minden k incsé t ha az ember eléri, 
kedve szerint b í r v á n pá lcáva l is — á m d e m i haszna, 
hogyha mi t elhanyagolt, k á r t val l vele lelke, az ü d v e . 
L á t j á t o k , hogy vész r ab lók s a lopók tiloson nyert 
p rédá jok ; nem száll bizony az le a harmadik ízre 
kedves örökségül ; z s á k m á n y odavész — jön az ínség 
s marja, m o h ó száj jal láncolja a régihez új ra . 

M Bacchus a g ö r ö g - r ó m a i hitrege szerint a s ző lő , a bor istene : a j á n d é k a — 
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Alnokságon nyert é t ek s é repénze , mi t elrejt, 
sü rge t i r o m l á s á t , ve sz t é t , amit el se ke rü lhe t . 
Mer t ak i m á s k á r á n hajszolja a kincset, ezer bajt 
halmoz s g y ű j t önnön vesz tére c supán maga ellen : 
úgy megesik vele is, csel rontja el ő t , a hamisság . 
L á m , a g igászoknak mire jó , hogy a t e s t ü k oly ór jás 
és a szegény népnek d ü h ö d ő vad zsarnoka vo l t ak? 
H i r t e l e n ü l buktak v e s z t ü k b e a n é p e t igázok ! 
Záporeső ö m l ö t t , megny í lva az ég i szonyúan , 
embereket s barmot h á t á n sodrott el a habja. 
L á m , a h a r a g v ó ég is bősz F á r a ó t vizek á r ján 
m e g b ü n t e t t e , mive l nyomor í t j a hatalma kegyetlen 
j á r m a alá hajtott n é p é t s k ínoz ta merészen . 
Szörny Né ró , t é v e d t v á r o s veszedelme, m i r o m l á s t 
é r d e m l e t t ! Boldog vo l t -é a v i lág raboló ja , 
S á n d o r ? M i n d ü k n e k el kellé hamar, ugye, hagyni 
k ö n y h u l l á s o k k ö z t és nyögve a d rága r a g a d m á n y t ? 
Hasznot a l á d á d rejt, ö n v á d a t a lelked, az á lnok . 
L á s d , igazat szólok : Zsarnok ha nyomasztja felette, 
felnyög a n é p s óha j t , bosszúra , haragra k ih ív ja 
istent és e g y ü g y ű kérése fülébe hatol majd 
s e l lenségeiket b í z v á s t elnyomja hatalma. 
Innen a sok r o m l á s , így vá l toz ik á t a sok ország 
és a rokon v é r t ő l szennyes kezek így vörösü lnek . 
N é m a a t ö r v é n y és fösvény kezek e l r agadozzák 
k ín ja v e r e j t é k é t nyomorul taknak — t ö r ö k is jő 
s j á r o m alatt ha j t j ák d u r v á n az urat s a parasztot. — 
M i n t t e r m é k e n y eső a kövé r földnek (mely az éhes 
fő t áp l á ló j a ) s k ike le t - f akadáskor az égből 
p e r m e t e z ő harmat, fa, v i rág amikor vigadoznak, 
föld, a talaj megúju l friss ha j tássa l , rügyezésse l 
s é l t e t i aggódó , szorgos p ó r o k n a k i m á j á t : 
E z n é p é n e k az úr , ak i nem keserű uralommal 
z sa rnoko l ; ott j ó m ó d , t ö r v é n y gyarapul, szeretettel, 
tisztelet és ny í l t ság , fe laranyló béke , kegyesség. 
Szemben a zsa rnokló , ak i sz ív te len ú r a szegényen : 
m é l y b e c s a p ó vi l lám, ádáz , mindent megemész tő . 

Ismeretes mese ez s alkalmatos éppen ez ügyre : 
E l t a szegény asszony s vol t egykoron egy kics i t yúk ja 
N a p r ó l napra a t y ú k sz ína ranybó l tojta t o j á sá t . 
E b b ü l az ínséges k u n y h ó fennálla h i b á t l a n , 
é lve középszerre l , köl t ség , eleség vala éppen . 



Csakhogy a vágy ha j t á , m é r t é k t e l e n éhe aranyra 
azt a szegény asszonyt, noszogatja, emész t i , hogy egyben 
n a g y v a g y o n ú legyen és egy pillanaton legyen azzá : 
A z t a t y ú k o t megölé, á t t ú r t a , kutat ta a t e s t é t , 
hol lappang a to j á s bévül s egyszerre a sok-sok? 
F ö s v é n y v á g y a k o z á s — bal lett bizony á m a jutalma 
semmije sem maradott — nincsen se to jó , se to jása . — 
így k i t a b ú s t ö r v é n y ha alá ja adott, ura annak 
minden jószágá t egyszerre kifosztja : m a g á n a k 
szerzi az ínséget s mardossa is egykor az éhség. 

Raj ta t e h á t , k iknek népekre hatalma a d ó d o t t , 
szolgá ló i tokat l á g y a b b t ö r v é n y igazí tsa , 
hogy panasz és á t o k ne hatoljon az isten elébe, 
mert ő hallgat rá s iszonyú, ha lezúg a haragja. 
E l -k ive t i t t hon ró l Pon tusnak 3 3 a partjai mellé , 
messzi tirannusnak félelmes igája a lá ja , 
r o s szaka ró tokka l b ü n t e t , ver ezernyi csapássa l . 
É s sose t é r t e k meg, nem l á t t o k az i t thoni t á j r a ! 

Hogyha szavam szabados, ha k e m é n y és némelyeke t sér t , 
engedelem légyen ! Mert hasznos, igaz lesz az in tés 
és b á t r a n , szabadon akarok ma beszélni t i n é k t e k ! — 
Dölyfös k o r m á n n y a l ha keserves uralmad a népen , 
el ne ereszd fékét , végső lépésre ne engedd : 
vagy csügged t szívvel szolgál u g y a n ú g y a z u t á n is, 
vagy p a r i p á k mód ján , k a n t á r a lazulva, a h a j t ó t 
o t t h a g y v á n leveti s gyorsan rohan á t a mezőkön , 
száguldó kocs i já t feldönti , lerázza a terhet, 
í g y a d ü h ö s népség, k i t nem k ö t erősen a t ö r v é n y , 
nem veszi fel bölcsek intelmeit, azt, ami tisztes, 
ön vesz tébe rohan, k á r á r a m a g á n a k , ügyének . — 
Mondom h á t : Légyen t ö r v é n y szava és az igazság 
szent mindenki e l ő t t ! Ne parancsolgass soha mordul 
és soha k ö n n y ü d e d e n ne kegyezz a paraszti haragnak. 

" A Fekete-tenger : c é l z á s török r a b s á g r a . — V ö . e k ö t e t b e n Szkáros i H o r v á t 
A lejedelemségről, K á r o l y i : Két könyv, t o v á b b á Magvari : Az országokban való 
'ok romlások i d e v á g ó rész l e te ive l . 
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A Comico- t ragoed iábó l . 1646 

4. f e l v o n á s 

1. jelenet. B é k e t ű r é s é s S e n y v e d é s . 

B É K E T Ű R É S : . . . H a l l o d , hiszem, m i k é n t panaszolkodnak, 
M i n d gazdag, m i n d szegény hogy-hogy s ó h a j t n a k , 
N o h a m i n d éj jel s nappal ó l á l k o d n a k , 
H o g y ők v a l a h o n n é n hasznot hajtsanak. 

. . . K i v á l t k é p p e n a sok g y ü l e v é s z p a r a s z t s á g 
Csak urakra v é t ; ó, me ly nagy g o r o m b a s á g ! 
N e m tudja , hogy vagyon m é g m á s k i r á l y s á g , 
A k i t ő l igazgat tat ik az o r szág . 

Menten e l ébb -e l ébb m é g y e n v é t e k b e n , 
Esztendeig sem ju to t t isten e szében ; 
Min tegy barom iga -v i se lésben , 
Csak n y ö g , s ó h a j t v á n nagy t é p e l ő d é s b e n . 

S z i t k o z ó d i k s morog d o l o g - t é t e l b e n , 
Res t és tunya a s z á n t á s b a n s v e t é s b e n , 
Semmi m ó d j a nincs a k e r e s k e d é s b e n ; 
S o p á n k o d i k : p é n z nincs e r s z é n y é b e n . 

N a g y j ó e b é d e k e t s v a c s o r á k a t , 
É h k o p p a l m ú l a t e l sok t í z ó r á k a t , 
F o h á s z k o d i k , s zámlá l j a a n a p o k a t ; 
Szőleje nem termett — szór sok á t k o k a t . 

H a meginted, t e h á t m é g ő haragszik ; 
H a fedded, h á t be léd b o j t o r j á n k o d i k ; 
R ú t dolog, a m i k é p p e n p á n t o l ó d i k ; 
Csak m a g á b a n is felforr s ú g y a g g ó d i k . 

H a inted istenes, kegyes é l e t r e , 
Igen hamar megfelel ő ezekre : 
N i n c s gondja senkinek az ő l e lké re , 
Csak v i g y á z z o n k i - k i ü d v ö s s é g é r e . 

N i n c s k ü l ö m b b e n : együ l - egy ig i lyenek ; 
N o h a tavasszal ők h a l ó s z e g é n y e k , 
N e v á r d v é s z t ő k e t : ősszel ők o ly k e v é l y e k , 
H a szólejök terem, b á r ne szólj v é l e k . 

A d d i g m i n d eleget esznek és isznak, 
Míg p é n z ö k b e n tart , minden nap j ó l l a k n a k : 
H a elfogy, ők is k e d v ö k r e k o p l a l n a k ; 
Dologra ha h í v o d , or ra l f i t í t n a k . 

T a l á l t a t n a k sokan o k t a l a n s á g b a n , 
O s t o b á k a k ö n y ö r g ő i m á d s á g b a n , 
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Esztendeig nem mennek a templomban, 
Hanemha a h á r o m ü n n e p n a p o k b a n . . . 

2. jelenet. K e g y e t l e n s é g , S e n y v c d é s , B é k e t ű r é s . 

K E G Y E T L E N S É G : Szűrös b á t y a , o n n é t h á t r á b b á l l ja tok 1 
H a l l j á t o k - é ? Ugyan nem f o g a d j á t o k ! 
N e m tudom, k i k vagytok és k i t szolgál tok, 
De e z e n t ú l majd rossz esik r e á t o k . 

S E N Y V E D É S : Engem h í v n a k a P a t i e n t i á n a k , [Senyvedésnek] 
M á s i k u n k a t a T o l e r a n t i á n a k , [Béketürésnek] 
H í v szolgái vo l tunk m i a Vir tusnak, [Erénynek] 
Most s ü v e g l ü n k ama rossz V i t i u m n a k . [Véteknek] 

K E G Y E T L E N S É G : E jnye , rossz parasztok, h á t mi t kerestek? 
M i nem n é k t e k k e z d t ü k ezt, i t t mi t lestek? 
H i t v á n y p á r á k , m i é r t dolgot nem tesztek? 
U r u n k p a r a n c s o l a t j á r a nem n é z t e k ? . 

Hiszen én vo lnék t i n é k t e k i s p á n t o k 1 
A z t t u d j á t o k , hogy sem hallok, sem l á t o k ? 
M i jól ha l iam, hogy az ú r r a szó lá tok , 
Szememben urunkat megrossza l l á tok . 

T u d j á t o k - é , csak semminek a l í t l a k , 5 8 

H i g y j é t e k azt, hogy ezen tú l m e g t a n í t l a k , 
H i t v á n y v izs lák , majd földre t a k a r í t l a k 
S h á r o m s o m p á l c á k k a l m e g s a n y a r í t l a k 1 

B É K E T Ű R É S : Sőt , uram, a l á z a t o s a n k ö n y ö r g ü n k ; 
H i szem u r a s á g t o k n a k halunk, é lünk . 
Í m h o l készen vagyunk, amire ke l lünk . 
A z i s t e n é r t , ne cselekedd ezt v e l ü n k 1 

K E G Y E T L E N S É G : Engem b á r úgy segél jenek a szentek, 
H i t v á n y p á r á k , hogyha ezzel elmentek 1 
Fejeteket s z e d n é m — csak m i t tekintek. 
V o n d le, v o n d le 1 B i z o n y majd megfizetek ! 

[Deresre vonatja, megvereti?] 

B É K E T Ű R É S : Tud ja u r a s á g o d , h í v e n szo lgá l tunk , 
A z u t á n is mind hol t ig fejet hajtunk. 
De bezzeg nagy g y a l á z a t o t t ö t t miraj tunk. 
Magad t u d n á d , mennyi hasznot m i hajtunk. 

K E G Y E T L E N S É G : N o , ne pattogj, mert ha e l ő v o n a t l a k , 
T íz k ö r m e d r ő l i smé t l en l e r á n t a t l a k , 

5 8 Tartalak. 



Isten ú g y segél jen , ú g y megrakat lak , 
H o g y soha ember nem lész, ú g y hagya t l ak ! 

B É K E T Ű R É S : . . . Szabad , u ram 1 D e v a g y o n is ten mennyben , 
S z á m o t v é s z e n b izony az í t é l e t b e n . 

K E G Y E T L E N S É G : P r é d i k á l j csak, t a l á l s z o ly j ó kedvemben : 
R é s z e d lészen b i zony a bot v é g é b e n ! 

M e g h i g g y é t e k , rossz p ó r o k , m é g az l é s z e n , 
Kegyetlenség is add ig sok k í n t t é s z e n , 
R a j t a t o k nagy s u m m á t , sok a d ó t v é s z e n ; 
H a az eb megeszen is, ez így lészen 1 

S ő t noha m é g eddig nem cselekedtem, 
D e k o s z o r ú t o k a t m e g k ö t t e t e m , 
N a g y a d ó t o k a t is feljebb ve t t e t em, 
A z ú r - d o l g á t is m e g t ö b b í t t e t e m . 

M o s t a n a z é r t c s é p e t , k a p á t vegye tek , 
U r - d o l g á r a m i n d j á r t menten-menjetek : 
K é t h ó n a p i g t i o t t dolgot tegyetek, 
Mert n em s z á n l a k , a k á r h o v á legyetek 1 

S E N Y V E D É S : U r a m , a ha t a lmas istenre k é r ü n k , 
A n n á l i n k á b b n a g y o b b r a n e m k é r h e t ü n k : 
É h h e l h a l meg f e l e s é g ü n k , s g y e r m e k ü n k , 
H a r m a d n a p j a , hogy m a g u n k is nem e t t ü n k ! 

K E G Y E T L E N S É G : N e szól j ! M o n d á m , h o g y n e m s z á n l a k 1 
H a az t m o n d j á k : N y ú z d m e g 1 — m i n d j á r t m e g n y ú z l a k : 
S z a k á l l a d n á l fogva m a j d meghurco l l ak , 
Még a l á b o m m a l is m a j d m e g t a p o d l a k 1 . . . 
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A N AGY SZÉKELY FÖLKELÉS, 1562 

Buda 1541-ben történt török kézre kerülése után százhúsz évig, 
Kemény János erdélyi fejedelemségéig nem szűnnek meg a szerencsétlen 
kísérletek Magyarországnak Habsburg-uralom alatt való egyesilésére. 
Ausztria uralkodói a 13. század óla törekszenek Magyarország birtok­
lására. 1440-től kezdve két évtizedig, 1400 uián ismét évekre kaparintják 
meg a Habsburgok néhány hatázmenti nyugati és északnyugati megye meg 
város felett az uralmat. Lényegében I. Ferdinánd 1526—1541 közti uralma 
sem terjed többre — az isten kegyelméből való élvágyhoz hiányzott az erő. 
Mikor a török megszállja Budát és az ország közepét, teheíctlenségi 
nyomatéka folytán hull a Dunántúl és Felsömagyarország Bécs karjaiba. 
De Bécs sohasem tudja megvédeni ezeket a területeket sem — a magyar 
végvidék védi Bécset. 

E megállapításra F o r g ách Ferenc alkancellár (1535— 
1577) jutott a 16. század 60-as éveiben, amikor lemondott hivataláról, 
a váradi püspöki címet is letéve, elhagyta a Habsburg szolgálatot és 
Erdélybe költözött. Forgách Ferenc levonta a tanulságot saját Habsburg-
párti politikájának balsikereiből, hibás alapgondolatál elvetette: a Habs­
burg-tartománnyá lelt nyugati Magyarországból az önálló keleti Magyar­
országba tette át működése színhelyét. Zápolyai II. Jánosnak, majd 
Báthory Istvánnak kancellárja lett. (Vö. Pirnál Antal: Forgách 
Ferenc. Irodalomtört. 1955. 17—31. o.) 

Pártváltoztatását két történelmi esemény váltotta ki. Az egyik a szi­
geti hadiárat: a hős Zrínyi elvérzik, Szigetvár török kézre kerül és a Habs­
burg hatalom még akkor is képtelen mozdulni Magyarország érdekében, 
amikor nagy sereg van a kezében. Mi várható tőle a rendes körülmények 
közt, amikor külföldről sem pénzt, sem seregei nem kap ? — A másik 
esemény megelőzte ezt. 1562-ben törlént, kísérlet volt II. János országá­
nak Ferdinánd számára való megszerzésére. A fő tervező és mozgató 
ebben éppen Forgách Ferenc alkancellár volt. Másfél évtizeddel előbb 
Fráter György próbálta meg az ország egyesilését II. János eltávolítá­
sával. A nagyétvágyú, de erőtlen Habsburg-ház meggyilkoltatta a nagyot-
merő államférfit, török háborút zúdílolt Erdélyre, aztán sorsára hagyta. 
— Forgáchnak bonyolultabb elgondolása volt az egyesílésre. Császári segít­
séggel egy kalandort bocsátott Moldovára. E magát Heraklides Jakab-
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nak nevező, jó képességű fiatalember csakugyan elfoglalta Moldova trón^. 
ját és János Despotának nevezték. Feladata volt, hogy hátbatámadjd\ 
Erdélyt, miközben az elégedetlen, már forrongásra készülő székelyek föl­
kelnek és nyugatról császári csapatok, az áruló Balassa Menyhért és 
más pártos urak törnek az ifjabb Zápolyai országára. Bécs azonb 
ismét gyenge volt és a nagy terv összeomlott. Kellő időre nem volt 
pénz, se katona. János Despotát ellenségei legyőzték és megölték, mielő, 
Erdélybe törhetett volna. Sőt, erdélyi csapatok benyomulása adta meg 
kegyelemdöfést uralmának. Ha elkésve is, de a császáriak és Balassa.' 
Menyhértek megindították támadásukat és Hadadnál tönkreverték IIJ 
János seregét. Ezzel azonban ki is merült erejük, míg Jánosnak ideje 
maradt összeszednie magát, amikor végül a székelyek keltek fel. Fölkeltek^ 
Moldovában reménykedve, amikor Moldovában már Zápolyai csapatai^ 
nak kezében volt a helyzet kulcsa, és bíztak a pártos urakban, amikor 
azok már újra Zápolyai kegyét keresték és hűségük bizonyítására, a szé-' 
kelyek ellen vonultak. A székelyek egységes szabad közösséggé akarta 
lenni újra, mármint a nép fötömege, amely a 15. század óta fokozatosan 
szabad parasztból urak jobbágyává lett. Az osztálytársadalom helyébe 
vissza akarták vívni a nemzelségi társadalom-szerkezetet. A székelysé 
körében érlelődtek a felkelés feltételei.Vérésen lakoltak a kísérletért, s : 
után a segesvári országgyűlés jogállapottá tette azt, ami addig csak lén 
leges állapot volt: a székely jobbágyságot. 

Igen érdekesen tükröződnek ezek az események a kortársak írásaiban 
— A korabeli írók közül első helyen Forgách F e r e n cet kell említ 
nünk. Valaha Itáliában, a padovai egyetemen tanult, képzeit humanist 
ifjúkorában jeles szónok volt. Politikai karrierje nagyszerűen indult 
egészen fiatalon magyar alkancellár lett és javadalmul a váradi püspök­
séget kapta. A javadalomból csak cím maradt, mert Várad addigr 
már Erdélyhez szakadt és a püspökség birtokait felosztották az urak kö 
Forgách soha életében egy misét nem mondott: szabadulni akart a pa 
ságtói és nősülni, mint iskolatársa, Dudics András, aki úgy volt pécsi 
püspök, — mint Forgách váradi. A világhírű humanista szónoknak, 
Dudicsnak sikerült: Lengyelországban évtizedekig élt szép jeleségéveU 
Forgách keserű, beteg ember lett, amikorra végleg szakílani tudott múlt­
jával és hazájával. Már nem gondolhatott nősülésre. Az erdélyi kancel-' 
lárságot elhagyva, Itáliába költözött és annyira eltűnt az emberek szemei 
elől, hogy halálának híre évekkel előzte meg valóságos halálát — amelyA 
nek azután alig volt híre. Élete végén, diákoskodása színhelyén irta megi 
latinul emlékezéseit kora eseményeiről. Munkáját a történetírók mindigí 
nagyrabecsülték, mert kevés szóval sokat mond és volt is sok mondani-l 
valója. Sokat tudott és sok rosszat mondott kortársairól. 

Mint az 1562-i székely fölkelésről írott részlel olvasásakor látni fog-* 
juk, szembeötlők írói tulajdonságai. Első pillantásra tömör, szárazí 
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elbeszélő. Bár egy ilyen kiragadott, rövid szemelvény nem ad elég áttekin­
tést előadásmódjáról, ez is mutatja, hogy jelzőkkel, mellékmondatokkal 
mégsem fukarkodik: csak úgy odavetőlegesen is megmondja valamelyik 
történelmi szereplő jellemének gyengéit, apját sem kímélve. E részletnél 
nem szívesen időzik, a szokottnál is rövidebben szól róla. Bizonyára nem 
szívesen gondolt benne saját szerepére, szerencsétlen cselszövésére, amely­
nek ilyen bal vége lett. 

Forgách természetes dolognak tartja, hogy a hódíló háború érdeké­
ben a kizsákmányolók ellen fegyverbe hívják, felbujtsák a kizsákmányol-
takat, amikor ezeknek ebből csak káruk származhat. Veráncsics 
Antal már emlilelt M emo r i aja is megjegyzés nélkül szól arról, 
hogy az elnyomottak fölkelése ellen az urak habozás nélkül folyamodnak 
idegenekhez és ellenséghez segílségért, egymás ellen játsszák ki a szomszéd 
népeket: 

„1562. A János király fia Havasalföldéből behtvá az oláhokat 
terökkel elegy a székelyek ellen. Kik bejüvénck és Erdélyben rabiának és 
égeténck és a nyerésekkel hazamcnének." (Veráncsics Antal Összes 
művei. 2. k. 104. o.) 

A főúri írók mellett polgárok is emlékeznek a székely fölkelésről. — 
Borsos Sebestyén tekintélyes marosvásárhelyi lakos (fl584) 
jellegzetes, rokonszenves művelője a polgári memoár-irodalomnak, mun­
kája az első magyar nyelvű memoárok közé tartozik. Hazánkban első­
sorban a német ajkú polgárok írlak sok memoárt, a magyar ritkább, 
de a meglevők közt több az irodalmi értékű. Megemlíthetjük a budai 
Bornemissza Tamást vagy Borsos neveltjét és munkájának folytatóját. 
Nagy Szabó Ferencet, akivel alább még találkozunk, s a következő száza­
dokból a tarcali Babocsay Izsákot, a nagykörösi Ballá Gergelyt. E polgárok 
többnyire csak alsóbb iskolát végeztek, ritka közlük az olyan, aki latinul 
írt, többnyire anyanyelvükön, tehát magyarul vagy németül jegyzik fel 
a maguk és családjuk élete eseményeit, beszámolót anyagi ügyeikről, 
városuk ügyes-bajos dolgairól, s amennyire látókörük terjed, elmondják 
hallomás után az országos eseményeket is. Borsos Sebestyén mint székely­
földi város polgára, közelről látta a nagy fölkelés eseményeit, szereplőit 
névszerint említi, mind a történtek kézzelfoghatók számára — mégis 
úgy beszél ezekről, mint akit az ügy nem érintett, mint külső szemlélő. 
Gazdag ember volt, egyetlen szava sem árulja el, hogy közösséget vállalt 
volna a székely szegénységgel, vagy legalább részvétet érzett volna iránta. 
— írása mutatja, mily kialakult volt a 16. században a magyar irodalmi 
nyelv, ha egy csekélytanullságú polgár így tudta forgatni a tollat. A követ­
kező két évszázad ehhez képest állandó hanyatlást hozott. 

A másik polgári korlárs-tró, S i e g l e r Mihály szebeni szász. 
Valószínűleg az 1530-as években született. Wittenbergben tanult, több 
helyen, végül szülővárosában tanítóskodott, itt lelkésszé választották. 
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Meghalt 1585-ben. Amint látjuk, deákos ember volt, s nem memoárt, 
hanem történelmi müvet írt, latinul, az 1560-as években, tehát az itt közölt 
események után nem sokkal. A szász városok ezidöbeli magatartására 
beavatott kortárs, hiteles tanú. Neki sincs részvevő szava a fölkelésről: 
a szász városok számára közömbös volt ez, lojálisak az uralkodó iránt 
és parancsára bilincsbeverik, kiszolgáltatják a jelkelök követeit. Rész­
letek tekintetében nem megbízható: ami Szebenen kívül történt, nem 
érdekli. 

Legérdekesebb a polgári származású mcdgyesi lelkész költői művé­
nek idevágó része, amely itt jelenik meg először nyomtalásban, akár az 
előbb már bemutatott rész a jobbágyok sorsáról. Az 58-59. oldalon már bő­
vebben beszéltünk Schaeseus Krisztid nról és Pannónia 
romlása c. humanista hőskölteményéröl. Ennek egyik legjobb, leg­
hitelesebb része szól a székelyek fölkeléséről. A költő nem mások történelmi 
müve, históriás éneke után indult, hanem a maga kortársi tudomását 
szedte emelkedett versekbe. Mint szász, legrészletesebben időzik a szász 
városok magatarlásánál. Taurinus hőskölteménye: a Paraszti 
háború Dózsa György kivégzését beszéli el részletesen, — Schaeseus 
a székely vezér, Nagy György karóbahúzását; ha ezt talán személyesen 
nem is látta, hasonló embertelenséget bizonyára nem egyszer tapasztal­
hatott, azért hat oly realisztikusan leírása. Schaeseus érdeme, hogy e 
helyen sem mulasztja el kifejezni együttérzését az elnyomottakkal. Meg­
említi, hogy a király — akit pedig a Habsburgok és pártütők elég sokat 
szorongattak — olyan nagy sereggel megy a székelyek ellen, amilyent 
nem szedett még sem harcon, sem békén. Hiszen nemcsak koronája for­
gott veszélyben, hanem a feudális rend! Elbeszélése végén reményét fejezi 
ki, hogy a zsarnokságnak is van határa, s amit csel vagy erő elveit, az 
idők változásával „visszakerül elöbbeni állapotába". 

* 

A fölkelésnek még két kisebb egykorú verses emlékét iktatjuk ide. 
— Az egyik a Székely udvarhely mellett emelt Székelytámad vár falába 
illesztett márványláblába vésett felirat. A gőgös úri rend a levert székely-
seggel ej)ítlette fel ezt a fékenlartásukra rendelt várat; felirata egy latinul 
írt epigramma, hódolatra inti a legyőzött szolga-rendet. (A várat 1595-
ben lerombolták a „felszabadilolt" székelyek.) 

Másik közleményünk részlet abból a históriás énekből, amelyei 
Csanádi Demeter udvari titkár szerzett uráról, II. Jánosról, 
annak halála alkalmából, Tordán. Szárazon, röviden vázolja sorsát, 
ugyanilyen homályosan emlékezik meg a székely fölkelésről. A lojális 
szerző hallgat a kegyetlen torlásról, de hangsúlyozza, hogy ezért isten 
ostora sújtolt az uralkodóra, mely mindhalálig kínozta; újra és újra fel-
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hozza haláláig kínzó, titokzatos betegségét. — Figyelemreméltó, hogy e 
jelentéktelennek látszó verset egymásután többször is kiadták, lehal kel­
lett az olvasóknak. 

A nagy székely fölkelés leveretése után tarlotl segesvári országgyűlé­
sen, királyi parancsra, megjelenlek a székelyek követei és előlerjesztették 
panaszaikat, kívánságukat. Engels A német parasztháború-
ban jellemzi a parasztfelkelések egyezkedéseit. Ezek nem a harc dokumen­
tumai, hanem a tárgyalásoké, a békülésé. Már a fáradtság és a nehézség 
légkörében születnek, s azoknak a parasztoknak a véleményét fejezik ki, 
akik keresték a harc megszüntetésének legkedvezőbb jeltételeit. Az elmon­
dottak fokozottan érvényesülnek a székelyek alkudozásainál, akik már a 
vereség légkörében kezdik a tárgyalást. Előterjesztésükből bajosan ért­
hetjük meg, mi indította őket ilyen hatalmas fölkelésre. Megemlíteni sem 
merik jobbágyságba süllyedésüket és egyetlen bátortalan mondatban utal­
nak a közlegelőknek és nemzetségi földeknek a királyi tisztek által való 
kisajátítására. Csak a szabadságuk ellenére való önkényes igazságszol­
gáltatás, bírságolások és adószedési visszaélések részleteződnek írásuk­
ban — hiszen e visszaélésekkel nemcsak őkeí, hanem a királyt is meg­
károsítják a korrupt tisztviselők. 

A királyi válasz és az ekkor hozott jogszabályok azonban még ezt 
a keveset sem veszik figyelembe. Képmutalóan ígéri a törvények beveze­
tése, hogy megszünteti az igaztalanságokat és békét teremt. Valójában 
megrója a fölkelt székelyeket és ami eddig panaszolható visszaélés volt, 
azt most új törvényekkel jogállapottá teszi: a székelyek jobbágyságát. 
Amit látszólag érdekükben tesz — mint később Bethlen Gábor intézkedése 
is — a hadszervezet érdekében teszi, biztosítani akarja minél több székely 
katonáskodási kötelezettségét: ez azonban valójában teher a szegénységen, 
még ha ennek érdekében a jobbággyá válást nehezíteni is akarja a törvény. 
Közben támadást indít a nemzetségi tulajdon ellen, amikor a székely 
ingatlanát elkobozhatónak mondja ki, akár a nemesek magánbirtokát. 

A következő iratok a népi ékesenszólás valóban művészi emlékei; 
szép példa a 16. századi székely beszédre, stílusra. Latintól teljesen 
mentes élőszó ez, gáttalan árad, mint a folyóbeszéd. Látszik, hogy 
az íródeák nem fogalmazott: úgy irlá^ amint a székely szóvivők kiöntötték 
panaszukat. Erőteljes, magvas, kifejező nyelv ez, akárcsak a fejedelmi 
válasz-iraté, a már csiszolt kancelláriai darabé: azt mulatja, minő magas 
fokon állt a magyar írás-nyelv is a 16. században — alkalmas volt arra, 
hogy királyi udvar, magasrendű társalgás, törvényhozás nyelve legyen. 

* 
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A nagy fölkelés leverése és a székely szolgaság törvénybeiktatása 
után kilenc esztendő múlt el, amikor a székelyek azt gondolták, újra alka­
lom adódik sérelmeik orvoslására. II. János meghall, az ország urai 
összeültek a trónkérdés rendezésére s a harmadik nemzetei: a székelyt 
meg sem hívták. Ekkor minden községből választottak indultak a gyűlésbe, 
hogy tömegesen hallassák szavukat. De Báthory István és az urak vissza­
parancsolták őket az útból. Ekkor a székely jóemberek és lójők, akiknek 
nemes jogállapota vitatható sem volt, úgy a maguk, mint az egész község 
nevében levelekel írtak az országgyűléshez. E megrázó hangú és tartalmú 
levelekre fokozott mértékben áll az, amit fentebb az 1562-i folyamodvány­
ról mondtunk. 

Az árutermelés fellendülése idején a feudális urak Európa-szerte — 
a már meglévők mellett — újabb módszert alkalmazlak a nép kiszipolyo­
zására. Ha Morus U t o p i ójának első részét, ha a székelyek folyamo­
dásait olvassuk — Nyugat- és Kelet-Európában ugyanazokat a nemesi 
törekvéseket tapasztaljuk. Következményük is egy vonatkozásban ugyanaz 
volt: a közrendű nép elszegényedése, tönkremenése. De míg nyugaton a 
paraszt kisajátításából eredeti tökefelhalmozódás lett s létrejöttek a kapi­
talizmus feltételei — nálunk megmaradt a feudalizmus, és a lakosság 
nagy tömegeinek elnyomorodásával együtt a szabadparasztok területei, 
mezővárosai jobbágyságba süllyedtek. Nyugaton az árutermelés követ­
keztében nagy városok, nemzetközi kereskedelmi kapcsolatok fejlődtek 
ki — nálunk a primitív termelés termékeinek fogyasztására a nemesség 
saját jobbágyait kényszerltette és ezzel ismételten kifosztotta őket, nyomorú­
ságukat és az ország szegénységét ezzel is fokozta. A nemesség módszerei 
tehát — a helyi viszonyokból folyó különbségektől eltekintve — azono­
sak voltak, de a más-más objektív körülmények itt és ott eltérő eredményeket 
vonlak maguk után országos viszonylatban. 

Marx a 16. századi Angliáról írja: „Azegyházi birtokok elrablása, 
az állami uradalmak csalárd elkótyavetyélése, a községi földek ellopása, 
a hűbéri és nemzetségi tulajdon bitorló módon és kíméletlen erőszakkal 
véghezvitt átváltozlalása modern magántulajdonná, — ezek voltak a z 
eredeti felhalmozás idilli módszerei. (A töke. 1. k. 
Szikra 1948. 793. o.) Megfelelő módosítással áll mindez a 16. századi 
Erdélyre is — ha a másfajta körülmények folytán nem is járt ugyanazzal 
az eredménnyel. Az egyházi birtokokat elvették és elkótyavetyélték. A köz­
ségi és nemzetségi földek kisajátítása a legdurvább módon folyt — de a 
nagy kereskedelmi útvonalakon kívülesö, német- és törökzsarolta Erdély­
ben — nem lévén független és az óceán partján fekvő Anglia — nem a 
kapitalizmus modern magántulajdona fejlődött belőle, hanem a kincs­
tár és a feudális nemesség gyarapodott rajta. Az elnyomott dolgozók szem­
pontjából ez egyre ment — őrájuk szenvedést és nyomorúságot zúdított. 

Az itt következő népi levelek megdöbbentő részleteket beszélnek el 
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erről a folyamatról. A székelyek közé a király nemeseket és idegeneket 
telepit, tulajdonul osztogatva a közföldeket. A királyi tisztek elfoglalják 
a közösség tulajdonában levő erdőket, legelöket, hegyvidékeket. Kényszer­
munkára hajtják a népet a vashámorokhoz, várépltéshez, vár körüli 
munkákhoz. Eltiltják a vadászatot, monopóliummá teszik az állatbőrökkel 
való kereskedést. Még a főnépek és lófök házait, földjét sem kímélik. 
A legbrutálisabb módon zsarolják bírságokkal a népet, önkényes okokat 
koholva. Sokan gyermekeiket adják zálogba, hogy viselhessék a terhet. 
Hát csoda, ha a székelyek a néhai király alatt felkeltek? (A sok új ispán­
ságot és új bírságot Szkárosi Horvát András is kesergi az ország más 
részén A fösvénységről írott versében; úgy látszik a pénzkicsikarás 
e módja mindkét Magyarországon egy időben kapott lábra.) Általános 
az elszegényedés. A székelyek nem akarnak fölkelni, alaptalanul gyanú­
sítják őket most ezzel — de régi jogaikat kérik, hogy az ország többi 
nemzetével egyek lehessenek, nem pedig alábbvalók. 

F O R G Á C H F E R E N C 

Följegyzései Magyarország állapotáról 

Még jó fo rmán egy h á b o r ú sem fejeződött be, m á r is más ik t ö r t 
k i E r d é l y b e n . Balassa JMenyhér t ] m á r kezde t tő l fogva h í v o g a t t a 
a székelyeket , hogy t á r s u l j a n a k vele a p á r t ü t é s b e n . Hevesen ösztö­
kél te őke t Székely A n t a l is, k i e nemze tbő l eredt s Jakab [fejedelem] 
segítségével Moldvábó l kü ldöz t e t i tkos h í rv ivő i t . A z vol t a t e r v ü k , 
hogy J á n o s t 1 belső és kü lső h á b o r ú v a l egyszerre v igyék végvesze­
delembe, ke r í t s ék be, hogy i n k á b b magáró l kelljen gondoskodnia, 
mintsem h á b o r ú t i nd í thasson . Való jában az á ru lás nem ment olyan 
egybehangzón és nem lettek mind egyszerre készen, a t ö rök had tó l 
való félelem is visszatartotta az embereket. A császár iak elég vere­
séget szenvedtek, a budai basa is szorongatta őket , sok k a t o n á t és 

1 II. J á n o s , I. Z á p o l y a i J á n o s k i rá ly (1526—1540) í ia , kit apja ha lá la u t á n 
m é g c s e c s e m ő k o r á b a n k i r á l l y á v á l a s z t o t t a k . Buda török k,ézre kerü lése u t á n 
E r d é l y b e n s z e r v e z ő d ö t t k irá ly i s z é k h e l y e és k o r m á n y a . B i r t o k á b a n volt a keleti 
országrész , mely u t ó b b e r d é l y i f e j e d e l e m s é g n é v e n szerepelt. M i u t á n nem koro­
n á z t á k meg, „ M a g y a r o r s z á g v á l a s z t o t t k i r á l y a " c í m e t viselte (1540 — 1571). 
Habsburg M i k s á v a l szemben az ú n . speyeri s z e r z ő d é s b e n lemondott ugyan a 
kirá ly i c í m r ő l , de e s z e r z ő d é s t csak 1571. m á r c i u s 15-én h a g y t á k j ó v á — egy nap­
pal II. J á n o s h a l á l a u t á n . A z ú j a b b , H a b s b u r g - s z e l l e m ű tör téne t í rás k ö l t ö t t e 
s z á m á r a u t ó b b a J á n o s Zsigmond nevet: ily nevet azonban soha é l e t ében nem 
viselt. Minden okirat, t ö r v é n y , t ö r t é n e t í r ó II. J á n o s király n é v e n ismeri — ezt 
t a n ú s í t j á k s z ö v e g e i n k . Magunk is ezt h a s z n á l j u k , figyelmen k í v ü l hagyva régebb i 
t ö r t é n e t í r á s u n k és k ö z j o g u n k a g g á l y o s k o d á s á t , amellyel a Habsburgok 1526-
tó l keltezett i g é n y é t uralmuk l e g i t i m i t á s á r a tiszteletben t a r t o t t á k . 
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lábasjószágot vesztettek ; ü g y ü k b e n m e g t ö r v e , elég dolguk vol t a 
maguk véde lméve l . 

A székelyek azonban m á r fel vol tak bujtva, nem tudtak eliga­
zodni, veszede lmükbe rohantak. E l ő b b ugyanis e l h a t á r o z t á k , azu f ' 
k i is h i r d e t t é k a h á b o r ú t ; mind siettek és e g y m á s t n o s z o g a t t á k 
s amint népi zendülésnél szokott lenni — sem igaz vagy h a t á r o z ó t 

4. Székely harcos. 5. Csíki székely. 
(Vlz/estmény a 17. századból.) (Vlzlestmény a 17. századból.) 

céljuk, sem bizonyos vezé rük nem vol t . Amennyiben a hadadi harc 
egyidejű lett volna ez a h á b o r ú , J á n o s b i zonyára meg nem ál lha 

J á n o s n a k ugyanis k é t t anácsosa is Ba lassához pá r t o l t , V a l k a 
Miklós és For ró Miklós, de elfogott levelekből és h í rv ivő tő l az á ru l 
k i t u d ó d o t t . A z vol t megá l lapodásuk , mihelyt a sereg H a d a d t ó l kis 
t ávolodik , élve vagy halva k iszo lgá l ta t ják J á n o s t . Maj lá th Gábor 
fia annak az I s t v á n n a k , aki e lá ru l ta J á n o s k i r á ly t , F e r d i n á n d n 
a k a r v á n á t a d n i E r d é l y t s aki a z u t á n K o n s t a n t i n á p o l y b a n n y o m ó 
ságosan végezte é le té t — pazar lás tó l t ö n k r e m e n t , tékozló , új dolgo' 
vágyó ember, egy az összeesküvők közül , a p á r t ü t é s mozga tó j a 
hogy kimossa b ű n é t és azt a l á t s za to t keltse, ö n k é n t vál lal ja a dolgo 
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J á n o s h o z ment Gyaluba és némely falvakat ké r t , ígérve, hogy a szé­
kelyeket engedelmességre t é r í t i . De midőn l á t t a , hogy g y a n ú b a 
esett s a falvakat sem kapja meg, e l t ávozo t t . Min t leendő vezér ösz­
t ö k é l t e a székelyeket , de midőn a császár iak balszerencséjét meg­
é r t e t t e , elhagyta őket és hogy a b ű n t ő l t i sz tázza m a g á t , el lenük harcolt. 

Hamarosan mintegy nyolcezren gyű l t ek össze, p r édá l t ak és a 
nemesek h á z a i t g y ú j t o g a t t á k ; nem lekicsinylendő h á b o r ú v á n ő h e t e t t 
ez. A székelyek ugyanis E r d é l y h a r m a d r é s z é t foglalják el, mintegy 
negyvenezren á l l h a t n a k fegyverbe, ha azonnal el nem nyomják őke t . 
De J á n o s a v á r a t l a n dolgon nem kissé felindulva, rög tön sereget tobor­
zott és e l lenük indul t . Mégis, hogy őke t mód jáva l észre tér í tse , a k a d á ­
lyozza s a segí tségtől elzárja, R a d á k Lász ló t mintegy ké tezer lovassal 
és gyaloggal előre k ü l d t e , ő maga k ö v e t t e a több i csapattal. Azoktól 
azonban t á v o l á l l t , hogy kegyelemre b á n t a t l a n megtér jenek — csa­
t á b a bocsá tkozn i is merészked tek . Nem csekélyle t ték , hogy a lovasok 
és p u s k á s o k ereje t ö b b e t ér, ők azonban többen voltak, á m b á r b á r d o ­
latlan fö ldnépe . Vásá rhe ly vá rosáná l t a l á lkoz tak ; az első t á m a d á s r a , 
bizonyos vezé r és rend nélkül lévén, megzavarodtak, megfutottak. 
Legnagyobb r é s z ü k e t elfogták, T o r d á r a v i t t é k , a p á r t ü t é s n é h á n y 
veze tő jé t k ivégez ték ; L á z á r I s t v á n és K o m i s Mihály főembereket 
egy ideig fogságban t a r t o t t á k , a t ö b b i t mind e lbocsá to t t ák . 

A z u t á n J á n o s országgyűlés t h í v o t t össze Segesvárra és örök 
b ü n t e t é s ü l t ö r v é n n y e l vonta el a székelyek szabadságá t — mivelhogy 
az e lőbb va ló időben szabad n é p voltak. K é t v á r a t é p í t e t t köz tük 
f é k e n t a r t á s u k r a . H é t székre oszlanak, az egy Aranyos-székből azon­
ban senki sem vol t a hadban vagy nem é r h e t e t t oda — ezért ezek meg­
t a r t o t t á k régi s z a b a d s á g u k a t . . . 

B O R S O S S E B E S T Y É N 

Króniká jából 

K r ó n i k a a v i l ágnak lett dolgairól , melyet én í r t am, Borsos Sebes­
tyén úgy min t 1562. esz tendőben . . . 

1562. e sz t endőben , nyár i időben a székelyek mind f e l t á m a d á n a k 
ilyen szín a l a t t : hogy ők az ifjú J á n o s k i rá lyhoz mennének az ő sza­
b a d s á g o k n a k megnyeréséé r t . Mert a k i rá ly sok rendbél i szabadságo­
kat vette vala el az ő gyakorta va ló f e l t ámadásokér t . É s mikoron a 
székelyek a n é p n e k sokaságá t l á t t á k volna, t e h á t legottan hadnagyokat 
emelének k ö z ö t t ö k és tizedeket 2 r ende lének . Mely hadnagyoknak 

* Tized : katonai e g y s é g , mely t íz e m b e r b ő l á l l t , v e z e t ő j e a t í z e s . L e h e t s é g e s , 
hogy a s z ö v e g e helyen h i b á s : „ t i z e d e k e t " helyett „tízeseket" szerepelt eredetileg, 
mert e l ő t t e és u t á n a h a d n a g y o k r ó l van s z ó . 
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neveik ezek v a l á n a k : Nagy György, Gyepesi Ambarus , Bán A n d r á s . És 
igy a k i rá ly ellen s az urak és a nemesség ellen kardot a k a r á n a k vonni . 

De az ifjú k i r á ly őket nagykegyesen unszolja vala, hogy száll­
janak le és ő nék ik minden s z a b a d s á g o k a t megengedni kész volna ; 
de ők avva l semmit nem gondo lának , hanem a N y á r á d mellé szállá-
nak, az ákosfalvi r é t r e , honnat a há rom-széke t e lvá loga ták és a Mihályfi 
T a m á s házá ra m é n é n e k egy szereda nap estve és az u d v a r h á z a t igen 
megdú lák és ho rdó borokat v ivének a t á b o r r a . 

Másnapra ke lvén , c sü tö r tökön e smé t e lvá loga t ának úgy mint 
ké tezer népe t , hogy Görgényre és Régenre menjenek, hogy ők ott 
dú l j anak és népe t hajtsanak ; és a régenieke t és a görgényieke t 
t á b o r b a n t a l á l ák és azokat mind e lha j t ák . A k k o r Gernyeszeget is 
mind e ldúlák , a l á jö t tökben a Maros mellett. 

A z u t á n egy p é n t e k napra kelve, szá l lának K o r o n k a mellé é 
aze lő t t va ló dú lás tó l ami m e g m a r a d ó i t vala a Mihályfi T a m á s házáná l , 
azt e smét mind e ldú lák és a h á z a t is e légetek. 

Onné t szombaton reggel e l indu lának a de rék t á b o r r a , mert a 
derék t á b o r o k a K i s -Kükü l lő mellett vala Holdv i l ágná l . K i r á l y igen 
hamar ságga l nem sok népe t i nd í t a Tordá ró l , úgy mint ké t száz lovagot 
és ké t száz darabontot, k ik közö t t v a l á n a k j á m b o r vi tézlő rendek, 
úgy mint Po lgár Ferenc és a vi tézlő Mihályfi T a m á s , ezenkívül sokan 
az erdélyi urakban. Ezeknek hadnagyok vala a vi tézlő Pe t r i Gábor 
és a v i téz lő R a d á k László . 

Azon szombaton reggel a k i rá ly népe Vásárhe lyné l á l ta lkele a 
Maroson és a székelyek u t á n i ndu l ának , holott elérek őke t a N y á r á d 
mellett és szembeá l l ának és a székelyek Deus-t 3 k i á l t a n a k és szenibe-
ü tközének ; de a k i rá ly népétő l a székelyek megvere tének , kikben 
igen sokan elhullanak és l e v á g a t t a t á n a k , némelyek pedig elszaladá-
nak. A k k o r onnat a B á n A n d r á s elszalada, k i főhadnagy vala ; de 
azonkívü l rabokat sokat fogdosának és némelyeke t csak elhajtanak, 
így ve re t ék meg kis Görgénynél a székelyeknek a kisebbik t á b o r a 
a N y á r á d mellett. 

E z t mikor m e g é r t e t t é k volna a más ik t á b o r b a n lévő székelyek, 
igen megrémülének és a k é t hadnagyot, úgy mint Nagy Györgyö t és 
Gyepesi Ambarust őmagok megfogák és k i r á lynak kü ldék , mert a 
m á s hadban a B á n A n d r á s elszaladott vala . É s így a székelyek mind 
házokhoz oszlanak. 

A k i rá ly akkoron nagy haddal készü l t vala a székelyek megron-: 
t á sá ra , úgy mint húszezer emberrel. Minden h a d á v a l azé r t k i rá ly 
szállá Segesvárra és ott nagy gyűlés t t é t e t e ; és oda az erdélyi urakat 
mind e lh íva tá h i te t lenség alatt, hogy megér thesse , k ik legyenek a 

3 Istent (latinul). 
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székelyek f e l t á m a d á s á n a k okai . É s a sors esék a székely urak közül 
Lázá r I s t v á n r a , Korn i s Mihályra , Farkas Pá l ra , Lázá r J á n o s r a és 
B e r n á d Ferencre, k iket akkor mind megfogdosának, k i k közül néme­
lyiknek a fogságban lön ha lá la . De azon k ívü l e smé t e g y n é h á n y a t 
t a l á l ának , k i k abban részesek vol tak, úgy mint a Benedek Geréb, 
K á t a i Ferenc és a K á t a i György , András i Már ton , k iket nagyerős fog­
ságban tartata k i rá ly Görgényben és Gya lu v á r á b a n . 

A z u t á n a k é t hadnagyot, ú g y m i n t Gyepesi Ambarust és a Székely 
Györgyö t Segesvárná l f e lnyárso l t a tá . í gy tö re tének és r o n t a t á n a k 
meg a t á m a d á s é r t akkor a székelyek a k i rá ly fiától 1562-ik esz tendőben . 

Nem sok idő e lm ú lván , a k i rá ly kiddé népé t Udvarhelyre, k ik ­
nek k a p i t á n y o k vala a vi tézlő Pe t r i Gábor . É s a b a r á t o k k l a s t r o m á ­
ból c s i n á l t a t á n a k egy v á r a t , k i t nevezének „ S z é k e l y - t á m a d a " v á r á n a k 
és ahoz m i n d j á r á s t elfoglalák a székelyeknek szabad s a v ó k a t , 4 k i lőn 
a széke lyeknek nagy romlásokra és igen nagy k á r o k r a . . . 

S 1 E C L E R M I H Á L Y 

Magyarország, Erdély és a szomszédos tartományok dolgainak 
kronológiájából 

II . J á n o s m á j u s 24. n a p j á n k ö v e t e k e t k ü l d ö t t a székelyek t á b o ­
rába és tudakol ta , m i oka zendülő fölkelésüknek, s m i é r t nem akarnak 
a székelyek egyesüln i segítségére a haza és ország közös ellenségével 
szemben. A székelyek egy ideig v i s s z a t a r t o t t á k a k i rá ly köve te i t , 
végre m á j u s 25-én azt felelték az ország fejedelmének és főurainak, 
hogy ők régi s zabadsága ik v i s szav ívásáé r t fogtak fegyvert. Nem 
sokkal u t ó b b a székelyek h í r n ö k ö k e t k ü l d t e k a szászok városa iba és 
székeibe, e l ő a d t á k a felkelés o k á t és fenyegetőztek , hogy tűzze l -
vassal p u s z t í t a n a k el mindent, a gyermekeknek és asszonyoknak sem 
irgalmaznak, ha a szászok csapatai nem csatlakoznak — hadat i nd í to t ­
tak k ivá l t s ága ik visszaszerzéséér t . Abban az időben Antalffy M á t y á s 
és Ember J á n o s a székelyek részéről Szebenbe is el jöt t és azt k í v á n t a , 
hogy k é t s zená to r menjen t á b o r u k b a és segítse t anáccsa l őke t régi 
szabadsága ik v i s szav ívásában és m e g ó v á s á b a n . A szebeni t a n á c s n a k 
parancsa vol t a fejedelemtől , hogy fogják el az efféle k ö v e t e k e t ; 
a dolgot e lőbb a t a n á c s jelentette a fejedelemnek és megtette köte les­
ségét. A k ü l d ö t t e k e t bilincsbe v e r t é k és e lv i t t ék . 

M a y l á t h G á b o r m á j u s 31-én Fogaras egész k e r ü l e t é b ő l össze-

4 S ó j u k a t . A s ó b á n y á s z á s és e l a d á s k irá ly i m o n o p ó l i u m volt, de az e r d é l y i 
felszíni l e l ő h e l y e k r ő l a s z é k e l y e k ingyen v i h e t t é k a s ó t a maguk h a s z n á l a t á r a . 
A fe lke lés u t á n e s z a b a d s á g g a l m á r csak a s z é k e l y e k k ö z t é lő nemesek, f ő e m b e r e k 
és lófók é l h e t t e k . 
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szedett sereggel először k ö n n y ű csa tározássa l verte fel a székelyeket 
majd mind k e m é n y e b b r e és tüzesebbé v á l t a csata, mert sokkal t ö b b 
székely lovas és gyalog sereglett össze mint M a y l á t h gondolta v o l n a ; 
úgy fordult a harc, hogy May lá th elvesztette n é h á n y k ivá ló kap i t á ­
n y á t , az alatta levő lovat is lándzsa verte á t , maga is nagy veszede­
lembe ke rü l t . Mégis győzö t t és bevonult Udvarhelyre, elfoglalta a 
monostort és sz i lárdan megerős í t e t t e . Míg ezek t ö r t é n t e k , másfelől 
a fejedelem elfogta a székely nemesség fejeit és ide-amoda őrségeket 
rakva megfékezte a székelyeket , engedelmességre kénysze r í t e t t e őke t . 
A fejedelem jö t t é r e a több i sereg m a g á t ó l e lszéledt .— E fölkelés emlé­
kezetére Udvarhe ly v á r o s á b a n S z é k e l y t á m a d v á r á t é p í t e t t é k , a szom­
szédságában Székelybánja neveze tű más ik v á r a t is. A fölkelés némely 
szerzőit , vezérökke l , Nagy Györggyel e g y ü t t Segesvár vá ro sában 
lefejezték. 

Székelytámad v á r á n a k verses felirata. 1502 

V á l a s z t o t t fejedelmének, lásd, c ímere függ i t t : 
Mondj Magyarországér t v ígszavu h á l a a d á s t . 

Messze v idékeknek kóbor lan i mégy-e h a t á r á t ? 
Sok vérre l közel i t t kaptad, amit keresel. 

M i l y á t k o s hatalom külföld fejedelme t enéked , 
vett vereségedből jól meg í t é lhe ted azt. 

Hajts ú r n a k t é rde t , hogy jobb napot érj meg ezentú l 
és ontott vé r tő l óva maradjon a föld. 

C S A N Á D I D E M E T E R 

II . J á n o s kirá ly életéből . 1571 

. . . Vagyon a néme t p á r t t a l nagy hadakozása , 
vagyon ellenség ellen egy főkap i t ánya , 
de amiatt is lón neki csa la tkozása : 
a Hadnak mezején h a d á n a k futása . 

Lőn efölött m ind j á r á s t belső ellensége : 
i ly gonosz szerencsébe ellene készüle, 
de nem sok m ú l v a község lőn megvere t é sbe , 
k i rá ly el lenségétül lőn menekedésbe . 

Tudja : vol t az istennek ez is akaratja, 
az ü mély t a n á c s á b u l t a n i t ó ostora, 
t e s té re szállá ü szent kezének csapása : 
ugyanakkor mind já rá s t lőn megkóru lá sa . 

Dihösségéből melynek k i nem szabadula, 
mert u tolsó nap já ig é le tének t á r t a . . . 
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H A E S E U S K R I S Z T I Á N * 

Pannónia romlásából. 1571 

E r d é l y o r s z á g o n k í v ü l m í g estek e dolgok, 
ó r j á s v á r o s o k a t f ü s t ö l v e a l á n g m e g e m é s z t e t t , 
o t r o m b á n d ü h ö d ö t t M a r s 5 é s d ú l t messze v i d é k e t : 
F e l t á m a d t a k i r á l y el len h ó s n é p e , a s zéke ly . 
(Os n e m z e t s é g ez, m o n d j á k , hunnok m a r a d é k a 
és a s z i k u l 6 fö ld rő l vagy k ö r n y é k é r ü l e r e d v é n , 
hadra e r ő s hunna l k ö v e t é k fejedelmi A t i l l á t . ) 
Fegyveresen most kész , hogy visszaszerezze e rőve l 
ősi s z a b a d s á g á t , t ö r v é n y t , a m i e l t e m e t ő d ö t t . 
M e r t d u r v á n s nehezen- terhelte k i r á l y a a d ó v a l , 
i rga lma t l anu l és m é r t é k t e l e n — i l y eszevesztve 
s a j t o l t á k a r a n y é r t s z i n t é n az e g y é b fejedelmek 
s k é n y t e t t é k a s z e g é n y n é p e t r a b s z o l g a - i g á n á l 
hordani s ú l y o s a b b j á r m o t — lé lekzen i sem tud . 
I t t az i d ő — v é l t é k — igaz a lka lom, í m e , a d ó d o t t : 
d ö n g e t i e l l enség a kapu t — felkelni lehet most 1 — 
K é s e d e l e m n é l k ü l megy szé t a parancs : Fegyverbe ! Siessen 
l e lkesedén , készen m i n d ifja s a v é n e f e j e n k é n t ! 
Nagy , sok Ígé re t t e l t üze l é M a y l á t h h e v ü k e t ; h í r 
j á r t , hogy a despota is, j ó sorsa ak i t m i n a p á b a n 
t é r e s M o l d v á n a k t r ó n j á r a seg í tve emelt fel, 
kész a s z e g é n y e k n e k mind v i n n i hamar segedelmet. — 
K e z d e t t dolgukban ha k i fél s borzongva lapul meg, 
pusztul jon sodrott kö t e l én felakasztva a fára, 
r o n t s á k szé t h á z á t , öljék vele el feleségét — 
szerte i lyen t ö r v é n y t hirdettek erősen a főbbek. — 
Szászok v á r o s a i t s z in tén s ű r ű n k ö v e t e k k e l 
j á r t a t t á k , ahol is köznépség durva t ömeg jé t , 
harcra s z a b a d s á g é r t ingó le lké t n o s z o g a t t á k : 
J ö j j e n e k el t á r s u l , mozduljanak ők is, a szomszéd 
n é p e n esett sé r t és i n t : őke t is éri hason ló . 
M o n d o t t á k : haddal ha*nem á l l anak ellen azonnal 
most a merészségnek , egy szívvel , az ö ldökölőnek, 
akkor a szász nemzet m é l t á n majd fogja siratni 
bús -kese rű sorsá t , ha viselnie kel l u g y a n ú g y a 
hetyke nemességnek gőgjét , ami gyű lö le t e t kelt . 
N a g y v á r o s , fegyver van n á l u k a harcra elégség, 

1 A r ó m a i hitrege szerint a h á b o r ú istene. Á t v i t t é r t e l e m b e n : h á b o r ú . 
* Szic í l ia i . Sz ic í l ia ő s l a k ó i n a k latin neve : slculus, u g y a n í g y nevezik latinul 
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csak gyűj t sék erejük, mert hogyha tusá ra kikelnek 
ős t ö rvénye iké r t , csak jó lehet úgy az e r e d m é n y . — 
Kérdez t ék tő lük : K i a kezdett harc veze tő je? 
Felkelt t á b o r u k a t k ik pá r to l j ák? — Mire szól tak : 
Isten a véde lmük s isten, k i vezére haduknak, 
régi s zabadságuk keresik s az előbbeni t ö r v é n y t , 
vagy ha nem érhe t ik el, hadd vesszenek, á m d e dicsőén ! 

Nincsen a szász népnél békének erősb szeretője. 
Ily vá lasz t adtak : T á r g y a l n u n k kel l e dologról, 
köz lévén a veszély, arról tanakodni közösleg 
szükséges ; mindezt t á r s i nknak elébe bocsá t juk 
s illő, hogy legelébb megtudja Szebent a szenátus , 
mert a t t ó l függünk — meg szerte a t öbb i nagyobb hely. 

Ily ki tanul t vá lasz t vehetett a k ö v e t csak eszébe 
és mehetett isten hírével az ú t r a . — Csalóka 
szókkal függőben h a g y t á k csak a dolgot, aközben 
lestek, hogy mire jut, mindennek a vége m i lészen. 

Közben a nép nem rest, sürgetve , sürögve gyülckszik, 
fegyver a m a r k á b a n , vagy b u n k ó csak, de k i b í r t a , 
j ö t t siheder s l ihegőn, lassú léptekkel a vénség, 
mind maga szán tából , ahogy ősi szokás, a hadakra. -— 
H á t r a h a g y á k hamarost a Segesvár t á j a i t is már , 
helységhez jutnak, menvén , a folyó közelében 
érik Ebesfa lvá t , mellette verik fel a t á b o r t . . . 
Boncida, Vásárhe ly , innen hova elközelegnek : 
Itt egyesülhe tnek tá r s ikka l , akik Maroson t ú l 
más parton j ö t t e k . Városka van i t t , amely oly dús 
szőlőtőkékkel ; nyá jas levegője e helynek 
s tiszta is, i t t kórság nem gyötr i gyakorta a testet. 
Csakhogy még mie lő t t egyesülne e t ábo r , a k e t t ő , 
hír te lenül hír jő : May lá th rohaná meg erővel 
el lenségképpen földjük, rabol és viszen üszköt , 
h á z a k a t és t e rmés t felgyújtogat ő, veri , vonja 
gyönge gyerekesekkel sérelmesen anyjuk ; a célja, 
ellenük is t ö r majd, hozván végső veszedelmet. — 
Késedelem nélkül részük fordítja a zab lá t 
s kész szívvel száguld, hogy elűzze h a t á r a 
dúló já t s remegő, r émül t népét szabad í t sa 
ellenségeitől, sőt visszaszerezze a rablott 
és kicsikart p rédá t m a r k á b u l a győztes erőnek. — 



H a l l v á n , hogy j ö n n e k , M a y l á t h megijedt a h a r a g v ó , 
e l k e s e r ü l t n é p t ő l , l é p t é t h á t r á b b i g a z í t j a . 
Szemben a gyors r o h a n ó k had i rendje l azu lva 
s z é t b o m l o t t , nem t a r t v a vona l t , sem a sort meg, 
mer thogy o lyan t ü z e s ü l t , ú g y hajtja a h é v , a s z o r o n g á s 
a tyjaf i n é p é é r t és gondja, s eg í t en i n é k i . 
F é k t e l e n ü l ront í gy , t á m a d s ö r v e n d a c s a t á n a k . — 
E g y b e r o h a n t m i k o r o n l á n d z s á k k a l a k é t had, 
min t a k a l á s z a fejek s mindenfele erdeje v i l l o g 
d á r d á k n a k ; k a r d d a l p á n c é l t hasogatnak, a sodronyt , 
és a sisak csat tog — be tö l t l e v e g ő t a k i á l t á s 
harcosok a j k á r ó l , meg j a j j á c s a t á n e l e s ő k n e k . 
J ö t t a g y a l o g s á g is h o z z á i s z o n y ú k ó p i á v a l , 
g ö r b e k a s z á t f o r m á l t ú g y á t , hogy e lőreszegezze , 
vagy t ü z e l é ő k e t b ú és b o s s z ú r a harag, hogy 
r á z v a hegyes v i l l á t : lovat , embereket kaszabolnak. 
Test k ö z e p é b e hatol t , é r c p á n c é l t t ö r be hegyes vas 
és a s ö t é t h a s b ó l , ü r e g é b ü l a b é l t k i b o r í t j a , 
h a b z ó v é r öml ik s r ú t í t j a be szerte a r é t e t . 
E g y , k i a t ö b b e k k ö z t h ő s e b b va la m é g , ledöfé a 
M a y l á t h m é n j é t is, s z é t v e r t e a v é r t j e a c é l j á t ; 
n y ú j t j a az ú r m á r is j o b b j á t , tele v o l t az a rannyal . 
T á m o g a t á ő t h í v szolgája , k i t a l p r a s e g í t i ; 
l ó h á t o n termet t és h á t r a h ú z ó d i k a h a r c b ó l . 
Míg amazok fürgén, bőszen , fe lgyúlva h a r a g t ó l 
h á t u l r ó l űz ik s n y o m j á k a f u t ó k a t e rő sen . 
V a g d a l j á k ő k e t s bevetek a m e z ő t tetemekkel, 
d ú s a n is ö n t ö z t é k ontot t v é r ü k f o l y a m á v a l . 
É s ha e b ú s harcon s z i t t y á k n a k e l ő h a l a d á s á t 
f á r adság s rohamuk lankadt e r e jük nem akasztja, 
M a y l á t h zász ló i t k ö v e t ő : k ics i s zám avagy egy sem 
volna , k i m e g m e n e k ü l t i l y rettenetes vereségből . — 
Mások k ö z t vésze ott egy hősi Balassa, v i t éz lő , 
h ű vol t és hadakon nem retten a fegyver e l ő t t meg. 
E g y h ív j o b b á g y is szerzett ö rökös nevet és h í r t : 
m e g v á l t o t t a u r á t h o l t á v a l a s z ö r n y ű ha lá l tó l 
ö n m a g a és szépen vésze ott a sebében , amit nyert, 
míg fölemel te u r á t , k i t a földre levertek, a l ándzsák 
s el lenség k ö z e p e t t , lovat adva alája , s a j á t j á t . 
H a l t a velencei szép Hipsanus, az ifjú levente, 
M a y l á t h sergei köz t nem vol t hozzája hasonló , 
oly deli, izmos alak, b á t o r szive is kebe lében . — 
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Túlnan is egy le te rü l t , keserű sebe vi t te ha l á lba : 
egy v a s m í v ü k o v á c s — egyenesre-szegezte k a s z á v a l 
mégis e lőbb megölé t íz hős k a t o n á n a k a t e s t é t . — 

Ily vereség esvén , M a y l á t h , v a l a h á n y s z o r a székely 
had já ra t ró l szólt , m o n d j á k , így ejt i b e s z é d é t : 
— N e m hi t tem, hogy i lyen lélek, meg erő van ezekben 
és így tud fegyvert ügyesen forgatni a székely ! — 

Esküszöm, — és ez nem hívságos szó : csak a t y á n k , Mars 
mérhe t i meg m é l t á n k é t r é s z t a vezérek 
halhatlan díszét , cseleit, k a t o n á i k e r é n y é t ; 
mér legük egyszinten — bíró lehet ö csak ü g y ü k b e n ! 

Míg ezek így estek : t á b o r b a n a t ö b b i maradt m á r , 
Vásárhe ly mellett ü l tek , s elvetve n y o m a s z t ó 
gondokat és r e m e g é s t — és borban ugyancsak i v á n a k 
mint a m o h ó L a p y t h á k 7 — elbontani készek a h á z á t 
mind a nemességnek ; meg nem menekedhet előlük 
pénz, sem arany helyhek, sem holmi , ha nagyszerű é r t ék , 
jó a s z t a l n e m ü e k ; s zö rnyük a merész k a t o n á k és 
m e g t á m a d t á k , k i k rosszalva e h á b o r ú s á g o t , 
bús-szigorún a paraszt za jgás t , d ü h ö d é s t el i tél ik. — 

R ö g t ö n az o r s z á g n a k fejedelme begyű j t i a n é p é t 
mind b i r o d a l m á b ó l s buzgó , hogy a l á z a d o z ó k a t , 
h i t v á n y c s ő d ü l e t ü k fékezze s e zagyva m e r é n y ü k . 
H o l hír l ik, s zé t szó r t csapatok m é g nem gyü lekeznek , 
visszaverette t e h á t , haza t űzhe lye ik r e — lakoltat 
némelyeke t b á r d d a l : b á n a t n i , hogy elvetemedtek. — 
E l m ú l v á n a veszély er rő l s ott félni se kellett , 
jó ö t száz l o v a s á t e lküldi előre, gya logság 
volt m é g m e l l e t t ü k , hogy az el lenség e re j é t és 
készüle té t , le lkét a p r ó r a ki tudja a harchoz. 
Több i seregjével v á r ó n a k i rá ly ezalatt m é g 
Tordán leste, mikor jő a lkalom, azt k ö v e t e n d ő . 
Kü ld k a t o n á k a t szét , tudakolja, az ügy mire fordul, 
hol nyí l ik rá m ó d , hogy kezdje, c s a t á r a mikor jut . — 
A k k o r t á j t vo l t ez, menny leg te te jén amikor j á r t 
ú t j ában r o h a n ó n a nap és k e r e k é t a v i l á g n a k 
perzseli fényével , noszogatja a durva parasztot. 

' Görög hitregebeli óriás n é p , m é r t é k t e l e n b o r i v ó k . 



M o s t a k i r á l y i c sapa t v á r a t l a n u l ü t h a d a i k r a , 
ó v a t l a n v o l t a k ; n a g y l á r m a r i a d fel e m i t t - o t t 
m e g l ó d u l t a sereg, h u l l i k , v a g d a l v a , f u t a m l i k . 
T ö r n e k e r ő v e l u ta t , r é s z e k r e s z a k í t v a a r é m ü l t 
h a d , m e n e k ü l , de k e v é s — s o k a s á g a vesz o t t a c s a t á b a n , 
h á t r a k ö t ö t t k é z z e l n é m e l y t f o g l y u l c i p e l é n e k 
re t tenetes s z é g y e n t - v a l l á s k ö z e p e t t a k i r á l y h o z . 
L e g f ő b b r é s z h a z a t é r t ö n k é n t maga t ű z h e l y e m e l l é , 
e s k ü v e l e s k ü d v é n , n e m fog t ö b b h á b o r ú s á g o t 
kezden i , nem. l á z a d , fe lkelve e k é p , soha n a p j á n . — 
F o g l y o k r ó l a k i r á l y i l y rendet a d o t t : L e k o p a s s z á k 
f e j b ú b j u k p i l i s é t , m i n t k l a s t r o m i szerzeteseknek ; 
k ö n t ö s ü k e t f a rukon k u r t á r a v e g y é k , f e l ö v e z z é k 
é s e s z e r e n c s é t l e n n é p e t l e g y a l á z z a a s z é g y e n . 
V o l t csapat is , h á r o m , m e l y most f ü l ü k e t l e m e t é l t e 
s c s o n k í t v á n o r ruk , r a j tuk sebet ejte, g y a l á z ó t . 

M e g l é v é n ezek így , a k i r á l y nagy hadsereg é lén . 
m i n t a m i n ő t m é g nem szerzett soha harcra , se b é k é n , 
é r t e S e g e s v á r n a k magasan f e k v ő hegyi v á r á t , 
mer t S z é k e l y f ö l d h ö z hisz l e g k ö z e l e b b v a n e v á r o s . 
Gazdag v á s á r h e l y s innen vesz i , hordja a község 
m i n d , a m i s z ü k s é g e s , é le t v i t e l é r e m i ke l lő . 
B á r h a a k ö z r e n d n é p s z á n t - v e t , de v a n i t t e l e g e n d ő 
k é z m í v e s , j ó á c s , b u z g ó f a r a g ó a g e r e n d á n , 
m e l y t ü l a h á z ékes , m e l y t ü l r a g y o g ó a t e t ő z e t . — 
Menlevele t k ü l d v é n széke ly nemzetbelieknek, 
k ö z b e n j á r ó u l h í v t á k meg a f ő b b e k e t onnan. 
B ú s a n a t á g a s v á r szép e g y h á z á b a bementek. 
O t t an a főnemesek tanakodtak , e k ö z b e n a zordon 
C s á k y b e l é p e t t , ő, ak iné l a k i r á ly i pecsé t van , 
t i tkos ; a t iszte szerint ő nyomja parancsok a lá — pap i ros ró l 
sorra sorolja n e v é t , c ímét , a k i t u d v a l e v ő , hogy 
i n d í t ó vagy fő vo l t ebben a g y á s z r iadalban. 
N y o m b a n fogják meg s ő k e t b ö r t ö n b e rekesszék — 
erre parancsot adott , őr izni k e m é n y e n a v á r b a n . 
O t t benn minden nap t ö b b v á l o g a t o t t gyö törésse l , 
k i n z ó s z e r s z á m m a l majdnem m e g ö l e t t e k a k í n b a n , 
úgy k é n y t e t t e k , hogy va l l j ák meg a r ú t , a gonosz b ű n t . 
Tes t i hatalmas erő do lgára k ü l ö n b v a l a h á n y n á l , 
termete ór jás vol t , bá to r sz ivü , hajtja merészség 
G y ö r g y ö t , ak i t h í v t a k Nagynak, a m i n ő az alakja : 
ő szerzé, hogy a n é p felkelt s ő vol t vezető je . 
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E z t a dühös hóhér legelőbb a t üze s h a r a p ó v a l 
meggyö t r é , majd tön izzó k o r o n á t a fejére 
és k o r m á n y p á l c á t , k é n y t e t t e , szor í tson a marka. 
Városból h á r o m t á r s áva l u t ó b b k i v e z e t t é k 
s hegynek lej tőjén, ama helyre, ahol gonoszok mind 
megfizetik mél tón nagy v é t k e i k e t to ro lásu l . 
Fö ldre lökék, h á t á n , b á g y a d v a , hanyatt hever ő ott. 
Á l l t ak a hóhérok s széles fenekébe t a s z í t n a k 
hosszú k a r ó t s o lyként , hogy a h á t , a gerinc közelében 
ó v a t o s a n menjen ; nemesebb t e s t r é sz t k ike rü l t a 
rúd — r e t t e n t ő b b így és t a r t ó s a b b a ha lá lk ín . 
Majd h á r o m napon á t függöt t vala ott a magos fán 
szörnyű nyögések közt , fá jdalma g y ö t ö r t e kegyetlen, 
nagy n y o m o r ú b ú b a n meg-megrázván a talajt is. 
To rkábó l a szegény nehezen lehelé k i a l e l k é t : 
p u s k á t ó l halt meg, lövetek a go lyó t a h a s á b a . — 
Társa i sz in tén így pusztultak a l á z a d o z á s é r t : 
h i r te lenül szak i tá é l té t a ha lá l el ezeknek. — 

Fenn a k i rá ly maradék népének a d á e parancsot: 
Ép í t s en nagy-erős v á r a t földjén, az a lap tó l ; 
benne lakó őrség még sú lyosabb rab igáva l 
ezt a levert népe t fékezze, v igyázza ezentú l , 
fel sose kelhessen még egyszer i lyen zivatarra . 
Es hogy e romlásnak mindig emléke maradjon, 
fel lázadt székely gyászolja, sirassa ö rökké : 
légyen a v á r magyarul „ S z é k e l y - t á m a d " nevezettel. 

Mégis a csügged te t t áp lá l ja a vágy , a r eménység , 
majd isten keze még végét vet i mind a bajoknak, 
m ó d o t ad ő, aki lá t mindent — mert isten a bíró , 
zsarnoki önkénynek szintén megszabja h a t á r á t . — 
Vál tozik és múló az idő — csel, e rő amit elvett, 
á l ta la v isszakerü l az előbbeni á l l a p o t á b a . 

A Csík-széki közszékelység folyamodása II . J á n o s k i rá lyhoz. 
1562 

J e g y z é s 

N e k ü n k t ö r v é n y ü n k és m ó d u n k az volt , hogy az űfelsíge 
k í v á n s á g á t s zékhe lyen 8 m o n d t á k meg. Mastan pedig ugyan h í r ü n k 

* A s z é k e l y szék főhe lyén , ama k ö z s é g b e n , ahonnan a s z é k e t i g a z g a t t á k -
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nélkül c l jünek és ha estve eljű, reggel m i n d j á r á s t rója a szegíny nipet 
és i l y e n m ó d o n ró ja , hogy amely szegíny ember megholt, avagy amely 
meg nem a d h a t n á m i n d j á r á s t a szegínysíg miatt, annak öröksígi t és 
m a r h á c s k á j á t elfoglalja és m a g á n a k nemesí t i és földön l akó t hoz 
reá ja . T o v á b b á i lyen tö rv íny te l ens íg v á g j o n rajtunk, hogy amely 
szeginy ember meg nem adhatta, i m m á r azt elhagyta és aki a p ínzt 
szedte, azaz k i t a falu hozzá v á l a s z t o t t , egy j á m b o r parasztembert, 
t a h á t azon v ö t t e meg és m a r h á j á t e lvö t t e annak a m a z í r t . T o v á b b á ezt 
is á t íve l t ék , hogy amely ember egyszer megadta a p ínz t , azt k ivonta 
a levélbül és másszo r e smég m e g v ö t t e rejta és csak t ö r v í n y t sem t ö t t 
neki . 

A m e l y szeginy embert űfelsíge szolgalat jára k ö l d t ü n k avagy 
v á l a s z t o t t u n k , azaz a hadban annak p ínz t s zed tünk és nálok vagyon 
és mastan sem a d t á k neki . T o v á b b á ezt is míel ték , hogy a füemberen 
m e g v ö t t é k az a d ó t és a szolgáján is m e g v ö t t é k és a lúfün m e g v ö t t é k 
és szolgáján is m e g v ö t t é k és a szegíny emberen is m e g v ö t t é k , t o v á b b á 
a b í res-szolgáján is m e g v ö t t é k , k i nem vol t soha t ö r v í n y . T o v á b b á az 
Ombóz i Miklós í r á sá tu l fogva az u t á n adtunk minden adó-adó ember 
t i zenn így forintot, k i t nem tudunk, ha üfelsígihez köl t avagy nem, 
ez csak a fo r in t - szám, ané lkü l ö t v e n p ínz t , húsz pínzt , negyven pínzt , 
mind efelett vagyon, — mastan kedig negyven p ínz t vettek reánk , 
azban k i t felszedett, k i t nem. 

T o v á b b á az űfelsíge nevire sarcoltattak meg bennünk , k in ö tven 
forintot, k i n h e t v e n ö t forintot v ö t t , annak felöt te búzá já t kalon-
g y á n 9 elvitette, a z u t á n n ímelynek , akinek peri volt és kérdőre v ö t t e 
a do lgá t , az alat t ö t v e n forintot v ö t t rejta, k in negyvent. Amely 
b í r ánk , hadnagyunk vol t ennek e lő t t e és székünk volt , azt elvitte 
és h á z á n á l í t í l , amit akar, a m i b í r á n k r a nem hagyja és székünk is 
nincs. Ennek e l ő t t e az vol t t ö r v í n y ü n k , hogy a b í ró tu l , hadnagyunk-
tu l v á r t a a k i r á lyb í ró igazságát , a b í ró t és a hadnagyot háromszor 
szabad vo l t megesketni esztendeig az űfelsíge igazságáir t , hogy k i ­
lelje és k i szo lgá l t assák ; ahun a b í rónak , a hadnagynak igazsága nem 
volt , ott a k i r á l y b í r ó sem vehetett. T ö r v í n y ü n k ez volt , ha valami 
o rb í r ság vol t avagy v í r -b í rság , avagy p a r á z n a bírság : 1 0 az harminc­
nyolcad fél oszpora 1 1 vol t , de mast annyit viszen, amit akar, — k in 
t i zenn így forintot, k i n hat forintot v ö t t , k in h á r m a t , mind ilyen módon . 
Vagyon oly a t y á n k f i a , hogy űfelsíge kegyelmessígi t v ö t t e és az[t] 
mutat ta i g a z s á g á b a n , de azval semmit nem gondolt vele, i lyen 
m ó d o n cselekedett, hogy a hadnagynak megizente, hogy széket ne 

' Kalangya : búzakereszt, de lehet szénakazal is. 
1 0 Pénzbüntetés orozva támadásért, verekedésért, vérontásért és erkölcs­

telenségért. 
1 1 Régi magyar réz aprópénz. 

K»7 



tegyen, hogy az űfelsíge pa rancso la t j á t elő ne adhassuk, k i törvln; 
telén dolog rajtunk. T o v á b b á ez sem volt t ö r v í n y ü n k , hogy mik 
valami v í t e k b e e sünk egymás ellen vagy v í rb í r ság í r t , avagy egyé 
v í t k ü n k í r t ö rökségünke t elfoglalhassa, hanem m a r h á j á v a l í r t e nn 
de mast elfoglalja és üvéjé teszi . 

A h o l pedig ve t é sünk vagyon, í l e tünk : 1 2 b a r m á t reábocsá t j a min 
széna-füvönkre , mindenféle b a r m á t és tanorokunkra 1 3 r e áha j t j a é 
levonsza. T o v á b b á felit a lúfejeknek űfelsíge h a d á n a k k ü l d t e és feli 
vei a szegíny n íp k ö z ö t t j á r t és h ó d o l t a t o t t és m a g á n a k , lována 
élést szedett, aki t meg nem sarcolt, az[t] megfogatta, fogva hordo-
tatta és verette. 

A h ó d o l t a t á s t M á r t o n P é t e r míve l t e rajtunk. 
A tö rv íny te lens íge t , akit í r t u n k mind közönsíggel fel ide, ezeké 

mirajtunk Becs P á l míve l te A n t a l P é t e r fiával egyetemben. 
T o v á b b á t ö r v í n y ü n k az volt , mikor hadnagyunk köz inkbe j ö t 

tartoztunk egy h a r m a d f ű 1 4 t e h é n t neki adni, de mastan sereggé 
haddal j ű n e k köz inkben és r e j t ü n k í lnek és k i n t íz p ínz t , hat pín~ 
vesznek, afelett megesketnek fejenkint. 

Ezeket a b í r ák míve l t ék és i spánok , hadnagyok és fűemberek , 
k i nem vol t ennek e lő t t e . 

A dézsma dolgábul t ö r v í n y ü n k az volt , hogy mindennek t i zedé t 
e lvö t ték , mind d isznónak, juhnak és mindennek, de mast ö t b ü l egy 
felet ró , h í tbü l egyet ró és a szegíny emberre re jákü ld erővel , e lvi tet i , 
esztendejig eltartatja k ö z t ü n k . T o v á b b á amely m e g v á l t ó volna a 
b á r á n y n a k , hat pínz volna, a sü ldőnek nígy p ínz — de ezeket nem 
úgy veszik, hanem ké tszer á r á t veszik. Ezeket Tokaj i György és Szé­
kely J á n o s míveli rajtunk. 

Vígre a hadnagyok miköz inkbe evvel az okka l {övének és így 
v ö t t é k fel, hogy e tö rv íny te lens ígeke t , ak ik rajtunk estek, üfelsíginek 
megmondjuk és megpanaszoljuk — és m i egyéb v ígre nem t á m a d t u n k 
sem űfelsíge bosszújára , sem űfelsíge akaratja ellen. É s mikor ű k 
sokan vo l t ának , i m m á r hatot e lvá l a sz to t t ak bennek és azok h a j t o t t á k 
és ke rge t t ék a szegíny n ípe t , mind lófüt. 

Fels ígednek k ö n y ö r g ü n k mind fejenkint, hogy felsíged legyen 
kegyelmes mind szegíny közsíginek felsígednek, ne nízze felsíged a 
v í t k ü n k e t . 

1 1 É l e l m ü n k . 
u Tanorok : b e k e r í t e t t rét- vagy erdő-rész , á l t a l á b a n a k ö z s é g mellett vagy 

annak k ö z e l é b e n . 
1 4 H á r o m é v e s . 
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A széke lységnek az o r s z á g n a k és uraknak való könyörgése 

az ő n y o m o r ú s á g o k b ó l va ló megszabadu lásoké r t , k ik mikor országul 
összvegyü l t ek volna Fe j í rvá r r a a második J á n o s k i rá ly t emetésé re 
és fe jede lemválasz tásokra — pinkesd h a v á n a k 1 5 20. nap já ra 1571. 

e sz t endőben . 

Töv isen cs iná l ták és í r t ák pinkesd h a v á n a k 27. nap ján . 

N a g y s á g o t o k n a k , uraknak, t anácsbe l ieknek , főszemélyeknek, ne­
meseknek, magyaro r szágbe l i és erdélyországbel i k é t nemzet uraink­
nak é l tünk ig , ső t ö rökkéva ló hívséges a t y a f i ú s á g u n k a t és szolgála-
tunkot a ján l juk mint t e rmésze t szerint va ló keresz tyén urainknak és 
a t y á n k f i a i n a k ! 

Ha l l juk és é r t jük , hogy mifelőlünk t i n a g y s á g t o k n a k és t ikegyel-
meteknek e mostani gyűlésre j övésünk felől k i lenb-ki lenb 1 6 h í reke t 
hoztanak, mivelhogy m i oly indulatot akartunk volna tenni, avagy 
t ö t t ü n k volna is, hogy mi községet t á m a s z t o t t u n k volna fel és úgy 
akartunk volna jönn i , avagy j ö t t ü n k volna is, melyről m i a testamen-
tumos és t anácsbe l i urakot eléggé b i zonyos í t o t t uk í r á sunkka l fősze­
mély a tyánk f i a i á l t a l is, hogy ezt ne h innék . Tikegyelmeteknek is 
országul akarjuk t u d á s á r a adni, hogy efféle felőlünk va ló h í rek hami­
sak vol tak. Mer t az isten m i n e k ü n k b izonyságunk , hogy főemberek­
nek k ö z ö t t ü n k v a l ó k n a k erre va ló akaratjok és indulások nem volt , 
sőt csak gondolatjok is meggondolni. Meg tek in tvén penig ez ország 
á l l apa t j á t és a haza m e g m a r a d á s á t , s zemünk e lő t t viselvén a m i 
megholt kegyelmes fe jedelmünk köte les í tésé t , sőt k i - k i az ő kö te lé t 
szeme e lő t t viselvén, m időn m e g é r t e t t é k volna e Jud ika v a s á r n a p 
tá jba számos atyjokfiainak F e j í r v á r a t t va ló te t széseke t és végezéseket , 
hogy fe jede lmünk e vi lágból k i m ú l t volna és csak rész szerint való 
gyű lé sünk lenne. Mely m i n e k ü n k semmiképpen nem tetszett, sőt 
kö te lességünknek is ellen való dolognak tetszett. E g y m á s s a l a zé r t 
szólván, f ő u r a i m m a l és lófő a tyánkf i a iva l tetszett, hogy fejenkint 
tikegyelmetek közzí úgy mint közönséges gyűlésben jönnénk , minde­
neknek h á n t á s o k nélkül , hogy tikegyelmetek közö t t lévén m i is, meg­
é r t enők o r szágunk á l l apa t j á t és azt, aki t az úr is ten fejedelemnek élőnk­
ben mutat, országul t ikegyelmetekvel é lőnkbe vegyük . Oka jövésünk-
nek első ez, melyre h i t ü n k is kénysze r í t e t t . A k ö z t ü n k való község is 
az ő ra j tok va ló nyomoruságokbe l i könyö'rgésért v á l a s z t o t t a volt 
fa lunként h á r o m - h á r o m atyjokfiait , kiknek nagyobb részét u tókbó l 

'* Május . 
»« K ü l ö n f é l e . 
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B á t h o r y I s tván uram int ís ire m e g t é r í t e t t ü k , é r t v é n n a g y s á g t o k n a k 
h á n t á s á r a lenni. 

Másodszor j ö t t ü n k ezér t is tikegyelmetek közi országul , hogy 
midőn az úr i s ten o rszágunk á l l apa t j á t és fe jedelmünket , k i t é lőnkben 
kel l v e n n ü n k , megmutatja, az u t á n a m i nagy elszenvedhetetlen 
sanya rú n y o m o r ú s á g i n k a t , e l fogya tkozásunka t , melyeket ezideig a mi 
megholt kegyelmes fe jedelmünk idejében e l szenved tünk , azokat t i ­
kegyelmetek eleiben és ér tésére adjuk. 

Emlékezzék meg tikegyelmetek országul , k i v á l t k é p p e n t ikegyel­
metek közü l akik régi ü d ő t eml í tenek , minemi á l l a p a t b a n a székely-, 
ség á l lapa t ja vol t mind főrendben va lóknak , lófőveknek és székely 
községnek az ő s zabadságokban való á l l apa t jok . Melyek k ö z ö t t soha 
semmi r a v á s , sem adóvé te l , egyéb nem vol t régi módjok szerint va ló 
ökers i tésnél ez e lő t t va ló fejedelmek idejében. Hanem F r á t e r György 
b i r o d a l m á b a n kezdetett tikegyelmeteknek egyenlő t e r e h - v i s e l é s ; a 
hatalmas t ö r ö k császár a d a j á n a k fizetisibe o r szágnak o l t a l m a z á s á é r t és 
minden h a d a k o z á s i b a n — tudja tikegyelmetek, hogy — nem kevesebb 
terhet vise l tének és így lívén az á l l apa t , t ikegyelmetekvel mind k é t 
nemzettel szeretetben és egyenességben é l t ü n k . Tar ta to t t és ó t a l m a z -
tatott a szegíny ország is. Jó l l ehe t halljuk mi , k i k mostan vagyunk 
— közü lünk penig kevesen vannak, k i k ezt t u d n á k , — hogy e s t é n e k 
ezelőt t va ló fejedelmek idejében is néminemi igyenet lenségek, h á b o r ú k , 
t á m a d á s o k , melyek veszedelmesek voltak és nem kellett volna lenni, —j 
melyeké r t a fejedelmek azokat, akik okai v o l t á n a k afféle h á b o r ú n a k , 
sokakat bennek m e g b ü n t e t t e n e k . Mindazá l t a l soha így meg nem ron­
t o t t á k e székely nemze t sége t mint az e lmúl t időbeli községünknek 
magokgondolatlan va ló gonosz t á m a d á s á é r t , a mi megholt fejedel­
m ü n k t anács i t anácsosságokból és tikegyelmetek országul megronta. 
Mely gonosz t á m a d á s n a k fónép és lófő oka nem v o l t : mely birodalom­
ban mennyi sok bon tá s ink , tö rv íny te lenség ink , n y o m o r ú s á g i n k , szi­
dalmunk rajtunk v o l t á n a k , k i miatt teljességgel ú g y a n n y i r a elfogyat­
koztunk mind főemberek , mind lófejek, hogy vagyunk csak p u s z t á n 
m i magunk. A szegíny községen penig v o l t á n a k oly isten ellen va ló 
birodalmok, ínségek, nyomorúságok , nyúzások-fosz tások , hogy az 
egyiptusbelieknek nyomorúságok közöl még í r á s b a n is nem ta lá l ­
tat ik ilyen ínség, n y o m o r ú s á g , nyúzás- fosz tás mint ezeken vol t az 
istentelen t i s z t t a r t ó k miatt , melyeket sem mi , sem szegíny községünk 
elé nem tudna számlálni és fel íratni . De valamennyi r íszét benne fel­
í r a t t u n k rajtunk, fönépeken és lófejeken való h á n t á s a i n k n a k és ny~ 
morúság inknak , k iket k é r ü n k , hogy tikegyelmetek é r t sen meg. A sze 
gíny megnyomorodott község is le l tének meg és k é r t é n e k m i n k é 
hogy az ő nyomorúságokbó l is t i kegye lme tekné l országul t ö r eked 
nénk . k ive l isten szerint ismerjük, hogy tartozunk. K é r j ü k t ikegyel 
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meteket azon is, hogy tikegyelmetek é r t se meg a szegíny, nyomorult 
községnek n y o m o r ú s á g o k b ó l va ló könyergéseke t , lássa és ítílje meg 
tikegyelmetek, m i hasznot hozott tikegyelmeteknek országul a t i ­
kegyelmetek segesvár i gyülésebel i végezések á l l apa tunkró l , mert m i , 
fónípek és lófejek — min t feljebb is megmondottuk — teljességgel 
elfogyatkoztunk és megnyomorodtunk, ú g y a n n y i r a , hogy mi tikegyel­
metek mellett sem h a d a k o z á s r a , sem gyü lé s t a r t á s r a elegek nem va­
gyunk, a szegíny község is ú g y a n n y i r a m e g p r é d á l t a t o t t , hogy vagyon 
testek és lelkek, k iknek fohászkodások a hatalmas istenhez felhatot t : 
félő, hogy az ú r i s t en szernyő veszedelmes os to rá t ne bocsássa orszá­
gunkra, ha tikegyelmetek országul rajtok nem könyerü l . 

H o g y penig ezek így legyenek, só t m i t ő l ü n k kijelentethetlenek és 
megmondhatatlanok : ne legyen b á t o r nagyság tokná l és tikegyelme-
tekné l hiteles — csakhogy a t i s z t t a r t ó k n a k is ezek ellen való magok­
m e n t s é g e k n e k ne legyen hitelek. K í v á n j u k n a g y s á g t o k t u l és tikegyel-
m e t e k t ó l , hogy országul vá lassza tikegyelmetek hív és bizonyos atyjok-
fiait, k ik igazán k ö z ö t t ü n k minden székeken minden dolgoknak, 
szedéseknek és v é t e l e k n e k h i t i szerint m e n n é n e k végére . Mely dolgo­
kat azoknak í rásokból higgyen meg nagyság tok és tikegyelmetek ! 
Melyet ha tikegyelmetek mivel , fe jenként meg akarunk szolgálni és 
isten e lő t t is kedves dolgot cselekedik n a g y s á g t o k és tikegyelmetek, 
mert abbó l é r t h e t i és ismerheti meg tikegyelmetek a szegínységen isten 
ellen va ló nagy insiget és n y o m o r ú s á g o t . 

M á s k í p p e n is szükségesnek l á t t a t i k o r szágunk j a v á r a annak 
m e g t u d a k o z á s a és é r tése , hogy h i á b a v a l ó helyre ne kö l t légyen, ha 
m á r a szegínys íg tő l e l n y ú z t á k . 

Mindezekbő l penig, mint feljebb is k ö n y e r g e t t ü n k , azonképpen 
mégis k ö n y e r g ü n k és ké r jük n a g y s á g t o k a t és tikegyelmeteket országul , 
hogy az ú r i s t en tikegyelmetek szeme e lő t t viselvén és e szegíny ország 
j a v á t , m e g m a r a d á s á t , m e g t e k i n t v é n penig e rajtunk való nyomorúsá ­
gokat, t ikegyelmetek viseljen oly gondot felőlünk mind a szeginy 
községgel egyetemben, melyet vegyen az ú r i s t en is t ikegye lmetek tő l 
kegyesen és k i legyen tikegyelmeteknek országul mind most s mind 
t o v á b b á j o v á r a , m e g m a r a d á s á r a — mi is penig minden hív a tya f iú ­
s á g u n k k a l , szeretettel va ló szolgá la t ta l szolgáljuk meg nagyság tok és 
t ikegyelmeteknek. 

F ö n í p e k n e k és lófejeknek az ő nemes szabadságok ellen mind 
önnen nemes h á z o k r a , nemes földekre, mind j o b b á g y o k h á z á r a sza­
b a d s á g vol t a k ö z t ü n k va ló é p í t e t t házakbó l és onnan való erőből 
fegyveres kézzel , hatalommal r eámenn i és minden hatalmot cselekedni 
drabantoknak és egyéb fegyveres n ípeknek m e g m í v e l n i : ember-
fogságokat , ló -e lv i te leke t és mindent, amit akartak. Kibő l soha a 
t i s z t t a r t ó k t ö r v í n y t nem t ö t t e n e k , sőt a fejedelmet — ha k ik könye r -
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gésekkel megle l ték volna is — nem hogy onnat is t ö r v í n y t nyerhet 
volna efféle b á n t á s i n k é r t , de míg könyergeni odament efféle megbá 
t á t o t t a tyánkf i a , a t i s z t t a r t ó k levelekkel e lőbb é r t e t t é k a fejedele 
u d v a r á t és ha szólani, könyergeni kezdett, m é g ők t a l á l t a t t a k , sze 
nyek, h ímeseknek . Csak kellett efféle rajtunk való hatalmokat 
egyébféléket is sokakot e l szenyvednünk , sót megmondani sem mert 
J o b b á g y i n k a t penig, akik „ fö ldünkén l a k ó k " névvel neveztette 
minden t ö r v í n y n e k módjáva l való megkérés nélkül , valahol akart 
csak elfoglal ták k é t v á r h o z és a sóaknához , h á m o r h o z . 

Azonképpen széna ré tünke t , szántóföldeinket , k ik örök földei 
v o l t á n a k némelyek azokban, k ik penig nyilas földeink v o l t a k 1 7 : SZÍ 
t a l án sokakot fogla l tának a k é t házhoz és a sóaknához , b á m o r h o 
k i k most oda b í r a t t a t n a k mindezideig. ö r ö k s é g ü n k é n pedig sok e 
n íhányezer karóje les ép í t e t t fedeles kerteket minden t ö r v í n y nélkül 1 
v á g a t t a k a t i s z t t a r t ó k és az örökségeke t t ő lünk , főemberektöl és 1 
fejektől e l fog la l t a t t ák minden t ö r v í n y n é l k ü l . . . H o l penig a tis 
t a r t ó k a k a r t á k , e lnéz tek minden falu h a t á r á n nagy szél földet, olya 
melyet jobbnak ismertek a faluk h a t á r i közö t t , mely földek közö 
főembereknek és lófejeknek is rész-földei voltak, kiket mind a köz 
gével e g y ü t t elfoglaltanak és k i r á ly s zámára s z á n t a t t a k . 

E z e n k é p p e n széna ré t eke t nagysokakot fogla l tának el i n k á b b m i 
den faluknak h a t á r i b a n , sok helyeken penig falu szabad előföldek 
elfoglal ták és k ike t DekeTteltettek, kiket kaszá ln i t á r t n a k benn 
kiken lovokot t a r t j á k e sz t endőnk in t . E z e n k í p p e n nagy-sok helyeke 
foglaltak e r d ő k e t is, k ikben fönípeknek és lófejeknek részek vol 
Azonképpen makkos e rdőke t is, sót a s z á m t a l a n nagy havasokat min 
magunk harmatul , főnípekétől , lófejekétől, fö ldünkén l akóké tu l egye­
temben elfoglal ták és t i lalomban t a r t j á k , melyeken annak e lő t t e sza­
b a d s á g u n k vol t kinek-kinek az ő t a r t o m á n y á b a barmunkat, juhain-
kat, disznainkat tartani . 

Azonképpen k ö z ö t t ü n k való halas folyóvízeket nagysokakot sok 
helyeken megtil tottak t ő l ü n k . A v a d b ő r ö k e t is, f a rkasbőröke t , róka­
bőröke t , nyes tbő röke t , v i d r a b ő r ö k e t , eve tbő röke t , gö rényböröke t , 
nyú lbő röke t és mindenféle v a d b ö r ö k e t m e g t i l t o t t á k — n e k ü n k sza­
bad nem vol t v e n n ü n k , azonk íppen vadat, madarat, ö lyvet , karvelyt 
nem vol t szabad v e n n ü n k . 

Sőt ha mely lófőatyánkf ia valami vadat avagy madarat fogott, 
az ő nemes szabadsága ellen nem volt szabad m á s u v á adni, hanem oda 
a vá r akhoz kellett adni és amint a k a r t á k , csak úgy a d t á k meg az 

" A m a g á n t u l a j d o n t k é p e z ő fö ldde l szemben a „ n y i l a s " föld a k ö z ö s s é g tulaj­
dona ; a k ö z s é g egy-egy tagja s z á m á r a h a s z n á l a t u l k i h a s í t o t t a k egy f ö l d t e r ü l e t e t , 
m é r t é k é t h o s s z á b a n - esetleg keresztben is — n y í l l ö v é s s e l á l l a p í t o t t á k meg; 
innen e l n e v e z é s e . 
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á r á t . H a pedig valamely íófő m á s u v á adta és m e g t u d h a t t á k , azokat 
erősen b ü n t e t t é k fogsággal és bírságolással , házá ra mentenek, nyakon 
kö t ék , úgy v i t t é k a v á r h o z és i s t r á n g o t hoztanak elé, k ive l felakasszák ; 
f e l akasz t á sá ra harangoztanak, akasztani indultak vele — eközben 
atyjafiai sok könyergésse l s z a b a d í t o t t á k meg, hogy k é t a n n y i t vészen 
és ad é r e t t e . í g y t é r í t e t t é k meg az akasz t á s r a való vi te lből . Egy 
k a r v a l y é r t penig, k i t lófö hozott vol t erdőről , há rom tehenet vi t tek 
el, egyiket nagy-sok könyergés re adtak meg, a kettei most is oda 
vagyon ; ő m a g a sok ide ig hon nem mert lakni , hanem b ú d o s o t t 
fogság e l ő t t . 

T o v á b b á lófő a t y á n k f i a i n a k lovokat m e g t i l t o t t á k : nem vo l ­
tak szabadok eladni, megporoncso l t ák nekik, hogy jól t a r t s á k és így 
nagy-sok ideig e l t a r t a t t á k vélek ; amidőn a k a r t á k , b ev i t e t t ék a vá r ­
hoz vélek, ső t csak ezér t is m u s t r á r a h í v a t t a a lófejeket és lovokban, 
melyet szerettek, úgy v e t t é k el tő lek . H a k i penig a t i lalom alatt lovát 
eladta, perhez fogtak és úgy a k a r t á k tö rv ínnye l a tilalomnak engedet­
lenségeér t b ü n t e t n i . H a penig a t ö r v í n y oly t ehe ré r t fizetést nem 
mutatott , m i n d a z á l t a l h a r m a d m a g á v a l kellett megeskedni, hogy ő 
lúnak t i l a l m á t nem tudta . 

Ezen m ó d o n a községtől is m i n e k ü n k , fő- és lófő embereknek 
szabad nem vol t , sem lovat, sem csikót , sem egyebet v e n n ü n k , k i 
csak ez is annyira va ló fogya tkozás t hozott országnak , hogy ménes -
t a r t á s t u l m a g á t sok megvonta, egy jó p a r i p á t k ö z t ü n k nem ta lá lunk . 
Lófőknek sokaknak és községnek is k ié t -k ié t jobbadnak ha l lo t t ák , 
n y á j á t u l e lűze t t ék , k i t a vá rhoz , k i t egyéb helyekre t a r t o m á n y o n k i n t , 
a h o v á a k a r t á k . H a k i nem akarta volna űzni erőszak szerint, elűzet­
ték , ső t ö m a g á t is megfog ták és fogva a ménes u t á n a várhoz v i t t é k 
és amelyeket jobbakot köz t e t a l á l t a k , azt csak amint a k a r t á k elvenni, 
k i foga t t ák és azt a d t á k é r t e , k iket egyn íhány renden nyáj ja l vittenek 
oda k i . Ezek mind k i rá ly nevével cselekedtettenek. 

Efféle h á n t á s o k is vannak rajtunk : A várbó l lovokat k iv i t t ék 
faluk h a t á r i b a gabona közi, szénafüvöket lófö-atyánkfiaiét kedvek 
ellen e l k ö t e z t e l t é k és e t e t t é k ; szénafüves kerteket is l evon ták és 
e l e t e t t ék . Sok helyeken bevetett szántófö ldeket — főembereket és 
lófejeket — k i s z á n t a t t á k és ú jobban od' a vá rhoz b e v e t e t t e t t é k . 

T o v á b b á sok b á n t á s i n k és nyomorúság ink kőze t t m i n e k ü n k meg-
mondhatat lan b á n t á s és n y o m o r ú s á g ez, hogy a mi megholt fejedel­
m ü n k a t i k e g y e l m e t e k n é l elrendelt á l l apo tunkba sok idegen nípeket 
száll í ta m i k ö z ü n k b e ; k i v á l t k í p p e n Marosszéket teljességgel azoknak 
osztá és csak főrenden va ló a t y á n k f i a i n a k is régtől fogva való lakos­
helyek mely faluban v o l t á n a k , k iknek mind ősek és atyjok az ott-
va ló községnek segétségekkel és szolgalatjukkal é l tének, k ik i m m á r 
egyebeknek a d á s o k miat t nyomorognak. 

8 H a z a i osztályharcok irodalma :• 113 



Azonkippen lófő a tyánkf ia i is, k iknek házok és örökségek vo lná ­
nak, mind fő a tyánkf ia iva l igen m e g b á n t a t t a k és por rá lenni l á t t a t ­
nak. Mert ius regiumnak dona t ió jáva l [királyi fognak adományozásá­
val] mind házokot , örökségeket , földeken l akó joka t és mindeneket e 
mostani í té lömesterek , direktor és asszesszorokkal [ülnökökkel] egye­
temben elítílik — i m m á r sokaké t el is í t í l ték . 

Ebbő l is k ö n y e r g ü n k n a g y s á g t o k n a k és tikegyelmeteknek orszá­
gul ugyan i s t enér t , hogy ezeknek vegye tikegyelmetek elejit, leljen 
m ó d o t tikegyelmetek benne, hogy efféle köz inkbe szá l lo t t uraink 
jőnének k i közü lünk , mert félünk, hogy az ö m i k ö z t ü n k va ló l akások 
oly veszedelmes n y o m o r ú s á g o t hoz, k i t ö römes t e l t á v o z t a t n á n k — 
de semmiképpen , ha ott va ló lakások leszen ; félünk, hogy nagyobb 
nyomorúságunk leszen miattok, k i t el nem s z e n v e d h e t ü n k . Végeze t re 
mié r t hogy székelység ez országban harmadik nemzet vol t t ikegyel­
metek k ö z ö t t és minden nemzetnek k ü l ö n b r ö g z ö t t t ö r v í n y e vol t 
mind székeken, mind a fejedelem t áb l á j án , k i v á l t k i p p e n m i n e k ü n k , 
székelységnek sokkal ki lenbözö t ö r v í n y ü n k vol t régi szent k i rá lyok 
és u t á n o k való t i s z t t a r t ó k ideiktöl fogva, kiről a d e k r é t u m b a n is 
kevés írással emlékezet vagyon. De minket ez egy falka i időtöl f o g v 
t ö r v í n y ü n k b e n mind köz tünk való t i s z t t a r t ó k és k i v á l t k i p p e n a fej 
delem táb lá ján va ló t ö r v í n y t e v ö k igen m e g b á n t o t t a n a k vala m i 
t ö rv ínyünkben , mind leveleink á r á b a n . Ebbő l is k í v á n j u k és k ö n y e 
günk , hogy régi m ó d u n k szerint va ló t ö r v é n y ü n k szolgál tassék 
levelünk ára is régi m ó d u n k szerint legyenek. 

Vannak szeginység miat t és a h a d a k o z á s mia t t sok szeginy lóf 
a tyánkf ia i , kiket a község közi s z á m l á l t a t t a n a k , k ik a községg 
mind adófizetésbe, minden szolgá la tban egy terhet viselnek : k i k 
k í v á n n á n k , hogy az ő régi lófőségekben va ló á l l a p a t b a jö j j enek és 
többive l e g y ü t t h a d a k o z á s b a n szolgál janak. 

Várhegy penig aminemi helyen é p í t t e t e t t is, némely főszernél 
urainknak, a tyánkf i a inak ősöktől maradott régi örökségek, jószágo ' 
kiket a kas té ly onnan e lvonván , nekiek megadattatni mind h a t á r i v 
egyetemben — k ö n y e r g ü n k . 

Azonképpen a t i s z t t a r t ó k t u l elfoglalt régi szo lgá inkat és földü 
ken lakó inka t megereszteni könye rgünk . . . 

Mindezekből nagyság tok tu l és t i k e g y e l m e t e k t ü l o rszágul szer 
tettel való végezést és vá lasz t v á r u n k a mi k í v á n s á g u n k és k ö n y e r 
gésünk szerint, hogy mindenekben mi is tikegyelmetek k ö z ö t t orsz 
ban harmadik nemzet lévén, szeretettel szo lgá lhassunk. 
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Székelységbeli nyomorodott községnek országnak való alázatos 
könyergések. 1571 

A nyomorult székely község t i n a g y s á g t o k n a k és tikegyelmeteknek 
a láza tos engedelmességeket és szolgalatjukat a jánl ják ! 

.Midőn m e g é r t e t t é k volna a fejedelemnek ha l á l á t és t ikegyel­
metek gyű lésben való indu lásá t , ők is fa lunkén t fogták és b o c s á t t á k 
volt h á r o m - h á r o m atyjokfiait ide a gyűlésbe, kegyelmetek elejibe, 
az ő n y o m o r ú s á g o k n a k e léadására és könyergésé r t . De midőn meg­
é r t e t t é k volna a k ö z ö t t e k való fönéptöl , B á t h o r y I s tván uram őnagy­
sága a k a r a t j á b ó l , hogy az ő csak i lyenkíppen való jövések is nagyság­
toknak és tikegyelmeteknek ellene volna, azoknak is nagyobb részét 
h a z a t é r í t e t t é k és mind a több ive l hon, házokná l csendességben van­
nak. 

N y i l v á n vagyon és tagadhatatlan a megholt fe jedelmünk ellen 
és tikegyelmetek, ország ellen az ő magokgondolatlan gonoszul való 
t á m a d á s o k k a l va ló vé tségek, k i é r t tikegyelmetek országul őkö t az ö 
régi t ö r v é n y e k b ő l és szabadságokbó l a fejedelemnek birodalma alá 
más á l l a p a t b a n rendelte vol t , kiben az üdő tő l fogva nyomorgottanak. 
De hiszik azt, hogy tikegyelmetek azt az á l l apa tban való rendelés t 
nem sz in tén ennyi végre való romlásokra végezte volt , amennyire 
ókö t m e g r o n t o t t á k és e lpusz t í t o t t ák , a sok kegyetlen kilenb-kilenb 
idegen t i s z t t a r t ó k , sőt a közülek va lók is, de k ivá l tk íppen Telegdi 
Mihály és az ő u t á n a va ló t i s z t t a r t ó k , k i rá lyb í rák és kilenb-kilenbféle 
ispáni és szabadosi , 1 8 ú g y a n n y i r a , hogy a v á r r a va ló nagy - sanya rú 
ha j t ás , verés , fogság, szo lgá l ta tás miat t és sokfelé való szo lgá l ta tás 
miatt, imide-amoda székely földen körü l való szo lgá l ta tás miatt , 
k ivá l t k íppen a p u s z t a k a m a r á s i házépí tések miatt , k ik sem a fejedelem, 
sem ország dolga nem vol t volna és nagy-sok e lészámlá lha ta t l an szol­
gá l a t é r t va ló b í rságolások miat t és k i r á lyb í r ák rajtok való t ö r v é n y ­
telen bí rságszedések miatt , bo rá ru lások és s z á r a z b o r 1 9 á r a megfizeté­
sek mia t t és a nagy i s ten te lenü l való v o n á s szerint rajtok való a d ó -
véte lek miat t és e l é számlá lha ta t l an n y o m o r g a t á s o k , fogságok, kalo-
dázások, tömlecezések, k ínzások , c s epeg t e t é sek , 2 0 fosztások miatt , 
kikben atyjokfiai is h o l t á n a k meg, i m m á r teljességgel e lpusz tu l t ának . 
Nagyobb rísze a szegénységnek feleségestől, gyermekes tő l éhhel 
halók, mert szán tófö ldeknek , szénaf iveknek jovait kezekből mind 
k i v e t t é k és a v á r a k h o z , h á m o r h o z foglal ták, kiket penig a sok kegyet-

** Nem nemes, nem is j o b b á g y , szabad á l l a p o t ú ember, esetleg f e l s z a b a d í t o t t 
j o b b á g y . 

1 8 A z édes bor e l l e n t é t e , s a v a n y k á s , s a v a n y ú . 
, 0 K i n z á s , mikor a h a s m á n t fektetett á l d o z a t v é g b e l é b e f á k l y á t illesztettek, 

s annak forró szurka a test é r z é k e n y része ibe c s ö p ö g ö t t . 
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len ispánok, szabadosok magoknak s z á n t a t n a k - v e t t e t n e k , holott ő k 
anélki l is nagyobb risze havasközben s o v á n y és szűk földen l a k n á n a k . 

Efféle köz tök va ló sok i spánoknak , szabadosoknak va ló szol­
galatjuk is, szán tások-ve tések , a r a t á s o k , kaszá lások , ezeknek b e t a k a r í ­
tás i s z á m t a l a n sok nekiek va ló kert- és házép í t é sek vol tak rajtok, 
kaloda és tömlec -vá l t ságok penig rajtok megniondhatatlan sokak. 
Nagy-sok boroké r t egy falun avagy k e t t ő n úgy mint h a r m i n c k é t avagy 
negyven számú embereken ö tven forintot avagy m é g t ö b b e t is k é n y ­
szeritettek fizetni. Azonk íppen a száraz b o r é r t , kiben egy cseppet sem 
ittanak, szemekkel sem l á t t á k , huszonö t forintot s o k é r t fizette-
nek : r eá róván kinek-kinek a szegíny községnek mind h á z o k a t , tehe­
neket, juhokat, disznajokat, méneseke t — kinek-kinek m i kevés 
volt — sőt még földeket is és így k é n y s z e r í t e t t é k a r o v á s szerint va ló 
adófizetésre , borok á ra fizetésre gyakran e sz t endők á l t a l ; k i é r t tali 
t á t i k , hogy nímelyek gyermekeket is vetettek zá l agba . B í r s á g b a pen' 
vagyon sok személy, k i n vettenek e s z t e n d ő t á l t a l k é t forintot, h á r ­
mat, négye t , ö t e t , hat, nyolc, t íz , t i z e p k e t t ő és ezen feljebb negyvent 
is. Fa lukból sokakból vittenek e s z t e n d ő t á l t a l n e g y v e n - ö t v e n - h a t v a n 
forintot. Sőt még t ö b b e t is b í r ságba , ú g y a n n y i r a , hogy amely embe­
reknek t i zenké t ökre volt , négy vagy k e t t ő ha vagyon, akinek nyolc 
avagy hat volt , k e t t ő ha vagyon — de nagyobb r í sz inek egy is nincs. 
Amely falukból h a r m i n c k é t eke vagy negyven ment k i , most k ibő l 
t íz avagy nyolc meg kevesebb is alig m e g y é n k i . E l é s z á m l á l h a t a t l a n 
rajtok való a dó - és bírság-szedés és s z á m t a l a n sok szo lgá l t a t á s : v a d á ­
szások, m a d a r á s z á s o k , ha lászások és azoknak messze földen a vadak­
nak Moldova h a t á r á r ó l h á t o k o n való h ú z á s o k - v o n á s o k , k ihozások és 
eleven halaknak csebrekben Csíkból, Gyergyóbó l , h á t o k o n a nagy 
havas á l t a l elevenen k ihozások és ezeknek fogásáér t , k i h o z á s o k é r t , 
karvalyoknak, ö lyveknek , s ó l y m o k n a k keresésekre és szerzésekre fog­
ságokkal és b í r ságvé te lekke l e rő l te tések és k ínzá sok nagy-sok ki lenb-
kilenb és gyakran rajtok va ló élés-szedések : sok t y ú k , lúd , b á r á n y , 
t ú r ó , vaj, méz, t y ú k m o n y , 2 ' a lma, k ö r t e v é l y , hagyma, k á p o s z t a , ' 
szilva, dió, mogyoró , komló , sza lad 2 2 szedések ; falukra va ló kender­
nek, lennek, g y a p j ú n a k feleségekre va ló o sz t á sok sokak v o l t á n a k , , 
p á r n á b a va ló tol laknak is szedése és egyéb h i á b a v a l ó dolgokra va ló 
eről te tések, k á s á k n a k v íkánk in t , k ö b l e n k i n t 2 3 va ló szedése és m á k -
v i r ágnak keresése és szedése, v á r b a va ló vitele, k ike t e lészámlá ln i és 
felíratni nem győzünk . 

2 1 T y ú k t o j á s . 
" Kic s í rázo t t gabona. 

M V é k a : régi magyar űrmérték . Ennek fele - m á s helyeken negyede -
a koból , m á s n é v e n : m é r ő . E z u t ó b b i ű r t a r t a l m a v i d é k e n k é n t v á l t o z o t t nanv-
jából 60 és 90 liter körű i . K S 
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K ö n y e r g ü n k tikegyelmeteknek az élő i s tenér t és az ő szent 
f iáér t , hogy tikegyelmetek i lyen nagy ínségekből , rabságból őke t szaba­
d í t sa meg, mert isteneket is elfelej tet ték vélek és nem szolgálhat ják 
i lyen nagy r a b s á g b a n , hanem csak óha j tásokka l fohászkodha tnak az 
élő istenhez. H o l penig tikegyelmetek ezeket meg nem hinné, l á t t assa 
meg tikegyelmetek oly j á m b o r o k k a l , k ik kedvezetlen igazán tudakoz­
zák meg és menjenek végére , k i k t ő l tikegyelmetek ny i lvábban meg­
é r t h e t i és sokkal b ő v e b b e n . 

T o v á b b á m i é r t székelységnek nagyobb rísze havasok közö t t és 
havasok alatt vannak és bőven va ló erdős földek : disznajok t a r t á s á t ó l 
is megpusztultattattak, mié r t hogy a dézsmások is megveszik a tize­
det és mikor makk leszen havasokon avagy valamely faluknak erdejin, 
disznajoktul meg t i l t j ák és ahol k i rá ly disznai voltak, azokat űz ték 
és e g y é b körü l va ló nemes n ípeké t a makkra , az ő disznajokat penig 
a szeg ínységnek őrizni kellett, hogy erdejekre ne menjen — kik ha 
s z a l a d á s k í p p e n r e á s z a l a s z t o t t á k is, e rősen é r t e megb í r s ágoz t ák és 
disznajokat l eve r t ék . 

Vannak a dézsmások miat t is nagy hán t á sok és felet tébb való 
dézsmavé te l ek , régi t ö r v í n y e k és szokások felett va lók. 

T o v á b b á vannak némely faluk h a t á r á n csinál t molnok 2 4 , kiket 
a v á r h o z Telekdi Mihály c s i n á l t a t o t t . Vannak olyak is, kiket egyebek 
é p í t e t t e k ő engede lméből , hol soha aze lő t t molnok nem voltak — kik 
miat t faluknak megmondhatatlan k á r o k vagyon. Némely miatt penig 
régi molnok m e g b á n t a t t a k . 

Vagyon nagy h á n t á s o k : akik Moldovába j á r n a k - m e n n e k és onnan 
jönek , k ike t Bereckben m e g v á m o l n a k , k i soha aze lő t t nem volt . 

Mié r t penig a H á r o m s z é k a k é t Oláhország szeljen vagyon és 
gyakron t ö r ö k e k és o láhok mia t t r ab lás esett, v á g y n a k közö t t ek 
magok o l t a l m á r a é p í t e t t erős kas t é lyok és cinteremek, 2 3 k iket nagy 
köl t ségekkel , p u s k á k k a l , s z a k á l o s o k k a l , 2 8 porral, golyóbissal vala­
mennyire m e g e r ő s í t e t t e k vol t — kikből némely t i s z t t a r t ó k belőle 
k i h o z a t t a t t á k . K ö n y e r g ü n k , hogy azok a d a t t a t n á n a k vissza. 

T o v á b b á vagyon efféle b á n t á s i k is szeginy községnek, sőt még 

u Malmok. 
1 5 Eredetileg: cemiterium. (Magyarul cemiteriom-nak m o n d t á k . A latin 

„ u m " s z ó v é g z ő d é s t a franc iák ,,om"-nak ejtik, francia szerzetesek n y o m á n e k i e j t é s ­
m ó d terjedt el a magyar n é p n y e l v b e n is. V ö . Sz ige tvár i Iván : A franciák latin 
olvasása. Kisebb munkák. Bp . 1927. 9. o.) A templom körül fallal ö v e z e t t t e r ü l e t , 
templomudvar, melyet t e m e t ő n e k h a s z n á l t a k és veszedelem e s e t é n erődí tésü l 
s zo lgá l t . 

M K é z i t ű z f e g y v e r ; nagy s ú l y a miatt i n k á b b csak v á r v é d e l e m n é l h a s z n á l ­
h a t t á k . Csöve az a b b ó l k i n y ú l ó k é t á g ú v i l lára — s z a k á l l r a ! — t á m a s z k o d o t t , 
í g y h e l y e z t é k a fegyvert a m e l l v é d r e , m í g egyenes tusá já t a m e l l v é r t k ö z e p é h e z 
s z o r í t o t t á k . 
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k ö z t ü n k lakó lófejeknek is, hogy t a k a r o d á s n a k idején, midőn gabo­
n á n k o t b e t a k a r í t o t t u k , a t o r l ó t nagy-hosszú ideig a k i rá lyb í rák és 
nyúzó-fosztó i spánok forintban t i l t a t t á k és ezé r t rajtunk nagy-sok 
b í rságot szedtenek. 2 7 

Mindennyi sok nyomorúság inkbó l k ö n y e r g ü n k ezen — mint fel­
jebb is k ö n y e r g e t t ü n k — t i n a g y s á g t o k n a k és tikegyelmeteknek orszá­
gul az élő i s tenér t , hogy mind a fejedelemmel, aki t az úr i s ten é lőnkbe 
mutat az országnak , tö reked jék n a g y s á g t o k és tikegyelmetek és elé­
gedjék meg ennyi nyomorúság inkka l , kiből szabad í t son meg tikegyel­
metek és engedje az előbeli á l l a p a t b a n va ló l é t ü n k e t . 

M i is penig ígírjük és kö t j ük magunkat fejenkint, hogy soha 
tikegyelmetek akaratja ellen országul semmi indulatot és t á m a d á s t 
nem teszünk , hanem k ö z ö t t ü n k való főura inkra és lófejekre nézünk , 
hallgatunk és v á r u n k és mindenben tikegyelmeteknek országul szol­
gálni e r ő k e d ü n k minden szükségben. íg í r jük a régi s zabadság felett 
magunkat, l á t v á n és é r tvén az o r szágnak a hatalmas t ö r ö k császár 
birodalma alá va ló j u t á s á t , e sz t endő t á l t a l készek leszünk egy-egy 
forint a d ó t fizetni, csak e mostani isten ellen va ló rovás he lyén r ó t -

»tassunk j á m b o r , istenes ember á l ta l ú jobban meg. 

*' A kü lönfé l e c í m e k e n szedett a d ó k és b í r ságok felöl e s z á z a d b a n a szomsz 
dos n é m e t , nevezetesen osz t rák t a r t o m á n y o k p a r a s z t s á g a is szó szerint í g y panasz 
kodik: „ k i soha a z e l ő t t nem volt" (was nit dagewescn). — Sepsi Csombor M á r t o n 
Europica Yarietas (Kassa 1620) c. ú t l e í r á s á b a n í r j a : eszembe juta a Maro 
mellett, itt M a g y a r o r s z á g o n egy nemesember — kit m e g n e v e z h e t n é n k — lato 
s z o l g á i n a k cselekedete : akik ha a s z e g é n y j o b b á g y n a k ökre i b á r c s a k a t ú l s ó 
part járó l a Szamosnak beletekintettek is az uruknak r é t j é b e — ily okon, hogy 
s z á n d é k u k volt belemenni : b e h a j t o t t á k és b írság alatt b o c s á t o t t á k k i . " (Kolozs­
v á r 1943. 96. o.) 
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KARÁCSONY GYÖRGY ÉS A TISZAVIDÉKI 
PARASZTSÁG MOZGALMAI, 1569 — 1570 

Mint 1526-ban a Duna—Tisza közén, 1569-ben a középső Tisza 
vidékén lépett fel egy csodálatos népszabadító „Fekete Ember'": a nagy­
bányai származású Karácsony György. Van forrás (Pethő Gergely), 
amely Karácsondi Gergelynek nevezi. Alvezére Szőcs László volt, aki 
Karácsony halála után átvetle a vezérséget s egy ideig még összetartotta 
népét. Lehetséges, hogy ez kerüli ulóbb az ecsedi Báthory fogságába s nem 
úgy történt, ahogyan Istvánffy írja, hogy Báthory katonái megölték, 
így keletkezett az a Forgách-jéle feljegyzés, mely szerint egyszerre két 
„Fekete Ember" is volt, és az egyiket Bálhory tartotla fogva. 

Honnan származik a „Fekete. Ember", mint isteni küldött fogalma, 
még felderítetlen. Ismeretes azonban a mennyei szabadító várása az egész 
eddigi világtörténelem folyamán. Az elnyomott, kizsákmányolt, urai és 
külső ellenség állal lenyűgözött népek közt felbukkan ez az eszme. A zsidók 
messiás-várásától a 18. századig, amikor észt parasztok serege a tenger­
parton várta Krisztus fehér hajóját, napjainkig, amikor Afrika népe 
közt támadnak misztikus szekták s felső beavatkozástól várják a gyarma­
tosítók elűzését — se szeri, se száma a rajongó népcsoportosulásoknak. 
A vallásos rajongás ebben az alakban az osztályharc burkolt megnyilat­
kozása, de inkább: félresiklása: a tűrhetetlen állapotba való passzív bele­
törődés. Ily értelemben burjánzottak el a szekták a magyar szegény-
paraszíság közt is, kivált a két világháború között. 

Karácsony György mozgalmát több író jegyezte jel, de mindegyik 
fölülről és idegenkedéssel nézte az eseményekel, így elbeszélésük ellent­
mondásos, a lényeg homályban marad. E homályt szerencsés kézzel 
kezdte földeríteni Révész Imre: Debrecen lelki válsága (Bp. 
1936.) c. művében; rámutat e népcsoporlosulásnak az anabaptizmussal 
összefüggő jelenségeire. 

Az anabaptizmussal részletesen foglalkozik Kautsky: A szocia­
lizmus előfutárai c. könyve (Szikra 1950. 451—638. o.). 
Hangsúlyozza, hogy az anabaptislák kifejezetten békés szekta, 
amely isteni beavatkozástól várta e bűnös világ közeli eltörlését. Miután 
a rajongó békés tömegek ellen a hatalmasok támadásba kezdtek, mégis 
kialakull közlük egy h a r c o s irányzat, nevezetesen az 1534—35-ös 
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münsieri felkelés. A szekta hívei egy városban többségre s hatalomra futva, 
önvédelmül fegyvert fogtak és harcoltak megmaradásukért. Bukásuk után 
az anabaptizmus maradványai — ettől az incidenstől nem érintve — 
továbbra is mini békés szekla maradtak fenn; hivatalos ideológiájuk — 
teológiájuk — az eljövendő közeli világvégét hirdette. Ezt a teológiai spe­
kulációt vette át az 1560-as évek végén Erdélyben Dávid Ferenc, aki a 
korabeli valamennyi teológiai felfogást sorra magáévá tette anélkül, 
hogy valaha is e zsákutcából a szabad — vagy legalábbis szabadabb — 
gondolkodás friss levegőjére jutott volna. Könyvei úgyszólván egyébből 
sem állottak, mint egymás fölé épített bibliai idézetekből, sőt gyakran 
pusztán a forrásra való rövidített utalások sorozatából: ebből a konstruk­
cióból kiolvasható csalhatatlanul isten akarata! Dávid csak teológus: 
elgondolásában nincs szerepe a népnek, csak istennek. — Kautsky Mor 
Tamásról íroíl könyve feliárja a reformáció által új életre keltett közé 
kori teológia és a humanizmus ellentétét. Irodalmunkban nemcsak a 
15. századi Janus Pannonius képviseli a vallásellenes humanizmust: 
a 16. század végi Szamosközy István is felháborodott gúnnyal ír a vallásos 
spekulációkról és a hitvitákról. Általánosságban Irt ezekről és ha éppen 
Karácsony Györggyel, Dávid Ferenccel kapcsolatban mondta el ezt a 
véleményét, ez csupán kínálkozó alkalom volt számára, hogy protestáns 
környezetben szabadon beszélhessen. (L. még az 1603-i kolozsvári fel­
kelésről Írottakat.) E tekintetben Brutus nyomdokán haladt. 

Dávid szerint 1570-re volt várható isten országának, az „ezeresztendős 
birodalomnak" kezdete. Ugyanilyen értelemben prédikált Debrecenben 
Arany Tamás és Egerben Egri Lukács. Innen a Karácsony mozgalma 
iránt Debrecenben és Egerben megnyilvánuló rokonszenv. 

Elbeszélő forrásaink és a nagyobb mértékben kifejlett németországi 
rokonjellegű események egybevetéséből Karácsony György mozgalmának 
tényállása ilyenformán gyanílható: A vezér az anabaptizmus hivatalos, 
békés tanának paraszti rajongója volt. Békés imádkozásra, lélekben való 
megtisztulásra gyűjti maga köré híveit: úgy várják a végzetes 1570. 
esztendőt. Várakozásuk természetesen hiábavaló, isten országa nem jött 
el — a nép nyugtalan. A vezér foglalkoztatni akarja népét és miután 
csakugyan hisz az általa képviselt tanokban, expedíciót indít az „isten­
telen" törökök ellen. Isten ereje azonban itt sem mutatkozoll! logikus, 
hogy Karácsony György nem istenben és tanaiban kereste a hibát, hanem 
népében: nem eléggé hivők, világi tekintelek, nyereségvágy hozta nagyobb 
részükei táborába ! Adataink, elbeszélőink sejtetik, hogy felfogása, a maga 
szempontjából, nem is volt alaptalan. A Bala-Szentmiklós ellen küldött 
nép — a vezér utasítása ellenére — nyilvánvalóan nem fegyver nélkül 
indult, hiszen akkor a Szolnokról érkező törökök rögtön szétszórták volna'' 
őket. A források azonban egybehangzóan vallják, hogy órákig vitézül har­
coltak a túlerő ellen. Nem istenre, hanem fegyverökre hagyatkoztak —1 
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ezért magyarázhatta kudarcakai a vezér hitellenségükkel. —Az is termé­
szetes, hogy ilyen összeverődött, önerejét érző paraszti tömegben ösztönösen 
lángra kapnak az osztályhelyzetéből eredő úr-ellenes indulatok. 1632 
körül s az események színhelyétől távol, az Illésházyak udvarában kelet­
kezett egy évkönyvszerű feljegyzés, mely ha bizonyára túlozza is a dol­
gokat, aligha alaptalan. Eszerint: 

„ 1 5 6 9 . Karácsony György a Nyírségen paraszthadat támaszta, a 
papokat és nömösségct levágatá, végre őmaga is rútul vésze. — 1570. 
A Fekete Embernek hada megveretik Dája-Szentmiklós alatt." R ö v i d 
m a g v a r k r ó n i k a K r i s z t u s u r u n k s z ü l e t é s e u t á n . T ö r ­
t é n e l m i T á r . 1891. 70. o. 

Karácsony tehát az anabaptizmus békés irányzatát képviselte, de 
gyülekezetében természetszerűleg a harcias irány is lábrakapott. Mindez 
persze nem fejlődött ki annyira mint Németországban, inkább csak csírá­
jában létezett. Mozgalma hanyatlásakor a vezér maradék híveivel együtt 
megszorul, éhség fenyegeti, sőt bizonyára értesült már a környékbeli 
urak fegyveres készülődéseiről is. Kénytelen volt maga is fegyvert fogni 
és a kicsinyes debreceni csetepatéban maga is fegyver által veszett. Ekkorra 
már az ecsedi Báthory és a szatmári német kapitány egyaránt Dózsa 
György vallásos szín alatl kezdett felkelésére gondoltak — Karácsony 

í György népét végül is szétverlek. 
A mozgalom kezdete elölt a bécsi udvar békét kötött a törökkel, ennek 

torkában hagyva a tiszavidék népét. A három évtizedes hadakozás ered­
ménytelen volt, az uraitól eléggé nyomorgatott nép reménytelen helyzet­
ben maradt. Ekkor keltek szárnyra a misztikus tanok isten közeli biro-
dalmáról, álhírek is kerüllek forgalomba a török nagy vereségéről, flot­
tája elpusztulásáról. (A következő évben, 1571-ben csakugyan elpusztul 
majd a török flotta Lepantónál. A lepanlói csata idején a pápának láto­
mása volt a csata eredményéről. Méltán lehetett ilyen látomása, ha már 
két évvel korábban a nyírségi parasztokig szállt el valamiféle híresztelés 
a török hadszervezet meggyöngüléséről, felszerelése elmaradotlságáról — 
a török hatalom túl volt delelőjén.) Mily csábíló kép volí parasztnak, 
szegény végvári vitéznek egyaránt, isten segítségével egyszerre szabadulni 
uraktól, töröktől! 

Nézetünk szerint, a Karácsony-féle mozgalom földerítéséhez, meg-
vizsgálandók lennének esetleges balkáni eredetű eszmei vonatkozások is. 
A század folyamán fellépett mindkét „fekete ember" balkáni népből 
eredt, egyik szerb, másik román. A „fekete ember" nem reformációs 
fogalom, a fekete színnek azonban szent jellege volt a bogumiloknál; 
ezek szektája ugyan a 15. században elpusztult, de nyomai, maradványai 
még sokáig maradlak. (A 19. századeleji szerb szabadsághős, Györgye is 
„fekete" : Cserni, illetve Kara !) Figyelemreméltó, hogy a 15. századi 
hazai huszitizmus — e nyugati, katolikus körből származó „eretnek-



ség" — is a szerb—román határvidéken terjedt el, s a pápai inkvizito 
ellenük s az arra lakó bogumilok ellen egyszerre, azonos jelhatalmazáss 
küldték ki. Nem tudjuk, a 16. században is a szerbekkel- és románokk 
határos vidékeken, ahol a „fekete ember"-ek feltűntek, nem tengtek-e 
nép emlékezetében valamiféle bogumil hagyományok: misztikus hi 
mely feudalizmus-ellenes is volt. 

Érdekes megfigyelnünk, Karácsony György mozgalmának irodalma 
hogyan alakult ki s az írók a maguk módja és egyénisége szerint hogyan 
bonyolílották a történetet. 

Első följegyzője Forgách Ferenc (1535—1577). A mozgalom akkor 
zajlott, amikor Forgách -Bécsből átköltözött Erdélybe. 

Forgách Ferenc latin kézirata, mint hagyaték, bátyjához, S i m o n-
hoz került. A híres, vitéz katonaember (f 1598) 1552-ben Losonczi 
István mellett volt Temesvár híres védelménél és török fogságba került, 
utóbb kassai, majd egri főkapitány lett, még idős korában is egy csapal­
test parancsnoka a mezökeresztesi csatában. Nem volt humanista író. 
Öccse emlékirataihoz magyar jegyzeteket, észrevételeket írt. Ilyen szól 
a „Fekete Emberről" is, igen bőven. Mint egri kapitány, sokat hallott 
a népvezérről, akihez az egri vitézek egységesen akartak csatlakozni. 
Ferenc érti is a „Fekete Ember" mozgalmát, nem is. Lehet, hogy maga 
sem hitte, amit róla mondott, ti., hogy egyetértésben volt a törökkel, de 
kortársairól elmondott minden elmondható rosszat, az urakról is —• 
miért kímélte volna a parasztot ? Simon azonban megcáfolja ezt a 
képtelen rágalmat és eleve/ten ábrázolja a rajongókat. 

A Forgáchok kézirata Brutus Jánoshoz (1517—1592) 
került, akit Ferenc hivolt Franciaországból Erdélybe és Báthory István 
udvari törlénetírója lelt. Brutus a két elbeszélést egységbe foglalta és tet­
szetős kerekséggel mondotta el. Az úri fülnek kedves török cimboraságot 
megtartotta benne. — Brutus kézirata bizonyára a gyulafehérvári állami 
levéltárba került, ott juthatott Bethlen Farkas (1639—1679) 
kancellár kezébe, aki a Karácsonyról szóló részt saját megjegyzése szerint 
— „szóról szóra" átírla saját erdélyi történetébe. így Bethlennek köszön­
jük, hogy Brulusnak ez az elbeszélése fennmaradt, mert magyar történel­
mének az 1550-es évekkel kezdődő része elveszett. 

De ismerte Brutus vonatkozó részét már előbb is a gyulafehérvári 
levéltáros-történetíró, Szamosközy István (1570—1610 közt 
élt, pontos évszámait nem ismerjük). E kitűnő humanista még kezdő 
korában írla meg erdélyi történelének azt a részét, amelyben a „Fekete 
Ember" szerepel. Átvette Brutus elbeszéléséi és elmélkedő részleteket, 
felháborodott kitörésekel toldott szövegébe. A kép, melyet így tőle kapunk, 
nem paraszlmozgalmat ábrázol, hanem értelmetlen vallásos őrületet, 
furcsaságot — márpedig a furcsaságoknál szívesen időznek az egykorú 
írók, kivált Szamosközy. 
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Bruíus kéziratának egy példányát használta, a Forgách-kézirat 
pedig birtokában volt I s l v á n f f y M i k l ó s n a k, aki a valószínűt 
a mende-mondától éles ítélettel elválasztva, az előtte (rollakal összefog­
lalva, legszebben írta meg Karácsony Györgynek, az elnyomott, szabadulási 
kereső nép vezérének történetéi. 

E részletnél Islvánffy nyomán dolgozott P ethő Gergely 
(1565—1620), horvátországi előkelő nemes, népies hangú lörléneíi mü­
vében: ezt is adjuk, mint a mozgalom első nyomtatott magyar nyelvű 
közlését. 

* — 

A tiszavidéki mozgalom nem semmiből nőtt hirtelen naggyá. A 
Tiszántúl népe állandó harcban állt uraival, erre példa az olcsvai zendülés 
is. Az ezt tanúsító érdekes ítélőlevelet függelékül adjuk. 

Az 1560-as évek tiszavidéki mozgalmaihoz tartozik az alábbi debre­
ceni eset is, ahol is a „latrok" tetemesen nagyobb számban jelentek meg 
mint Olcsván. A történelet így írja meg B a r tha Boldizsár: 
Rövid K r ó n i k a . . . Debrecenben eseti emlékeze­
tesebb dolgokrul. 1665. 2-3. o. : 

„ 1 5 6 5 . e s z t e n d ő b e n . . . egy Székely A n t a l nevű prédáló , isten­
telen ember ny í r i pajkosokkal és dúló-fosztó la t rokkal a varasra 
ü tvén , e l sőben is a k a s t é l y t g y ú j t o t t a m e g — k i n e k az akkor i égés 
miatt a mastani időben m á r helye sem látszik. A n n a k u t á n a azon 
la t rokkal a bol tokat f e l tö re t t e , d ú l a t t a , a v á r a s t é g e t t e t t e , k ikből 
pénzt , ezüs t m a r h á t , bécsi , k rakka i , Törökországból köl t m a r h á t 
vi t t el ha rmadfé l száz -eze r forint é r ő t ; a házak égetésében is t ö t t 
sokezer forint é rő k á r t . — Min t a bo ldogemlékeze tű Melius Pé te r , 
ezen ek lézs i ának akkor i l e lk ipász to ra az 1570. esz tendőben í r t és 
ugyanitt k inyomta to t t k ö n y v é n e k p rae fa t io jában [élőbeszédében] ezt 
feljegyezte." . 

Horhi (Melius) Juhász Péter említett élőbeszédében ez olvasható : 

. . . 1558. Mindazol ta isten engem itt , Debrecenben ta r to t t . . . 
Ezol ta fogva i t t a szegény, nyomorult várassá l nyomorgoltam, kinek 
égése lőn az Ur 1564. évében . . . Székely A n t a l á l ta l , k i a ka s t é ly t 
g y ú t á meg először. A z u t á n a sok nyír i pó r f i t a fvitla? futamllá?]hajdú­
kat, darabontokat, a boltoknak alatta, azt v á g a t a , dú l a t á , a v á r o s t 
égeté, kiből pénz t , ezüs t m a r h á t , bécsi , k rakka i , Törökorsz'ágból kö l t 
m a r h á t v i t t el harmadfé lszázezer forint á r á t . A házak égetésében is 
t ö t t sokezer forint á ra k á r t . " (Az egész Szentírásból való igaz tudo­
mány. Debrecen 1570. A. II. —A. III. o. A sárospataki kollégiumi 
könyvtár szíves közlése alapján.) 
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F O R G Á C H F E R E N C 

Följegyzései Magyarország á l l apo tá ró l 

Szerte j á r t a szóbeszéd, hogy a Ciprust o s t romló ha jóhad i ek-J 
veszett, hadseregek pusztultak el, ezenfelül Miksa sereget fog~kül-
deni Magyaro r szág ra . Ezek az okok alkalmat adtak a tudatlan 
új dolgokra v á g y ó embereknek. 

N a g y b á n y á r ó l való merész , ravasz ember vol t . Fekete Emi 
nek nevez ték , ak i először azzal szerzett m a g á n a k rangot, hogy bú 
nyos mél tósággal , m a g á n y o s összejöveteleken, alkalmatos beszédei 
elhitette az emberekkel, hogy isteni lélek v i l ágos í to t t a meg — e l 
sorban a n é m e t részen levő B á t h o r y Miklós h i t t neki, Ecsed u i 
a n a g y t e k i n t e t ű , egyébkén t pipogya ember, ak i szomszéda inak 
egyebeknek bajából keresett m a g á n a k hasznot. E z t e h á t részi 
s i lánylelküségénél fogva, részben holmi haszonvágybó l , ösztöke 
adott ennek az embernek és szabad já ra hagyta, hogy m ű k ö d j é k 
né]) köz t . Itt k ö n n y e n t a l á l t vezéreke t és t á r s a k a t s menné l mésszel 
terjedt a híre , a n n á l i n k á b b n ő t t , az emberek meg összecsődül tek, 
előbb csak kevesen a közelből, a z u t á n távol ró l csoportosan, csa[ 
tosan ; így rövidesen vagy t ízezer ember vol t t á b o r á b a n , Debrec 
v á r o s á n á l ; sok vol t k ö z t ü k a nemes és katona is. K i - k i a maga kö l 
ségén, vagy a közösből é l t ; ugyanis a falvak, mezővárosok és i 
csak vol t a kö rnyéken , e legendőképpen ö n k é n t hordtak össze m i n d é i 
fajta élést , ő t mindenek k ö z ö t t t i sz te l t ék mél tósága és szents 
m i a t t ; gyakran szónokol t , fiainak és t e s tvé re inek nevezte embere 
azokkal viszont a t y á n a k neveztette m a g á t . 

Már a mieink meg a t ö r ö k ö k is felfigyeltek. A mieink ugyanj 
m i n d k é t p á r t o n féket engedtek neki, á m b á r az okosabbak á tkoz ta 
a népi c s ő d ü l é s t : megemlékez tek ugyanis a r ró l , hogy László kirá 
idejében, midőn T a m á s esztergomi érsek — mint m o n d j á k — Róma 
hói keresztet hozott a t ö rök ellen, a jó okból az egy Székely Györg 
szerzéséből mily bo ízasz tó , mi ly nagy és milyen rémes h á b o r ú tnuiac 
mily sok nemest, főurat , hihetetlen számú köznépe t d ö n t ö t t e k r o i 
lásba és végül majdnem k i i r t o t t á k ezeket — László k i rá ly úgy me 
rémül t , hogy B u d á t őrizet len akarta visszahagyni. De a k i t ű n ő férfií 
Bornemissza J á n o s maga k a t o n á i v a l , nemesek udvari csapataival 
a testőrséggel meg magukkal a budaiakkal a pesti mezőn nagy csat 
ban m é r k ő z ö t t meg amazok m e g s z á m l á l h a t a t l a n seregével — és g y í 
zö t t . J á n o s k i rá ly pedig — akkor erdélyi vajda lévén — Dél-Magya 
országon k é t k e m é n y és nagyon veszedelmes c s a t á b a n leverte és 
p u s z t í t o t t a ké t óriási számú seregüket és megöl te vezé rüke t , Győr 

1 Ciprus s z i g e t é t a török 1571-ben foglalta el a velencei k ö z t á r s a s á g t ó 
A hosszú ostrom alatt terjedhetett el a török h a j ó h a d r ó l az itt o l v a s h a t ó áll ' 
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öt . Ezér t a jelesül végze t t t e t t e é r t a z t án az egész ország egy leiek­
éi e l h a t á r o z t a : ha a királyi törzsök kihal , az ország koronájá t és 

uralmat nek iad ják — ezt esküvel is ígér ték. 
A t ö r ö k ö k azt gondo l t ák , a dolog nem kicsinylendő : először 

cémlel ték, majd k ö v e t e k e t kü ld t ek , h í rv ivőket , p é n z t ; Szelim 
császár) nevében ama v idék egy részén fennhatósággal kecsegtet ték, 
"égül is szavaikkal megkörnyékez t ék azt az embert és kijelölt napra 

?lt vetet tek. 2 Eza la t t ő szónokol t a népnek és azt mondta, hogv 
em sok idő m ú l v a nagy és csodás dolgokat fognak lá tni , miket ő 
selekszik isten s u g a l l a t á b ó l ; hadat indí t a török ellen, megvívja 
á r a i k a t és erősségeiket , nem fegyverrel, hanem isten erejével. A z ő 
a d t á v a l j ö t t e k éjjel t ö r ö k p o r t y á k , kikémlel ték t ábo rá t , hajnalban 
yomaikat k ö v e t v e , gyűlésben hirdette : isten jóvol tából , az ö könyör-
'seire t ö r t é n t így, hogy i t t volt ugyan az ellenség, de eszét vesztve, 

r jöngve futott el — ő fegyverek 
őrség nélkül is é j je l -nappal biz-

n őrzi n é p é t . E z é r t nem állí t 
r ségeket . 

Elhi te t te , hogy Szentmiklós 
á r á t a t ö r ö k elhagyta és az ő 
a t o n á i harc né lkül , üresen ta-
lják. Csapatai egy részét t e h á t 

zen tmik lós elfoglalására kü ld t e , 
lyanfo rmán , hogy e rőha t a lom nél-
ül kerü l b i r tokukba. Midőn indul-
k, egyeseket m a g á h o z szól í to t t , 

ezét fe jükre tette és ha valamely 
erekabb embert l á t o t t , így s z ó l t : 

— M i l y nagy kár elveszned, 
erék ember 1 

A t ö r ö k ö k t u d t á k , m i tö r t én ik 
ott . Gyulá ró l , Temesvár ró l és 
éb h a t á r o s v idékekrő l segítséget 

ontak össze. Amazok nagy re-
énységgel és b izakodássa l mentek 

z e n t m i k l ó s n a k ; a tö rökök körül 
e t t é k ő k e t ; á m b á r k e m é n y e n har-
ltak, s zé tve r t ék , majdnem mind-

y á j u k a t e l fogták vagy l evág ták . 
6. Magyar jobbágy. 

(Fametszet 1600-ból.) 

* Az eredeti kéziratra Forgách Simon ide magyarul ezt jegyezte fel : „.Vem 
teltem azt, hogy török szerzéséből indullatotl dolog lett volna ez, hanem őmaga gonosz-
ga és az ördög ösztökélte efféle rossz indulatra." Igen hiteles cáfolat ez : az úri 
rténetírók értelmetlen rágalmat költöttek a parasztvezér ellen. 
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A d d i g a császár iak és a J á n o s - p á r t i a k csak á l l tak és lestek, mj-i 
végre megy a dolog, — de m i u t á n az az ember annyi v i t éz t vesztett,! 
m e g é r t e t t é k h ívságá t , ü ldözőbe v e t t é k . E z okból övéi is kezdtek 
elszéledni, ő meg befutott Debrecen v á r o s á b a ; b í zo t t abban, hogy 
a vá ros szabadsága és embereinek segítsége megvéd i . De a vá rad i 
k a p i t á n y ugyanakkor gyalogokat és lovasokat k ü l d ö t t rá , elfogták 
ott és lefejezték. — így végződö t t ez a had. 

F O R G Á C H S I H O N ** 

Följegyzései M a g y a r o r s z á g á l l a p o t á r ó l 

A népe t elhitette volt , hogy mihelyt odajutnak Szen tmik lós ­
hoz közel , a z o n t ú l m a g á t u l felgyúl a kas t é ly . U g y bocsá t oda vá lo­
gatva h a t s z á z ember t ; a t ö rekek k i h o z t á k vol t a kas té lyból is tál lók 
és házak födelét és hogy lá t j ák , hogy oda köze lge tnek , ezek felgyújt­
j á k a sok gaz t : ezek ö r ö m ö k b e J é z u s t k i á l t a n a k , vé lvén , hogy a 
kas té ly g y ú l t fel, de hogy oda jutnak, lá t ják , hogy épen vagyon. 
Mindazonál ta l ostromlani kezdik, — és o n n é t belé lőni kezdik és hogy 
lá t ják , hogy fog a lövés rajtok és igen hullnak, e l jönnek alóla. Szol­
n o k b ó l a bég Sasvá r va jdá t küldi a szolnoki haddal u t á n o k és mikor 
egy mélyföldön é r t e volna el őke t a k a s t é l y t ó l ; viadal t kezde velők 
és nagy sok viadal u t á n megveri őke t , kevés sza l adván el b e n n ö k ; 
az elszakadott n é p haza m e n v é n a t á b o r b a , megbeszél ik mint j á r t a k . 

De a Fekete Ember m é g is b í z t a t t a ő k e t és azt mondta, hogy 
nem jó hi t te l mentek vol t el a kas t é ly ra , de a z u t á n ő maga visz i el 
őke t Szolnokra, kinek a falai ledőlnek e lő t t e és csak kész p r édák lesz­
nek nekik a t ö r e ke k . 

Azonban oszlani kezdtek és élést sem kezdtek a fa lukból hordani 
nekik. Azér t a debreceni b í rónak üzen , hogy élést kü ld jön az isten 
népének . A bíró nem küld ; és bemegyen e g y n e h á n y század m a g á v a l 
és egy házhoz hozzája h íva t j a a b í r ó t ; a b í ró odamegyen h o z z á j a ; 
és pirongatni kezdi , hogy nem k ü l d ö t t élést neki , és mond : 

— Fog já tok , istennek lelkei, a gonosz embert I 
K a p j á k az ő népei és kötözni kezdik, hogy m i n d j á r t felakasszák 

h a r m a d m a g á v a l , az i s t r ángoka t is megvetette volt i m m á r nekik. 
A bíró tolvajt kezd k iá l t an i , rajta osz tán a h á z r a a debreceniek, k ik 
a b í róval mind vele vol tak : és a h á z óda lá t k i v á g v á n , a b í ró t elsza­
bad í t j ák ; és a b í ró a Fekete Ember t m e g k ö t ö z t e t v é n , a prenger alá 
vi te t i és fejét v é t e t i . 

De mikor ú jon ta t á m a d o t t vol t , oly h í rek vol tak felöle, hogy 
csillag j á r hozzája és mikor eleget beszél vele, a k a r d j á t kivonsza és 
a h ive lyébe küld i ismeg a kardot, osz tán , hogy egy cé rnaszá lon fel­
kö t egy s z á n t ó v a s a t és úgy vágja, hogy k e t t é s z a k a d , osz tán , hogy a 
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beteg és felesége g y e r m e k é t élőbe vitette és meggyógyul t , osz tán , hogy 
a t á b o r b a n , mikor egy h o r d ó bort kikezdetett , m e g á l d o t t a és hogy 
osztani kezdette, az egész hada m e g é r t e vele. E g y szekér kenyér re l 
megint azon m ó d o n . 

Ezeket annyira elhitte vala a község, hogy inné t Mátyusföldéből 
is mentek alá hozzá . — Egrö l Bar ius I s t v á n főember és v i téz ember oda 
ment hozzá ja és vele vol t . 

A z egész egri had, lovag, gyalog, k i akart hozzá menni. A pré­
d i k á t o r és a k a p i t á n y nehezen m a r a s z t o t t á k őke t . E n n y i religio [hit] 
fogta vol t őke t mintegy attonitusokat [elkápráztatollakat], hogy se tö r ­
v é n y t nem tettek, se semmi dologhoz kedvek nem volt , szitkot nem 
mondtak, nem e s k ü d t e k , e g y m á s t afféléért megfedde t t ék . Végre oly 
h í rek m e g y é n , hogy fe lgyúl t Szen tmik lós e lő t tök és a benneva ló -
kat mint a barmot csak ugy v á g t á k le, hogy a székháznál , (mert 
aznap szék volt) J é z u s t k i á l t o t t a k és a k a p i t á n y h o z futottak a v á r b a , 
ott nagy c s u d á v a l és devo t ióva l [alázatossággal] m o n d t á k meg neki, 
ké r t ék , hogy t o v á b b ne t a r t ó z t a s s a őke t , ha ő maga nem akar vélek 
lenni. A k a p i t á n y mondta, hogy nem igaz hír, v á r j a n a k csak egy 
napot, ha bizonyosba megé r t i , ő is elmegyen m á s n a p vélek. 

O n n é t a p r é d i k á t o r r a , Valentinusz Hellopeusra, mentek, annak 
e x p r o b r á l t á k [felhánytorgatták], hogy m é l t a t l a n szólot t reája : Isten 
embere nem h i t e t ő volna , i lyen c s u d á t míve l t volna. Azér t a z u t á n 
ne k á r o m l a n á , hanem vélek e g y ü t t istent dicsérné, k i a szegény 
magyar nemzetnek m á s o d i k Mojzest t á m a s z t o t t volna. A p réd iká to r 
mégis constanter a s se rvá l t a (állhatatosan hajtogatta), hogy nem igaz 
ember, ne higyjenek neki . A h í rben sem volna semmi, k i t csak másod­
napon is m e g h a l l a n á n a k . H a igazságnak úgy h innének mint a hamis 
h í rnek és az isten igéjére így m e g t é r n é n e k és ilyen töredelmessé , áh í ­
t a tossá és j á m b o r r á l ennének , b á t o r e lh innék, hogy isten megszaba­
d í t a n á o r s z á g u n k a t etc. [stb.] — De a sokaság ugyan az ő opiniójában 
[hitében] m a r a d v á n , készü l tek , rakodtak. 

É s m á s n a p jó reggel érkezik haza egy, ak i oda a Tisza felé j á r t 
t i sz tébe , egri szolga, és az kezdi beszélni , hogy sebes embereket l á t o t t , 
k ik elszaladtak a v i a d a l b ó l ; és azok tó l é r t e t t e , mint j á r t a k . U g y csen* 
desedtek le o s z t á n . 

De az, k i B á t h o r y Miklósnál vol t , azt ő el nem b o c s á t o t t a soha; 
hanem ez az, k i k inn fo rgódo t t , ez m á s vol t és ez úgy j á r t , mint meg­
í r t a m . A k i penig B á t h o r y n á l vol t , azt ő a fejedelemnek k ü l d ö t t e volt 
fel Bécsbe : K a r á c s o n y Gergely vol t neve, ott a tömlöcbe ölték, 
bizonytalan, m i m ó d o n . 
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U H T T U S J Á N O S M I H Á L Y 

Magyar his tóriájából 

Bizony, amikor a szegény h a z á t külső zavarok nem hábor i 
t ák , kevés hí ján, i smét belső dühösség kavar ta fel. 

A Szi lágyságban, mely az E r d é l y t ha t á ro ló K á r p á t o k o n k ívül 
fekszik, mégis Erdé lyhez tartozik, fölkelt n é m i n e m ű K a r á c s o n y György" 
nevű csaló. Miképpen az r o m á n o k n á l szokott dolog : nemcsak arca, 
de egész teste te rmészeténél fogva feketés vol t és anyajegyekkel fol­
tos. K i v á l t azonban a n y a k á t ó l h á t á n a k aljáig fekete vonal húzódot t , -
mely ké tu j jny i széles volt . E z é r t Fekete Embernek nevez ték . H o m á ­
lyos származású , falusi ember volt a n é p közül , kézművessége t , szabad 
mes terségeket nem tanult. E rede téné l és sorsáná l fogva annyira 
ismeretlen volt, hogy valósággal a föld alól bukkant fel. Ereje azon­
ban annyi volt , hogy m a r k á b a n t ö r t e k e t t é a vas l ó p a t k ó t és nyi láva l 
á t l y u k a s z t o t t a az új és meglehetősen vastag ekevasat. L á t t a ezt a 
nép és úgy gondolta, hogy nem a maga erejéből, de isten seg í t ségévei 
cselekszi. Nagy, jeles nevet akart m a g á n a k szerezni az emberek köz t , 
megvetette h á t je lenvaló á l l apo tá t és nem tudni , hirtelen m i lelte, 
noszogatni kezdte a lélek, mely igen t e m é n t e l e n vol t benne, hogy 
nagyobb dolgokat merészeljen. 

A z t á l l í to t t a , hogy isten különös ösztönzése a veszedelemben 
forgó Magyarország gondjaviselésével b íz ta meg, hogy fegyvert fc 
jon, t á b o r t jár jon és kis sereggel bá r , de megtör je a t ö r ö k hatalma, 
erejét . Nem szabad csüggedni : isten harcol az ő ügyéé r t . E z a parlagi 
ember igen csalogatóan tudott beszélni, é r t e t t a rábeszéléshez, ho 
megnyerje ügyének a j á r a t l a n lelkeket. A z okosabbak g y a n ú s á g b 
ve t t ék elméjét , nem is h a g y t á k holmi csa laf in taságba b e v o n á 
magukat, ezért csak paraszti népe t fűzö t t m a g á h o z . 

A n y á r folyamán előbb csak b izonyta lanul , majd h a t á r o z ó t 
terjedni kezdett szerte a kósza hír : Fekete Ember t á m a d t , isten szent 
embere, mint egy új Józsua és Makkabeus 3 győzi le a t ö r ö k hatalma 
Oly sokat beszél tek róla, hogy a v á r a t l a n dolog még sokat az okosabb 
közül is vá l t ig gondolkodóba ejtett. Nem tudni , minő h o m á l y o s hel 
röl, jóslások is kerü l tek forgalomba : ez az év végzetes lesz, elpuszt 
a tö rök birodalom ! — L a k o m á k o n , piacon, komoly és v i d á m össz 
jövete leken egya rán t sok szó esett a szent háború ró l s a szóbes 
napról napra e rősbödö t t . 

így lévén a dolog, először a Tisza v idékén kezdett t á b o r o z á s fo 
m á n csapatokba, szállásokra verődni a pa rasz t ság , majd egész 

3 J ó z s u a héber .mondai h ő s , Mózes ha lá la u t á n n é p é t K á n a á n b a v e z é r e l 
(Józsua könyve.) — Makkabeus Juda, z s i d ó v e z é r , a szírek elleni s z a b a d s á g h 
hőse l . e. a 2. s z á z a d b a n . (Makkabeusok könyvei.) 

128 



gével a jeles magyar városhoz , Debrecenhez ment, ahonnan eleséget 
k ö v e t e l h e t e t t . 

Csalogató , szineskedő szavakkal úgy félrevezette a népet , hogy 
derék, v i téz férfiak k ö v e t t é k a maguk szán tából , mint a szabadság 
ba jnoká t , a t ö r ö k leverőjé t , k a t o n á n a k iratkoztak és saját köl tségü­
kön mentek a hadba ; megfogadták , készek é le tüket adni a szent 
ügyér t . Eléggé t u d v a l é v ő dolog ugyanis minden időkben, hogy mi 
sem befolyásolja h a t á s o s a b b a n , erősebben, biztosabban az emberi 
lelkeket a k á r b ű n ö k e lkövetésére , a k á r virtusok k ivá l tására , mint a 
vallás ürügye : nincs az a mérhe te t l en bűn , oly gonosz tes tvérgyi l ­
kosság, hogy b ű n n e k számí t ana , ha elkövetőjével elhitetik, hogy 
az istennek t e t s z ő . E b b ő l s zá rmaz tak hajdan az emberá ldoza tok , 
g y e n n e k á l d o z a t o k s a szörnyű mészár lások, városok, népek ki i r tása 
és egyebek, melyeket e lkövetn i , de elmondani is undor í tó . De minden 
nagy gonoszsághoz, amire bá to r ság kel l , készséges, gyors vállalkozó 
akad, mihelyt azt hiszik, hogy ez kedves istennek s azzal k i lehet 
engesztelni a gaztetteket. 

K a r á c s o n y nem egymaga vezette a szent hadat ; egy részének 
vezére a n a g y b á n y a i származású László volt , akit mestersége miatt 
Szűcsnek neveztek s aki később, rövid ideig nevezetesebb szerencsére 
vergődöt t . 

Már ké teze r ember csatlakozott hozzájuk, i ly sokan akartak 
harcolni e vezérek alatt a maguk köl tségén. Megneszelte ezt a török, 
de nem t ö r ő d ö t t a képzet len parasztsereggel ; gondolta, majd meg­
adják o k t a l a n s á g u k á r á t , ha valami ba lgaságot Vcezdenének. Mondják, 
akkora volt a sereg, de vezérének nem volt pénze — ami a hadakozás 
ereje — sem elesége, melynek h i á n y á b a n fegyver nélkül is elvész 
a sereg, — sem okossága, mely igazítja a tetteket — és semmije, ami 
szükséges a ha da koz á s hoz ; t á r sa i a maguk pénzén k a t o n á s k o d t a k , 
saját e leségükön kellett meglenniök, de k i - k i a maga módján, maga 
szerezte, nem közösleg. A m i az eleséget i l le t i , minden parancs nélkül 
hord ták össze a fa lvakból , mezővárosokból a t á b o r b a eladásra mind­
a z , amire szükségük vol t . 

A k a t o n a - a v a t á s formája ez v o l t : Maga a vezér megfogta az újonc 
haját, kissé megc ibá l ta , majd könnyedén k u p á n ü t ö t t e , az így fel­
avatottakat fiainak nevezte, azok meg ő t apjuknak szól í to t ták . 
Naponta reggel, délben, este t rombi taszóra mind t é rd reboru l t ak , 
csöndben e l imádkoz ták az U r imádságá t , majd a Fekete Ember 
oktatta őket , nyer jék el az U r kegyelmét . A z imádságtól addig senki 
sem állt fel, amíg ő fennállva és rá juk tekintve k íván ta , hogy a földön 
térdepeljenek. A dorbézolás t és a t r á g á r szavakat tilalmazta a t ábor ­
ban és buzgott, hogy mind szenteknek lá tsszanak. Közben ha mégis 
megfogyatkozott az élelem, idegen csordákhoz küld te az embereket; 

9 Hazai osztályharcok irodalma — 2 129 



hússa l jól e l l á t t a a t á b o r t , lehetőség szerint mindent rabláson szerzett 
be és minden m ó d o n megnyerte m a g á n a k a sokaság ha j l andóságá t . 

Ily m ó d o n K a r á c s o n y a szent h á b o r ú nevében r avaszná l rava­
szabb m ó d o n , sz ineskedö j ámborságga l nemcsak az ostoba póri népe t 
vonta m a g á h o z ; m é g B a r i I s t ván n e v ű nemes lovas vi téz is elment 
Egerből t á b o r á b a ; pé ldá ján az egri helyőrség nagyobb része csapa­
tostul kész vol t á t m e n n i hozzá, de Mágocsi Gáspár egri főkapi tány 
szigorúsággal , fenyegetéssel , bö r tönne l , bilinccsel tartotta meg őket 
köte lességüknél . L á t v á n K a r á c s o n y , hogy a nemesi és vi tézi rendből 
szinte senki sem k ö v e t i zászlaját , t é továzn i kezdett. A m ú g y is köze­
ledvén m á r az őszi hideg, mely ellensége a h a d a k o z á s n a k , ez a vezér 
nem kezdett semmiféle hadakozásba , még csak nem is c s a t á rozo t t a 
tö rökke l . M e g h á n y t a - v e t e t t e m a g á b a n , mi t tegyen, úgy h a t á r o z o t t / 
hogy az ügye t alkalmasabb időre halasztja. A z t mondta, előbb 
imádkozássa l ki tudakolja az ég s z á n d é k á t , enélkül vakmerően mit 
sem cselekszik. 

így lévén, zászlai alól emberei ész revehe tően szállingózni kezdtek 
otthoni dolgukra. E z t l á t v á n , maga k ü l d t e el őke t téli szállásra, 
vagyis mindenki t hazabocsá j to t t . Meghagyta azonban, hogy jövőre , 
kora tavaszra ú j ra gyűl jenek össze ugyanerre a szent hadra és meg­
lá t ják , isten m i n ő nagy csodatetteket végez te t majd ve lük . 

E lbocsá j tván népét , r e m é n y é t vesztette, hogy magához szerez­
heti a n e m e s s é g e t ; márped ig nem remé l t e , hogy seg í t ségük és ere-, 
j ü k nélkül nagy és emlékezetes dolgot cselekedhet. K é t s é g b e e s e t t és 
eddigi bűnéné l m é g sokkal rosszabbra szán ta el m a g á t : a tél folyamán 
t i tkon megegyezett a szolnoki béggel, hogy a tavasszal újra t á b o r á b a 
jövő s o k a s á g o t a bég h a t a l m á b a adja, ha neki — á t szökvén hozzá - 4 
illő jutalmat ad gonosz te t t éé r t . A bég mindenkor kész volt a keresz­
t é n y e k r o n t á s á r a és z s á k m á n y s z e r z é s r e ; nagyszerű ígéretekkel rá­
vette ezt az embert — akinek se jószága, se hite, se istene, se szeren­
cséje — hogy fejezze be a gonoszságot , amit kezdett. 

E l k ö v e t k e z v é n az 1570. év tavasza, a paraszti sokaság újból 
ö s s z e v e r ő d ö t t ugyanabba a t á b o r b a , ugyanazon zászlók alá, hall­
gatta a vezé r parancsait, k ö v e t t e vezényle té t s önkén t ment, vala­
merre vezette. 

L á t t á k ezt az ország főnemesei, nem fele j te t ték el Fekete Jovánj 
bajszerzései t s a régebbi években a kurucok gonoszságát , szorgosan 
ügyel tek , mivé fejlődik a dolog. 

E k ö z b e n a Fekete Ember t á b o r a Debrecenné l lévén, a huzavo 
miat t t ü r e l m e t l e n hadat jó p r é d á v a l akarta földerí teni . K i h i r d e t 
hogy m e g t á m a d j a a szolnoki bég alá t a r t o z ó Szentmiklós v á r á t , 
Ba la vize mellett. Ne gondolja azonban senki, hogy sajá t e re jéb 
vetemedik erre s nem a gondviselő isten rendeléséből . A z t se mond 
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hassák róla, hogyha i l y nagy paraszti sokasággal t á m a d a gyöngécske 
v á r r a , fegyverrel n y o m j á k el a t ö rököke t , bá rmi lyen jól is védekez­
zenek (amit K a r á c s o n y nem akart). H a d i seregéből mindössze hat­
száz embert v á l a s z t o t t , azt is kihirdette, senki se vigyen az ú t r a 
eleséget és semmit se cipeljen, ami nehezí t i az ú t a t : gondoskodik majd 
róluk a m i n d e n h a t ó isten, akinek do lgában j á r n a k . 

A m i k o r a z t á n az ú t o n nem messze haladtak és m á r k i - k i azon 
gondolkodott, hol szerez m a g á n a k eleséget, egyszerre csak az útszélen, 
amerre mentek, mintegy tö r t éne t e sen ott heverő eleséget t a l á l t ak . 
K a r á c s o n y ezt m á r e lőbb o d a k ü l d t e és alkalmas helyen lerakatta 
azokkal , ak ik ezt a t u rp i s ságo t e l rendez ték . Akara ta szerint esvén a 
dolog, p réd iká ln i kezdett a csodásan v á r a t l a n eleségröl s hangoztatta, 
hogy a m i n d e n h a t ó isten t ö b b e t is ad, csak higgyenek és vessék min­
den r e m é n y s é g ü k e t j ó ságába és gondviselésébe. í gé r t e t o v á b b á , hogy 
a v á r kapui isten h a t a l m á b ó l és intésére m a g u k t ó l leomlanak, e lhárul 
minden a k a d á l y ; vé r és ve re j t ék nélkül foglalják el a v á r a t . Meg­
jóso l ta azt is, mihelyt a falra é rnek , a v á r b a n nagy tűzvész t á m a d , 
mert isten k ü l d le t ü z e t az égből, hogy k iny i lván í t sa h a t a l m á t és meg­
mutassa népének segí tségét . 

H a t s z á z legderekabb embere t e h á t ö n k é n t jelentkezett és nagy-
hamar m e g t á m a d t á k a v á r a t , hadd lássák, m ikén t teljesedik be a 
jós la t . Ennek l á t t á r a a t ö rökök , a K a r á c s o n n y a l t ö r t é n t megá l l apodás 
szerint, kü lönböző helyeken haszontalan szalmakazlakat g y ú j t o t t a k 
fel. L á t t á k ezt K a r á c s o n y vi tézei , a n n á l fürgébben rohantak a vesze­
delembe, nem annyira v i tézül , min t i n k á b b vakmerően és fej veszet­
ten estek a ke lepcébe . A t ö r ö k ö k vagy nem gondoltak az egyességgel 
vagy nem hit tek K a r á c s o n y s z a v á n a k : fegyverrel, harcra készen 
z ú d u l t a k az oktalan népre és a v á r k a p u j á b a n v á g t á k őket mint a 
barmot. L á t t á k az os t romlók , hogy a dolog nem úgy megy, m i k é n t 
K a r á c s o n y jóso l ta — tépe lődve és búsan fordultak vissza t á b o r u k b a , 
ahonnan j ö t t e k . T a l á l k o z t a k azonban Mahmud szolnoki bég tiszt­
jével Sasvá r r a l , ak i Szentmiklós felől ágyúdörgés t hallva, ha l száz 
lovassal és nehányszáz gyaloggal u t á n u k sietett. N y i l t mezőn ta lá l ­
koztak, m e g ü t k ö z t e k , fu tásra hely nem volt . K e m é n y , hosszú harc 
t á m a d t , s z ü n e t nélkül k ü z d ö t t e k t ö b b mint ké t óra hosszat, a tö rökök 
s z á m o s a b b a k és e rősebbek lévén, teljesen lever ték és m e g f u t a m í t o t t á k 
amazokat, úgy hogy t á r sa ik nagyobb része elesett s kény te lenek vo l ­
tak visszafutni vezé rükhöz . 

Megtudta t ő l ü k a vezér, milyen balul j á r t a k . Nem vesz í t e t t e el 
a fejét. A z t mondta, vol tak a csapatban gyöngehi tű , sőt hitetlen 
emberek, ak ik h i t v á n y lélekkel, nem jámborságbó l , hanem préda­
szerzés céljából csatlakoztak. E z é r t a jóságos nagy isten elvette a 
győze lmet azok tó l , ak ik t isztességtelen gonosz hasznot hajszoltak. 
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E z é r t 6 nyomban szemlét tart a csapatok felett, megvá loga t j a a t á b o r t , 
úgy vezeti Szolnok v á r a alá, hogy mindenki e lő t t ny i lvánva ló legyen, 
mit ér az istenbe vetett igaz h i t : isten erejéből , c sodaképpen leomla­
nak majd a falak és az ellenségnél nagyszerű z s á k m á n y r a akadnak. 

Minthogy azonban az első csata nem úgy ü t ö t t k i , ahogyan meg­
jósol ta , mind t ö b b e n oda lóg tak el, mert elkedvetlenedtek és ké te l ­
kedni kezdtek a dolog jó végre j u t á s á b a n . Eza la t t seregében minden 
tekintetben nagy ínség t á m a d t . Levelet és köve t eke t k ü l d ö t t t e h á t 
a debreceni polgárokhoz és a bíróhoz : meghagyta, hogy mihamarabb 
elégséges eleséggel lássák el őke t . De azok m e g t a g a d t á k , K a r á c s o n y 
megharagudott és há romszáz főnyi v á l o g a t o t t c s a p a t á v a l — melynek 
k a t o n á i t szent lelkeknek nevezte — Debrecenbe ment. Megtelepedett 
Kardos József házáná l és a b í róér t üzen t . K e m é n y e n leszidta és d ü h ö ­
sen megparancsolta, ragadják meg azon nyomban és akas szák fel a 
ház k a p u j á r a . Emberei ezt meg is a k a r t á k tenni, de a po lgárok fegy­
vert ragadtak és K a r á c s o n y r a rontottak. K i r a g a d t á k a b í ró t a vesze­
delemből , l e v á g t á k K a r á c s o n y sok v i t ézé t , ő t is megsebez ték és el­
fogták. A h a r a g j á b a n nekikeseredett bíró vissza akarta adni a k ö l c s ö n t : 
h á t r a k ö t t e t t e a kezé t és á t a d t a a hóhé rnak , elvitette a verő helyre és 
ott l e ü t t e t t e a fejét. 

Társa , Szűcs László meg akarta bosszulni ha lá l á t , t ö b b e k k e l 
felkerekedett, össze akarta szedni újra a j ö t t - m e n t embereket. B á t h o r y 
Miklós azonban a t t ó l tar tva, hogy a fu tó tűzből nagyobb tűzvész 
t á m a d h a t , e lkü ld te lovasait, megöle t t e ő t , mire a zagyva népsokaság 
mindenfelé eloszlott. 

E z vol t K a r á c s o n y hamis j á m b o r s á g g a l c i f rázot t , ravasz vá l la l ­
kozásának vége. 

S Z A M O S K Ö Z Y I S T V Á N 

A Magyarországon lett dolgok könyveil töl 

[Az író pontosan á t v e t t e Brutus mondatait, csak n é h o l t ö b b s z ó v a l adja 
e l ő , s a t ö r t é n e t e t m á s k é p p e n fejezi be. — A z e l t é r é s Brutus s z ö v e g é t ő l a z u t á n 
k e z d ő d i k , hogy a s z e n t m i k l ó s i v á r n a k r o h a n ó n é p e t a török a kapuban és a 
v á r b a n „ v á g t a mint a barmot":] 

Kevesen s bajosan m e n t e t t é k meg é l e töke t m e l l é k u t a k o n és 
kerü lőösvényeken vagy fegyverük révén s ju tot tak m e n e k v é s r e . — A z 
ostoba vereség és az esztelenség i n k á b b a k ö z n é p n e k mint a nemes­
ségnek szolgált valamiféle emlékeze tes t a n u l s á g u l s t ö r t é n t e század 
70. évében, má jus elseje e lő t t tizenhat nappal. 

A h í r h e d t h a d j á r a t vezérének, G y ö r g y n e k e z u t á n a t ö r ö k ö k k ö z t 
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m é l t á n nyoniaveszett , t ö b b é h í r e sem hal la tszot t ; h ihe tő , hogy vagy 
eltette láb a lól az az el lenség, amelynek h i t é re á t s z ö k ö t t , vagy nem­
telen m ó d o n v a l a h o v á messze földre bujdosott. 

Szőcs Lász lóró l , a más ik hadi vezérrő l nemigen hiszik, hogy 
cinkos vol t G y ö r g y összeszövetkezésében, de ha tudott is az á ru ló 
G y ö r g y t á r s a s á g á r ó l , e l t i tkol ta do lgá t , hogy előre meg ne é r t sék 
mindenek ; mégis m é l t á n y o s a b b é rzü le te , romlatlanabb lelke, le lk i ­
ismerete m e g t ö r t ; a ve reségbő l m e g m e n e k ü l v e , Debrecenbe szaladt. 
O t t szinte senki sem t á m o g a t t a , nem adtak neki hitelt, noha úgy 
b izonykodot t , hogy lelkiismerete t iszta. Csődüle t t á m a d t k ö r ü l ö t t e és 
mivelhogy a k ö z n é p e t összeesküvéssel fö lzendí te t te volna — elnyom­
t á k és a v á r o s o n k í v ü l lefejezték ; v a d á l l a t o k fa l ták fel. 

A faragatlan paraszti t ö m e g vá l la lkozása eképpen amily hamar 
k e z d ő d ö t t , o ly hamar v é g e t is é r t . Nagy intelem ez a jövőre : a paraszti 
sokaság csak az ekesza rvához és szán tás -ve téshez a lkalmatos; ha 
fegyvert ö l t és okos veze tő jé t elhagyja, csak olyan mint a harciatlan 
baromcsorda. A m i lélek a testnek, az a bölcs hadi vezér a seregnek, 
k i v á l t ú j o n c n a k s annak, mely gyakorlat lan köznépből v e r ő d ö t t 
össze. 

I S T V A N F F Y M I K L Ó S 

Magyarok dolga i ró l í r t h i s tó r i á inak könyvéhői 

M a g y a r o r s z á g t i s zán tú l i részén t ű n t fel a n a g y b á n y a i származású 
K a r á c s o n y G y ö r g y . Neve h o m á l y o s e r e d e t ű . E g y é b k é n t — magáná l 
a t é n y n é l fogva — Fekete Embernek h i v t á k , amikor Debrecenbe 
ment, ahol mindenfé le szükséges, de rut dolog is gyűl ik össze. N é h á n y 
j o b b á g y i á l l a p o t ú ember, szegény paraszt k isér te . Megszállt egy ház ­
ban, egy ideig c sodá la tosan j á m b o r é le te t folytatott, j ózan erkölcsöt 
t a n ú s í t o t t . T e k i n t é l y t szerzett, de m e g r o n t o t t á k mindenféle szek ták 
k á r h o z a t o s b a b o n á i és azt hirdette, hogy ő t a jóságos nagy isten 
k ü l d t e mint Mózest és Gedeont, 4 a hajdani idők hősei t és prófétá i t , 
hogy m e g s z a b a d í t s a a magyarokat a k e m é n y t ö r ö k rabságból . H i r ­
dette mindeneknek, hogy a t i sz t ségeke t , gazdagságo t , gyönyörűsé­
geket és egyebeket, amiket a n é p nagynak tart, t ek in t sék n y o m o r ú ­
ságos rossznak, első legyen sz ívükben a vi tézség és b ízzanak isten­
ben. Vessék meg és vessék el a k o c k á t , a gyi lkosságot , lopás t , rab lás t , 
p a r á z n a s á g o t , l a k o m á t és mind a t ö b b i rosszat, mert aki vakmerően 

* Mózes a h é b e r l e g e n d á k nagy alakja, aki kivezette n é p é t az egyiptomi 
s z o l g a s á g b ó l és v e z é r e l t e a p u s z t á b a n . (Mózes II— V. könyve.) — Gedeon ugyan­
csak bibliai h ó s , a h é b e r e k ellen törő s z o m s z é d o s törzsek l e g y ő z ő j e az i . e. 13. 
s z á z a d b a n . (Bírák könyve 6 — 8. r.) 
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ezeket köve t i , evilági élete u t á n annak soha sem lesz része a mennyek 
o r szágában . A z t á l l í to t t a , hogy isten n a p o n k é n t e lküldi hozzá angya­
lait és t u d o m á s á r a hozza, mi t tegyen és mi t kerül jön e l ; b u z d í t o t t a , 
igé r te , hogy kics i csapattal biztos győze lmet nyer a tö rökön , ezt 
rövidesen be is b izonyí t ja ; még fegyver sem kell hozzá : a tö rök vá r ­
őrségeket p u s z t á n a r é m ü l e t el fogja űzn i . 

Nagy mél tósággal és j ámborságga l gyakran beszé l t igy a faragat­
lan, tudatlan tömegnek ; azt h i t t é k róla , megszá l l ta a Szent lé lek és 
jövendöln i is tud. A n n y i híve, k ö v e t ő j e t á m a d t és n a p o n k é n t csapa­
tostul annyi t á r s u l t hozzá, hogy m á r a l e g t á g a s a b b m a g á n h á z ser­
tudta őket befogadni, ezér t a vá ros közelében t á b o r t vertek. Á g y u k ­
ka l , sánccal , á rokka l azt meg nem e rős í t e t t e , ő r szemeke t sem állí­
tot t és egyéb katonai in tézkedéseke t sem engedett, mert azt hirdette 
b i z tonságban vannak minden ellenséges kelepcétől , isten óvja ő t é 
azokat, akik vele vannak. 

B á t h o r y Miklós az ecsedi v á r b a n és Tieffenbach, a közeli Szakmar 
k a p i t á n y a m á r g y a n ú t fogtak, hogy a Fekete Ember l á z a d á s t forral, 
de még a legokosabbnak tartott katonai és polgári személyek is any-
nyira meg voltak győződve a Fekete Ember szentségéről , hogy m i n ­
den veszedelmes g y a n ú t e l h á r í t o t t a k felőle, j ó t á l l t a k é r t e . Legfőbb 
védelmezői a debreceniek voltak, cselekedeteinek szem- és fü l tanúi 
b í zvás t kezeskedtek felőle. 

Már ö tezer ember gyű l t össze t á b o r á b a és naponta özön lö t t ek 
hozzá. E g y n é m e l y e k e t k i k ü l d ö t t és ezek n é h á n y szer tekóbor ló t ö r ö k ö t 
r a b l ó m ó d r a megöl tek — amint K a r á c s o n y megjósol ta . Maga is erős , 
karos ember v o l t : a vas l ó p a t k ó t s zé tha j l í t o t t a , és az ú j , meg lehe tő ­
sen vastag ekevasat á t l ő t t e nyíl lal . A z együgyű , balgatag köznép ezt 
nem az ő erejének, hanem isten segí tségének t u l a j d o n í t o t t a . Ilyen 
h i t v á n y eszközökkel szerezte meg a n é p c s o d á l a t á t és a h í r n e v e t 
m a g á r a vette. I ly h ívságos dolgoktól t á m o g a t v a , sokáig fenntartotta 
a róla szerte k ö l t ö t t h í rneve t és megbecsülés t . Még az egri v i t ézeke t is 
elfogta a j á m b o r s á g , hogy papjukat, Hellopeus B á l i n t o t , aki t a csaló 
befolyása módfe le t t felingerelt, nagy zajjal és m é l t a t l a n u l fölzendülve 
megsz id t ák . B a r i I s t v á n vi téz nemes lovas a Fekete Ember t á b o r á b a 
ment v i t é z k e d n i ; pé ldá já t az egriek nagyobb része csapatostul akarta 
köve tn i , de Mágocsi Gáspár k a p i t á n y szigorúsággal , fenyegetéssel , 
bö r tönne l , bilinccsel visszatartotta őke t s zo lgá la tukban . 

A Fekete Ember vir tusa és szentsége b izonyságáva l arra buzd í ­
to t ta hiveit, hogy menjenek a t ö rökök őr iz te Szentmiklós v á r á h o z , 
a Ba l a folyó mellett. A m i k o r majd a v á r közelébe érnek, falai le fo 
nak omlani, mint hajdan Je r ikó falai J ó z s u a idejében vagy t ű z sz 
az égből és elemészt i mind a tö rökökke l e g y ü t t , egy sem m é n e k ' 
közü lük sé r t e t l enü l . 
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H a t s z á z legjobb embere m a g á t ó l vá l la lkozot t , hogy megkísérli 
ezt. J ö v e t e l ü k e t a t ö r ö k ö k m e g t u d t á k kémeik ú t ján — mert ilyenek 
is vol tak a t á b o r b a n , a t ö r ö k ö k n e k adózó parasztok közül. A m i k o r 
az t án l á t t á k , hogy közel vannak, szalma- és nádkö t egeke t g y ú j t o t t a k 
meg és a v á r kö rü l fe lgyülemle t t szemetet. K a r á c s o n y emberei erre azt 
gondo l t ák , íme a mennyei tüz , amit az őrjöngő, fanatikus vezér meg­
jósolt . E g y m á s t b i z t a t t á k , b á t o r í t o t t á k , úgy rohantak a vá rhoz , hogy 
elfoglalják. M i k o r a z t á n fe lhágtak a sáncra , h á t lá t ják, hogy a vá r ép, 
nincsen semmi baja. De azé r t nem fordultak vissza, fo ly t a t t ák a t á m a ­
dás t , behatoltak. A t ö r ö k ö k azonban erre az esetre m á r előbb a leg­
jobb m ó d o n e lhe lyez ték kisebb-nagyobb ágyú ika t , r á s ü t ö t t é k a be-
n y o m u l ó k r a , ezek közül sokan elestek, megsebesül tek . E z m á r nem 
felelt meg a Fekete Ember j ó s l a t á n a k . T é t o v á z t a k , megbúsu l t ak . 
Megcsa la tván , m i egyebet tehettek : visszaindultak a t á b o r b a . 

T a l á l k o z t a k azonban Sasvár ra l , Mahmud szolnoki k a p i t á n y fiá­
val és a lvezéréve l , ak i a szentmiklós i ágyulövések ha l l a tá ra ha tszáz 
lovassal és t ö b b száz gyaloggal, akiket a gyorsaság kedvéé r t szekerekre 
rakott, odasietett. A ny í l t mezőn megfutni módjuk nem volt . A tö rök­
kel hosszú, k e m é n y harcba keveredtek. Szakadatlanul folyt a harc t ö b b 
mint k é t óra hosszat ; m i n d k é t részen sokan elestek. A tö rökök szá­
mosabbak és e rősebbek lévén, k e m é n y e b b t á m a d á s t i n d í t o t t a k ama­
zok ellen, ak ik kevesebben voltak, a hosszú ú t t ó l és a harc tó l fárad­
tak, ve re j t ékesek . B e k e r í t e t t é k őke t egyfelől a lovasok, másfelől a 
m u s k é t á s o k . Végü l is körbeá l lva , végsőkig harcolni kényszerül tek és 
legyőzetve, megfutamodtak. T ö b b mint felerészük elesett, úgy tér ­
tek meg a Fekete Ember t á b o r á b a . 

Megtudta tő lük , minő bajjal j á r t a k , nem ijedt meg ; azt felelte 
rá, vannak a csapatban hitetlen és gyöngeh i tű emberek, akik h i t v á n y 
lélekkel csak p r é d á é r t , nem pedig a hit véde lméér t csatlakoztak. 
Csúnya haszonlesésük miatt vonta meg tő lük a jóságos nagy isten a 
győze lmet . E z é r t a közeli napokban átvizsgál ja a csapatokat, meg­
vá loga t ja , úgy vezeti Szolnok alá , ahol ny i lván megbizonyí t ja minde­
neknek, mire képes az istenbe vetett igaz h i t : csodaképpen maga 
isten ereje d ö n t i le a falakat, z s á k m á n y u l adja az ellenséget neki és 
a vele l e v ő k n e k . 

Minthogy azonban az első csata e r edménye nem felelt meg sza­
v á n a k , j ó s l a t a i n a k és a legjobbak halállal fizettek, amié r t balgán 
hittek neki, a t ö b b i e k hite m e g t ö r t , meggyöngül t , megcsappant. 
A szál lásokon m á r t i sz te le t lenül , megve tően beszéltek róla, paran­
csainak, in tézkedése inek nemigen engedelmeskedtek, á m b á r voltak 
sokan olyanok is, ak ik arra t ö r eked t ek , hogy tá rsa ik lomha lelkét 
buzd í t s ák , a Fekete Ember hírét , becsüle té t f enn ta r t sák , hogy mind­
j á r t új c s o d á k a t fog tenni és a székelyektől is jönnek új csapatok : 
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ne essenek ké tségbe , ne hagy ják el magukat idő e lő t t . T e k i n t é l y 
mégis meg rendü l t , h a t á r o z a t a i t nem k ö v e t t é k s a t ábo rbó l min 
többen t á v o z t a k . Napró l napra n ő t t e k a nehézségek, a t á b o r b a 
éhség t á m a d t és egyre nagyobb h iányosság vol t mindenben. Levél 
és köve teke t k ü l d ö t t h á t a debreceni b í róhoz és a polgárokhoz , m e o 

hagyta, hogy h a l a d é k t a l a n u l gondoskodjanak s z á m u k r a annyi eleség 
ről, amennyire szükségük van . Minthogy azonban előbbeni hitel 
ott is megcsorbult, nem fogadták meg p a r a n c s á t és nem is viseltek 
gondot é le lmezésükre . A hanyagság felbosszantotta, haragra gyú l t , 
panaszolta, hogy a szolnoki h a d j á r a t t ó l a debreceniek alkalmatla^ 
huzavoná ja tartja vissza. 

E z é r t há romszáz főnyi v á l o g a t o t t ' c s a p a t á v a l — melynek vi tézei 
szentlelkeknek nevezte — Debrecenbe indult , hogy végzete betel jék. 
A vá rosban beszáll t Kardos József h á z á b a , a piacon és maga elé ren­
delte a b í ró t . J ö t t a bíró , mire K a r á c s o n y keserű szidalmakkal i l lett 
megpirongatta és haragos szóval meghagyta embereinek, hogy azo 
nyomban akasszák fel a ház k a p u j á r a . A z o k tel jesí teni a k a r t á k p á r a n 
csát , kö te le t ke r í t e t t ek , de a bíró halálos félelmében, k e v e s e d m a g á v 
védekeze t t , ahogy tudott. Némely t á r sa i r émü l t en elszaladtak és a 
u tcákon , házakhoz szétfutva, fegyverre szó l í to t t ák a népe t , k iá l toz 
tak, nem szabad tű rn i , hogy a bí ró t a nép szeme l á t t á r a megöl jék. 
Zagyva csődülés t á m a d t , hirtelen p u s k á t fogtak és k i - k i fegyvert, 
amilyet t udo t t ; kö rü lve t t ék a háza t , amelyben a Fekete Ember 
küszködö t t a b í róval . A Fekete Ember hívei k e m é n y e n védekez t ek , 
a városbel iek azonban többen voltak és erősebbek. A l a b á r d o k k a l és 
szekercékkel á t v e r t é k a faház t e t e jé t és k i r a g a d t á k a b í ró t a vesze­
delemből. 

Megsebes í te t ték , elfogták a Fekete Ember t is, övéi t nagyobb 
részben s zé tug ra sz to t t ák , megsebez ték , elfogták. A nagy r émüle t 
egyszeribe e lmúl t , de a fö ldühösödöt t biró nyomban vissza akarta 
adni a kölcsönt . H á t r a k ö t t e t t e a Fekete Ember kezé t és á t a d t a 
a hóhérnak , vezesse a vá ros közepén levő ve röhe ly re , ott fejét 
v é t e t t e . 

E z lett a szerencsétlen ember csal faságának, vagy i n k á b b ostoba 
b a b o n a s á g á n a k vége. Vesz té t ha l lván , a t á b o r b a n levők Szűcs Lász ló t 
v á l a s z t o t t á k meg maguk közül , hogy álljon bosszú t — így nevez ték — 
a szent ember ha lá l áé r t . Tor lás t akart tenni a b í rón és köve tn i akarta 
a Fekete Ember szándéka i t is. B á t h o r y Miklós azonban — hogy 
ebből a hirtelen tűzből nagyobb tűzvész ne t á m a d j o n lovasokat, 
k ü l d ö t t és megöle t t e ő t . A több i zagyva sokaság a z u t á n elszéledt 
mindenfe lé . 5 

* Va lósz ínű leg I s tvánf fy e lbeszé lése volt a forrása Tompa Mihá ly : *A fekelc 
ember c. b a l l a d á j á n a k . 
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Magyar krónikájából 

1572. Ezen esz tendőben ta lá lkozék egy csalárd ember, kinek 
K a r á c s o n d i Gergely vala neve, ez prófétává tette vala magá t és el­
hitette vala a községgel, hogy szabadon, minden fegyver nélkül 
k ö v e t h e t i k ű t e t , mert mihelyen a tö rökök meglá t ják ű te t , minden erős­
ségből és vá r akbó l futva szaladnak minden viadal nélkül e lő t te — 
és minthogy igen sanya rú éle te t visel vala és a szentségnek valami 
színét is mutogatja vala, sokat magához hitetett vala . Azér t alkal­
mas népe t g y ű j t v é n egybe, Bala-Szentmiklós alá mene, hogy o t t ' 
mes te r ségé t megmutassa. De ott a tö rökök igen megver ték ű t e t . 
A z u t á n a döbröcöniek ugyanott Döbröcönben , l á tván csalárdságát , 
ú jobban igen megverek őke t és ő m a g á t is megölék. Azér t e bolond 
u t á n indu lván , ugyan sok számú nép vésze el mellette. E z t h í t ák 
Fekete Ember h a d á n a k . 

A z olcsvai zendülés 1569 

BÍRÓI Í T É L E T 

némely szamosszögi lakosok ellen, kik tolvajul a Károlyi György olcsvai 
jószágára törtek s ott minden gonoszságot mívellek, hogg ezen törvénnyel 
nyársban vonassanak. 

Mi, Gulácsi Ambrus, Szőke Mihály, Vitkai Albert, Pető Péter, 
Bolcsi Péter, továbbá Vitkai Pajsos Máté, Dávid Ferenc, Bíró Sebestyén, 
Dávid Mihály, továbbá Tholdi László, Csaholyi Szabó János mindeneknek 
és egyenként, akiket illet, bárhol laknak és bárminő állapotúak stb. üdvöz­
letünket és minden jókat stb. 

Adjuk mi ezt mindennek t u d t á r a , hogy a szamosszögiek, valakik 
ide Ócsvára a Káro ly i György jószágára jö t t ének volt tolvajul, a J á m b o r 
Péter házá ra , Simon Dienes házára , Szabó Mátyás házára , azokon 
tolvajságot és minden gonoszságot mível tenek, aj tót vág tának , puskával 
belőt tenek, asszonyembereket ver tének , tüze t ve te t t ének három helyen, 
amint a t a n ú k behoz ták , embert vittenek, kenyeret vittenek, lilékkel 
szi tkozódnak és minden gonosz gondolatjokat, valamiben elindulta-
nak, e lvígezt ik; v a g d a l t á n a k , embereket ver tének, minden tolvajságnak 
cikkelyit e lvígeztenek, éjjel, úgy mint tolvajok : Azírt mi es igaz tör-
yíny szerint í t í l tök mindazokat, valakik idejöt tenek a György uram 
jószágára , tolvajoknak, a ho l tá t penig í t í l tük nyársban , azokkal egyben, 
akik itt to lva jságban itt vo l tának , azokat mind proskr ibá l tuk , levelessé 
t ö t t ü k . ' H a kézben akadna, ezen törv ínnyel mind nyá r sban vonyas-
sanak, mindegyik, valakik itt vo l t ának a házon , a to lvajságban. Ilyen 
módda l és tö rv ínnye l , hogy J á m b o r Pé te r he tedmagáva l megeskedjík, 

• Proskribáltuk — szó szerint: összeírtuk. A latin szó kiterjesztő értelemben 
véve, a halálraítéltek összeírását is jelenti, — Levelessé tenni: körlevél útján 
köröztetni, 
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hogy tulajdon a szamosszögiek mívelt ik a to lvajságot ű r a j t a és az fl 
házán, azaz, hogy a szamosszögiek minden to lva jságnak jegyit e lv l -
geztík és minden gondolatjokat, amiben elindultanak, megmlveltfjr. 
ott a J á m b o r Péter házán . 

Ennek okáir t levelessé t ö t t ü k , tesszök is mindazokat, ak ik kézben 
akadnak. H a kézbe akadnak, azon törv lnnyel azok is n y á r s b a n vonyas-
sanak ezen levélre, mert reájok eskettenek, kikre ezekre eskettenek 
és ezek a tolvajok : Márton Pá l , Ba rabás Simon, Makai I s tván , Mocsár 
László, Homoki Albert , Nagy Orbán, ö r d ö g Mátyás , ö r d ö g László, 
Kovácsi J ános , Ilona János , Filep Ferenc, J ó J á n o s , Kondor János, 
Kondor Tamás , Püspök Pá l , K i s Már ton , Kondor Gáspár , Rív ís r 
András, Boldizsár Bál int , Parlag Máté, Lég György, Varga J á n o s , Nyer­
ges Mátyás, Mocsár Márton, Parlag György, Püspök Sebes tyén, Kalistos 
Is tván, Kovácsi Bál int , Gál Mihály, Bodó Demeter, Lada Mehály, 
ö rdög János , Hódos Balázs, Szabó Imre, Nagy Sebestyén, Parlag Ber­
talan, Géczi János , Parlag Demeter, V i d a Mihály fia, Gsete András , 
Parlag Gergely, Dienes Bertalan, Ka lu ra Albert , Varga Már ton , Dienes 
Jakab, Nagy Boldizsár, Sólyom János . Ezeket mind egyig igaz tö rv íny 
szerint levelesekké tö t tük . Melynek bizonságára adtuk mi ezt a mi 
pecsétes levelönköt, hogy ugyanezen levélre valakik kézben adatnak, 
az ű gonoszságoknak míltó j u t a lmá t szenvedjík, stb., azaz hogy nyá r sba 
vonyassanak mind egyig. — Kelt Olcsvdn, húsvét negyedik vasárnapján,1 

Krisztus 1569. évében. Minek hiteléül kiadtuk saját pecsétjeinkkel meg­
erősített jelen tevelünket stb. 

(A Nagykárolyi gróf Károlyi család Oklevéltára 3. k. Bp. 1S6S. 383. lap.) 

' Májún a. 
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GVBEC MÁTÉ ÉS A HORVÁ T. H ATÁRVIDÉK I 
FELKELÉS, 1571 — 1573 

íróink kevéssé foglalkoztak a horvátországi eseményekkel. Gubec 
Máté pórhadáról az egyetlen kortársi elbeszélést Istvánffynál találjuk, 
aki ezt az eseményt szinesen és részletesen írja le. Elbeszélése azonban a 
pártosan népellenes beállítás példája. Becsmérlő jelzőket szór a fölkelő 
parasztokra, a jobbágyokkal küzdő nemesi hadakat pedig „mieink"-
nek nevezi a római történetírók szavajárásával, akik így a római sereget 
jelzik az idegen ellenséggel szemben. Ennek ellenére is kitűnik elbeszélé­
séből, hogy a jobbágyoknak bőven volt okuk a felkelésre, vitézül harcollak, 
végül a győztes nemesek — visszaemlékezve a még mindig rettegett 
1514-re — embertelen bosszút álltak. 

Margalits Ede: Horvát történeti repertórium. (Bp. 
Akad. 1902. II. k. 606—608. o.) kivonatát adja Klaié, V.: Malija 
Gubec, kralj seljacki. [Gubec Mátyás, a parasztkirály] Vienac, 1874. 
VI rész. 7. k. c. munkájának, mely a horvát forrásokat is felhasználja. 
E kivonatból idézzük alábbiakat: 

„A horvát parasztlázadásnak oka a jobbágyság szörnyű sorsa, 
közvetlen oka szomszédvári Tahy Ferenc hallatlan kegyellensége, mellyel 
sztubiczai és szomszédvári jobbágyaival bánt, vagyonukat elvelte és 
elkergette őket, aki szembe mert szállani, azt kivégeztette vagy a szomszéd-
vári börtönbe vetette, hol éhen meghaltak. Tahy Ferenc régi ellensége, Grego-
rianec István, Medvevár ura felbiztatta az elkeseredett jobbágyságot, 
hogy panaszával forduljon Miksa királyhoz s ha az sem segít, lázadjon 
fel. A király a panaszok megvizsgálására bizottságot küldött ki, ez meg­
hallgatott 508 tanút, ki mind Tahy szörnyű kegyetlenségéről tett bizony­
ságot, — de a pártos bizottság Tahyt nem találta bűnösnek és ez azután 
bosszúját kegyetlenül kitöltötte azokon, kik ellene pereskedni és tanúskodni 
merlek. A kétségbeesett parasztok sehol oltalmat nem találván, 1571-ben 
fegyvert ragadtak. [Itt a mozgalom elterjedésének elbeszélése következik.] 
. . . 1573. február hó elején Alsó-Sztubiczánál, a nagy völgyben húszezer 
paraszt sereglelt össze és ott országos gyűlést tartott; fegyveresen jöttek, 
hogy vezért válasszanak és megválasztok %paraszt királynak* Gubec 
Mátyást... A megválasztott paraszt király e gyűlésen kijelentette, 
hogy a jobbágyság szabad és független, a nemességgel egyforma minden-
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ben és ennek sem robottal, sem dézsmával nem tartozik többé, az urakat 
le fogják verni és azután a földbirtokokon meg fognak osztozni . . 
Az események további menete azonos Istvánffy elbeszélésével. A küzdelem 
végén Tahy rettenetes diadalt aratott vetélytársán, Gregorianec Istvánon is. 

I S T V Á N F F Y M I K L Ó S 

Magyarok dolgai ról í r t h i s tó r i á inak könyvéből 

H o r v á t o r s z á g felől is hasonló fenyegető veszedelem merü l t fel. 
De elejét v e t t é k a bajnak. A fö ldműves paraszti népség ugyanis hir­
telen urai ellen l ázad t . Panaszo l t ák , hogy a j obbágy i robolmunka 
elviselhetetlen fáradsággal j á r , a pénzbel i szo lgá l ta tások megha lad ják 
ere jüket , m é l t á n y t a l a n u l n y o m j á k őke t . E z é r t v a k m e r ő e n fegyvert 
fogtak ; először a K u l p a és a Száva köz t i részen keltek fel. Rög tön 
mintegy tízezer elfajult ember v e r ő d ö t t össze bá rdo l a t l an tömeggé* 
A közeli nemesek kevéssé mege rős í t e t t és kevéssé ő rzö t t háza i t v e t t ék 
először ostrom alá , melyek ú t j u k b a estek ; k i fosz to t t ák ezeket, ele-
ségüket felélték, majd földig l e r o n t o t t á k . Legelsőnek így Punecz 
György h á z á t p u s z t í t o t t á k el a sombori s íkságon ; ez az ember csak 
nemrég t é r t vissza tö rök fogságból. A z t á n a Száva felé fordultak; 
m i n d e n ü t t r é m ü l e t e t keltettek ; ak i nemes t ö r t é n e t e s e n a kezükbe 
kerül t , rög tön megöl ték . 

A m i k o r e lér ték a Szává t , á t akartak kelni . H í r m o n d ó k a t kü ld tek ' 
a krajnaiakhoz és a szomszédos népekhez , hogy m o n d j á k el n e k i k : 
ők a közös szabadság ügyéér t fogtak fegyvert a nemesek ellen, mert 
kegye t lenségüke t , o r c á t l a n s á g u k a t t o v á b b e l tű rn i nem t u d t á k , hiszen 
semmi mér t éke , vége-hossza sem volt k é n y ü k - k e d v ü k szerint a rajtuk 
való dühösködésüknek . I n t e t t é k és b u z d í t o t t á k őket , hogy lélekkel , 
fegyverrel mie lőbb csatlakozzanak. Közü lök sokan, akik a Suklya és 
a D r á v a közö t t laknak — a Suklya vá lasz t ja el S tá je rországot I l lyr ia 
azon részétől , melyet ú j abban Sz lavóniának h í v n a k — azt felelték, hogy 
csak keljenek á t a Száván és hatoljanak t o v á b b , ők m á r a petlaui vagy 
varasdi mezőke t megszál lva , fegyveresen csatlakoznak hozzájuk s 
osztoznak ve lük a hadiszerencsében. A Száván á tke lve tüzzel-vassal 
d ú l t á k a falvakat, e l p u s z t í t o t t á k T a h i Ferenc kellemes kas té lyá t , 
melyet vi rágzó javakka l a maga nyugodalmas üdülésére é p í t e t t . A z 
a hír j á r t a , hogy t i tkon Gregoránci Ambrus bujtotta fel őket , mivel­
hogy abban az időben Tah iva l ellenséges, haragos viszonyban v o l t ! 
azér t d ú l t á k meg javait oly felette nagy gyű lö le t t e l . Közeljái lak már 
S tubny icához , ahol forró fürdők vannak a betegek gyógyulására. ; 
T á b o r t vertek és mindenfelé p rédá lóka t i n d í t o t t a k a nemesek báza, ( 

jószága ellen, t o v á b b ége t t ek , p u s z t í t o t t a k v á l o g a t á s nélkül . A falusi 
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a ta lság csapatostul özön lö t t t á b o r u k b a . M i k o r m á r sokezeren gyűl-
k össze, egy Gubec Máté nevű embert v á l a s z t o t t a k vezérül , akiről 

gy t u d t á k , hogy a t a n á c s b a n , tetteiben gyors, könyör te len és fék­
elen nye lvű a nemesek elleni gyűlöle t sz í tásában . Vakmerőségükben 
' á l y n a k nevez t ék . 

E k ö z b e n Draskovics György zágrábi püspök — aki Szlunyi 
alála ó t a maga maradt a h o r v á t bánságban — tanácso t h ívo t t össze, 
iképpen vessenek vége t e kegyetlen tűzvésznek, hogy még jobban 

1 ne ha rapózzék a láng, erről tanakodjanak é re t t ésszel. A z elvete-
ült k í sé r le tnek csak egy ú ton á l l h a t t á k ú t j á t : fogjon fegyvert a 

emesség, h ív ja segítségül a zsoldos ka tonaságo t , melyet a német 
alle Vi tus és Auersperg Herbert vezérel tek, egyesült erővel szorít-
Jc vissza ezeknek az embereknek vakmerőségé t . A németek azon-
an a császár engedelme nélkül nem akartak harcot kezdeni. — N y o m -

n Bécsbe , a császárhoz k ü l d t é k Keglevich Simont és Berzsenyi 
ános t , szerezzenek tőle parancsot, hogy a k a t o n á k siessenek bajos-
odó t á r s a ik segí tségére . Míg azonban a köve teke t sokáig t a r tóz -
t t á k , Gubec elfoglalta S t u b n y á t , a bennelevők megad ták magukat. 

Gubec onnan mindenfelé h í rnököke t k ü l d ö t t és jelentette a zagyva 
araszti t ö m e g e k n e k , hogy h a t a l m á b a ke r í t e t t e a helységet. Ennek 
a l la tá ra a h í v o t t a k özönlö t tek t á b o r á b a , hogy ők is részesüljenek 
z s á k m á n y b a n . Draskovicsot és a nemességet félelem fogta el, gon-

ol ták, ú t j á t kellene ál lani az ellenségnek, nem v á r t á k be a köve tek 
isszatérését és a n é m e t segítséget, melyről l á t t á k már , hogy későn 

jön. Hamarosan k é t vezé r t v á l a s z t o t t a k seregüknek. Keglevich Máté t 
s A l a p i G á s p á r t ; m e g h a g y t á k nekik, lássanak munkához , hogy baj 
e érje az o r szágo t . 

Nagy hamar mintegy nyolcszáz lovast toboroztak, magukkal 
' t t é k a K u l p a őrzésére rendelt országos végvidéki csapatokat és a 
á rakból t á b o r b a szál lva, Stubnya felé indultak. 

Megtudta Gubec, hogy ellene jönnek, embereivel fegyvert foga­
i t és röv id b u z d í t á s u t á n hadirendbe á l l í to t ta őket . A z t mondta : 
z a nap, ez a harc dicsőséget, szabadságo t hoz nekik, ha győznek, de 
- l egyőze tve megfutamodnak, rettegjenek az irgalmatlan dühös 
emességtől , mert nincs oly kegyet lenség és csúf halál , amit meg ne 
r ó b á l n á n a k rajtuk. Legyenek h á t férfiak ; készséges, vitéz lélekkel 
rcoljanak, mert vagy jeles győzelem vagy szörnyű vereség vá r 
juk. 

Szemben a nemesség vezérei is e l rendezték s e r e g ü k e t ; középre 
t o t t á k a gyalog p u s k á s o k a t ; a lovasokat e losz to t ták a szárnyakra 
m e g h a g y t á k nekik, hogy nyomban t á m a d j a n a k , meg ne retten­

nek az ellenség sokaságá tó l és e r e j é t ő l : ez csak szántás , kapá lás 
efféle f ö l d m ü v e s m u n k a mellől j ö t t a hadakozáshoz , vagy i n k á b b — 
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ha isten úgy akarja — a rab láshoz . E z é r t h á t c súnya , aljas e rkö lcsű-
a harchoz nincs b e n n ü k se fegyelem, sem erő, sem vir tus , m é g jo* 
bik részük is, ha ugyan van k ö z t ü k i lyen, krajnai orgyilkos, koc" 
já tékos , g y ú j t o g a t ó ; rög tön megfutnak, mihelyt fegyvert, sebet, v* 
l á tnak , mert meg nem szok ták . 

A k é t hadsor nagy l á r m á v a l összecsapo t t . Gubec emberei, vá 
kozás ellenére, sokáig k ü z d ö t t e k a k é t e s k imene te lű harcon ; j ó ne" 
nyan a mieink közü l is golyótól é rve elestek, k ö z t ü k P lond i L á s 
a lovasok k a p i t á n y a . Miko r azonban egyfelől a talpasok és m u s k é 
sok, másfelől a l ándzsás lovasok k e m é n y e n m e g s z o r í t o t t á k ó k 
a nemesség végül is — ügye fel jebbvaló, fegyvere e rősebb lévén 
há t r á l á s ra , majd bomlott fu tásra k é n y s z e r í t e t t e őke t . F u t á s köz 
szer teszét m i n d ü k e t megöl ték vagy elfogták, csak kevesen mentet" 
é le tüke t az e rdőkbe , hegyekbe, rejtekes l a p p a n g ó helyekre. A t ö b 
akinek csa t lakozása napró l napra v á r h a t ó vol t , amikor meghallot 
a parasztok vereségét , a nemesség győzede lme t — megfé lemle t t 
futott k i - k i , amerre tudott . 

A legyőzö t tekke l és foglyokkal szemben a nemesek v á l t i g dühf 
k ö d t e k . A közeli fákra , falusi h á z a k r a keresztbe hosszú rudakat hely 
tek, arra a k a s z t o t t á k őket , hogy az ott e l m e n ő k n e k csudájo 
legyenek. Egyetlen nagy, magas, ágas -bogas v a d k ö r t v é l y f á n , m 
tö r t éne t e sen az országút ja m e n t é n n ő t t fel, t izenhat vagy m é g t ö 
szerencsétlen paraszt teteme függöt t kö té len , szelek j á t é k á u l , mad 
eleségéül. Soknak o r r á t , fülét v á g t á k le a l á z a d á s örök csúf eml~ 
zetéül , a m i é r t gonoszul fegyvert fogtak uraik ellen : ú g y e n g e d t é k 
őke t . A bűnös had gyászos vezére — vagy ahogyan ők nevezt 
k i rá lya — élve esett rabul , ami legjobban tetszett a nemességnek 
vezéreinek. Z á g r á b b a v i t t é k . Ot t először a szeme l á t t á r a lefejez* 
Passzanec A n d r á s t , ak i seregében a lvezére vol t , majd ö t tüzes hara 
fogókkal kegye t l enü l m e g s z a g g a t t á k , t üzes v a s k o r o n á t tettek a f e j t 
majd r ab lók mód já ra felnégyelték, m é l t ó b ü n t e t é s ü l a bi torol t k i rá l 
c ímér t . Súlyosan b ü n t e t t é k azér t , mert sok v é n él t m é g , ak ik ba] 
zadás né lkül emlékezni sem tudtak Székely György szö rnyű en\ f 

keze tű l ázadásá ra : mit m ű v e l t a nemesség ellen, ez a legromlottab 
l ege lve temül t ebb ember, aljasul és h i t l enü l , a sors rosszindulata fo" 
t á n fe l forgatván Magyaro r szágo t és a k e r e s z t é n y közösséget . 

p E T H Ö G E R G E L Y 

Magyar k rón iká j ábó l 

1573. Ugyanazon esz t endőben T ó t o r s z á g b a n nagy p ó r h a d t á rna 
k ik magok e ló t t egy Gubec M á t y á s n e v ű embert emeltek vala k i rá l ly 
Ezek az urakra és nemesekre t á m a d á n a k és i m m á r ugyan sokan 
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tenek vala egybe mindenfelől . D e Draskovics György, k i az üdőben 
zágrábi p ü s p ö k és ho rvá to r szág i b á n is vala, reájok küldé A l a p i Gás­
p á r t és Keg lev ich M á t é t , k i k S tub icáná l megü tközének vélek és igen 
megverek ő k e t ; ő m a g á t , Gubec M á t y á s t s o k a d m a g á v a l elevenen el-
fogák és Z á g r á b b a v i v é k fogva, ott nagy-szörnyű halállal ölék meg 
ő te t . Mert egy vasbó l cs iná l t k o r o n á t a t ű z b e n erősen meghevé tenek 
és azt olyan tüzesen a fejére t évék , a z u t á n u t c á n k é n t tüzes fogókkal 
s z a g g a t t á k meg ; végre néggyé v á g t á k . T ö b b e t is e g y n é h á n y a t öltek 
meg véle . A z é r t így szál lé ták le akkor azt a p ó r h a d a t . 
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A ZSÁMBOKRÉTI 
ÉS KISBOSSÁNYI ZENDÜLÉS, 1572 

E zendülések magukban véve nem osztályharcok, de megmutatják, 
hogy a parasztság ebben az időben a maga védelmére fegyveres szerve­
zetlel birt s a tehetetlen nemesi megye mellett kialakult az ennek alárendelt 
„paraszt vármegye". Ez általában lojális a nemesség iránt, de puszta 
léte fenyegető számára, afféle „második halalom", amely adott pillanat 
ban az idegenek elleni önvédelem mellett az urak ellen fordulhat. E 
tanúsítja irodalmunk Bocskay korától Császár Péterig. — A zsámbokré 
zendülés történeiét először a bécsi udvari haditanács 1572. július 2-' 
kelt rendelete tartalmazza, melyben a földesúr, Veráncsics Antal eszte 
gomi érsek és királyi helytarló részéről intézkedést kér. 

A magábanvéve jelentéktelen eset éles fényt vet a császári zsoldoso 
garázdálkodásaira a magyar falvakban. Feltűnő, hogy a jobbágyo 
zászló alatt, dob- és trombitaszóval, rendezett hadsorokban támadlak 
katonákra. A falusi lakosság ellen elkövetelt katonai fosztogatások és 
erőszakoskodások egyben a földesúrnak is kárára voltak, ez a körülmény 
olykor érdekszövetséget hoz létre jobbágy és úr közt az idegen és magyar 
zsoldosokból álló császári fegyveres erő ellen. — A hosszas magyarázatokkal 
alátámasztott, vádaskodó levélben a Haditanács lényegében ezt pana­
szolja: „ . . . őfelsége némely katonái megállapodtak bizonyos Kisbossány 
nevű másik faluban; az érsek hinorányi birtokához tartozó parasztok 
zászlóval, trombitákkal, dobokkal, hadirendben váratlanul megtámadták 
szállásaikon a katonákat, egyik kertből a másikba űzték, kergették, any-
nyira, hogy a katonák ellene nem állhaltak erejöknek; végre kényszerítlelve, 
a vetés közé bújtak és elrejtőztek. Innen azután Nagybossányba húzódtak 
és ottmaradtak. Csuti László nemes lovast muskétából átlőtték, alighanem 
belehal sebébe." — E rendeletre felelt Veráncsics Antal, a jótollú levélíró, 
humanista diplomala. 
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E R Á N ' C S I C S A N T A L 

Levele az Udvari Hadi Tanácshoz 

Vet tem ő szent császári felsége rendele té t , mely közölte velem 
a Zsámbokré t mezővárosban , Kisbossány faluban és hinorányi birto­
komon t ö r t é n t zendülés t , azt hogy a zendülők még sebet is ejtettek — 
s mely meghagyja nekem, hogy a zendülés részeseit lefogassam s 
őrizet alatt tartsam, míg az ügye t őfelsége biztosai igazságosan k i ­
vizsgálják. A rendelethez képest magam is serényen t ö r v é n y t akarok 
látni, de parasztjaim ugyancsak nem k í v á n n a k egyebet mint bíróságot 
és igazságot . A rendele tből köve tkez t e t em, hogy nagyságos uraság-
tokat a katonai parancsnokok bizony egészen másképpen infor­
mál ták , mint ahogy a dolog t ö r t é n t és lefolyt — remélem, hogy 
annak okait megér t ik és ez ügyben másképpen indulnak fel. A z egész 
ügy e lőadásáva l nem akarom hosszadalmasan terhelni nagyságos 
u r a i m é k a t : h ino rány i parasztjaim zendülése eredetének és lefolyásá­
nak teljes le í rásá t ké t j egyzőkönyvben leírva megkü ld tem. Meghagy­
tam, hogy az igazságnak megfelelően írják le, hacsak nem akar ják , 
hogy én is sú lyosan bün tessem őket . 

Nem lehet kétséges , hogy köznépnek ekkora zendülése nem 
t á m a d t volna, ha azt nem a k a t o n á k szabadossága hívja k i . Minő és 
mily súlyos vol t ez a provokáció , megvilágí t ják parasztjaim jegyző­
könyvei : nagyságos u raság tok ebből meg tud ják a zendülés okait és 
azt is, ami a z u t á n a nép önvédelméből k ö v e t k e z e t t ; ezekből k i tűnik , 
hogy a köznyuga lomró l és mél tányosságról volt szó. 

A k a t o n á k a t nem kel l mindenképpen t ű r n i ; ha a köznépe t min­
denfelé nyomja a tö rök j á r o m és zsarnokság — ha még a mieink 
féktelensége is sanyargatja, megeshet, hogy nagyobb dologtól kel l 
tartani, amit majd nem lehet m á r k i jav í tan i és helyesbí teni . A falu­
beliek közül nyolc embert sebeztek meg s közülök k e t t ő t halálosan; 
a barmokat nem kímél ték ; asszonyok és leányok meggyalázására 
vetemedtek. 

Z s á m b o k r é t e n is így kezdődö t t a dolog : egy katona egy leányt , 
jegyese je lenlé tében, k i r á n g a t o t t a táncból és erőszakolta, hogy övé 
legyen. így nem derék k a t o n á k cselekszenek, hanem olyan emberek, 
akik vajmi távol vannak a derekasság tó l . 

É s minthogy ezek nem Forgách úr k a t o n á i voltak, hanem K r u -
sics és Fáncsics György urakéi , a most i t t levő Krusics úrral e g y ü t t 
az a vé l eményünk , k i kell tűzni a tö rvénykezés napjá t , hogy késedelem 
nélkül megvizsgál tassék ez az összetűzés és bün te tés t kapjon az a rész, 
mely okozta, hogy e példán a z u t á n parasztok és k a t o n á k egya rán t 
óvakodjanak i lyen zendülésektől és a t tó l , hogy arra okot adjanak. 

A m i a rendeletben foglalt egyéb panaszokat il leti az érsekség 
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parasztjaira, amiket a császári felség elé akarnak terjeszteni, ká r - ' 
hoztatva felügyelőmet és tisztjeimet, amié r t ők usz í tanák amazokat — ^ 
módfelet t csodálkozom, hogy nagyságos u raság tok nem veszik figye- 1 
lembe, minő heves lelkülettel vetik magokat a k a t o n á k az egyházi 
javak pusz t í tására . De tud ják meg, hogy javaimat, melyeket vá ram 
[Érsekújvár] erődítései és munká l a t a i napról napra eléggé igénybe­
vesznek, Forgách, a korponai, a bozóki, a lévai összes urak annyira 
nyomorga t ják és szolgaságra kényszer í t ik , hogy m á r alig közepesen 
kapjuk azokból szükségleteinket . Minap az országgyűlésen ugyanezen 
parasztjaim teljes jegyzékben foglalták össze és t e r j e sz te t t ék elő 
sérelmeiket . De a k a t o n á k és parancsnokaik mindezt megfontolat­
lanul megvetik és mellőzik ; e l intézésük rájuk van bízva. így vész 
a nyomorult nép, míg a mieink bün te t l en pusz t í t j ák és még dicsére-
tet is kapnak. 

E z é r t nagyságos u ra imék legyenek vigyázók 1 Mert a dolgoknak 
ez a rendje ő szent császári felségének és országának á r t , ha szemet-
hunynak bá rminő rablásra és gonosztettre. A k a p i t á n y o k mind igen . 
gazdagok, a k a t o n á k igen szegények. S mindebbő l őfelségére h á r a m -
DK a kár . Minket , egyház iaka t is g ú n y t á r g y á v á tesznek, midőn a ^ 
tizedeket és negyedeket a katonai fa lánkság és visszaélés nyeli el. | 
Ké rem, é r t sék meg mindezt jórészben és t e k i n t s é k kegyesebben ká­
rainkat ; a k a t o n a s á g miatt ugyanis m i n d e n ü t t a legrosszabbul ál lunk, 
mert ezek a t e rmésze tükné l és régi szokásukná l fogva nem sokat I 
hajtanak a j á m b o r s á g r a : ha fegyelemmel és hatalommal meg nem j 
szorít ják őket , az ország egyházi és polgár i r end jé t hamarosan elront- \ 
j ák és felforgatják. 

A jövőben ne fosz togathassák és s a n y a r g a t h a s s á k i ly k e m é n y e n * 
a népet , mikor a falvakon szétszórva kel l é l e lmüke t és t a k a r m á n y u k a t I 
beszerezni : javaslom ezér t nagyságos u r a s á g t o k n a k , hogy az ország 
régi szokásai t kövessék. H a t á r o z o t t a n ad ják meg a l é t s zámot és h á n y j 
napig kel l maradniok egy-egy faluban, n a p o n k é n t minő és mennyi 
élelmet kapjanak — mindezt megfelelő és nem m é r t é k t e l e n ü l meg- * 
szabott á ron — hogy a k a t o n á k szabadosan ne zavarogjanak és a n é p e t 1 
se szipolyozzák k i teljesen. M i n d k é t részről szigorú parancsot kel l I 
kiadni , hogy azok középszerre l mege légedve , ne dühöng jenek , ezek \ 
meg ke l lőképp engedelmeskedjenek s minden kics iségér t ne kelljen 
t á m a d á s t viselniök. A k a t o n á k pedig m i n d e n k é p p e n ügyel jenek, i 
családbel i nőkke l t i sz tességte lenül ne b á n j a n a k és ne n y ú l j a n a k a ' 
házassági t i sz tességhez — mert a j o g t a l a n s á g o k igen nagyon sér t ik I 
a magyarokat . 

Bécsben, 1572. július 15. 
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A KOLOZSVÁRI ÖTVÖSLEGÉNYEK 
MUNKABESZÜNTETÉSE, 1576 

A történelem a kolozsvári ötvöslcgények két munkabeszüntetéséről 
tud, az egyik 1573-ban, a másik 1576-ban tortént. — Az első nem osztály­
harc jellegű, a legények tulajdonképpen a mesterekkel egyetértésben 
jártak el, mikor arra kényszerítenek őket, hogy pert indítsanak a szebeni 
ötvöscéh ellen. Ui. Szebenben, Segesvárott és Medgyesen, e három szász 
városban az a szokás dívott, hogy az ötvöscéh mesterei magyar származású 
legényt két hétnél tovább nem alkalmazlak, magyar származású tanulót 
pedig tanításra fel nem fogadtak. A 
szászoknál e korán jelentkező nemzeti 
öntudat és szűkkeblűség váltotta ki a 
kolozsvári ötvöslegények mozgalmát: míg 
a magyar mesterek válogatás nélkül 
alkalmazlak szászokat is, a vándorló 
magyar legénynek a szász nem adott 
kenyeret. 

Ez ügyben a kolozsvári öívöscéh pert 
indított a szebeni ötvöscéh ellen. A szász 
közösség bíróságánál Szebenben, első 
fokon el is vesztették, de fellebbezésükre 
Báthory István fejedelem bírósága elma­
rasztalta a szászokat. A szászok nem nyu-

• godtak meg, újrafelvétellel éltek, de végül 
is évek múlva kénytelenek voltak ki­
egyezni; elismerték, hogy szokásuk hely­
telen, törvény ellen való és ígérték, hogy 
ezentúl megkülönbözíelés nélkül foglalkoz­
tatják a munkára jelentkező magyarokat 
is. A hosszas perből ideiktatunk néhány 
vallomást. Ezek évszázadok múlvaismeg­
világítják, elevenen elénk idézik e harcot 
és érdekes dokumentumai a régi magyar 
iparos legények beszédmódjának. t Vándorló magyar mesterlegény. 

Gyulafehérváron Ötves Péter így vallott: (Vizlestmény a n. századból.) 
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— Mikor egyszer Szebenbe mentem vala, szállék ö t v e s Tamásnál. 
Gyűlének oda hozzám az ötvesmesterekben. Mikor mulatnak vala", 
kérdem ő k e t : Mi dolog, hogy nem tartatok, szerető uraim, magyar 
legényt? — Némelyek mondják : Bizony örömest tartanék, ha módja 
nem volna. — Anriakutána ismét kérdem Ötves Tamást, a gazdámat, 
ki most meghalt : Mi dolog, édes Tamás uram, hogy mennyi mtved1 

vagyon és nem tartasz magyar legényt? Nám, minduntalan jőnek magyar 
legények hozzátok. — Monda : Bizony örömest tartanék, édes Péter 
uram, de nem szabad. — Mondék : .Síiért nem szabad? — Monda: 
Azt végezték a mesterek a céhébe, hogy senki két hétnél tovább mivet 
ne adjon a magyar legénynek, mert megbüntetik. — Erre mondék : 
Miért, édes Tamás uram, hogy azt végeztétek? — Monda : Mert a ma­
gyar legények igen nagyakarók, nem akarnak kesentyűt 2 csinálni és 
egyéb apróbb mívet, hanem felkelnek és menten elmennek a míhely-
ből. — Annakutána nemcsak egyszer jöttek ide sokadalomkor hozzám, 
veteködtem 3 házamnál velők és mondtam nekik : lm, nem adtok a 
magyar legénynek közöttetek mívet, de bizony sem legényeteknek, 
sem inasotoknak nem adnak a magyarok is mívet, ha ezt megtudják. 
Meglátjátok ti is, ha jobb leszen? — Követtem* annak utána is nem­
csak egyszer Ötves Orbánt és ö t v e s Bálintot és többeket is közölök, 
hogy miért nem adnak a magyar legénynek mívet. Mind azt mondották, 
hogy nem szabad. Jöttek ötveslegények is onnat Szebenből, magyarok, 
hozzám és ezt mondották : lm ez ireg, bestye, kurvafi szászok Szeben-
ben nem adnak mívet — ím, vissza kelleték jőnünk. — Nálam voltak 
szálláson. Hallottam többektől is ezféle szókat. 

Az ölyvesi származású Kardos Mihály így vallott: 
— Én Szebenben lakám ö t v e s Imrénél hat hétig. Egykor az 

uram egy ajtócsattanásért megharagvék reám, én is tőle eljövék miatta. 
Az úton, hogy jövék vala, talála egy szász legény reám az ú ton . Kérdé , 
hová megyek és meddég laktam Szebenben. Megmondani, hogy más­
hová megyek, azt is megmondani, hogy hat hétig laktam ott. A szász 
legénytársam azt monda, hogy : Bizony, a gazdádat megbüntetik, 
ha megtudják, hogy annyit; laktál ott, "mert tovább két hétnél nem 
szabad magyar legényt tartani nyolc forint bírság alatt. — Én kérdem 
Ki végezte el azt s miért? — Azt monda, hogy ugyancsak nem szabad 
két hétnél tovább tartani. A szász legény Kolozsvárra jöve velem Budai 
Tamáshoz lakni, nevét bizony nem tudom kicsoda, de én tőle ezt hal­
lottam. — (Deák Farkas : A kolozsvári ötves legények strikeia. Bp . 
1886.) 

Az 1576-i munkabeszünlelés egészen más jellegű, régi történet­
íróink nem ok nélkül látlak ebben „slrike"-oí. Ez alkalommal az ötvös­
legények gazdasági jellegű követelésekkel léptek (el saját mestereik ellen. 
Követelték, hogy újból kapjanak reggelit (flöstökömöt), jejmosópénzt, 
szabadidőt, hogy a háznál barátaikat jogadhassák, munkaidejük ne örökös 
legyen^ végül — és itt is a régi szokásra hivatkoztak! — az inasok szol-

1 M u n k á d . 
3 K ö s ö n t y ű : m e l l t ű , niellcsat, de lehet karperec is. 
* V i t á z t a m , 
4 K é r t e m . 
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gálják ki őket és joguk legyen a: inasokra kezet emelni. — A történet úgy 
zajlott le, mint évszázadokkal később a hasonló esetek: a mesterek a városi 
toronyba záratták a legények szószólóit és „pártütéssel" vádolták a legé­
nyeket. Igen érdekes azonban, hogy a dolog nem maradt ennyiben : a be­
zárt legények pert indítottak mestereik ellen hatalmaskodásért, vérdijukat 
követellek, mert a céhszabúlyzat értelmében a mester nem zárathatja el 
legényét, ha az elhagyja munkahelyéi. A per vége csupán az lett, hogy 
a legényeket a kolozsvári bíróság minlegy tiznapi fogság után, a tárgya­
láson szabadon engedte, a mesterek pedig valószínűleg megadták újból 
a reggelit. 

Az itl közölt iratokból nevezetes a népi ékesenszólás példája : a legé­
nyek Írásban előterjesztett kívánságai a mesterekhez. A többi közölt irat 
egy per lefolyását mutatja be. Egyszerű per volt ez, polgári és nem nemesi 
bíróság előtt, de írásbeli. A felek előadásaikat és egymásnak adott vála­
szaikat írásban nyújtollák be a bírósághoz és az az iratok alapján dön-
iötí. E régi „munkaügyi" pernél kedves számunkra, hogy mindez magyar 
nyelven történt. A kolozsvári ötvöslegények perirata oly önérzetes, hogy 
szabad hangja sok tekintetben már a 19. századra emlékeztet. Hangoz­
tatják, hogy szabad emberek, szabadon vállalnak munkát és mestereiknek 
csak mint munkaadóknak van parancsolási joga felettük. (Ilyen, a szabad­
időre, a látogató fogadására vonatkozó kívánságokkal csak az 1860-as, 
70-es években találkozunk Magyarországon ismét a gazdájuk házánál 
lakó alkalmazottak, cselédek részéről.) 

A kolozsvár i ötvöslegények k ívánsága i a céhhez 

T i sz t e l endő c é h m e s t e r uraim és t i sz te lendő uraim, mind fejen­
kén t egész c é h ü l 3 keeteknek szo lgá l a tunka t a jánl juk mint urainknak ! 
E m l é k e z h e t i k keetek arra, t i sz te lendő uraim, a m i n é m ű végezése és 
szerzése vol t keeteknek a legények ellen. E g y h é t e n a hé t fő t , ha 
e lmúla t j a , keetek annak a l egénynek — hogy ha ugyan mívelne is 
a z u t á n — mégis az ő he t ibé r i t meg nem ad ják arra a hé t r e . Még ha 
amely mester m e g a d n á is, fél g i r a 6 ezüs t a bí rsága. E g y i k ez. 

Másik ez, hogy keetek a szegény l egény t minden kicsi ap ró léké r t 
felkölt i . 

H a r m a d i k szokások a mesteruraim közül , hogy a céhben legényére 
panaszol, a l egény v é t k é t megmondja, hogyha sétá lásból fogyat­
kozása esik, avagy va lami egyéb mu la t s ágbó l . A z t penig meg nem 
mondja, ha a legény igazságá t megadja-e vagy nem. Hiszen annak is 
k ö n n y ű m ó d j á t t a l á lná , mert amely j á m b o r mester legényének szol­
gá l a t j á t nem szereti, a m í g nála volt , szolgál ta — adja meg az ideig 

• C é h e s t ü l . 
6 R é g i magyar arany, n é h a e z ü s t p é n z , v á l t o z ó ér tékke l . K b . 25 mai forint. 
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való szolgalat já t , bocsássa békével . Ne szólja se e g y ü t t , se m á ­
sutt. 

Negyedik végezése keeteknek ez, hogy a legénynek nem szabad 
míve t is cs iná l ta tn i kü lönben , hanem míg a mív elkészül, addig őmagá-
nak szabad ne legyen mívelni . 

Ötödik , hogy azt mondja keetek, hogy a legénynek semmi ideje 
nincsen sem éjjel, sem nappal. Ugy h á t a házból sem szabad volna 
kimenniek. 

Hatodik végezése keeteknek ez, hogy a legénynek mestere házáná l 
nem szabad mulatni , sőt ha valami b a r á t j a hozzá jőne is, t e h á t tar­
tozik vele, hogy ezt mondja n e k i : Menj el haza, b a r á t o m , mívelj I' 

Ilyen szokása is vagyon keeteknek, hogy amely szegény legény 
a szállást szere tné is, a k a r n á a mestert szolgálni, búcsú t ad neki az, 
mikor szintén akarja — nincs mit tenni a szegény legénynek, el kell 
hagyni. Viszontag esmét , amely szegénynek kedve van az ura el­
hagyásá ra — a mester a legénynek szolgá la t já t szereti — [azt kény ­
szerí t i] maradni, he t ibé ré t sem adja meg, hanem mégis valamint — 
valahogy a legényen besszúságát k i tö l t i . Meg hogyha a v á r o s b a n a 
legény m á s mes terné l megmaradna is, azt is megtudakozza, mint vá l t , 
hogy vá l t el u rá tó l . Mostan is vagyon oly szegény legény köz tünk , 
kinek csak egy pénz költsége is nincsen, mégis nem akar az ura meg­
fizetni neki, még azt mondja : H a d d v á l t s á k k i , amit cs inál tá l , osz tán 
megfizetek. — A z is penig lehetetlen dolog, mert nem k o n t á r helyen 
laknak, sem h a r m a d á b ó l nem mive lünk , sem feléből , 7 hogy a szegény 
legény arra halaszt. Mert mostan is vagyon oly szegény legény köz­
t ü n k , k i elment volna, de hogy egy pénz köl tsége is nincsen, mégsem 
fizet meg neki, még penig amely legényt némely mes t e rhöz szerzenék. 

Még akkor emlékezik felőle : J ó a tyámf i a , úgy lakjál é n n á l a m , 
hogy az én inasomnak békességet hagyj, se szidjad, se verjed, mert 
az én kenyeremet eszi. — Sőt a legény még az ura szükségére sem kü ld ­
heti el, nem hogy a legény szükségére menne el. A legényt mindenkor 
szabad megcsúfolni , szidalmazni — kiket még kee t ek tő l is fölvenni 
nem akanrhk, nemhogy azoktó l v e n n ő k fel — sőt azt k é v á n j u k , hogy 
aki inas, t a r t ozzék a legénynek mindenben szolgálni, ami szolgála t já t 
a legénynek nézi. 

Azér t , t i sz te lendő uraim, ha ezek keetek végezése, m i ö t v e * 
legények fejenként , k ics inytől fogva nagyig, eme le t t é meg nem mara­
dunk, hanem felkelünk, e lmegyünk . Mert ezt keetek tudja, hogy mi es 
fejenként ugyan nyomorgottunk a t a n ú s á g é r t , mint igaz keetek ele-
j i n . 8 M i es azt k íván juk kee tek tő l a legények r e n d t a r t á s á b ó l , amint 

7 A c e h é n k ívü l i , ún . k o n t á r iparosnak nem volt joga l e g é n y t tartani, a z é r t 
a m u n k a d í j bizonyos h á n y a d á t fizette a nála d o l g o z ó l e g é n y n e k , mintegy t á r s á n a k . 

• Mint a mesterek l e g é n y k o r á b a n . 
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keeteknek volt a regi mesterektől rendeltetvén. Ha penig keetek e 
dologban haladékot tenne is, mindaddig ugyan nem mivelünk, míg 
vége nem szakad. Hogyha penig keetek egyik céh-napjáról 9 a másikra 
halasztja, mi azt sem várjuk, hanem mind fejenként elmegyünk. 
Azért miveljen keetek. 

Azért keetektől a mi kívánságunk ez, hogy aminémü rendtartá­
suk volt azelőtt a legényeknek, kévánjuk keetektől is azt a flestöke-
met, fómosatópénzt és mind a többit , ami a legénységhez tartozik. 
Mert egy embernek vétkéért nem illik legényeknek régtől fogva való 
rendtartásukat, igazságukat elveszteni keeteknek. 

A mesterek keresetlevele a letartóztatott István, Máté és Pál nevű 
legényeik ellen, a kolozsvári bíróság előtt 1576. május 30-án 

Tisztelendő bíró uram és királybíró uram ! 
Ezek az ötveslegények, István, Máté és Pál minékünk szám-

adatlan szolgáink. Ezek minket időnek előtte, alkalmatlanul [elhagy­
tak], számvetet len felköltenek és a több ötveslegényeknek eszeket vesz­
tették ; ezek azokat is reávitték, hogy minket a mi kárunkra és nyilván­
való bosszúságunkra egyszersmind számvétetlen elhagytanak — kiért 
ha a törvény mondja : pártütőknek mondjuk őket fejenkint, kinek a 
törvénytől terhét várjuk, olyant penig, melyet [érdemelnek], eféle 
hasonlást kik szereznek. Miért penig, hogy ők azt elvégezték, hogy 
minket ne szolgáljanak soha csak egy óráig is, kévánjuk a törvénytől, 
hogy minket a törvény megtartson a mi szokásunkban és a mi privilé­
giumunkban, melyet keetek nekünk a legények tartásáról függő pecsét 
alatt adott. Miért hogy végezést tettek, hogy csak egy óráig se szolgál­
janak, kévánjuk a törvénytől, hogy a mi leveliink tartása szerint a 
búcsúhetet töltsék ki a toronyban. És vessünk számot egymással, ő k e t 
mindenről mind egy pénzig megelégítjük. A toronyba való ülésről is 
megfizetjük nekik a hetibért, mintha szintén műhelyünkben töltötték 
volna ki a búcsúhetet. Törvényt várunk keetektől felőle. Ha szükség 
leszen, emellett többet is szólunk. 

A legények prókátorának válasza 

Protestálna szólunk keetek előtt. Megkövetjük a széket és a keetek 
személyét, tisztelendő bíró uram és királybíró uram 1 lm értjük, az ötves 
uraim micsoda okot mondanak a mi gyalázatos fogságunkra. Hogy 
csak ez lött volna oka a mi gyalázatos fogságunknak, hogy számadat-
lannak mondanak. És azt mondják, hogy búcsúhetet nem szolgáltunk 
volna. De mindezekre mi azt mondjuk, hogy ez ok, akivel ők magukat 
mentik, a mi fogságunkra semmiképpen nem elég okadás — semmit 
nem suffrágál [segít] nekik. Oka ez, hogy tinéktek csak a céh törvé­
nyével volt mirajtunk hatalmatok. Soha senkin sem mívelhettétek 
volna ezt, céhetek levele sem tartja azt, hogy az ötvöslegényt meg­
fogattassátok és a fogságban töltessetek búcsúhetet vélek. Mert a mi 
kévánságunk keetektől, mikor azt kévántuk közönségesképpen, hogy 

• C é h g y ü l é s . N é m e t b ő l á t v e t t s z ó h a s z n á l a t . 
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keetek megtoldja a mi szolgálatunkat a flöstökömmel, mellyel Magy 
ország és Erdély él — régtől fogva való törvény volt az ötvesmestere 
nek is ez, hogy flöstökömet adtatok azelőtt az ötveslegényeknek is 
kit mikor mi megkévántuk volna keetektől, közönségesképpen kévá 
tuk. Hiszen ezzel mi keeteknek semmit sem ártottunk, kiért mi a na 
gyalázatos fogságot érdemiettük volna. Mert szabad volt keetek veié 
megadnotok vagy nem adnotok. Mi is penig szabadok voltunk vele 
ha valakit szolgaiunk avagy nem. Kitetszik a mi igazságunk és árta 
lanságunk, hogy ártatlan szenvedtük a fogságot, melyet keetek mív 
rajtunk. 

Ez okáért a faktumot, kit keetek semmiképpen mirajtunk nem 
mívelhetett volna — mert mi jámborok és ártatlanok vagyunk — céh 
törvényével kellett volna minket büntetnetek. Megkövetjük a széket 
és tisztelendő bíró uraim, a keetek személyét is : úgy cselekedtetek t i 
mivelünk, mint szoktak orvot és gyilkost és egyéb fertelmes személye­
ket, kiket a törvény convincált [megbizonyít] : megfogatják azokat és 
hátrakötik kezeiket és erős fogságba vetik, vasnak fájdalmában tartják 
a gyalázatnak helyén mint orvokat, tolvajokat és egyéb gonosztevőket, 
kik halált érdemelnek. Ti keetek szintén ezt mívelte mivelünk I 

Miért hogy ti ezt ok nélkül cselekedtétek mirajtunk, e fogtatást, 
mely írván vagyon dekrétum 42. 43. [pontjában], annak poenáját 
[büntetését] mondjuk hozzátok érette. Sí juri videtur [Ha törvényesnek 
látszik], mindmagunknak és minden nemzetünknek holt-diját köve t jük 
érette külön-külön rajtatok, mindenitek személyén. Ennek felette azt 
mondjuk, ha törvény szerint való, hogy injuriával: hatalmason cseleked­
tetek és hatalomnak terhét mondjuk hozzátok érette, melynek bünte­
tését várjuk a törvénytől rajtatok. 

Azért azt kívánjuk, hogy céhleveletek előhozzátok, megmutassá­
tok és megbizonyítsátok, hogy tinéktek arra hatalmatok vagyon, hogy 
valamely ötveslegény búcsúhetet nem szolgál, megkötöztessétek és 
úgy mint gonosztevőket úgy tartsátok fogva : mert ha leveletök ezt 
nem tartja — ha törvény szerint való — azt mondjuk, hogy timagatok 
destruáltátok és támadtatok a ti leveletek ellen és annak terhén is el­
maradtatok. És megrontottátok, mert nyilván mondja a dekrétum, 
hogy valaki observálja [nem tartja meg] az ő privilégiumát, őmaga ad 
okot a privilégium megrontásának. Miért hogy okot adtatok a nagy 
hosszú perre, mellyel minékünk nagy kárt szereztetek és az életünktől 
megfogtatok : ilyen nagy kárvallásunkért — ha törvény szerint való —I 
hatszáz forintot kívánunk rajtatok törvény szerint. 

A mesterek p róká to rának viszonválasza 

Nyilván vagyon ti keeteknél és egyebeknél is, hogy a mi mívünk 
ezüstből és aranyból vagyon'. Sok uraknak és országbeli nemes népnek 
vagyon míve nálunk — kiknek mi olyanok vagyunk mint komornyik­
juk — kiket a mi hűségünkre és gondviselésünkre biztanak. Soknak 
közülünk minden marhája sem érné azt, amit reánk biztanak. Ezek a 
legények miutánunk annyi jószággal szabadon bírtanak, mi es penig 
az ő hűségökre bíztuk. Ők penig látván mostan a mi szorgos mívünket, 
vélték alkalmasnak az időt, hogy minket megsarcoltassanak — és 
műhelyünkből, hírünk nélkül, a mi nyilvánvaló bosszúságunkra, kivel 
minket megháborítottak a mi szokásunkban és privilégiumunkban, 
szorgalmaztatván minket : hogyha nekik arra mindjárást kedvük sze­
rint való választ nem teszünk, mindjárást elhagynak — kit meg is 
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tökéllcttenek. Mi penig jelentvén nekik, hogy minket a mi szokásunk­
ban és a mi privilégiumunkban ne erőlködjenek megváltoztatni, hanem 
töltsék ki a búcsúhetet, ha nem akarnak maradni, elbocsátjuk. 

Erre tőlük ez lőn válaszunk, hogy csak egy óráig sem maradnak. 
Kit ha tagadnák, hitökre kötjük. Látván ez okáért ilyen nagy kemény­
ségüket és míhelyiinkből kitávozásukat, ezért tartóztattuk meg őket 
törvényre és számadásra, hogy mi es azoknak számot adhassunk, akik 
marhájokat reánk bízták. 

Azért most is kévánjuk a törvénytől, hogy a toronyban a búcsú­
hetet kitöltsék, annakutána számot vetvén vélek, arra is megfizetünk 
nekik, mintha míveltenek volna és úgy jámborul menjenek el. Hol 
penig arról szólnak, hogy kötözve voltak : arra mi a poroszlónak tanú­
ságot nem adtunk, hogy megkötözze avagy ne — hanem mi mondtuk 
csak ezt, hogy megfogja őket és nékünk előadja torvényre, mikor kér­
jük. Hisszük azt, hogyha a poroszlónak engedelmesek lettek volna, 
talán az se kötötte volna meg őket — de azt hisszük, hogy azt is enge-
detlenségökkel nyerték magoknak. 

Ahol azt mondjátok, hogy titeket meg nem foghattunk volna, 
mert minékünk csak a céh törvényével volt volna rajtatok hatalmunk — 
deha szintén úgy volna is, kit mi nem vallunk, mégis méltán míveltük. 
Oka ez, hogy timagatok adtatok okot fogságtokra azzal, hogy mi 
intünk vala a céh levelének tartása szerint, a búcsúhétnek kiszolgálat-
jára, de miért hogy ti megkeményítvén magatokat, a mi kárunkra és 
nyilvánvaló bosszúságunkra akaratotokat megmondtátok, hogy csak 
egy óráig sem akartok szolgálni : ezzel adtatok egy fél okot fogság-
tokra. 

Másik, ki nagyobb ennél is, hogy míhelyünkből hírünk nélkül fel­
keltetek és külön magatoknak gyűlést töttetek és végeztétek, hogy 
minket egy óráig sem szolgáljatok, kit meg is tökéllettctek, nyelve­
tökkel amint megmondtátok és cselekedötökből, amint mostan meg­
tetszik. A mi míhelyünkben penig sok jámbor aranya és ezüsti volt, 
ti kezetekben volt — nem tagadhatjátok. Kit ha tagadtok, hitetekre 
hagyjuk. Kiről nekünk számadással tartoztatok volna. Sőt még tisz-
tességtek is azt mutatta volna, az okáért tartottunk meg törvényre, 
mert nem akartunk máshová utánatok fáradni a mívekért. Azért 
mostan is azt kívánjuk a törvénytől, hogy ezek előállassák a többit is 
a számadásra, mindazokat, akiknek szavokat szólták előttünk. 

Ahol penig flöstökömet kívántak tőlünk, azt is nem itt, nem mos­
tan kellene kérnetek, hanem házunknál, kinek-kinek mind gazdájától 
annak idejekorán. Mert tudjátok jól szokásunkat és törvényünket, 
hogy mikor hozzánk jőtök lakni, a két hétig avagy négy hétig — és 
próbáljátok gazdaságunkat és asztaltartásunkat, aztán velünk meg­
szerződtök— ha ismeritek, hogy velünk megalkhattok, asztaltartásunk­
kal és fizetésünkkel, megmaradtok. Akkor nem kívántatok semmi 
flöstökömet, mert láttátok, hogy a mi kenyerünk tőletek tilalmas nem 
volt. Azért itt mostan ezzel minket nem gyalázhatnátok. Sőt, ha meg 
kell mondani, ezt ti nékünk ugyan áron adtátok volna, ha mi vele élni 
akarunk. Mert mióta nektek flöstökömet nem adott mindenikünk, 
azóta tinektek hetibéretök sokkal nagyobbra ment fel, hogynem mint 
azelőtt, míg flestökömet adtunk tinéktek — kire timagatok vagytok 
bizonyságunk. Ez volt az oka, hogy mikor velünk megszerződtetek, 
közületek akkor egy is nem emlegette, hogy flestükömct adjanak őnéki. 
Mert anélkül is látta mindenkor a gazda kenyerét jelen lenni. Ha penig 
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közületek valamelyiknek nem tetszett volna a szállás : tudjátok 
hogy azt a gazda nem tarthatta volna meg, sem tartotta. 

De ez meglátszik a ti cselekedetekből, hogy ti ezt rajtunk 
bosszúságból míveltétek — kinek a törvénytől terhét várjuk. Törvén 
várunk ezekről tikectektől. — Ha szükség, nyelvvel is többet szólu 

A legények p róká to r énak utolsó felelete 

lm értjük, tisztelendő bíró uraim és királybíró uram, az őkeemék 
nagy sok hosszú replikációjukat, melyben ugyancsak azt felelik most is, 
hogy mi a mi kévánságunkkal és könyörgésünkkel adtunk volna okot 
nekik a megfogtatásra. Ki semmiképpen nem lehet, mert mi csak 
szegény szolgák voltunk, a mi dolgunk csak könyörgés volt. Ha mit 
kévántunk tőle, ezzel nekik semmit nem ártottunk, kiért mi e nagy 
fogságot érdemiettük volna. 

Ez okáért azt mondjuk, hogy ez tinéktek, magatoknak erőtlen és 
alkalmatlan és törvényte len: magatoknak mentségére semmi helye 
nincsen a törvényben. Mert más és nagyobb a dolog, ki minékünk mind 
fejenként tisztességünket és életünket nézi, mert tikeetek egész céhül 
tisztességünkben minket és szabadságunkban megrontott. K i tihozzátok 
soha semmiképpen nem illet és nem fért volna, hogy minket ilyen iiagy 
gyalázatos fogságra és vasnak fájdalmára vitettetek volna. Oka ez, 
mert soha ez országban semmiféle míves nép ezféle gyalázatos fogság­
gal a míveslegényeket az elbúcsúzásért nem szokta illetni. Nektek Is 
penig soha törvénytek nem volt, céhetek levele sem tartja azt, hogy 
mikor a hetibéres szabad legény elbúcsúzik, jámborul el akarja u rá t 
hagyni, hogy azt ok nélkül megkötöztesse és erős fogságba vettesse — 
mert ez minden országnak ellene vagyon. Mert ebből nyilván kitetszik 
a mi igazságunk, hogy mi nem számadatlan akartunk elmenni, amint 
timagatok feleltek és írástokban nyilván vagyon, hanem ha a mi kéré­
sünkre és könyörgésünkre engedelmesek nem lesztek, azután úgy szá­
mot vetvén egymással, úgy megyünk el. 

Ez okáért ezekből nyilván kitetszik, hogy tikcetek mivelünk e gya­
lázatos fogságot semmiképpen nem mívelhette volna. Azért azt mond­
juk, ha törvény szerint való, hogy a ti céhleveleteknek ellene vagyon a 
mi megfogtatásunk. Okaim ez: mert a ti céhlcveletek nem [ad hatal­
mat] arra, hogy valamely ötveslegény búcsúhetet nem szolgál, mint 
gonosztevőket úgy tarthassátok. 

Továbbá, ha mi valamit kévántunk tikeetektől, a ti hatalmatokban 
volt, ha azt megadtátok volna avagy nem. Ha penig céhleveletek azt 
tartja, hogy valamely ötveslegény búcsúhetet nem akar szolgálni, 
megfojtassátok — minekünk is el kell szenvednünk. 

Ahol penig azt kívánja kegyelmetek, hogy ml a többieket előállas­
suk, arra azt mondjuk, hogy mi tinektek azzal nem tartozunk, mert 
azok is itt vannak e városon es mindenkor megtaláljátok, ha mi dolgotok 
vagyon velők. De mi senkinek perest nem tartozunk előállítani. De 
miért hogy e faktumot míveltétek mirajtunk és céheteknek szabadsága 
ellen ilyen nagy gyalázatos fogságra vitettetek minket, sine erimine 
[bűn nélkül] mint orvokat és egyéb gonosztevőket, azt mondjuk, ha tör­
vény szerint való, hogy ezzel ha céhetek leveléből elég okát nem adhat­
játok, hogy céhetek levelét is ezzel megrontottátok. És annak valami 
terhe vagyon, akivel keetek azt megtartani tartozott volna, azt is meg­
rontottátok és annak terhén is elmaradtatok. És ezek felett azt mon 
juk, aki bűn nélkül ezféle gyalázatos faktumot cselekedik ember 
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mint ti cselekedtetek mirajtunk, e faktumért mi fejenként keeteken 
külön-külön mindeniteken holt-dijunkat követjük és terhét is várjuk 
a törvénytől. 

Miért penig, hogy e nagy perre okot adott keetek, ezzel minékünk 
nagy kárt töttetek. Kárvallásunkért és költségünkért hatszáz forintot 
követünk rajtatok, meg is kévánjuk a törvénytől adatni. 

Ahol penig ti azt mondjátok, hogy a szolgának tanúságot nem 
adtatok, hogy minket megkötözzen, hanem a mi engedetlenségünk 
mutatta volna azt, hogy megkötözne : azt mondjuk erre, hogy minket 
négyen közitekbe hívtatok és mivelünk ott beszélétek ; ajtótokat egy 
mesterrel megállatátok. Másfelől a város szolgájáért küldöttetek és 
mikoron a város szolgája a két mesterrel eljött volna, mindgyárást 
azt mondátok ti a város szolgájának : Ezeket megfogjad és megkötöz­
zed őket 1 — Kit megbizonyítunk a város szolgájával. És amellett ami 
országban erős törvény, azzal is megbizonyítjuk. Azért azt mondjuk, 
hogy ti adtatok okot arra is, a mi megkötözésünkre. Mi penig ártatla­
nok lévén, mint a bárány, még csak kezünket sem emelintettük, nem­
hogy mi a város szolgája ellen akartunk volna támadni. Mikor minket 
négyen megkötöztettetek, azután hívattátok be az ötödiket is és azt is 
azonképpen kötöztettétek meg. Még annak nyavalyája lévén, könyör-
gettünk, hogy meg ne kötöztessék, anélkül is elmegyen : de semmi­
képpen nem engedetek, hanem azt mondtátok, hogy megkötözze azt is. 

Ez mostani replikációnk a keetek replikációjára protestálással. 
Emellett, ha szükség leszen, többet is szólunk. Isten szerint való tör­
vényt várunk tikegyelmetektől. 
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AZ OSZTÁLYTÁRS Aí) ALOM EGYHÁZI 
IDEOLÓGIÁJA AZ 16 30-AS ÉVEKIG 

A szegények és jognélküliek vallási szervezete, a kereszténység, 
nagy utal tett meg, míg a hanyatló Római Birodalom és a felbomló rab­
szolgatársadalom sivár századaiban a jobbmódúak és gazdagok is el­
helyezkedtek keretei közt, majd a császárság is elismerte, magáévá, hatalmi 
szervvé: államegyházzá tette. E szervezet tanításaival, de még inkább 
az ókorból átmentett kulturális és igazgatási fölényével biztosítani tudta 
helyét és hatalmát a népvándorlás viharos századaiban és beilleszkedett 
az új, barbár államalakulások feudális halalmi rendjébe. A keresztény 
tanok akkor alakullak ki, amikor a rabszolgák, felszabadok és városi 
szegény kézműves-elemek forradalmi kísérletei elbuktak: hirdetlek a világ 
nyomorúságaiba való alázatos belenyugvást és híveiknek kárpótlást 
ígérlek isten országában, amely e világra eljövendő. Az idő múlásával, 
a módosabb elemek elhelyezkedésével az egyházban, e tanok annyiban 
változtak, hogy isten országa nem időben eljövendő, hanem térben már 
meglevő, máshol létező — mennyország lett, ahová halál után jutnak a 
jámborok lelkei. Ehhez képest a hangsúly áttevődött a világ megvetéséről 
a felsőségnek való alázatos engedelmességre. Az egyház ily formán az 
államhatalom és a kizsákmányoláson alapuló gazdasági rend számára 
nem jelentett többé veszedelmet, sőt éppenséggel ezek ideológiai támaszává 
lett. Mindazonáltal kétségtelenül maradt a kereszténységben bizonyos 
kettősség: a szent iratokban megmaradt a szegények dicsérete, a gazdag­
ság megrovása is. E tanok jegyében alakultak az első szerzetesrendek, 
de elhelyezkedve a feudalizmus társadalmi-gazdasági rendjébe, elfajul­
tak olyképpen, hogy bár tagjaik személy szerint vagyontalanok voltak, 
maguk a rendek gazdag, hatalmas hűbérurakká váltak. A középkor 
virágkorában azután ezek ellensúlyozására és az egyház képviseletére a 
tömegek közt, megalakultak az ún. kolduló rendek, oly időpontban — 
a 13. században —, amikor a plebejus népelemek közt forradalmi mozgal­
mak támadtak, zászlójukra evangéliumi tanításokat és jelszavakat írva. 
E „tévtanok", ezek az „eretnekségek", a maguk létjogosultságát — a 
kor teológiai műveltségének és gondolkodásának megfelelően — a szent 
könyvek ama részleteivel igazolták, amelyek még abból az időből származ­
tak, amikor a kereszténység a szegények és jog nélküliek szektája volt 
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A hivatalos egyház, az állami és társadalmi rend őre azonban te 
súlyával szállt szembe azokkal, akik az evangéliumi tanok súlypontját 
a [elsőségnek való engedelmességről és a világi nyomorúságban való 
alázatos megnyugvásról áttették a szegények igazának, jó és ártatlan 
voltának hirdetésére, szemben a gazdagokkal, hatalmasokkal. Még egyházi 
személyek is (mint pl. Savanarola és más kolduló-rendbeli szerzetesek) 
nem egyszer „eretnekség" bűnébe estek és életükkel fizettek azért, ha át­
lépték a keresztényi tanokban hivatalosan megszabott mértékel és határi, 
veszélyeztették a feudális társadalom hatalmi rendjét és gyakorlati jelen­
tőséget tulajdonítottak oly evangéliumi tanításoknak, amelyeket az egy­
ház elvontan magyarázott vagy egyszerűen figyelmen ktvül hagyott, 
a szent könyveket sem bocsátva az avatatlan hivők tömegeinek szeme 
elé. 

Megváltozóit a helyzet a könyvnyomtatás feltalálásával és elterje­
désével, amikor az „isteni kinyilatkoztatást" tartalmazó Biblia mindenki 
számára hozzáférhetővé vált. A könyvnyomtatás elterjedése és a reformá­
ció — a polgári forradalom első felvonása — törvényszerűen egy időre 
esik, a polgári osztály megerősödésének idejére. A feudalizmus elleni 
küzdelemben a középkori feudális katolikus egyházzal szemben a refor­
máció a keresztény egyháznak kél főtípusát hozta létre. A lutheri irány­
zatot, mely a fejedelmi abszolutizmus államvallása lett: a centrális mo­
narchiákban megmaradt a feudális társadalmi-gazdasági rend, de kom­
binálva a polgárság, a városok hatalmával — a két tényező közt az egyen­
súlyt az abszolút fejedelem biztosította. Másik a kálvini irányzat: nagy­
polgári demokrácia egyházi szervezete. A reformáció teológiája ugyan­
akkor, amikor közkeletűvé tette a Bibliát, gondoskodott a szent könyvek 
heterogén, egymásnak ellentmondó szövegei megfelelő magyarázatáról. 
E magyarázatok skémája igen gyorsan, éveken belül készen állt: mindkét 
irányzat a vallás eszközeivel biztosította az uralom, a kizsákmányolás 
rendjét. Szembeszállt az ezekkel ellenkező népi tanokkal, a plebejus 
reformációval, melyekkel szemben a reformáció mindkét uralkodó 
irányzata „eretnekség"-rőt kiáltozott, akár a katolikus egyház, és ugyan­
úgy fellépett ellenük inkvizícióval, börtönnel, máglgával, mint amaz. 

Mit találunk irodalmunkban az egyháznak az osztálytársadalomról 
vallott ideológiájáról ? 

A katolikus egyház napjainkig megőrizte feudális szerkezetét, jog­
rendjét, szemléletét. E szemléletet azonban kivált az utolsó másfél év­
században már szép szavakkal kendőzve, kerülő utakon, ggakran szociális 
demagógia leple mögött kell hirdetnie. A középkorban azonban ngtltan, 
teljes durvaságában hirdették az ilgen tanokat a királyi trónról, a bíró­
sági ítéletekben, az egyetemek katedráiról és a templomi szószékekről. 

Idevágó hazai példáink közül kiragadjuk G az o tti Ágost 
zágrábi érsek beszédét az 1310-i rákosi országgyűlésről. Az európai 
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htrű szónok igy beszélt a népről a hazánkban fennmaradt legrégibb 
politikai szónoklatban : 

„Beszélni akarok először is a k ö z n é p a rcá t l anságá ró l . . . Bölcs 
hal lgatóim, kérlek, gondolkozzatok egy kissé velem 1 A tömegek vagy 
azok, akik a t ömegeke t fe lzúd í to t t ák , akiknek nevé t az á t k o s zavargás 
felkapta : tudtak-e valaha egyebet, mint t ü n t e t n i , a közá l l apo toka t 
és a k ö z n y u g a l m a t felkavarni, a szent békességet gyökeresen ki i r tani? 
Mert mi sem alkalmatlanabb az ügyek v i te lé re mint a t ö m e g . M 
A tömegnek a szent főpapok, a n a g y t e k i n t e t ű főurak és a bölcs nemes­
ség j á m b o r é rzü le te ellen való gonoszsága va lóságos szen tség törés . . J 
Zavarjuk meg a t ö m e g zava rgó ör jöngését és t éves o s tobaságá t , sza­
b a d í t s u k fel á l l a m u n k a t . . . ragadjuk k i az a lnép i r ány í t á sa alól és 
b izonyí t suk be, hogy é r te lmesek vagyunk." (Pray György : Annales 
regum Hungáriáé. Bécs, 1763. I. k.) 

A 14. század második felében a p é c s i egyetemen elhangzott 
prédikációk közül a Szent Erzsébetről szóló így indokolja meg mondani­
valóját: 

„ K é t v i r t u s á é r t eml í t jük it t Szent E rz sébe t asszonyt : nemes 
szá rmazásáé r t és a láza tos erkölcséér t . Nagy volt az ő nemessége, 
mert k i rá ly l eánya v o l t . . . Amennyire k i s e b b í t e t t e m a g á t a láza tos 
nemessége, annyira i n k á b b f ényeskede t t nemes a láza tossága . . . " 
(Békefi B e m i g : A pécsi egyetem. B p . 1909. 112. o.) 

5 ha másjelöl hangoztatja is, hogy a nemes születés erényes életre 
kötelez — a nemesi származást már magábanvéve: virtusnak — azaz 
erénynek tartja. — Ha ily erénnyel, erővel felruházott személy alázatos —; 
mennyivel inkább alázatos legyen a közrendű ember! — A lő. században 
Európa-szerte megingott a hűbéri társadalom. A spanyol és a francia 
királyok mellett a mi Mátyásunk is központilag kormányzott, abszolút 
állam szervezésére törekszik. E célra ö is hivatalnokokat nevezeit ki, 
akiket tudásuk és szorgalmuk ajánlotl, nem származásuk. Veszedelmes 
kövelkezésü, felfordult állapotnak tartotta ezt a híres prédikációszerző. 
Magyarországi Mihály: 

„Aggasz tó , ha világi u ra lkodók nemtelen és szegény szo lgáka t 
tú lságosan magas mél tóságokra magasztalnak, mert igen nagy rom­
lása ez a j ó k n a k és e rényeseknek . Olvassuk a h i s tó r i ában , hogy 
Diocletianus császár 1 szegény szá rmazású vol t és terhes szo lgá la to t 
viselt. É s íme, amikor legmagasabbra m a g a s z t a l ó d o t t , a császárságra : 
nagyon gonosz lett. Ar isz tote lész- is írja S á n d o r császá rnak , amikor 

1 K ö z k a t o n á b ó l emelkedett császári m é l t ó s á g r a . Uralkodott 281-305 . 
1 Az ókori görög bö lcse le t egyik legnagyobb alakja. É l t i . e. 384-322 . 

N e v e l ő j e volt Nagy S á n d o r m a k e d ó n k i r á l y n a k (i. e. 356-322), akit í rónk t é v e ­
sen c sászárnak nevez. 
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ez hadbaindult a perzsák ellen, hogy győzelmet n y e r v é n , t ú lon tú l 
fel ne magasztalja szolgáit , nemteleneket magas mél tóságokká , mert 
a szolgák felemelkedése az uralom romlása . Er rő l ír a p o é t a 3 eképpen : 

Legnehezebb, ha az úr a lacsonyból ült fel a polcra, 
mindeneket retteg, kapkod s mindenkire dúl-fúl. 

Ezé r t mondja Arisz to te lész E t i k á j a I. részében, hogy dús szolgákat 
kell felemelni az e rényekre , a rosszak bün te tésé re , a jók ju t a lmazásá ra . 
Ebből köve tkez ik , hogy megrontja az ország vagy a város közösségét 
az, aki szo lgáka t magasztal fel, a szabadokat és nemeseket pedig el­
nyomja." (Az uraságról és a szolgálatról. Sermones Michaelis de 
Ungaria, predicabiles per totum annum, licet breves. Strassburg, 
1494.) 

Figyelembe kell vennünk: e beszéd nem királyi udvar előtt hangzott 
el, hanem minlaszónoklat volt papok számára, hogy mindenfelé elmondják 
a népnek. 

A feudalizmus korának hivatalos ideológiáját az egyház fogalmazta 
meg és hirdette. Ezzel szemben, mint már említettük, kialakult a vallási 
köntösbe öltöztetelt plebejus ideológia is. (Vö. Engels: A német 
parasztháború. Bp. Szikra 1949. 25. s köv. o.) Irodalmi emlé­
keink mutatják, hogy hazánkban is volt ilyen vallási mezbe öltöztetett 
antifeudális szemlélet, mely érveit az ókori, a feudalizmus előtti idők 
vallásos irodalmából merllette. Pl. a husziták tételei, Dózsa György 
ceglédi beszéde, Lőrinc pap beszédei. (L. A magyar paraszt­
háborúk irodalma 64—68, 113—115, 121—124, 170—176. o.) 
A hazai parasztságnak is volt tehát valamiféle programja. — ahogyan 
bibliásan fogalmazták — az ádámi egyenlőség helgreállllására, a 15. 
század elejétől a 16. elejéig. A prédikáló barátok az egyház hivatalos 
tanait képviselték a nép közt, de olykor maguk is nekikeseredtek a hatal­
masok romlottsága láttára. Az Érdy-kódex kitűnő írója, a Karthauzi 

•Névtelen azért fakad ki a nagyurak ellen, mert romlottságukkal, dúlás-
fosztásukkal felbomlasztják a feudális középkort. A cellájában író barállól 
nem várhatjuk, hogy megértse: nem az urak egyéni rosszasága rombolja 
a középkort, ők csak jelenségei az új gazdasági helyzetnek, mely a régi 
helyébe lép. Visszasírja a régi „jó" urakal, főpapokat: 

„ k i k nem pusztojtattak mint a mastaniak — kik gonoszságra 
nem k ö l t ö t t é k a szen tegyház jószágá t mint a mastaniak -— kik el 
nem r e k k e n t ö t t é k Krisztusnak részét- jószágát mint a mastaniak — 
kik sem h á z s á r t r a , sem to rkosságra , sem drága ruháza tok ra nem vesz-

3 Vergilius. É l t i . e. 70- tő l i . u. 19-ig. Egyetlen „ p o g á n y " k ö l t ő , akit a k ö z é p ­
kori k e r e s z t é n y irodalom a m a g á é n a k tartott, va lóságga l s z e n t k é n t tisztelt s 
m e g t e s t e s í t e t t e a „ p o é t a " — a k ö l t ő í o g a l m á t . 
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t öge t t ék a szent a l a m i z s n á t mint a mastaniak ! . . . a mastani országié 
és egyházb i ró fejedelmekkel pokol, nem m e n y o r s z á g telik be I" 

1527-ben fejezte be könyvét a Karthauzi Névtelen. írása mintha az 
egyházon belül megnyilatkozó előrejormációs mozgalom megnyilatkozása 
volna. A Karthauzi Névtelen magatartása hasonlít a prédikátor-írók 
formulájára, ö sem megy túl a régebbi felfogáson, amikor a szegények 
érdekében az urak kötelességeit sorolja jel: 

„ H e t e d regula : Bé r szerint megelégöj tés . Azaz feljebb ne eről­
tesse bé rének szolgát szolgálni és megelégöj tse a szolgát ö szolga­
latja szer in t .— De jaj, sokan vannak mastani időben , k i nemcsak igaz 
szolgá la t já t meg nem tartja, de felette gonoszul űzi kive u d v a r á ­
ból. Sokan vannak, k ik j o b b á g y t és szegényeke t nagy os tor -adóval , 
gyakorta való t ö r v é n y t e l e n fizetéssel gyö t r i k ínozja . — Ó, mint vagyon 
az ilyeneknek dolgok mind e vi lágon, mind a más ikon ! K ik rő l élyen 
pé ldá t olvasunk : Va la egy j á m b o r szerzetes, Benedek a p á t ú r is 
megje lengeté őneki mind a boldogoknak lakodalmokat, mind a kár-
hoztaknak k é n j u k a t . K i k k ö z ö t t l á t t á n a k egy szegény k á r h o z o t t a t , 
k i t h á t az ördögök nyúz j ák és a n n a k u t á n a sóval v a k a r j á k ő t e s t é t 
és a z u t á n tüzes ros té lyon s ü t n é k . K i t mikoron m e g k é r d e t t e k volna, 
mi oka volna a nagy k é n n a k — feleletöt t én , m o n d v á n : Hogy volna 
egy nagy-kegyetlen fejedelem ő és szolgáit , j o b b á g y i t ő es azon­
képpen n y ú z t a , fosztotta volna . . . " (Nyelvemléktár 4. k. 122—123. o.) 
„ H a k i p é n t e k e n , szombaton nem böjtöl — nagy b ű n n e k val l ják. 
De ha ők szegényeke t n y ú z n a k , fosztnak és á r t a t l a n vé r t ontnak avagy 
egyéb veszedelmes b ű n b e n élnek, úgy vakoj tot ta meg őke t pokolbeli 
ördög a b ű n n e k kel lemessége mia t t . " (Uo. 40. o.) 

A katolicizmus és feudalizmus e lelkes magyar írója egyidöben 
vetette papírra kifakadásait Luther Mártonnal, akinek 1520-ban jeleni 
meg kél nevezetes munkája: A n d en christlichen A del 
deutscher N a t i o n [A német nemzetbeli keresztény nemes­
séghez] és V o n d e r Freiheit e i n e s Christenmenschen 
[A keresztény ember szabadságáról]. Luther a középkori prédikátoroknak 
a hatalmasokat ostorozó prédikációiból és a szenltrás-magyarázatból 
tudatosan szerkesztette meg a skémát az isten-leremletle társadalmi rend, 
a kizsákmányolók uralmába vetett hit népszerűsítésére. Felléptekor, 1517-
ben a reformátor a német társadalom minden osztályának kívánságait 
képviselle: szabadulni a leglerhesebb feudális kizsákmányolótól, az idegen, 
a római egyháztól. A városi és falusi plebejus elemek lelkesen várták, 
hogy a nagy szó kimondója továbbhalad a feudalizmus intézményeivel 
való harcban. Tévedtek. 95 híres tétele közt néhány haladó eszméket 
kifejező ponton kívül a többi teológiai jellegű reakciós tanokat tartal­
mazott. Luther hamarosan szembefordult vallási téren minden plebejus 
kezdeményezéssel. 1520-tól, említett röpirataitól kezdve, e teológiai bástya 
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mögé húzódva, a fejedelmi abszolutizmus, az úri halalom védőjeként harcol 
a jogaiért megmozduló nép ellen és 1525-ben, a német paraszllázadáskor 
véres, gyűlölködő pamfletet ír a fölkelők ellen, vérontásra, gyilkolásra 
uszítva az urakat a mennyei boldogság elnyerése érdekében ! Luther for­
mulája: a fennálló rend védelme mellett a hatalmukkal visszaélő fejedel­
mek demagóg formában való ostorozása. Soha nem mondja azonban, 
hogy a bűnös urak székét isten cl fogja törölni, csupán azt, hogy a bűnös 
urak helyett más urakat fog azokba helyezni. (X'ö. A. Meusel: T ho mas 
M ünzer und seine Zeit. Berlin 1952.) 

A teológiai téren óvatos, az egyházi főhatalmat a fejedelmek kezébe 
adó lutherizmus kialakulásával egyidejű a reformáció másik irányzata, 
a kálvini. Burzsoá-köztársasági eszméket képviseli; szülőhelye a gazdag, 
független svájci városok, dús talaja a németalföldi nagy kereskedő­
városok lettek, de elkerüli a királyi halalommal lassan-lassan szembe­
forduló angol városokba és meggyökerezett a függetlenségük és klán-
szervezetük maradványait szívósan őrző skótoknál is. Tanai azonban mint 
hit-magyarázatok egyetemi tanárok, teológia-tudósok régi vitáinak, sko­
lasztikus elme futtatásainak tárgyai voltak. Egy-egy erösebb egyéniség 
híveket, tanítványokat, követőket szerzett s ezek révén több-kevesebb elter­
jedést biztosított az egyházi szervezetekben a maga tanának, illetve annak 
a felfogásnak, amelyet ö vallolt. Nagy szerepe volt a hittételek ilyen vagy 
amolyan formában való elfogadása körül egy-egy város főpapjának, 
még nagyobb a fejedelmek udvari prédikátorainak — hacsak az illető 
fejedelmet egy nála hatalmasabb fejedelem nem kényszerítette más hit­
vallásra. E metafizikai jellegű teológiai csatározások azonban az egyes 
protestáns egyházak társadalmi jellegének és szerepének nem fellétlen « 
velejárói. A német lutheránus egyház egyetemcin végtelen szőrszálhaso­
gató viták folytak elsősorban az úrvacsora tana körül: Luther felfogását 
óvatosan módosította Melanchlon, továbbment Bullinger, mindezek köze­
ledlek Kálvin ebbeli tanához, amelynek szintén számos híve volt. Amit a 
hazai reformáció történetében kryplokálvinizmusnak (rejtett kálvinizmus­
nak) nevezlek a lutheri egyházszervezetben, majd egyházilag külön szer­
vezkedő kálvinizmusnak: nem egyéb, mint a külföldi egyetemeken folyó 
metafizikai láryyú viták provinciális kirezgése — a külföldi tanáraiktól 
hazatért hivatásos teológusok elmeköszörülö csatározása és az 1550-es 
évektől kezdve egyes tanok mellett való csoportosulása, szervezkedése egy-
egy erösebb egyéniség körül. (Horváth János: A refo.rmáció jegyé­
ben. Bp. 1953. 259. o. kk.) 

Magyarországon a hűbéri rendszer megtartotta, sőt a 16. század 
előtti viszonyokhoz képest kiterjesztette hatalmát. A városok az új világ­
részek felfedezése, másfelöl a török előrenyomulása okozta megromlott 
piaclehetőségek következtében hanyatlásnak indullak, mezővárosainkat 
1514-ben elnyomták. Nyugaton a protestantizmus polgári, feudalizmus-
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ellenes mozgalom szellemi vetülete volt, s az egyes országokban, a társa* 
dalmi helyzetadta lehetőséghez képest, több-kevesebb elöhaladási jelenteti. 
Nálunk a társadalom e korszakban megőrizte szigorúan feudális szerke­
zetét s igy nálunk a reformáció szűk körre szorult, kifejlődésére csekély 
volt a lehetőség. Nálunk az egyházközségek sehol sem lettek a hívek auto­
nóm gyülekezetei, melyekben valamiféle demokratikus eszmék terjedhet­
tek, uralkodhattak volna. Nemcsak a lutheri tanokat valló, de a teológiai 
kérdésekben a kálvinistákkal tartó (s utóbb „kálvinistának" nevezett) 
szakramentárius egyház is fölülről kormányzott szervezet lett, amelyben 
a nagy feudális uraké, illetve Erdélyben a fejedelemé volt a szó. (Révész 
Imre: Magyar református egyháztörténet. Debrecen,. 
1938. 186. o. kk.) Ezért a lutheránusokkal egybehangzóan, a hazai' 
„kálvinisták" sohasem fogadták el a burzsoá-köztársasági szellemű egy-
házalapiló Kálvin tanát az istentől küldölt szabadilóról és a zsar­
noknak való ellenállás jogáról. A hazai református felekezetek — az 
antitrinitáriusokat is beleértve! — a „népi reformáció"-val, a lentről 
jövő, plebejus kezdeményezésekkel szemben, mind a lutheri „fejedelmi 
reformáció" útját követték. S nemcsak egyházszervezetükben, hanem a 
társadalmi kérdésekhez való állásfoglalásukban is. E nyomon haladtak 
prédikátor-íróink. Legszebb irodalmi alkotásaikban a lutheri formulát 
alkalmazták: a fennálló társadalmi rend védelme mellett ostorozták a 
hatalmukkal visszaélő fejedelmeket. Ennélfogva a protestantizmusnak 
hazánkban egyetlen olyan irodalmi terméke sincs, amely a fennálló renddel 
szembefordulna, amelynek forradalmi tarlalma volna. Ez vonatkozik a 
tridenti zsinal befejezéséi jelentő 1563. év előtti és utáni időre egyaránt. 
A katolikus dogmák leszögezése után a protesláns felekezetek is végső 
formába öntőitek kialakult dogmáikat és önálló egyházakká szerveződtek. 
Ez azonban már egy nemzedékkel a plebejus reformáció utolsó kirezgése, 
a münsleri eset után történt. 

Hazai keretek közt sem tagadhatjuk azonban a reformáció viszony­
lag haladó voltát. A 15. század Itáliájával, gazdag polgárságával együtt 
lehanyatlott az erős gócát vesztett humanizmus is, és Európának két 
évszázadig kellelt várnia, amíg a vallásmentes, felvilágosodott polgári 
világnézet végleg felülkerekedhetett a 18. század francia irodalmával. 
A közbüleső korszakban ismét erőre kapott a teológia, a hit a reformáció­
nak, mint vallásos mozgalomnak segítségével nyerte vissza régebbi hatal­
mát. (Vö. Kautsky: Thomas Morus.) A humanizmushoz képest 
a szellemi kultúra terén a reformáció visszaesés. Okait a történelmi fej­
lődés egyenetlenségében találjuk. A humanizmus bizonyos vívmányai 
azonban a közép- és észak-európai népeknél a reformáció közvetítésével 
érkeznek meg. Így a népi nyelv irodalmi használatának, az olvasás 
és e célból a népoktatás szükségének tudata. Két nemzedékkel korábban 
találták fel a könyvnyomtatást s a reformáció koráig az annyira meg-
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erősödött és elterjedt, hogy szárnyain terjednek a reformáció eszméi. 
Itáliában és Spanyolországban nem volt reformáció, de a nyomtatás elter­
jedésével egyidőben hatalmas anyanyelvi irodalom virágzóit fel. A refor­
máció állal érintett Franciaországban sem tulajdonítható ennek az a 
népi nyelven és nyomtatásban megjelent irodalom, amely a 15—16. 
században hatalmas fellendülésről tesz tanúságot. A gyenge polgárság­
gal bíró Németországban azonban regények és versek helyett ( illetve : 
mellett) oly túlságos méríékben foglalkoztatja a könyvsajtót a teológia, 
hogy a népi nyelvű írói termés érdeme látszólag a reformációé. Fokozott 
mértékben mutatkozott ez Németországtól keletre. Az egyháztörténetirás 
és az egyházias szemléletű irodalomtörténet azután Németországban és 
Magyarországon is tendenciózusan emelte ki a reformáció ezen érdemeil, 
az ok és okozat fölcserélésével. — A katolicizmus alázatos tudatlanságot, 
hitet, engedelmességet, feltétlen passzivitást követel híveitől; a protes­
tantizmus propagálta az olvasnitanulást, a biblia-olvasást és az afölött 
való elmélkedést. Híveit azonban a protestáns felekezetek is körülbástyáz­
ták dogmákkal és csak ezek keretei közt értelmezhették a szentírást, melyet 
ilyetén való használatra írásban és szóval bőségesen agyonmagyaráz­
tak. Azt se felejtsük el, hogy a könyv- és irásszaporítás, amennyiben 
teológiai jellegű, a haladás és gondolkodás szempontjából kétes értékű. 
S ha bizonyos mértékben haladást is jelenthetett egy feudális szemléletű 
országban, másfelől gátló tényező is: elfojtja a világi irodalmat. (L. 
Balassi nem vallásos verseinek sorsát!) 

A protestáns prédikátor a gyülekezetnek hetenként felolvasott a 
bibliából és fejtegette az „igét". Ez nagy haladás volt az akkori katolikus 
állapotokhoz képest, amikor híre-hamva sem voll a nép nyelvén való 
evangélium-olvasásnak és a rendszeres prédikációnak. A pap és 
a község viszonyai pompásan ábrázolja az első eredeli nyomtatott magyar 
műben Ozorai Imre (1535). A község anyagi szolgáltatá­
sokkal tartozik annak fejében, hogy a pap bizonyos időkben misézik. 
Az ilyen papok nem gyóntatják, nem tanítják a népei, semmi dolguk 
vele. 

„ V é g r e fű dolga ennek efféle papnak ez, hogy harangoz, össze-
híjja a községe t , feláll, de j áku l nagy-sokat énekel avagy beszél, kiben 
a község semmit nem é r t , mert a k á r a küfa lnak szóljanak dejákul , 
a k á r a parasztembernek, e g y a r á n t é r t ik mindketten ; ezér t a paraszt­
ember annak annyi h a s z n á t veszi, a m e n n y i j é t a kűfa l . " (257. o.) 

Igaz ugyan, hogy a protestáns prédikátornak is a Biblia csak 
„textust" ad, kiragadott szövegrészt, amelyet aztán szavanként és gyakran 
betűnként értelmez a skolasztika-szülle álproblémák körében. Sőt e tanítás 
e században még többnyire csupán felolvasása a felettes egyházi hatóság­
tól megküldölt hivatalos szövegnek. Egy kötet posztillába való be­
tekintés meggyőz bennünket arról, hogy a protestantizmus sovány és 
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száraz szellemi koszion tartotta hloeit — így a magyar paraszlsá 
Mégis a biblia az ókori héberek vajmi sokféle irodalmi müvét jogi 
magában. Szól társadalmi és politikai kérdésekről is, szolga és úr, 
gény és gazdag viszonyáról, hitszegő királyról és alattvalóiról — 
szövegek értelmezése óvhatatlanul érinti az időszerű kérdéseket, jf 
jelesebb prédikátor, írói tehetséggel megáldott prédikáció-szerző s 
ilyenkor megszínesedik, hangja magasra csap: a dühös hévvel erőit 
tudákos szószaporítás helyébe ilyenkor a valódi élet lép és az így megjor 
ige eljut korunkig. Az érdektelen, vaskos teológiai könyvek e lapjai val 
irodalmat tartalmaznak, melyek a társadalmi valóságot ábrázolják 
formában s oly nyelven, mely bizvásl művészinek nevezhető. — A reform 
nagyobb mértékben hozzánk az 1530-as években jut el és első irodalmi n 
nyilatkozása, Ozorai jent idézett könyve 1535-ben jelent meg, a néi 
plebejus-reformáció utolsó kirezgésének, a münsterinek bukása évéb 
Prédikátoraink a lutheránus egyetemek növendékei, s a „fejedelmi 
formáció" kialakult képét hozzák haza. Itthon közvetlenül vagy közv 
urak szolgái. Nem szólhatnak szabadon — még ha tán akarnának is 
mégis „isten igéjére" támaszkodva, legalább a feudalizmus túlkapás 
bírálhatják. Prédikáloraink Szkárosi Horvát Andrástól Bornemiss' 
át Magyariig és azon túl is megmaradnak a lutheri korlátok közt: a fe 
álló rendel, a szegényséyet és gazdagságot, uraságot és szolgaságot is 
teremtelte — ez ellen lázadni bűn. Szegény és gazdag közt (az egy' 
régi tanítása szcrinl is) metajizikai egyenlőség van. Ezt Luther akk 
fejezi ki, hogy a keresztény ember mindenek felett szabad, de ugyanok 
mindenkinek alattvalója. Mindenki egyazon erkölcsi normákat tartó 
követni a maga állapotában. Lopnia nem szabad se a szegénynek, se 
gazdagnak... És a prédikátor-irodalom nagy értéket hagyott az vl 
korra azzal, hogy e ponton megragadva a kérdést, megfogalmazta a n 
elégedetlenségét: az urak, a fejedelmek lopják és elherdálják a nép m 
kajának gyümölcsét. Ennek egykorú társadalmi jelentőségét azonb 
mégsem szabad túlbecsülnünk, mert ugyanakkor a prédikátor sohas 
mulasztja el a szegényt is megróni bűnei miatt, amiért megkívánja 
úrét, és óva inleni az isteni világrendet változtató szándéktól. 

A tanult protestánsok világképe szélesebb, modernebb a katolik 
papokénál, akik napjainkig feudális ideológiában és keretek közt ne 
kednek. A protestáns ifjak nyugaii egyetemekre jártak, megismerked 
a polgári, a jejlödö kapitalista világgal és többé-kevésbé „fertőzve" kerül 
vissza az elmaradt feudális országba. A dolgok rendje szerint, általáb 
belenyugodtak a viszonyokba és a maguk kis emberi érvényesülésén 
foglalkoztak. Tragikus összeütközésekre is került sor, mint példa 
Apáczai Csere János vagy Tótfalusi Kis Miklós esetében. De a bel 
nyugvók, a feudalizmushoz alkalmazkodók írásaiban is fel-feltűnik 
hűbéri korlátokon túltekintő szemlélet, annak tanúságaként, hogy a p 
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lestantizmus eredetileg polgári gyökerű mozgalom volt, a polgárság 
vallásos ideológiájaként született a feudális rend gyengítésére. 

A hazai protestantizmusnak e lársadalomszemléletével már talál­
koztunk a Versek, mesék... c. fejezetben. Most néhány prédiká­
cióból, hitbuzgalmi iratból vett szemelvénnyel illusztráljuk a mondot­
takat. Az egykorú irodalmunkból vett első példa azt igazolja, hogy a 
hazai protestantizmus is mennyire szolgálta az osztálytársadalom ural­
kodó osztályát. A prédikáció szerzője a hazai reformáció jobbszárnyán 
állt, s a reformátusok egyházzá szervezője volt, a merev, „ortodox-hitű" 
Juhász Péter, latinosított nevén: M e l i u s (1536—1572). Deb­
receni püspök, a lutheránusok és főleg az unitáriusok ellen számos hit­
vita kezdeményezője, akit az egykorú hitvitázó dráma „Péter pápának" 
nevez; erőszakos, túlontúl magabiztos intézkedései miatt II. János is 
leintette, hogy ne „pápálkodjék" az ö birodalmában. Ami itt idézeti pré­
dikációját illeti, „Szent Pál kolosszabeliekhez írl levelén" alapul. Egyike 
ez az őskeresztény írásmüveknek, amelyek az egyes gyülekezetek szükség­
leteinek megfelelően készültek. Vannak iratok — vagy későbbi koholmá­
nyok —, melyek a társadalom uralkodó osztálya érdekében készültek és 
vannak, amelyek az elnyomottak, a szegények, rabszolgák szemléletét 
tükrözik. A heterogén anyagból, amelyet a „szentírás" tartalmaz, ki-ki 
citálhatja, ami neki tetszik. A polgári protestanlizmus erkölcstana az 
efféle Szent Páli-írásokra épült — Münster újrakeresztelői is talállak 
maguknak való idézeteket, amelyek a társadalmi egyenlőséget és a vagyon­
közösséget igasolíák. A debreceni püspök a fennálló társadalmi rend híve 
volt és c lekintetben ugyanazt hirdette, amit Pázmány Péter. 

Károlyi Gáspár (1529—1591) a neves bibliafordíló K é t 
könyv c. munkája emlékeztet Szkárosi Horvát verseire és előfutára 
Magyari István könyvének, amellyel azonos tárgyat fejtegei. Mi okozza 
az országok és fejedelmek romlását ? A jámbor prédikátor ezt teljes bizo­
nyossággal véli kiolvasni a bibliából, az ókori héber királyoknak az 
istennel való személyes nézeteltérései történetéből. Ezt alkalmazza a maga 
korára. Könyvének vallásos fejtegetései a mai olvasót unalomra kész­
tetik. De a társadalmi vonatkozású részek vitathatatlan értékel képviselnek. 
Károlyi írása példázza a függő helyzetben levő prédikátorok, a nép­
ből kikerült tanult emberek módszerét: csak az „írást" idézik és fej­
tegetik, de koruk urai értsenek belőle. Károlyi Gáspár nyelvének erejét 
bibliafordításának maradandósága bizonyltja. Itt idézett mun­
kája eredeti mű és megérdemli, hogy hozzáférhetőbbé tegyük, ol­
vassuk. Hatalmas pátosszal fejezi ki a magyar jobbágy égre kiáltó 
keservét a nyúzó-foszló, kisajátító urak ellen. A 16. század legművészibb 
e tárgyú magyar írása. 

Harmadik szerzőnk jellemzően összegezi, mii e témakörben becsületes, 
lelkes prédikátor elmondhat a szilárdan feudális szerkezetű társadalomban. 
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E határokon túl protestáns íróink nem léptek, nem léphettek. (Évszázad 
múlva a puritánus törekvésekkel külön foglalkozunk.) A szegények igaza* 
nak képviseletében szavaikban lehetett több hév is, a hangsúly lehetett 
nyomatékosabb is — mint majd Magyari Istvánnál látjuk —, de a mon­
danivaló keretei nem tágultak nem is tágulhaltak. Bornemissza 
Péter (1533—1584), a sokoldalú, nevezetes író, aki a Ura (C a ntio 
optima), a dráma (Magyar Elektra) müvelése terén is 
beírta nevét irodalmunk történetébe, az elbeszélő irodalmat is művelte 
az Ördögi kísértetek történetei között. Mint prédikációszerző, 
a legtermékenyebbek közé tartozik. Társadalmi helyzetét tekintve pest­
budai származású polgár, de alighanem nemessége is volt, vagyonos, 
tekintélyes ember. Maga is tagja az uralkodó osztálynak, számos 
alkalmazottja, szolgája van. A nagyurakhoz képest persze kis ember, 
mint prédikátor szinte egész életében főnemesi pártfogókra szorult. 
Társadalmi helyzete s a környező világ szabta korlátok körében mégis 
jelesen képviseli irodalmunkban a reformáció szellemét. Mindazt, amit a 
szegénység és a gazdag uraság helyzetéről, kötelességéről prédikációi 
számos helyén elmond (vö. Koltay-Kastner: Bornemissza Péter 
humanizmusa. Irodalomtörténet. 1953. 91—124. o.), össze­
foglalva találjuk három úgynevezett Lázár-prédikációjának első két 
darabjában. Ezek részleteit adjuk. Ugyané tárgyról megelőzően Irt már 
Kulcsár György is P o s t i 11 á iban (1574), ugyanezzel az evangélium-
részlettel kapcsolatban; de ha ennek vázlatszerű, száraz s az élettől távol­
álló teológiai elmélkedését egybevetjük Bornemissza szövegével, megért­
jük trónk művészi alkotóképességét. De Bornemissza is elsősorban teoló­
gus: a metafizikai igazságot egyformán méri minden állapotú ember 
számára. A szegények szemére veti bűneikel: részegeskednek, nem tisz­
telik más tulajdonát, irigyek. — A gazdagoknak, hogy kapzsik, igaztalan 
terheléssel megrövidítik a szegényeket és az adót nem a szegények okta­
tására, ellenségtől védelmezésére költik, hanem pompázásra, dőzsölésre, 
feleségük ruhájára stb. Erélyesen szembeszáll azonban ama elterjedi népi 
jelfogóssal, mely szerint a gazdag e földön élvezve a jót, a túlvilágon 
elkárhozik, a szegény pedig okvetlenül üdvözül: a gazdagság isten aján­
déka és üdvözít, ha jól használják! (írónkra vonatkozóan lásd még a 
347. oldalt, utóbbin a zsarnokölés jogosságával foglalkozik.) — Borne­
missza a magyar nyelv nagy mestere és kiváló iró: minden mondatában 
egymásután toluló képekben vetítődnek elénk színes, világábrázoló mon­
danivalói. 

Régebbi irodalomtörténetírásunk, amely Pázmány Pétert a 17. 
századi irodalom középpontjának tüntette fel, azért emelte ki Magyari 
István (1570—1634) prédikátor nevét, mert az ő könyve adott 
alkalmat Pázmány első vitairatára. Mai szemmel nézve, Pázmány sokat 
magasztalt Felelete — nyelvi és stiláris értékein kívül — aligha 
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bír több érdekességgel, mint amennyi vaskosság van benne. Kétségtelen 
vitázó ügyességgel visszájukra fordilja Magyari érveit. Innen is, túlról is 
teológiai érvek és ellenérvek hangzottak el, melyek már régen érdektelenek. 
Míg azonban Pázmány F el ele te csupán ezekben merül ki s tgy ma 
már csak történeti és bibliográfiai adat, maga a mű teljes egészében lom­
tárba került: Magyari István könyve: Az országokban való 
sok romlásoknak okair ól, oly részekkel is bővelkedik, ame­
lyek ma is élő művé teszik. A szerző szándéka szerint, vallásos munka és 
célja a katolikus tanok cáfolata. Magyarország romlását isten büntetésé­
nek tartja a katolikus hit miatt — de a vallási patvarkodáson túl a tár­
sadalmi bajokat is ábrázolja. Az itt közölt részletek megkapóan ábrázol­
ják a parasztok egykorú elnyomását, egyházi javak kisajátítását, a munka-
és áruuzsorát, a megrabolt alattvalók ellen az uralkodó osztály tagjainak 
cinkos összetartását. A kor divatja és hiedelme szerint, az író héber és 
görög mitológiai regéket, bibliai és antik történeti írásokat, tehát vallásos 
és humanista irodalmi anyagból merített rengeteg példát hoz fel, kever, min­
det egyaránt lénynek tekintve, amelyekből csalhatatlanul kiolvassa isten 
örök akaratát. Ez azonban könyvének elavult, elporosodott része. Meg­
maradt az, melyben kora társadalmi valóságának művészi ábrázolója. 
A protestáns szerző ugyanolyan isteni rendelésűnek es öröknek tartja 
az osztálytársadalmat, akár ellenfele, a katolikus Pázmány Péter. Isten 
elleni lázadásnak minősít minden felkelést az urak és a halóságok ellen — 
így kiemelve az 1525-i német parasztháborút. Kétséglelen érdeme mégis, 
hogy festi az osztályok közötti s az uralkodó osztályon belül is dúló ellen­
téteket, a hadakozási viszonyokat stb. Bár munkája egy főúrnak ajánlva 
jelent meg, alkalmat talál még arra is, hogy a békességről szólva 

— Erasmust követve — elmondja, a drága békesség akkor is megbom­
lik, ha az urak kíméletlenül elnyomják jobbágyaikai, meri azok felkelnek. 
— Szemelvényeink a mű 1. és 4. részéből valók. 

A Habsburgok házi egyháza a katolikus maradt. Mennél távolabb 
esett valamely hazai terülel Bécstől, a katolikustól annál eltérőbb protes­
táns dogmák meghonosodására adott lehetőséget. így lett a Felvidék 
lutheránus, a határterület és Erdély szakramenlárius, Erdély keleti 
határvidékén és erösebb városaiban, meg a török területen tartotta magát az 
anlilrinilárius irányzat is. — A Habsburg hatalom megszilárdulásának, 
majd terjeszkedésének velejárója volt az ellenreformáció, mint a Habs­
burgokat szolgáló hatalmi, rendészeti szerv megerősilése. Társadalom-
szemlélete a protestáns egyházakéval szemben hazai viszonylatban 
eltérést nem felenlett. 

Az összes egyházak hűséges kiszolgálói ugyanannak a feudális 
osztályállamnak és hiveik figyelmét a világ dolgairól eltérítve, teológiai ál­
gondok felé irányítják. Pázmány Péter (1570—1637), a jezsuita 
esztergomi bíboros-érsek, nagytehetségű pap, a Habsburg-idegenuralom 
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jötámasza Magyarországon, konok ellensége az Erdélyre támaszk 
magyar függetlenségi törekvéseknek. Az ellenreformáció vezére, a hű­
bériségnek oly lelkes híve, hogy ennek érdekében még az abszolutizmusra 
törekvő bécsi udvarral is olykor kissé szembehelyezkedik és a nagybir­
tokosság helyzetét Béccsel szemben biztosíló protestáns erdélyi fejedéiért 
mel is barátkozik. Ez utóbbi apró sakkhúzásokat, amelyeket a hazai nag 
urak jeudális uralma érdekében tett, történetírásunk régebben megp~ 
balta hazajias érdemként kiemelni Pázmány egységesen reakciós és nemze 
ellenes életpályájából. A reakció irányzalos túlzása nevezte Pázmán 
a budapesti egyelem megalapítójának. Ő valójában csak a nagyszomb 
jezsuita teológiai iskolának szerzett egyetemi rangot. (Halála után e 
nemzedékkel kezdtek oll Yerbőczyt, azaz jogot is tanítani. Az egyet 
valóságos alapítása másjél évszázad múlva, Mária Terézia és II. Jó 
idejében történt, a jezsuita rend feloszlatása után, az immár „királyi 
egyetemen bölcsészeti és orvosi kar létesítésével; Budára helyezése és jo 
karának kifejlesztése után, egységes szervezetbe foglalták.) Pázmány, mi 
államférfi az idegen uralom szolgája, mint kultúrpolitikus a reakc' 
munkása, mint író, a teológiai világirodalom jezsuita-racionalista öss 
foglalója. Értéke és sajátja a szellemesség, amellyel a tollat forgat 
és a magyar nyelv nagyszerű ismerete, amiben a nagy protestáns prédik 
torok utóda. Ezek az értékei kilűnően érvényesülnek itt közölt prédik 
dójában is A keresztyén urak és szolgák t i s z t i r ü 

Hitelesen tolmácsolja a 16—17. századi kizsákmányolók világnéze 
a kizsákmányolásról. Ezek szerint, a kizsákmányolás jogos és ésszer 
Isten teremtette így a világot. Minden ember egyenlő, de csak isten el 
és ezállal egyenlő lehetőségei vannak arra, hogy egyenlősége megval 
suljon — a túlvilágon. Lám, mennyi szegény emberből lett „szent" 
mennyországban! Krisztus maga adott jó példát a szegényeknek: szegén 
ként járt a földön, noha csak tőle függött, hogy akár király is lehet 
volna (?); szegény ember ugyanis könnyebben üdvözülhet. Jól van te' 
elrendezve minden a világon. Csak meg kell államink helyünket a földö 
abban az állapotban, amelybe isten teremteti. Isten pedig úgy terem 
ahogyan neki tetszik. Már az is kegy, hogy megteremtett, senki sem ké 
heti tőle számon, hogy miért teremtette éppen szegénynek! A világo 
mindenféle emberre szükség van. Tudósokra, kormányzókra is. A d 
gozó ugyanis nem alkalmas a kormányzásra és arra, hogy tudománnyal 
foglalkozzék. A gazdag ugyan rászorul a szegény munkájára, de a szegény 
is a gazdagra, mert mibéil élne meg, ha a gazdag nem fizetné! Vaskos 
okoskodás volt ez még a maga idejében is, amikor a dolgozók kifosztása 

• még sokkal nyíltabban folyt, mint később, a tőkés társadalomban. 

Pázmány szerint, uraknak és szolgáknak egyaránt vannak köteles­
ségeik és ezek viszonosak. A jobbágy kötelessége, hogy dolgozzék, hü legyen 
és engedelmeskedjék akkor is, ha ostobaságot parancsolnak neki —* 

168 



mert a túlvilágon engedelmessége lesz az érdem, nem munkájának 
eredménye. 

Mik ezzel szemben az úr „kötelességei" ? 1. Gondoskodjék alattvalói 
vallásosságáról. 2. Fegyelmezze, büntesse őket. 3. Ne dolgoztassa őket 
mértéktelenül, betegség esetén gondoskodjék orvosságról és lelki 
üdvösségükről. — Az első két „kötelesség" valójában: j o g. Jog az egyházi 
szervezet kézbentartására, jog a büntetöhatalomra. Ami az orvoslást illeti, 
ez szintén végeredményben az egyház javára szolgált, mert zárdák alapí­
tásában, támogatásában realizálódott. Ami még az e pontbeli kötelessé­
gekel illeti, ezek negatívumok: nem túldolgoztatni (De hol kezdődik 
e mérték ? A dolgoztatást az urak törvénye szabályozza és bírósága mér­
legeli!) — a béri nem visszatartani. —Eprédikáció klasszikusan összegezi 
az egyház hivatalos tanítását az osztályuralom és a kizsákmányolás jogos­
ságáról. 

Címe szerint: Vízkereszl utáni 3. vasárnap, 2. p r é-
dikáci ó. Némi rövidítéssel adjuk, elhagyva a bevezetést, az ismétlé­
seket, a bibliai és antik példázatokat, — melyek az okfejtést illusztrálják 
és megszakítják — továbbá a latin nyelvű idézeteket — amelyekel amúgy 
is nyomban magyarra fordíl. 

A felhozott példák mutatják, hogy Juhász Péter a tridenti zsinat 
befejezése (1563) elölt hirdet Pázmánnyal megegyező társadalmi elveket. 
Szkárosi Horvát (1545), Károlyi Gáspár, Bornemissza Péter, majd 
Magyari István (1602) szemlélete közt nincs törés: legmagasabbra emelik 
hangjukat a lutheri korlátok közt és képviselik a magyar prédikátor­
irodalom legszebb hagyományait. — Ezek után reformációs irodalmunk 
néhány évtizedre ellankad, majd megjelennek a puritánusok. 

M É L I L ' S - I I II A S Z P É T E R 

A Szent Pál apastal levelének, melyet a Kolosszabelieknek írt, prédi­
káció szerént való magyaraza t jábó l . lőni 

III. rész , 22. vers : „ T i rabotas 4 s zo lgák , m i n d e n k é p p e n 
engedjetek azoknak, akik test szerént uraitok. Ne szem-

- l á t o m á s r a s z o l g á l j a t o k ő n e k i k , ú g y mint kik embereknek 
kelletik magokat, hanem e g y i g y ü sz ívbő l , i s t en tő l t a r t v á n . 

23. É s valamit m i v e l t ö k , szivetek szerént m i v c l j é t e k , 
mint az Ü r n a k s z o l g á l v á n és nem embereknek. 

24. Ez t t u d v á n , hogy az C r t ó l veszitek az örökségnek 
j u t a l m á t , mert az úr Krisztusnak szo lgá l tok . 

25. A k i pedig m é l t a t l a n u l cselekeszik, ugyanazt a m é l ­
tatlan cselekedetet v é s z i jutalmul. Mert az isten e l ő t t nin­
csen s z e m é l y v á l o g a t á s . " 

* Robotos. 
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Ezeknek sommája : 
Itt Szent P á l k i v á l t k é p p e n kezdi inteni a h íveke t cs k i v á l t k é p p e t 

való t i s z töke t számlál ja elő . . . 
A szo lgáka t hívséges szo lgá la t ra in t i és engedelemre a testi urok-

nak. M i é r t ? A mennyei Ű r é r t , k i azt parancsolja, hogy a szolgák 
engedjenek uroknak, h íven szolgál janak, ne lopva, se h á t megé, vagy 
csak szembe, hogy csak akkor m u n k á l k o d j é k , mikor az ura látja, 
csak szeresse és kedveskedvén hízelkedjék u r á n a k . U r a pedig eltávoz­
ván , a ludjék . L o p ó k és hamisak afféle szolgák. A r r a in t i azér t , hogy 
szívek szerént , szere te tbő l szolgál janak és míve l jenek a szolgák, ne 
kedvetlen, morogva avagy bot alatt . M i é r t ? A z Ú r é r t . Mert a mennyei 
Ü r n a k szű szerént , j óaka ra tbó l , nem szín alatt, sem bot alatt kell 
szolgálni. 

„ M i n t a z Ü r n a k s z o l g á l v á n " — azaz : azér t szolgál­
jatok h íven testi uratoknak, mert t u d j á t o k ezt bizonnyal, hogy az 
istennek, nem e földi ú r n a k szolgál tok, azaz Kr i sz tus J é z u s paran­
cso la t jáér t szolgál tok h íven a testi ú r n a k . Kedves az Ü r n a k a te szol­
gá la tod , ha igazán szolgálsz testi uradnak, oly kedves, mintha a 
mennyeinek szolgálnál . 

„ T u d v á n , h o g y a z C r t ó 1 v e s z t e k " — azaz : Azért 
szolgál jatok sz ívetek szerént , h íven uratoknak, mert ha a testi ura­
tok igazán meg nem füzet, nem adja meg bé re teke t a t i m u n k á t o k é r t , 
megadja isten. I s t en tő l vészed j u t a l m á t . Azaz : H a l l o d - é ? H a Krisz­
tusnak engedsz, Krisz tusban hissz, val lod idvösségedet őbenne és 
őér t e testi uradnak h íven szolgálsz, ó az örök é le tnek b i rodalmát , 
k i jutalma a Kr isz tus igazságának és é r d e m é n e k — Kr i sz tus neked 
a jándékozza . E z Kr i sz tus a j ándéka 1 K r i s z t u s t ó l adatott élet és örök­
ség legyen a te jutalmad. Nemhogy te é rdemlenéd az örök é le te t a 
t i edé r t . H á t ? Isten kegyelmességéből és jóvo l t ábó l szent f iáért mint 
az idvösséget , hogy ingyen adta, az idvösség á r á t is az örök életet, 
m i n d k e t t ő t isten adja az ő szent f iáér t . A z örök élet a j ándék , de isten 
az örök é le te t , k i a h íveknek a j ándék , mint az igazság s ö n k ö l i s és aján­
dékozza mint egy jutalmat, maga 8 a j ándék . S o m m á : A testi úr , ha 
meg nem füzeti m u n k á d a t és bé rede t , Kr i sz tus J é z u s é r t a mennyei 
Ü r a jándékoz teneked örök é le te t , bódogságo t ingyen a jándékon. 
E z isten a j ándéka legyen a te földi urad meg nem füzelése helyett, 
a te testi és evilági béred helyett. í g y szól a z é r t P á l : 

„ M e r t K r i s z t u s n a k s z o l g á l t o k " — a z a z : Azért 
füzet Kr isz tus , mert neki , Kr isz tusnak szolgálsz . . . Bezzeg há t , amit 
nekünk adnak, az is Kr i sz tusé . Mer t a m i é r t ad ják , a cselekedet és 
szolgálat , az is Kr i sz tu sé s amit adnak, az is Kr i sz tu sé . . . 

* A d o m á n y o z z a . A n é m e t „ s c h e n k e n " s z ó b ó l . 
• Noha. R é g l e s , elavult s z ó . 
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„ A k i g o n o s z u l , h a m i s a n c s e l e k e d i k " — a zaz : 
Va lak i isten ellen cselekedik, vagy szolga vagy ú r : ha hamisan szol­
gál avagy hamisan füzet, megtartja bérede t , valaki isten ellen él e 
világon, s zemé lyvá loga t á s nélkül elveszti és m e g b ü n t e t i azt isten. M i n d : 
szegényt , bódogo t , urat, k i r á ly t , asszonyt, férfiút, va laki nem szolgál 
Krisz tusnak és Kr isz tusban nem vár ja idvösségét . Rettenetes szenten­
c i a 7 ez afféle szolgákon, akik hamisan szolgálnak. Ezek istent nem 
félik, mert ha félnéjék istent, h íven szolgálnának. 

IV. rész . 1. vers : „ T i urak, a ti s z o l g á i t o k k a l i g a z á n és 
e g y e n l ő s é g g e l cselekedjetek, ezt t u d v á n , hogy tinektek is 
Uratok vagyon m e n n y é g b e n . " 

Í-Sf 

S. Köznemes, fia és jobbágya. 
(Rézmetszel 1667-ból.) 

Ezeknek s o m m á j a : 
E lőször i n t i a szo lga ta r tó embereket a szolgáknak való igazságnak 

k i szo lgá l t a t á sá ra . . . . í g y szól a z é r t : " 
„ T i u r a k , v a g y g a z d á k , a m i i g a z " — a z a z : Miként 

a szolgák igaz és h ív szo lgá la t ta l tartoznak nék tek , azonképpen t i is, 
szo lga t a r tó emberek, igazsággal tartoztok szolgá toknak, azaz igazán 
való megfüzetésse l . A z ő bé rének és é te lének igazán való megadásáva l . 

' ítélet. Latin szó, de a magyarban is meghonosodott. 
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Meg ne t a r t s á t o k béreke t , se é tkeke t , mert mé l tó a béres az ő é 
és i t á ra . Csalárdul ne szolgál tassá tok , v o n t a s s á t o k , 8 hanem mind 
emberséggel és kegyességgel legyetek t i is szo lgá i tokhoz . . . 

„ É s e g y e n l ő s é g e t a d j a t o k " — azaz : A m i isten 
rén t i l le t i a Szolgát, amit érdemel a szolga az ő szolgala t jához és m 
kajához képes t , ad já tok meg béreke t , fizessétek meg munkájo* 
aminemő bérrel tartoztok. 

„ T u d v á n e z t , h o g y n e k t e k i s U r a t o k v a g y o 
— azaz : E z o k á é r t tartoztok igazsággal , egyenlőséggel a t i szolg 
toknak, mert nektek is uratok vagyon, azaz bizonnyal t i is szolg 
vagytok. T i is a mennyei Úr tó l v á r t o k füzetes t . Ó is tinektek igazságo 
egyenlőséget ád . A z ő igazságának m e g k o r o n á z á s á t adja tinekt 
Bezzeg, ha t i szo lgá toka t megcsa l já tok , az isten is, a mennyei Ü r 
foszt titeket a mennyei örökségtől és m e g b ü n t e t s bosszút áll a s 
gáké r t . 

K Á R O L Y I G Á S P Á R 

Két könyv minden országoknak és k i r á lyoknak jó és gonosz szer 
eséjeknek okairul . lőti.'l 

. . . E z ideig szó l tam a b á l v á n y i m á d á s r u l , me lyér t minden o 
gok, k i rá lyok, nemzetségek szerencsét lenség alá vettetnek. — De 
Szen t í rás emlékezik t ö b b nagy vé tek rő l is, melyek k ö z ö t t igen ne 
zetes a kegyet lenség és a te lhe te t lenség . 

A z í r á s Manassze ró l 9 azt mondja, hogy á r t a t l a n vé r t fele 
sokat ontott, m ígnem megte lnék J e ruzsá l em mind torkig. „ A te 
nyad alatt t a l á l t a t o t t szegényeknek és á r t a t l a n o k n a k v é r e . " 
mondja a J e ruzsá l emnek fe jede lmirő l : „ A te fejedelmid hi te t i 
orvoknak tá rsa i , szeretik az a j ándéko t és a j á n d é k é r t í t é lnek . " — 

8 V o n a s s á t o k . — V ö . fentieket u g y a n é s zerzőnek A fejedelemségről 
prédikác iójával (Magyar prédikációk. Debrecen 1563.). T ö b b e k k ö z t ezeket inon 
„ A k i hatalmas f e j ede l emségbe vagyon : vagy j ó vagy gonosz, de isten tú l v a ' 
H á t aki ellene á l l : isten rendelése és szörzése , parancsolatja ellen ál l — s 
b ü n t e t i az isten, valaki fe jede lmére t á m a d . Valamint veszi az a d ó t , harmincad 
d é z s m á t , add meg, te 1 Ne csinálj k ö r ö s z t ö s hadat, ha szinte f e l e s é g e d e t , 
mekedet e lvész ik 1 Mert ez az ő jussa, hatalma, kit isten neki adott . . . H á t 
isten rendelése , semmit isten beszéde , parancsolatja é s szörzése ellen nem mie 
Az isten rendelése , isten parancsolatja. H á t rend n é l k ü l nem j ó c s e l e k ö d n i . 
T ö r v é n y t e l e n semmit, ti fejedelmek, nem m í e l h e t t e k , mert isten rende l é s i va 
tok. (Ézsa jás 10.) . . . T i , fejedelmek, a t e r m é s z e t t ö r v é n y e alá k ö t e l e s e k vagyt 
Amit nem akarsz magadnak, m á s n a k se m í e l d . . . A fejedelem olvassa az is 
k ö n y v é t . (2. z so l tár . ) K i r á l y o k , legyen é r t e l m e t e k I — A k i e l l ená l l , k á r h o z a t 
E l k á r h o z t a t j a isten, valaki a fejedelemre t á m a d . . . mert isten ellen t á m 
aki a fejedelemre t á m a d . De ha minden m a r h á d a t elveszi, se t á m a d j reá . . . 

• Juda k i r á l y a az i . e. 7. század e l ső f e l ében . (Királyok IV. Könyve 21. 
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Ácháb k i rá ly megole té az á r t a t l a n N á b o t o t i o és szőlejét e lprédálá 
Ajért az isten azt n iondá n e k i : „ I t t e helyen, ahun N á b o t o t megöl ted 
az ebek nya l j ák a te v é r e d e t , k i r á ly !" 

„ E l v e t e d a te h á z a d a t , J á k o b o t . " mert meg tö l t a föld arannyal, 
ezüst te l és nincsen vége az ő kincseknek." Ebben a m o n d á s b a n nem 
ká rhoz t a t j a a prófé ta a gazdagságo t . Mer t a gazdagság isten a jándéka . 
Hanem k á r h o z t a t j a a t e lhe t e t l ensége t és hogy nincsen egyébre gond-
jok, hanem csak aranyra, ezüs t r e . A z é r t azt mondja, hogy isten elvette 
azokat ezé r t . 

í gy panaszolkodik az isten a fejedelmeknek kegye t l enségek rő l : 
„Az én n é p e m e t a fejedelmek f o s z t o t t á k meg. É n népem, akik téged 
őriznek, azok csalnak meg és azok tékozol ják a te é le tedet . A z isten 
eljő í té le t re . Mer t t i k ó b o r l o t t á t o k el az én szőlőmet és a szegény 
embernek m a r h á j a a t i h á z a t o k b a n , melyet elkaptatok. '- Miért ront­
já tok az én n é p e m e t és m i é r t veritek az én népemnek orcáját , m ié r t 
ron t já tok ő k e t ? . . . Jaj annak, ak i az ő h á z á t épí t i hamissággal , aki az 
ő b a r á t j á t megrontja és az ő szo lga la t jának j u t a l m á t meg nem adja. 
Jaj teneked, k i p rédá lsz , mert e lp rédá l t a to l . . . Mivelhogy a szegényt 
ron t já tok vala és az ő m a r h á j á t e lp rédá l j á tok vala, a n n a k o k á é r t h á z a t 
raktok és nem laktok benne, szőlőt p l á n t á l t o k , de nem isztok a b o r á b a n . 

Jaj azoknak, k i k á l n o k s á g o t gondolnak az ő ágyasházokban és 
mihelyst megvirrad, azonnal megcselekedik, amit gondolnak, mert 
hatalmok vagyon a szegényeknek m e g n y o m o r í t á s á r a : Hogyha mező t 
k ívánnak , m i n d j á r á s t e lp rédá l ják ; ha h á z a t k é v á n n a k , m ind j á r á s t 
elveszik, e smég r o n t j á k a szegény t és az ő örökségét . Annak o k á é r t 
íme én gondolok e nemze t ség re veszedelmet, melyből k i nem vonhat­
já tok és nem j á r t o k kevé lyen , mert veszedelmes idő leszen. 

H a l l g a s s á t o k , J á k o b n a k fejedelmi: Nemde, nem t i tisztetek 
vala ez, hogy igazságo t c se l ekedné tek? De íme, a j ó t gyűlöl i tek és a 
gonoszt szeretitek, e lvonsszá tok a szegénynek bőré t és az ő h ú s á t az 
ő c son t j á tu l és eszitek az én n é p e m n e k h ú s á t és bő röke t levonsszátok, 
tetemeket m e g r o n t j á t o k mint az á l d o z a t r a való baromnak. A k k o r 
k i á k o t o k az istenhez esmég : nem hallgat, elrejti az ő orcái t tő le tek , 
mert á l n o k u l cselekedtetek . . . " 

Ezekbő l a sok b izonyságokból ny i lván vagyon, hogy sokan a 
zsidó k i r á l y o k és fejedelmek közül kegyetlenek és telhetetlenek vo l -

1 0 Á c h á b , Izrael k i r á l y a az i . e. 9. s z á z a d b a n . Megö le t t e a s z e g é n y N á b o t o t 
és elvette s z ő l e j é t , mely az ő p a l o t á j a mellett volt. E z é r t Mikeás prófé ta meg­
j ö v e n d ö l t e , hogy elesik a szírek elleni harcban. Ü g y is lett. (Királyok III. Könyve 
20-22 . r.) A z itt k ö v e t k e z ő i d é z e t a B i b l i á b a n l e v ő Mikeás p r ó f é t a k ö n y v é b ő l 
2 - 3 . r. 

1 1 A bibliai monda szerint, a h é b e r e k ő s a t y j a . (Mózes I. k.) 
" K ó b o r l o t t á t o k : r a b o l t á t o k , k i f o s z t o t t á t o k . - Elkaptatok, elragad­

tatok. 
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t anak : szegény nyomorultaknak ron tó i , minden igazságnak fel­
bontói és e l rontói , k é n y t e l e n - t ö v ó k , 1 3 szegény községnek sarcol ta tói , 
á r t a t l a n vérnek ontói , gazdagságnak nagy hamisságga l való gyűj tő i . 
Annak o k á é r t az isten megrontotta őket és mindenféle veszedelmet 
fejekre hozott. 

Itt minden ember gondolja meg, ha mostan a profe ták élnének, 
mit m o n d a n á n a k e nagy kegyet lenségről és t e lhe te t l enségrő l , mely ez 
országban és nemze t ségben vagyon a fejedelmekben ; bizony, nagy 
könnyhu l l a t á s nélkül és le lki fá jdalom nélkül nem é r h e t n é k . Nincsen 
vége a nagy kegyet lenségnek, nincs a fosz tásnak , kóbo r l á snak , á r t a t l a n 
vé reknek o n t á s á n a k . A szegény községnek bőré t l enyúzzák , húsá t 
levonsszák, t e t e m é t megron t j ák , mint a mészá r székre való oktalan 
baromnak ; minden igazságot és s zabadságo t e l fo rd í tanak . H a ara­
nyat vagy e z ü s t ö t k é v á n n a k , a szegény községre t á t j á k torkokat, 
á lnokságot fognak és patvart hozzájok, hogy kivehessek a szegény 
ember tő l , ami ná la vagyon. H a mező t , ha h á z a t k é v á n n a k , a szegény 
embert ottan k iv isz ik az ő örökségéből — ha h á z a t vagy vá ros t 
rakatnak, szegény ember vérével r ak j ák és ke r í t i k az ő v á r ó k a t — 
fá radságoknak , m u n k á j o k n a k j u t a l m á t meg nem a d j á k . Annak 
felette uzsurasággal , á lnoksággal , k o m p l á r s á g g a l gazdag í t j ák az ő 
t á r h á z o k a t . 

E z egyik oka, m i é r t adta az isten o r s z á g u n k a t p o g á n y kézbe, 
miér t v ö t t e el erős és szép v á r a i n k a t és v á r a s i n k a t . Mer t a Szent­
írás m i n d e n ü t t jajt mond a vérre l rakot t varasra és az olyan házra , 
amely á lnoksággal g y ű j t ö t t gazdagságga l r akva . 

A z i lyen fejedelmeket nevezi az í r á s o r o s z l á n o k n a k és farkasok­
nak . . . — N e m szidalmazom i t t én a fejedelemséget . Mer t tudom 
Szent P á l n a k és Szent P é t e r n e k t a n í t á s á b ó l , hogy a fejedelemségnek 
t isztességgel és engedelmességgel tar tozom, nemcsak a j ó k n a k , hanem 
a gonoszoknak is. De a v é t k e t és b ű n t szidalmazom bennek és intem 
őket , hogy p e n i t e n c i á t 1 4 tartsanak, hogy az istennek haragja meg­
csendesedjék. 

Annak o k á é r t a fejedelmek h a g y j á k el a kegye t l ensége t , telhetet­
lenséget, f ö svénysége t ; ne r o n t s á k a szegénységet , ne p rédá l j ák el 
m a r h á j á t , ne ontsanak annyi sok á r t a t l a n v é r t , ne keressenek gazdag­
ságot hamisan uzsurasággal , kegyet lenséggel , p r é d á v a l — legyenek 
a községnek a t y á i , d a j k á i ; azoknak é le tekre , t á p l á l á s o k r a viseljenek 
gondot mint ő m a g o k r a . Mer t isten azokat ő kezekbe adta oltalomra 
és gondviselésére . . . 

Emlékez ik a Szent í rás a z s idóknak b ű n e k k ö z ö t t és az o r szágnak 
romlásának okai k ö z ö t t erről is, mert a fejedelmek igaz t ö r v é n y t nem 

1 1 Kényszerrel cselekedtetó ; aki valakit ráerőszakol valaminek elvégzésére. 
u Bűnbánat, vezeklés. Latin szó. 
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szolgál ta tnak vala a szegényeknek, á r v á k n a k és özvegyeknek, kikre 
az istennek nagy gondja vala és mostan is vagyon . . . 

A Magyarországra is szabhatjuk mindezeket és mondhatjuk 
minden kétség nélkül , hogy o r szágunknak veszedelmének ez is egyik 
oka, mert a szegényeknek, á r v á k n a k , özvegyeknek, ú ton j á róknak 
nem szo lgá l t a tnak igazságot , sokan a fejedelmek közül — tisztesség 
adassék azoknak, k i k jószágokban igaz t ö r v é n y t szolgál ta tnak — 
az a jándéko t felette igen szeretik és azér t az igazságot hamisságra 
és a hamisságo t igazságra fordí t ják . . . 

Annak o k á é r t hogy azt akarjuk, hogy o r szágunkban békesség 
legyen, hogy o r s z á g u n k a t az isten megadja, hogy országunk szerencsés 
legyen, hogy k i r á l y u n k n a k , fe jedelmünknek előmenetek legyen, tér­
jünk istenhez teljes sz ívünk szerint ; hagyja el a király a bá lvány­
imádás t , hagy ják el az u t á n a va ló fejedelmek is, hallgassák az isten­
nek igéjét és böcsül jék azt és amellé szabják é l e t e k e t . . . Hagy ják el 
a nagyok az i s ten te lensége t , t e lhe te t lensége t , fösvénységet, kegyet­
lenséget, p r édá l á s t , dú lás t , fosztás t . H a g y j á k el a kevélységet , szolgál­
tassanak igazságot mindeneknek, szegényeknek, á r v á k n a k , özvegyek­
nek . . . 

H a ezeket mível ik , ké t ség nélkül szerencsések lesznek, az isten 
elveszi a p o g á n y o k a t ró lunk , a m i o r s z á g u n k a t megadja, nem félünk 
azután a p o g á n y fegyveré tő l , nem félünk rabságtó l , b á t r a n nyugha-
tunk á g y u n k b a n és m i örökségeinket is b í rha t juk . — Hogyha penig 
meg nem t é r ü n k , enné l is nagyobb szerencsét lenséget hoz r eánk . . . 
A n n a k u t á n a ez is szükség, hogy az istennek éjjel és nappal könyörg-
jünk, hogy vegye el h a r a g j á t ró lunk , rontsa meg a pogányoka t , adja 
a mi régi s z a b a d s á g u n k a t , — mint r égen te a próféták könyörgö t t ek , 
kiket m i es k ö v e t h e t ü n k és é l h e t ü n k azon k ö n y ö r g é s é v e l . . . 

B O R N E M I S S Z A P É T E R 

A z f r-lelke napja után másod úrnapi evangélium, 1575 

„ V a l a kedig egy kazdag, k i ö l töz ik vala b á r s o n y b a és 
b í b o r b a és minden nap kedve szerént frissen lakik vala. 
Va la kedig egy L á z á r n e v ő koldus, ki fekszik vala az 6 ajtaja 
e l ő t t , f e k é l y e k k e l rakva, k é v á n v á n m e g e l é g í t t ö t n i a morzsa-
l y é k o k b ó l , melyek a kazdagnak asz ta láró l lehullanak vala. 
De az ebek is e l j ő v é n , az ó f e k é l y i t n y a l j á k vala. L ő n kedig, 
hogy meghala a koldus és v i t e t t e t n é k az a n g y a l o k t ó l Á b r a ­
h á m n a k k e b e l é b e . 1 5 Meghala kedig a kazdag is és eltemet-

Á b r a h á m a bibliai monda szerint, a héberek ő s a t y j a , Izsák apja, J á k o b 
nagyapja. A r é g i e k f e l fogása szerint, aki meghal: m e g t é r ő se ihez — a héberek 
t ehá t Á b r a h á m h o z . „ Á b r a h á m kebele" t e h á t k é p l e t e s k i fe jezés , az ü d v ö s s é g 
he lyé t jelenti, ahol az igaz é l e t u t á n meghaltak e g y ü t t lakoznak őse ikke l . 
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t e ték . És m i d ő n pokolba volna a g y ö t r e l e m b e , felemeHflJ 
szöme i t , látá Á b r a h á m o t t á v u l és Lázárt .1/ ő kebelében . . ' 9 
( L u k á c s e v a n g é l i u m a , X V I . ) 

. . . S u m m a szerént , L á z á r n a k példájából m i n d n y á j a n , királyok,! 
nemesek, parasztok intetnek n y a v a l y á j u k n a k békességgel és jó re­
ménységbe való e l tűrésére . A z istentelen kazdag kái In ' / . ta tásából 
kedig intetnek ismég m i n d n y á j a n az igazán való isteni és atyafiúi 
szeretetre, mely az igaz élő hitnek é l t e tő gyümölcse . . . 

Felserkenj és igen eszedben vedd, az e lká rhozo t t kazdag 1 " mint 
tartotta m a g á t az ő gazdagságába . . . E gazdag azér t megmutatja 
nekünk , m inemüek legyenek e v i l ágban minden istentelenek, kik az 
ú r i s t en t és örök élet jeket , az ő testeket, v é r e k e t is, nyomorult atyjok-
fiokat elfelejtvén, csak evilági n M g o k m u t o g a t á s á r a es testi gyöngél-
t» tésére nagy i s ten te lenül a d t á k magokat. K i k nem az úr is tenbe 
v e t ö t t é k az ő lölköknek bizodalmit és édességeket , hanem istennek 
felöt te gyönyörködnek m o r h á j o k b a n , k i miat t é lnek némelyek nagy 
testi bá to r ságokban , némelyek t ékoz lá sban , n é m e l y i k telhetetlen­
ségben és nagy i rga lma t l anságban , k ik testi b á t o r s á g o k miatt semmi 
pöni tenc iá t nem t á r t n a k , istennek h a r a g j á v a l és fenyegetésével 
semmit nem gondolnak, a bűnne l csak j á l s z o d o z n a k . Amire is tentül 
hivatalosok, arra semmit nem v igyáznak , hanem nagy lekozlásokkal 
h iábava ló ö l töze tekre , h iábava ló főzetésekre , t o b z ó d á s o k r a es hiába­
való ép í tésekre , nagysok nyomorultaknak éhezésével szorgalmatos­
kodnak ; nimelyek hamisan esküvő csa lárdsággal , hamis á ru l l a t á ssaL 
nímelyek kegyet lenséggel r agadozván , kiknek szívek nagy irgalmat­
lanság miatt t i sz tán elhidegedett és mint a k i i , m e g k e m é n y e d e t t , 
hogy se a mezí te lenen, se az éhezőn, se a betegen, se a foglyon né 
könyörül jön, sőt miatta édes szüleit is és akivel egy méhböl szüle te t t 
is, megutá l ja . 

Ilyen vala e gazdag is, kiről az evangé l iumba panaszolkodik 
Jézus idvözí tőnk : k i gazdag lévén, minden kedvé i és lölkének édes­
ségét nem az istenbe, ak i ő t e t t e r ö m t ö t t e , m e g v á l t o t t a , eltette és meg-
g a z d a g é t o t t a , hanem csak gazdagságába vetette vala, kinek édessége 
miatt i s ten tü l e l idegenedvén, igyekezett azt is szapor í tan i csalárdság­
gal, d rága bor, búza á ru l t a t á s sa l , hamis v á m m a l , m é l t a t l a n saccol-
t a t á s sa l , kóborlással , á lnok k e r e s k e d é s s e l . . . É s m á s t ő magához 
képes t semminek alít vala, k i a nyomorultakat meg az ebeknél is 
a l ábbva lónak tartja vala . É s m a g á t nagyraböcsü lvén , csaknem imád­
tatja vala . A m i n t ezen kevélység elhatott nagysokra, kik őmagoka t 
mindenek felett a k a r n á k tiszteltetni. Oh, k i nagysokan hasonlatosok 
ehez urak, nemesek és polgárok, k ik egy kis kazdagságok miatt, 

1 0 S z ö v e g ü n k b e n hol „ g a z d a g " , hol a r é g i e s e b b „ k a z d a g " o l v a s h a t ó . 
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avagy egy kis m o r h á c s k á j o k miat t annyira felfuvalkodtak, megvakul­
tak és e l k á b u l t a k , hogy sem az istent, sem őmagoka t , sem egvebeket 
nem ismerhetnek, hanem csak mintegy oktalan barmok, barom módra 
i s ten te lenül mindenekkel é lnek. Nagy kevélységben mind az istent, 
mind az ő nyomorodott atyafiait e lú t á l t ák . De még az igen szegények 
is e g y m á s t m e g u t á l v á n , nagy i s t en te lenü l csak to rkokró l gondolkod­
nak mind é j je l -nappa l . Sokan mihent egy kis pénzecskét kaphatnak, 
é j je l -nappal isznak, dőzsölnek . . . 

í m e , az ebeket ind í t ja fel az ú r i s t en az ő szegényinek k ö n n y e b b ­
ségére, az istentelen kazdagnak p i ronga tásá ra , kinél még az ebek is 
jobbak v a l á n a k a szegény L á z á r h o z . így most is, noha a kazdagok 
f innyá lkodván , m e g u t á l j á k a nyomorultakat, de az úr is ten az alávaló 
község közül is t á m a s z t az ő nyomorult híveinek tengetési re valami 
s e g é t s é g e t . . . 

E z e v a n g é l i o m b a idvöz í tőnk szép idvösséges utat ad minden 
embereknek, mind a kazdagoknak és mind a szegényeknek : in tvén 
a kazdagokat, hogy az ő kazdagságokka l jól sá fá rkodnának és azzal 
ne é lnének m á s n a k n y a v a l y á j á r a , hanem könnyebbségére . A szegé­
nyeket i n t i kedig, hogy szegénységek miat t ne ólá lkodjanak senki 
morhá ja k a p d o z á s á r a , hanem l iszteségesen kérjenek szükségekre 
va lóka t és ha nem a d n á n a k is, békésen tűr jék , ak i m u n k á l ó d h a t i k 
kedig, h íven m u n k á l k o d j é k . . . egy szegény is ké tségbe ne essék sze­
génysége miat t , se ne bosszonkodjék a gonoszoknak gazdagságáér t , 
mert az ő n y a v a l y á j á b ó l ő t e t is isten kivehet i mint L á z á r t . . . 

Most kedig ím ezeket is v e g y ü k eszünkbe , hogy noha elkár­
hozott a gazdag és idvezile Lázár , de azér t sem a kazdagság nem kár ­
hoztat senkit, sem a szegénység nem idvezí t , hanem csak a J ézus 
Krisztusba va ló hi t és bizodalom . . . 

Más prédikác ió ja az evangé l iomnak 

. . . Micsoda a kazdag? A kazdag az, akinek mindennapi szüksége 
annyira vagyon, amennyire az ő rendbeli á l lapa t ja kéván ja . Min t 
az, kinek sem felesége, gyermeke, szolgája nincs, elég gazdag, ha t íz , 
húsz, negyven vagy ö t v e n forintja vagyon. A parasztnak, nemesnek, 
ú rnak , hercegnek, k i r á l y n a k m e g é n t m á s á l lapa t jok vagyon, k ik 
mind elég gazdagok, ha az ő szükségek felöt t is b í rnak valamit, a k á r 
sokat, a k á r keveset. 

Á k a z d a g s á g istennek jó a j á n d é k a - j e ? 1 7 Miér t hogy ez irgal­
matlan kazdag az ö rdögök tü l pokolnak k ín jába vitetek, inné t sokan 
állít ják azt, hogy isten minden kazdagokat gyűlöl és csak a szegénye-

" A j á n d é k a - e . 
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ket szereti. Sőt a szegények közül néme lyek ezzel h íze lködnek magok­
nak, hogy a kazdagok a másvi lágon k ín lódnak , ők kedig boldogságba­
lesznek. A z írégyek is, k ik fö lö t tébb is ó h a j t a n á k és keresnék a kazdag-
ságot, de nem k a p h a t j á k , m időn lá t ják valakinek e lőment i t , ezt mond­
j ák : Azé r t vagyon i t t jó szerencséje, hogy i t t vegye el az ő életének 
j o v á t ; á m b á r ura lkodjék i t t , de megtorolja a másv i l ágon . — Eféle 
csélcsapok szava miat t sokan osz tán azt vélik, hogy a k a z d a g s á g nem 
jó és nem i s t en tü l volna. Azér t vegyé t ek eszetekben a bizonyságo­
kat, a h o n n é t megmutatom, hogy a kazdagság istennek igen jó és 
nemes a j ándéka legyen azokná l , ak ik azzal jól avégre élnek, amivégre 
ő adta, viszontag m e g é n t igen veszedelmes az istentelen, hitetlen, 
gonosz é le tük b i r t o k á b a n . . . 

Mivégre adja az úr i s ten a g a z d a g s á g o t ? Ennek négy oká t vegyé­
tek eszetekbe, m e r t : Először : az ő neve és t isz tessége öregbülésére 
adja. — M á s o d s z o r : h a z á n k n a k o l t a l m á r a . — Harmadszor : é le tünknek 
t áp lá l á sá ra . — Negyedszer : szűkö lködő nyomorultaknak segétségére. . . 

Mondom, hogy először az isten neve t i sz tességének öregbülésére 
kel l m o r h á n k n a k egyik részét k ö l t e n ü n k . A z kedig így leszen, ha az 
isten igéje h i rde tésére szűkölködő ifjakat t a n í t t a t u n k , oskolákban 
á r v á k a t é l t e tünk , egyházi személyeke t tar tunk és minden alattunk-
v a l ó k a t istennek ismeretire t a n í t t a t u n k . . . A z é r t amint jaj azoknak, 
k ik midőn t a n í t h a t n á n a k és nem t a n í t n a k — így jaj azoknak, kik 
midőn t a n í t ó k a t neve lhe tnének , fösvénységek miat t nem nevelnek. 
Jaj azoknak is, k ik az ő a l a t t o k v a l ó j o b b á g y o k n a k h a s z n á t , gyap já t 
és b ű r i t nyúzzák , de őke t lelkekben nem é l te t ik . Jaj azoknak is, kik 
ő m a g o k a t érseknek, pispeknek, kananoknak, p r épos tnak , papnak 
h íva t j ák , de Ézsajás s z a v a k é n t mint a n é m a ebek, csak veszteg hall­
gatnak és magokat azból hizlal ják, azk ikből isten neve t isztességére 
ifjaknak kellene nevekedni, k ik vá rép í t é s re , k u p á r a , lovakra, torkos­
ságra és evilági kevélységre csak figyelmetesek, h i á b a v a l ó faragott 
kövekre , kóf iomra, gyöngyös m i s e m o n d ó r u h á k r a , aranyas bachu-
lusra , 1 8 faragott képeknek a r a n y a z t a t á s á r a kö l t ik a szegénv árvá­
k é t . . . 

Másodszor ezér t adta az ú r i s t en a kazdagságo t , m o r h á t és pénzt , 
a k á r sok, a k á r kevés legyen, hogy azzal h a z á n k a t ép í t sük , őrizzük, 
oltalmazzuk. Minden falunak és varasnak szokott t ö r v é n y e vagyon, 
adója , rovása . Annak kedig hasznos o k á n a k ke l l lenni, m ié r t szedik 
k i , hogy az ő fejedelme v igyázzon r eá , őr izze p o g á n y o k t u l , lutrok'tul, 
tolvajoktul , g y ú t ó k t u l , p a r á z n á k t u l és e g y é b h a t a l m a s o k t ó l , oltal­
mazza k ö z t ö k az á r t a t l a n o k a t és m e g b ü n t e s s e az á r t a l m a s o k a t . 

1 1 K ó f i u m : s k ó f i u m — arany- vagy c z ü s t í o n a l a s h í m z é s s e l d í s z í t e t t kelme, - 4 
Bachulus vagy baculus latinul: bot ; e g y h á z i s z ó h a s z n á l a t b a n p ü s p ö k i „ p á s z t o r ­
bot". 
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E z e n k é p p e n e g y m á s t o l ta lmazzuk m o r h á n k k a l és így jó ra kö l t jük 
azt. De meglássa a fejedelem is, hogy ami fejébe kiszedi, arra köl tse , 
ne hurcoltassa felesége s z o k n y á j a f a rkán nagy gyöngyösen a porba 
a szegény é h e z ő k n e k v e r é t é k i t , — mert a szegényember nem örökös 
rabja őneki , hanem csak ideig va ló juha, k i t isten pász to r sága alá 
b ízo t t , a z é r t h i á b a v a l ó r o v á s t u l is, r a b o l t a t á s t u l és szo lgá la t tu l is 
megój ja . A szegénység is ne szán ja az ő j á m b o r u r á n a k megadni az 
ő t ö r v é n y szerint va ló a d ó j á t , gyor sa lkod jék m u n k á j á b a n , ne tob­
zódjék, eleget ad isten neki. U r u n k is így t a n í t : Ad já tok meg a csá­
száré t c s á s z á rna k . Szent Pá l is így t a n í t : (Rom. 13.) Adjá tok meg 
azér t mindeneknek adósságoka t , akinek adóva l tartoztok, a d ó t — 
akinek sarcolással , sa rcolás t — akinek félelemmel, félelmet — akinek 
t isztességgel , t i sz tessége t : senkinek semmivel ne tartozzatok, hanem 
csak hogy e g y m á s t szeressétek. — Azér t egymáshoz való szere te tünk­
ből e g y m á s n a k o l t a l m á r a ne szánjuk m o r h á n k a t , hogy ne legyünk 
olyak mint ama gazdag, k i csak tékoz lás ra visele gondot, nem az ő 
a l a t t a v a l ó i r a . 

H a r m a d s z o r : erre való az embernek pénze, morhá ja , hogy az-
ból é l e t é t t áp l á l j a , m a g á t , feleségét, g y e r m e k é t , cselédit éltesse, 
r u h á z z a az ő rendi szerint mér t ék le t e sen . . . 

N e g y e d s z ö r : erre va ló a morha, ezér t is szaporí t ja az úr is ten, 
hogy a te cselédid k ívü l is meglá togass m á s szegényeket is . . . Azaz 
a t i edbő l a te h á z a d n é p é t k i v á l t k é p p e n él tesd, azonba a szükölködők-
tü l is magadat meg ne vonjad . . . 

E z t is v e g y ü k i t t e szünkbe , kinek kel l adakoznunk. Csak egy 
sincs m i k ö z ü l ü n k , ha k i rá ly volna is, ak i nyomorúságra nem jut­
hatna — amint sok fe jedelmekből is, nemesekből r a b b á , szegénnyé 
és ko ldussá l ő t t e k és csak egy sincs mind az egész vi lágon is, k i m á s n a k 
va lami segétsége né lkül nem szűkölködnék . Azér t valamelyik közü­
lünk n y a v a l y á r a jutna, tartozunk vele, hogy mindnyá j an azt segítsük 
azba : akinek pénze vagyon, pénzzel — akinek egyéb morhá ja , ke­
nyere, sza lonnája , lova , szekere, ha szükség neki, segítse ezekkel ; 
akinek m o r h á j a nincs, de ereje, esze vagyon, szolgáljon azzal neki. 
R ö v i d e d e n , valamibe szűkölködik az emberek közül aká rk i is, amivel 
lehet, mindennel szolgál junk e g y ü n k a más iknak , szomszéd szomszéd­
nak, falu falunak, v á r o s v á r o s n a k , k i rá ly k i rá lynak és mindnyá junk ­
nak. É s senki m a g á t m á s n á l jobbnak ne áll í tsa, ha szintén császár 
volna is, mert m i n d n y á j a n egy i s t en tü l , egy a t y á t u l , egy a n y á t u l , 
egy porból l e t t ü n k és m i n d n y á j a n ismég azon por rá leendők vagyunk. 
A z é r t jól meggondoljuk, mié r t osztott az úr is ten most kü lömb-kü lömb 
tisztet m i n d n y á j u n k n a k . E z é r t , hogy mint a te testedben sok tagok 
v á g y n a k : fejed, szemed, füled, szád, kezed, hasad, beled, májad, 
léped, l á b a d vagyon, de m i n d n y á j a n egybe úgy kolcsoltattak, hogy 
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egyik a más iknak szolgáljon — Így az úr i s ten is k i r á ly t , herce 
urat, nemeset, szolgát, parasztot, szűcsöt , szabót , va rgá t , barbé l j 
deákot , p r é d i k á t o r t adott, de mindezeket oly igen összekapcsol ta 
úr is ten, hogy csak egyik is a másik nélkül nem lehetne, hanem mind 
nyájan egyenlő szeretettel egyik a m á s i k n a k úgy szolgálna mint 
önnön tes tének , vérének. É s inné t t e t szenék k i , hogy az ú r Kriszti) 
t a n í t v á n y a i vagyunk, ő a m i fejünk és m i n d n y á j a n csak őtőle füjj 
günk . A k i k kedig ezekek e lszaggatnák, azok k i t e t szenének mindji 
hogy ördög hadnagysága alatt lakozók ; amint ama kazdag is a sz 
gény L á z á r t nem esmeré meg ő a ty ja f iának , ő t e s t ének , vé rének leni 
de m a g á t tű le el idegeníté, kevélysége és f innyálkodása miat t — azér 
Kr isz tus tu l is m i n d j á r t e lszakasztá m a g á t és amely ördög alá kö t 
lezte vala m a g á t , ugyanazon ördög e l ragadá pokolba, a t ű z n e k rfl 
tenetes láng jában . — K i t ü l a kegyelmes úr i s t en az ő szerelmes sze 
F i á é r t oltalmazzon minket m i n d n y á j u n k a t . A m e n . 

M A G Y A R I I S T V Á N 

A z országokban való sok r o m l á s o k n a k okai ró l . 1602 

Nem al í tok e földkerekségében oly esztelen és bölcsességtől me 
fosztatott embert lenni, k i azt nem t u d n á , hogyha va lak i meg akarj í 
folyásátul a folyó patakot á l la tni , annak legelőször is a víz eredet 
és forrását kellessék felkeresni, ha m u n k á j á t h e j á b a n v a l ó n a k len 
nem akarja. A m i n t szintén, hogy az é r te lmes orvosdoktorok is le 
először is a betegségnek o k á t szok ták felkeresni, melyet feltalálván 
könnyebben ellene á l l h a t n a k a betegségnek. Mer t mindenkor köny-
nyebb az o lya t án á r t á s o k n a k ellenek ál lani , melyeknek o k á t emt 
elméjével megfoghatja . . . 

Ezek azér t így lévén, igen szükséges mindenek e lő t t e ennek szor 
galmatoson végére m e n n i : m i okai legyenek a ke resz tyén országok­
ban és birodalmokban való sok vá l tozásoknak , m i é r t és honnan sz 
m á z z a n a k az egy alatt való nemzetségekre és még az oktalan bar 
mokra is a sokféle veszedelmek, romlások , v é r o n t á s o k — mert ok 
nélkül semmi sem szokott l e n n i . . . 

Annak okáér t , m ié r t hogy a mi megkeseredett szerelmes hazánk -
beli sok pusz t a ságoknak is valami m e g t a p a s z t a l h a t ó cégéres oka 
v á g y n a k : Jer, lássuk meg, mi legyen ennek va lóságos oka, hog 
a pogányok mirajtunk i ly nagy diadalmot v ö t t e n e k , m i penig napró l ­
napra édes országunkkal , ékes vá ros inkka l , sok jövede lmű pispöks 
günkkel , érsekségünkkel és szerze tünkke l s polgár i r e n d ü n k k e l fogyat­
kozunk . . . 

De megszűnünk t a l á m csodálkozni rajta, m i é r t pusztuljunk i l j 
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szörnyen, ha a k ö z t ü n k való sok gonoszságoknak c lá radásá t meg­
t ek in t j ük , í m e k ö z t ü n k vagyon bá lványozás , v isszavonyás , gyilkos­
ság, fer te lmesség, h i tö t lenség, ir igység, kevélység, á r u i t a t á s , részeg­
ség, t obzódás és mindenféle gonoszság. Tisztesség adassék minden 
j á m b o r n a k — de ha jól meggondoljuk, csak igen keveset ta lá lunk , 
k i tisztiben, h i v a t a l j á b a n e l járna h íven . A lelkipásztorok restek a 
t a n í t á s b a n , keveset ép í t nek jó pé ldá jukkal , a pap urak és szerzetesek 
gyengeségnek, p o m p a s á g n a k , b u j a s á g n a k és kazdagságnak keresésé­
nek szolgálnak. A fejedelmek és urak gondviseletlenek. A magisz t rá ­
tusoknak ke l l csak a jó lakás , henyélés , perpatvar, kevélység, ir igy­
ség és sok gonoszság. A vi tézlő n é p nem a szép, ö rvende tes szabadság­
nak, hanem a nyereségnek és p r é d á n a k örvendez , kóborol , dúl-foszt-
és minden l a t o r s á g o t cselekeszik : a k á r k i nyerjen — csak ő ragado­
m á n n y a l te lhessék meg — azzal ő keveset gondol. A t isztviselők nem 
a közönséges jó ra , hanem magok hasznokra viselnek gondot. A város ­
beliek, falubeliek, ke reskedők és mesteremberek sem jobbak, ő k is 
fösvények, á lnokok , a m á s k á r á v a l magoknak mint használhassanak , 
azon tö r ik é j je l -nappal fejeket. Nézd el i m m á r a t ö rvény tevőke t , 
í r á s t u d ó k a t , p r ó k á t o r o k a t és n ó t á r i u s o k a t : a j ándékban telhetet­
lenek — és k iben fogyatkozás nem volna, csak igen keveset találsz. 
Im még a gyermekek k ö z ö t t is e l á r a d o t t a sok gonoszság. 

Senki ne csodálja t e h á t , ha a sok gonoszságér t isten is megvonsza 
t ő l ü n k s e g í t s é g é t . . . 

T o v á b b á vagyon m é g kétféle ká romlás , me lyekér t is isten mé l t án 
b ü n t e t . . . A t i tkon va ló k á r o m l á s akkor leszen, mikor az isteni 
szo lgá la tnak színe alatt az idegen isteni tisztelet e lpa lás to l ta t ik . . . 
Másfelől a z é r t : t e t t e t é s , j á m b o r s á g n a k és hosszú imádságnak színe 
alatt, az özvegyeknek és á r v á k n a k jószágok megemész te t ik . Ilyenek 
a misefaragók, k i k nem isteni áh í t a tosságbó l , hanem mint az alako­
sok, p é n z é r t j á t s zodoznak , így ők is f izetésért tisztelik az istent, 
pénzé r t m u t o g a t j á k szentségeket , zörget ik o lvasójukat , p a t t o g t a t j á k 
ajakokat, t a r k á z z á k misé jeket és hány j ák -ve t i k ' é rdemeke t . Ezek 
r e n d e l t é k a lé lek-vál t ságot , h a l o t t a k é r t va ló könyörgés t , a harminc 
misé t és a sok i n d u l g e n c i á k a t 1 9 minden komplá r ságokka l — mert 
sz ívök-le lkek a pénzhez ragadot t : ha lehetne, még a füstöt is pénzzé 
t e n n é k ; pénzen i m m á r régen mennyor szágo t is e l ad ták — noha 
v a l ó b a n el nem a d h a t j á k ! — melyből csak azér t is kirekesztetnek, 
hogy i m m á r m á s n a k pénzen e l a d t á k . Mer t amit egyszer elad valaki , 
azt t ö r v é n y szerént , a z u t á n nem b í rha t j a . 

A n n y é r a e l m e r ü l t e k penig a pénzgyűtésben , hogy oly nagy 
v é t k e t nem cselekdhetel, melyet pénzé r t meg nem bocsá tanak . H a 

" Bűnbocsánat. (Latinul). 
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a t y á d a t , a n y á d a t , öccsödet , b á t y á d a t , h ú g o d a t , nénéde t , feleségedet 
avagy valamely a t y á d f i á t megöl ted volna is, de öt vagy hét ga rasé r t 
megbocsá t j ák b ű n ö d e t — csak szerzetes ne legyen, akit megöl té l . 
H a é d e s a n y á d d a l , nénédde l , húgodda l avagy valamely más rokon­
ságoddal , ángyodda l vagy k o m á d a s s z o n n y a l fe r te lmesked té l volna 
is : ö t g a r a s é r t megbocsá t j ák . . . 

Ilyenek a b a r á t o k is, k i k is csak istent bosszan t j ák henyélé­
sekkel, kiknek istenek az ő hasok és minden szen tségeke t pénzér t 
m u t o g a t j á k , noha némelyek csak kezekben sem a k a r j á k venni s mégis 
az ő tetves c suk lyá joknak b ű n b o c s á t ó é r d e m e t t u l a j d o n í t n a k . A z apos­
tolok ide j ékben s az u t á n is sok ideig csak h í rek sem volt a b a r á t o k ­
nak . . . Ezek mihelyt t á m a d á n a k , legottan sokféle bá lványozás t 
t á m a s z t a n a k s ú j abb -ú j abb m ó d o t s z a b á n a k az isteni szolgála tban, 
h á t r a v e t v é n azt, mely a Szen t í r á sban vagyon. É s ím addig sürgölőd­
tek, míg sokféle szerzeteket nem nemzettek . . . 

Ezek i m m á r a kész kenyé revő , hashíz la ló s lé lekvesztő csalárd 
a t y á k oly igen elsokasodtanak a p á p á h o z ha l lga tó helyekben, hogy 
az ő sokaságoknak s z á m á t nem mondhassuk meg — t a l á m csak a 
f ranciskánusok is v á g y n a k hatvan- vagy he tveneze rén . . . E n n y i 
sokaságnak bűn a kenyeret henyélés u t á n vesztegetni, istennek sem 
szolgálnak s az o r szágoknak is ká rosok . . . 

Lássuk i m m á r a papirend k ö z ö t t va ló t i tkos k á r o m l á s t is. Ezek 
is mind e l h a g y t á k tiszteket s földi u r a k k á lő t t ének , mind a pápa s 
mind az u t á n a v a l ó k : ka rd iná lok , érsekek, p ispökök, a p á t u r o k s 
kanonokok. K ő v á r a k a t , vá ro soka t , falukat, j o b b á g y o k a t b í rnak földi 
fejedelmek mód já ra . H a d a k o z ó seregeket t á r t n a k , szentségesnek, 
nagyságosnak h í v a t t a t n a k ; mézzel kened szá jokat , ha nagyságos­
nak nevezed, úgy kedvelik azt a nevet. Esznek, isznak, t obzódnak , 
h in tóban , székben, l e k t i k á b a n - 0 h o r d o z t a t j á k magokat és mint urak, 
mindenben kedvekre élnek — s mégis apostolok ! Bódog isten ! Hogy 
ne forduljon el a község, ha az egyház i rend is elfordult? . . . 

T o v á b b á ezér t is bocsát ja r e á n k isten e sok romlás t , mert sokan 
szülejeket nem tisztelik, nem táp lá l j ák , sőt á tkozzák , sz idalmazzák, 
megverik s némelyek meg is ölik ő k e t . . . mert az isten azokat teszi 
nyomóssá e földön, k ik az ő szülejeket tisztelik, szavokat megfogad­
ják . . . Azoka t penig megrontja, gyakorta u raságok tó l , országoktól 
megfosztja é s t á b o r o s t ó l elveszti, va lakik szülejeket nem böcsü l ik . . . 1 

A m i t penig m o n d é k a szülejeknek nem t i sz te lőknek bün t e t é sek ­
ről, azont mondom azokról is, k ik a ná lakná l idősb v é n e m b e r e k e t , 
fejedelmeket, fö ldesuraka t nem böcsül ik meg, őke t e lárol ják, ellenek 
fegyvert fognak és minden bosszúsággal i l le t ik ő k e t . . . 

í 0 H o r d s z é k , g y a l o g h t n t ó . 
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Efféle romláshoz r o m l á s t hoz á m a p á r t ü t é s és a t isztviselők 
en való f e l t á m a d á s — mint ez i m m á r csak a m i o r szágunkban 
t t sok veszede lmekből is eléggé megtetszik, ha megolvassuk a h is tó-
" a t . Fe l t a l á l j uk k ö n n y e n , mely nagy romlás t és vé ron t á s t szerzett 

en o r s z á g u n k b a n a polgár i hadnak fejedelme ellen való fe l támadása 
p á r t ü t é s e — csak az egy „ feke te had" is a M á t y á s k i rá ly ellen való 

l t á m a d á s o k ; és az urak k ö z ö t t va ló sok v isszavonyások is elég 
izonyságot tesznek er rő l . 

E p á r t ü t é s és f e l t ámadás lőn oka, hogy a Mojzes és Áron ellen 
' go lódók az í g é r e t n e k F ö l d é r e 2 1 be nem mene tének , hanem hol 

szer s ho l másszo r mind elveszének . . . 
E z haszna a p á r t ü t é s n e k , mert va lak i mag i sz t rá tusa ellen fel­

ad, isten rende lése ellen t á m a d , melyet sokszor közönséges rom­
sok k ö v e t n e k . A r ó m a i község mely szörnyen romlott légyen a 
' szá lykodó po lgárok miat t sokszor, Livius— eleget í r t róla . . . Ilyen 
mláshozó p á r t ü t é s vol t i t t , E u r ó p á b a n a pa ra sz t ságnak fe l támadása , 

is, mely l ö t t anno 1525. [évben] N é m e t o r s z á g b a n , sok vá rosnak , 
lunak, egyház i , külső és polgári rendnek, sok klastromoknak, erős 

á rosoknak , v á r a k n a k , k a s t é l y o k n a k , faluknak romlására , mely miatt 
k N é m e t o r s z á g b a n is veszett százezer pa rasz t ság e l . . . 

De hogy beszédemben t o v á b b menjek, szóljunk i m m á r a sok 
rzásról , to lva j lás ró l , uzsará ró l , prédálásról , ragadozásról és telhetet-
n fösvénységről is — mert ezek is csak országunk veszedelmére 
aló gonoszságok . . . 

Ezek közü l elsőrészt az egyház i jövede lmeknek — melyeket 
régiek a bölcs t a n í t ó k n a k t áp lá l á su l rendeltek volt — idestova a 

ö ldesurak tó l va ló e l r a g a d o z t a t á s a foglalja m a g á n a k . Mert noha zsí-
snak tetszik a mostaniaknak, ha gonoszul, poklul az egyházi jöve-

elmet magokhoz k o p o r í t h a t j á k s nem hogy a t a n í t ó k a t legel tetnék a 
agokéból , hanem a régiektől nekiek rendeltetett jövede lmet is el-

onsszák és ami t fizetnek is, avagy feddéssel, avagy imigy-amúgy 
dják meg nekiek a Szen t í rás ellen . . . Mondom, hogy noha zsírosnak 
tszik a mostaniaknak, ha magokhoz k o p o r í t h a t j á k az egyházi 

j övede lmeke t , de maga ny i lván vagyon sok fő-főnemeseknek hamisan 
az egyház i j ö v e d e l m e k b ő l g y ű t ö t t kazdagságoknak mind a magoké­
val egyetemben semmire, p r édá ra és szaporá t l anságra való ju t á sá ­
ból, mely k e v é s haszna légyen. Mely dolog m i é r t hogy igen elterjede, 
isten az ellenséggel is m e g b ü n t e t é r e t t e . . . 

1 1 M ó z e s é s Á r o n t e s t v é r e k , a bibliai rege szerint k i v e z e t t é k a h é b e r e k e t az 
egyiptomi s z o l g a s á g b ó l és v e z é r e l t é k a pusztai v á n d o r l á s b a n , de n é p ü k isten elleni 
zendü lé se miatt sem ó k , sem n e m z e d é k ü k nem jutott el P a l e s z t i n á b a , hanem út ­
k ö z b e n haltak meg. (Mózes II—V. k.) 

• Klasszikus r ó m a i t ö r t é n e t í r ó . É l t 1. e. 59-t61 i . u. 17-lg. 
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T o v á b b á . . . az uzsorások is k á r t hoznak csak az országokra, 
mert holott azt parancsolta legyen az isten, hogy a szűkölködőknek 
amit kölcsönadunk, uzsoráva l meg ne v e g y ü k rajtok, azaz amennyit 
adtunk, anná l t ö b b e t ne v e g y ü n k , ny i lván megtetszik, mely nagy 
haragja gerjedjen fel istennek az uzsorások ellen . . . 

A z t al í t ják némelyek, hogy csak a pénznek t ö b b fizetéssel valé 
bevételében légyen az uzsoráskodás . De-a Szent í rás úgy mint uzsorát , 
mind megtiltja azt, valami t ö b b a megfizetéskor a n n á l , amennye 
volt a k i adáskor — az a k á r pénzben s a k á r va lami m á s dologban, 
úgy mint borban, b ú z á b a n , á r p á b a n , zabban, stb, t a lá l t assék lenni. 
Uzsoráskodol azér t , ha b ú z á d a t és ezekhez hasonló m a r h á d a t kölcsön­
adod fe lebará todnak ilyen okkal , hogyha t íz köböl b ú z á t adsz neki, 
t izenöt köblö t adjon é re t t e , avagy szőlődben, szán tófö ldedben egy 
napig, ke t tő ig dolgozzék feljebb. Mer t a k á r m i n t pa lás to l juk is az 
uzsorá lkodásnak u t á l a t o s nevezetit és b á r nevet v á l t o z t a t v á n , in ­
t e r e s é n e k , 2 3 a j ándéknak vagy h á l a a d á s n a k je lének mondjuk is lenni, 
de maga mind uzsorának mondja azt az í r á s , va lami nagyobb mér­
tékkel , bővebben leszen a megadáskor , hogysem mint a kölcsönadás-
kor vol t . 

A lopóka t fel szoktuk akasztani. B i z o n y á r a penig ha igazat kell 
mondanunk, sokkal t ö b b e t lopnak az uzsorások , a hamis singgel, 
réffel, köböllel, fonttal, p in t t e l 2 4 élők — hogy azokat se hagyjam el — 
a szegénységen ama aprólék o rvokná l , mert l ám , majd a vé reke t is 
kiszíjják szegényeknek a sok sacco l ta tó uzsoráva l . Va j ha mostan élne 
Á g i s , 2 3 k i sok igazgatása volna efféle uzsorások ellen 1 Lucul lus és 
C a t o 2 0 ha l á t ná k a mostani sok hamis u z s o r á k a t : semminek a l í t anák 
mind az ázsiait s mind a szicíliait e mostaniakhoz k é p e s t . 

Hogy ne romoljon azé r t o r szágunk , ha mind egyfelől, másfelől 
magunk is elfogyatjuk és szegényí t jük e g y m á s t ? Hiszen, akkor volna 
jól o rszágunk dolga, mikor a benne l akók b í rnák magokat, akkor 
t a r t h a t n á n a k éléssel és pénzzel hadakat. De így a nagy szegénység 

" K a m a t . (Latinul.) 
u Sing : ho s szmér ték , 62 cm. — R ő f : h o s s z m é r t é k , 77,7 cm. — K ö b ö l • 

űrmérték , á l ta lában 60, h e l y e n k é n t 90 liter, v i d é k e n k é n t v á l t o z ó . Pint: ű r m é r t é k , 
Magyarországon 1,415 liter; egy pintben k é t itce és n é g y meszely volt. — F o n t : 
s ú l y m é r t é k , 50 -56 dkg. 

2 5 Spárta i k irály az i . e. 3. s z á z a d b a n ; e l törö l te az a d ó s s á g o k a t é s f ö l d o s z t á s t 
k e z d e m é n y e z e t t , mire ellenfelei m e g ö l t é k . T ö b b Á g i s n e v ű s p á r t a i k i r á l y k ö z ü l 
erről beszé l az író. 

" E l ő b b i római h a d v e z é r és politikus az i. e. 1. s z á z a d b a n ; Á z s i á b a n hada­
kozott, onnan hozta haza, R ó m á b a f é n y ű z ő s z o k á s a i t , melyek k ö z m o n d á s o s a k k á 
lettek. — U t ó b b i : római ál lamférf i az i . e. 2. s z á z a d b a n : az irodalomban neve 
f o g a l o m m á vá l t , mint zord erkölcsb iróé , aki s z igorúan ő r k ö d ö t t a régi h a g y o m á ­
nyok fö löt t . ( E g y é b k é n t tudjuk róla , hogy uzsorás volt és r a b s z o l g á i n a k ember­
telen k i z s á k m á n y o l ó j a . ) 
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miat t mive l s e g í t h e t n e k b e n n ü n k e t ? A község is elfogyatkozik így 
s az uzso rábó l g y ű j t ö t t pénznek sem adja isten szaporaságá t , mert 
„ a z u t á l a t o s p r é d á n a k nincsen jó süke re s sége" . Szükség annak dél­
ben is vaknak lenni , k i ezt á l t a l nem lá t j a . 

M i t mondjak i m m á r a fejedelmeknek, uraknak és t isztviselők­
nek a szegény községhez va ló k e m é n y s é g e k r ő l ? Tisztesség és dicsí-
ret a d a s s é k az o l y a n á n a k , k i az a l a t t a v a l ó k a t oltalmazza, takargatja 
és nemcsak a g y a p j á t veszi el, hanem oszlopul is ve t i m a g á t a község 
mellett az el lenség ellen mint jó a tya. Sokakat adjon isten ilyeneket 
s azokat is tar tsa meg, akiket a d o t t ! De va jk i sokan v á g y n a k , k ik a 
m a g i s z t r á t u s s á g b a n nem a közönséges jó t , nem országunk m a r a d á s á t 
keresik, hanem a magok hasznokat ha lásszák és mint az olaj, minde­
neken felyül a k a r v á n j á rn i , t ö r v é n y t e l e n a szegénységet dúl ják, 
foszt ják és e r ő h a t a l o m m a l mindaddig húzzák-vonszák , míg csak 
ha jóka t , s z a k á l o k a t nem h a g y j á k szegényeknek . 

N o , va lami m é r t é k k e l m é r ü n k m i egyebeknek, olyannal mérnek 
egyebek is m i n e k ü n k . H a m i a községet e lkóborol juk, ismég más 
kóbor lóka t , e l lenséget hoz isten m i r e á n k is, k ik e lprédál ják ragado­
m á n y u n k a t , ó , ha ezt m e g g o n d o l n á k azok — a vi tézekről és magisz t rá ­
tusokró l s z ó l o k ! — k i k gyakran a községet háborga t j ák , torkon 
verve, mindeneket e lvonszák , mely nagy romlás t hozzon e nagy 
m é l t a t l a n s á g közönségesen r eánk , t a l án engedelmesbek lennének a 
szegénységhez 1 

Ja j t k i á l t Ezsa já s minden r a g a d ó z ó k n a k és ő magokat is p rédára 
j u t a n d ö k n a k mondja lenni, va lakik máson húznak-vonsznak . Nemde 
nem nagy her te lenséggel t á m a s z t a isten olyakat, k ik A b a k u k 2 7 mon­
dásakén t , mardossanak, szaggassanak s r a g a d o m á n n y á tegyenek 
minden efféle nyúzó- fosz tóka t — és mié r t hogy sokakat fosztottanak 
meg, ők is m á s t ó l megfosztattassanak. Jaj efféle kóbor lóknak ! Sok 
özvegyeket , á r v á k a t n y o m o r í t h a t n a k ugyan meg egy ideig, de nem 
szenvedi el isten b ü n t e t é s nélkül , mert fegyverrel fenyegeti őke t és 

' azt mondja, hogy feleségeket özvegységre s gyermekeket á rvaságra 
volna j u t t a t a n d ó é r e t t e . . . 

A m e l y isten azé r t r égen ten m e g b ü n t e t t e e mód nélkül való 
kegyet lenséget , a m a g i s z t r á t u s o k b a n a sok mél t a t l an a d ó z t a t á s t 
mind k e r e s z t y é n e k s mind pogányok közö t t — s mint a zsidóknak, 
kananeusoknak, 2 8 asszí r ia iknak, babi lónia iknak, perzsiaiaknak, görö­
göknek és r ó m a i a k n a k példájokból kitetszik — azon isten most is 
megrontja a községen nyúzó-fosz tókat , aká rk ik legyenek azok. 

2 7 Hubakuk. H é b e r pró fé ta az i . e. 6. s z á z a d b a n , k e m é n y e n ostorozta népe 
r o m l o t t s á g á t . K ö n y v e a Bibliában. 

2 » Palesztina, ős i n é v e n : K á n a á n ős lakói a héberek honfogla lása e l ő t t . 
A Biblia istentelen, gonosz n é p n e k nevezi ő k e t . 
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K á r o s az is, mikor a községnek és a közönséges j ó n a k gond­
viselése gyakran olyakra b í z a t t a t i k , k ik miér t hogy telhetetlenek, 
t ö b b gondot viselnek arra, miképpen magoknak nagy hasznot tehes­
senek, bá r a fejedelemnek, uraknak, községnek es o r szágnak káráva l 
legyen is. Ezek azok, kik a szegényeknek fáradságos ver í tékekből 
cifráikodnak, esznek, isznak, t o b z ó d n a k es t ö rvény t e l en csigázzák 
őket , k ik ellen sokan csak moccanni sem mernek. De mint a káposz tás 
kertet az éh kecskére nem jó b íznya , sem a lúdf iaka t róka-pász tor ra , 
így azokra sem bá torságos a községet b íznya , va lak ik te lhete t lenség-
ből n a g y m o h ó n óha j t j ák a kazdagságo t . Mert efféle saskese lyűk ma­
goknak tesznek hasznot, de üres í t ik a t á r h á z a t és fogyat ják a szegény­
séget . 

H a mikor effélék ellen panaszol is a község, r i t kán veszi hasznát , 
mert avagy hírekkel sem esik azoknak, k ik t e h e t n é n e k róla, avagy ha 
szinte hí rekkel esik is, nem jól i n f o r m á l t a t n a k , holott nem a sérelmes 
féltől, hanem a más ik tó l , vagy a j á n d é k é r t mellette szólóktól ér teke­
zik meg a dolognak m i v o l t á t — k i k mint egyik farkas a m á s i k a t meg 
nem eszi, így ők sem t á m a d n a k e g y m á s r a . A fejedelmek és urak 
tisztek az, hogy a község p a n a s z á t is meghal lgassák ; ha méltó, 
helyt is adjanak neki s ne mindenkor csak a gyengén lépő és cifrán 
já ró , bá r sonyos udvari p á v á k n a k higyjék el szavokat. Mert képtelen­
nek látszik, hogy az e lszegényedet t , elepedett és e l f á r a d o t t község 
a ná láná l hatalmasbat m e g h á b o r g a t h a s s a , noha mint a képí róka t , 
így efféle k o r i t o l ó k a t 2 9 is nehéz legyen h a z u g s á g b a n hagyni . 

Nyi lván ha őfelsége, fe jedelmünk a tyai j óvo l t ábó l maga nem 
kezdi h a z á n k n a k s a községnek g o n d j á t viselni , a sok feneketlen kasok, 
a j ándékban telhetetlen t i s z t t a r t ó k és kóbor ló v i tézek, amint elkezdték, 
nemsokára úgy megemész t ik így és megmellyesztik a községet , hogy 
b á t o r semmi pogány ellenség ne jöj jön is r e á n k , magunk is elfogyat­
hatjuk magunkat. Urak , urak, k i k m a r a d á s t o k a t szeretitek, nyissá­
tok meg szemeteket s t a r t s á t o k t i magatok a k o r m á n y t , ne hagy­
j á t o k a k á r k i n e k is a községet n y ú z n i - f o s z t a n i ! V a l a k i m á s r a bízza 
a maga dolgá t , — holott az ú r szemei hizlal ják meg a lovakat , — kár 
nyit ja meg fü l e i t ; higyj é n n e k e m . 

A z erőszak és m ó d nélkül való félelem el idegenülés t és a község­
nek j ó a k a r a t j á n a k m e g a l u v á s á t nemzi. Mer t amint O v i d i u s 3 0 írja, 
minden ember vesz té t k ívánja annak, ak i tő l fél. Inné t vesznek ere­
detet a pá r tü t é sek , v i s szavonyások , a községnek fe l tá inadás i és 
honn való sok háborúságok , melyekből r o m l á s és p u s z t u l á s követ ­
kezik — amint Urunk mondja. D r á g a m a d á r a p ó r - m a d á r : szabad-

J * Ta lán azonos a t á j n y e l v i „ k ó r i c á l ó " s z ó v a l , ami a. ni. : h e n y é l v e , gond' 
né lkü l ide-oda j á r k á l ó , l ő d ö r g ő . 

3 0 Római költő, i, e. 43-tól i. u. 17-ig. 
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jára sem kel l ugyan bocsá t an i , mert e l r agadná a ló — de felet tébb, 
erejénél feljebb, ú j a b b - ú j a b b rovássa l , fizetéssel, szolgálat tal nem is 
kellene saccoltatni, mert k á r o s o r szágunknak , ama régi mondások­
kén t : B a r á t i n k a t nem kel l kénysze r í t enünk ; mert ha igen meg-
vonszod a h ú r t , elszakad. A szabad a k a r a t b ó l futó lovat nem kell 
s a r k a n t y ú z n i — mint L iv iusná l ezt k ö n n y e n megta lá lha tod . 

T i is, k ik a fösvénységben telhetetlenek vagytok, csak a községet 
f ogya tkoz t a t j á tok , d r á g a s á g o t szerzetek és országot p u s z t í t o t o k : 
magatoknak sem h a s z n á l t o k belőle s a közönséges jótól is megfogyá-
tok . . . 

A fösvénység azé r t ká ros o r szágunknak , mert a meggazdagulás-
nak éhségéből t á m a d n a k az orzások, tolvaj lások, uzsurálkodások, 
prédálások, sok m é l t a t l a n rovások , hamis kereskedések, fondorkodá­
sok, hamis b izonyság té te lek , hamis mér t ékek , az adásbeli sok cigány­
ságok, k o m p l á r s á g o k , á r u i t a t á s o k és hasonló gonoszságok, melyek 
mind a fösvényekre s mind az országokra romlás t szoktak h o z n i . . . 
E t tő l félt lek t i tokét is, fösvények, hogy későn kezditek, de károson 
akkor is, t e l h e t e t l e n s é g t e k á r t a l m a s vo l t á t eszetekben venni 1 

I m m á r a t ö r v é n y b e l i sok m é l t a t l a n s á g o t és hamis perpatvar-
kodás t sem hallgathatom el, mert l á tom sok j á m b o r o k n a k úgy lenni 
dolgokat, hogy ha nekik a t ö r ö k ö k vagy zsidók e lő t t volna perek, 
már régen vég is l ö t t volna dolgokban, holott miköz tünk jó ha csak 
felvötték is pereket, nem hogy elvégezték volna. Sokszor oly dolog is 
esik, hogy az igazságszere tő fejedelmek és urak a k a r n á k ugyan az 
á r t a t l a n t ol ta lmazni s igazságá t k iszolgál ta tn i , de némely ajándék­
beszívó t ö r v é n y t e v ő k lelkekismeretek ellen avagy elfordítják a tör­
vényt , avagy k e d v é r t , b a r á t s á g é r t sokáig v o n t a t j á k a pert, melyet 
isten igen b á n . . . 

Eszedben vehetned az igazságnak k i nem szolgál ta ta tásának 
veszedelmes v o l t á t . — Felette bán ja isten, midőn az özvegyeknek, 
á r v á k n a k és a szegény községnek igazságok vagy nem szolgáltatik 
ki vagy hamisra fo rd í t t a t i k és azé r t effélékre felgerjesztvén haragját , 
úgy mint ő tő le Mojzes á l t a l m e g á t k o z t a t t a k r a , veszedelmet, romlás t 
és p u s z t a s á g o t szokott bocsá tan i , fenyegetvén a prófétáknál azzal, 
hogy a t ö r v é n y n e k m e g h a m i s í t á s á é r t minden bosszúságát k iontaná 
reánk és az ő h a r a g j á n a k tüzében megemésztene , kőházainkban nem 
l a k h a t n á n k és szőlőnk b o r á b a n nem i h a t n á n k . . . 

V á g y n a k olyak is, k i k ir igységből, gyűlölségből, haragból bosszú­
ságból, félelemből avagy fizetésért és a jándékér t lelkekismeretek 
ellen va ló t ö r v é n y t tesznek . . . Azé r t ha szintén akar ják is a telhetet­
len b í r ák , de soha nem szo lgá l ta tha t j ák az igazságot fogyatkozás 
nélkül k i az a j á n d é k u t á n . Mely dolgot ha elhinnének a mostani tör­
v é n y t e v ő k és p r ó k á t o r o k , ennye sok há lókba nem ej tenék m a g o k a t . . . 
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Veszedelmes az is o r szágunknak , hogy egyik a más ik jószágára 
törekedik, az u r a lkodásnak k í v á n á s á t ó l é g e t t e t v é n , sokszor ereje 
felett való dolgot próbál . . . 

A z öl tözetbel i v á l t o z t a t á s , gógösség és cifraság is jobbrészre 
mindenkor az é le tnek, erkölcsnek és m é g szinte a közönséges ál lapot­
nak is vá l t ozásá t hozza r e á n k . . . A m i n e m ü sokféle cifraságot gondol­
tanak a ruhavise lésben a magyarok, ny i lván még csak azzal is jelentik 
régi egyigyíségektől való e l t á v o z á s o k a t és amiatt reájok köve tke­
zendő romlásoka t . A polgár i rend a nemes-ö l töze t re , a nemesség 
az u rakéra , az urak a fe jedelmedére űznek , ú g y a n n y i r a , hogy majd 
alig tehess i m m á r vá l a sz t á s t k ö z ö t t ö k . . . 

A b é k e s s é g r ő l 

A gyönyörűséges és k í v á n a t o s békességnek is felette igen szeretői 
v o l t á n a k mindazok a régiek, va lak ik országok m a r a d á s á t es nemzetek 
j o v á t k í v á n t á k és azé r t a békességgel e l lenkező dolgoktol igen oltal­
m a z t á k magokat. Ezeknek példá jukhoz képes t mi is békességnek és 
egyességnek l együnk szeretői és köve tő i , o l t a l m a z v á n magunkat 
mindazok tó l , valamelyek a békességet fe lbont ják . B i z o n y á r a penig 
csak ott maradhat meg a szép békesség, ahol az igazság uralkodik, 
mely kinek-kinek amivel tartozik, azt megadja. A h e l v é c i a i a k " erő­
sek voltak, mert mindennek k i s z o l g á l t a t t a t o t t igazsága , senki mél ta t ­
lanságot nem cselekedett, mely miatt szeretet es nagy j ó a k a r a t volt 
egymáshoz mindenekben. E rős ország az, melyben az igazság szép 
békességben tartja és szeretetben a lakosokat, — nagy erővel sem 
á r t h a t n i annak. 

ó , k í v á n a t o s és gyönyörűséges igazság, békesség és egyesség, 
váj jon s mikor jössz a mi elepedett és n á l a d nélkül megszakaszkodott 
szegény o r szágunkban magadnak fészket vetni és l akóhe lye t szer­
zeni? Vajon s mikor foldozod meg elszakadozott r uhá j á t édes hazánk­
nak? Mikor vetsz vége t a mi sok r o m l á s i n k miat t va ló húdosásink-
nak? Ó, kedvességes békesség, mikor csendes í tesz le ugyan országunk­
ban ennyi sok v á l t o z á s o k a t ? Térü l j m i h o z z á n k is valaha immár 
egyszer 1 Talá lsz sok puszta helyeket i t t is fö ldünkbén : ép í t sd meg 
azokat jobb á l l apa t r a . . . 

Nem k í v á n j á k ugyan sokan a békessége t s k i v á l t k é p p e n azok, 
k ik nem a közönséges jó ra , hanem a magok hasznokra néznek . De az 
ér te lmesek szívok szerént óha j t j ák és buzgó könyörgések ál tal is 
kérik i s ten tő l . Mert jól t u d j á k , mely hasznos dolog légyén a békesség. 
A békesség idején zöldellenek és v i r á g o z n a k minden rendik , a törvé-

• Svájc kelta őslakói. 
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hyek, t i sz tességes deák i t u d o m á n y és kézi mesterségek. A k k o r mind 
házokná l b á t o r s á g b a n lakhatnak s mind á t o k b a n békével j á r h a t n a k 
az emberek. A k k o r a község is nyá já ra , ménesére , méhére , marhá já ra 
csendesen gondot viselhet, k i - k i mind békességben lakhatja jószágát , 
örökségét , é lhe t i e rde jé t , r é t é t , v izé t , szőlejét, s zán tha t j a -ve the t i 
földét és t á p l á l h a t j a m a g á t s házanépé t igaz majorságából . A k k o r 
vagyon a bornak, b ú z á n a k és baromnak bősége, akkor az olcsóság és 
a szép, t i sz tességes lakodalmoknak, j á t é k o k n a k és vígaságoknak csen­
dességben, r e t t e g é s nélkül k iszolgá l ta tása , sok t ö b b jókkal egyetem­
ben — min t a Saturnus idejebeli boldog ó l l a p a t r ó l 3 2 irnak a poé ták . 

V a j k i d r á g a l á t o s a békesség ! Boldog vá ros az, mely ennek sze­
retője . De most a sok v i s szavonyás minden jó t felfordétott és minden 
helyeket re t tegésse l , félelemmel t ö l t ö t t be. Búdos ik most az igazság­
nak k i szo lgá l t a t á sa . M i n d igazság, ha k i jobban b í rván magá t , m á s t 
e l n y o m o r í t h a t . Így nem leszen a békességnek helye ná lunk . A k i azér t 
országát s n e m z e t s é g é t szereti, őrizze m a g á t a békességnek ellenző 
dolgaitól . . . 

Fő gondjok az isteni tisztelet u t á n erre legyen az uraknak és feje­
delmeknek, hogy a külső dologban is kinek-kinek igazsága kiszolgál-
tassék, oltahnaztassanak az a l a t t o k v a l ó k s úgy leszen, hogy a község 
is fö ldesurához, fe jedelméhez való j ó a k a r a t r a ind í t t a t ik . Ezenkívül 
a k á r m i n t g y ö t ö r t e s s é k is a község, de mié r t hogy P lau tus 3 3 mondása 
szerént, gonoszul keresett m a r h á n a k gonoszul kell elveszni — ha a 
község fe l e t t ébb m e g e r ö l t e t t e t i k , a békességnek nyi lván fel kell bom­
lani és az e rő szakka l vonta r a g a d o m á n y n a k más kézre kell kelni . 
Soha egy e rőszak á l t a l keresett birodalom sem volt sokáig á l landó. 
De mégsem veszik ezt sokan eszekben s azé r t kínozzák ilyen igen a 
községet, e l a n n y é r a , hogy amint a példabeszéd tartja, sokkal nagyobb 
orvok és tolvajok legyenek azok k ö z ö t t , k ik a rany lánco t viselnek, 
hogysem mint azok k ö z ö t t , k ik v a s b é k ó k b a n fogva t a r t a t n a k . . . 

Nehéz t o v á b b á az is a községnek, hogy igazsága elő nem vé te t ik , 
igazságában a fe jede lmektő l és u r a k t ó l meg nem hallgattatik, panasza 
be nem v é t e t t e t i k , supl icat iója [könyörgése] el nem olvastatik, hanem 
vagy elszaggattatik, vagy e l h á n y a t t a t i k . . . Sokan gondviseletlen-
ségek miat t a k á r m i csé lcsapokra és kazdagságban telhetetlenekre 
bízzák a szegénységnek megha l lga t á sá t , mely miatt s o k s z o r . . . 
k e t t e n - h á r m a n egyben szólván, arra ha j t j ák a fejedelmeket és urakat, 
amire aka r j á k . E z t e l t á v o z t a t h a t j á k , ha magok kezdik az a l a t tokva lók-
nak p a n a s z á t — amint k í v á n t a t i k is tő lök — meghallgatni s minden 
rendnek igazságá t k i szo lgá l ta t ják . . . 

*» R ó m a i i s t e n s é g . A hitrege szerint, az 6 uralma idején volt az ember i ség 
boldog aranykora. 

*» R ó m a i v i g j á t é k i r ó 1. e. 1—2. s z á z a d fordu ló ján . 
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Vagyon még m á s nehézsége is a községnek : mert háza , rétíL 
szántófölde módjáná l feljebb a d ó z t a t i k , maga igazság kívül sok szol­
gá l a t r a botoltatik, m é l t a t l a n b í r ságo l t a t i k . Fö ldesu ra mind a község* 
nek s mind az ú t o n j á r ó k n a k sok k á r á v a l b ü d ö s b o r á t rajta kétszer 
á rán tartja. Ecetre sem volna jó , kinek a községnek ké tszer á r á t ]&' 
kell tenni. Ideva ló a pintnek, köbö lnek , réfnek, fontnak és egyéb 
m é r t é k n e k meghamis í t á sa is. A v e n d é g f o g a d ó k n a k és kufároknak 
drágaság-csinálások is. Ezek és ezekhez hason ló dolgok a jó törvényt 
és az igazságot fe lbont ják, k i mia t t a békesség is felbomol. 

Ezeket t e h á t és minden egyéb dolgot is, mely a békesség ellen 
volna, m i n d e n ü t t ki i r tsuk o r szágunkbó l , l együnk egyesek s meg­
lát juk, hogy mind ennyi sok h á b o r ú k b a n is jobb á l l apa t j a leszen 
o r szágunknak . . . 

A fejedelmek és urak annak felette legyenek igazság szeretök, 
édesa tyák , kegyesek, gondvise lők , oltalmazok, a polgár i rendet sze­
re tők és az a l a t t o k v a l ó k n a k vérekke l is örömest szolgalók — mint 
a régi fejedelmek, kiknek a község nyava lyá j a fájt és k ik igaz törvényt 
s zo lgá l t a t t anak mindennek. T e r m é s z e t és t ö r v é n y ellen a népet nem 
terhe l ték . Tanoljanak a mastaniak is, j á r j a n a k él t i s z t ekbén : méltat­
lan adóva l , hamis rovással , szo lgá la t ta l , prédálássa l , e rőszakka l , vér­
ontássa l , hamis tö rvénnye l , kegyet lenséggel , hamis isteni tisztelettel, 
hamis v á m m a l , hamis dézsmáva l , á lnok harmincaddal , bor-vál tság-
gal, bor-foglalással, perpatvarral, a j ándékka l , b í rsággal a községet ne 
terhel jék. Mert számot kell valaha nekik is h iva ta l jokró l az úristennek 
adni. Keserű leszen pedig a s z á m a d á s , ha k i béres fejedelemnek és 
földesúrnak t a l á l t a t i k lenni, ha haszná t , a d ó j á t , f izetését, szolgálatját 
a községnek e lvö t t e , de az ellenségtől ö t é t fegyverével nem őrzötte, 
a sok a d ó t cifrára, jó lakásra és k ínyességre vesztegette s hazá ja oltal­
m á r a nem t é r í t e t t e . . . 

* 

Magyari Istvánnak erre a könyvére Pázmány Péter haragos F ele­
letet írt. Nevezetes, hogy vitairatában egyetlen szóval sem tér ki Magyari 
írásának társadalmi vonatkozásaira, csupán az egyházi vagyon elleni 
támadását veszi igen érzékenyen. Tizenkél oldalon bizonyítja, hogy méltó 
az egyház és az egyháziak arra, hogy ,,böcsületiik" legyen és hogy számos 
adomány „böcsületes állapotba" hozta, a Szentírás pedig sehol sem 
tilalmazza ezt, sőt egy prófétából kiolvasható, hogy isten régtől fogva való 
akarata az újíestamentumi egyház vagyona. Az idézetekkel és tekintélyi 
érvekkel való heves hadakozás mellett élesen személyeskedik. Néhány 
kiragadott részlel megvilágítja az egyházi férfiak közt kialakult csendéletet: 

igen bánod mind te és mind a t ö b b a tyádf i a i , hogy az 
egyházi emberek gazdagok és nagy u r a s á g o k a t b í rnak . . . Nyi lván-
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való dolog pedig az is, hogy a Szen t í rás ellen nincsen az egyházi em­
berek világi birodalmok és gazdagságok . , . Noha azé r t az apostolok 
a p réd iká lásnak idejekor szegények voltak, mindazoná l t a l az istennek 
ígéreti szerint, az a n y a s z e n t e g y h á z pász to r inak a z u t á n böcsületes 
á l lapa tban kellett l e n n i e k . . . De t i mivelhogy nem papok, hanem sült 
paraszt k a p ó k vagytok, nem t u d j á t o k megböcsülni az egyházi rendnek 
á l l a p a t j á t . . . N e adja pedig isten azt soha, hogy nekiek m ó d o t o k 
legyen a kevé lységbe , mert ha a festékkel f e l é rné tek , 3 4 azt á l l í tom, 
hamar meg i smerné jök , hogy ir igységből vol t a papok és püspökök 
ellen való k i á l t á s t o k , nem az apostoli a láza tosságból . Most is valami 
koszos t i tuluson annyira kaptok, stb. . . . és ezekből kitetszik, hogy 
nem az akaratban, hanem az é r t é k b e n vagyon fogyatkozás , hogy t i 
is reá nem t a r t j á t o k magatokat. De bizonyos légy benne, nem oly 
hatalmas a t i evangé l iumotok , hogy akik ezt beveszik, a világi gazdag­
ságot az apostolok lába ihoz v igyék , hanem ha lehetne, még Kr isz tus 
urunkrul is l e v o n n á k . " (Felelet a Magyari István sár­
vári prédikátornak az ország romlása okairól 
irt könyvére. Nagyszombat, 1 603.) 

P A Z M Á N Y P É T E R 

A z urak és szolgák t iszt i ről . 1636 

A m á i t a n ú s á g u n k é r t , mind az urak s mind a szolgák t iszt i rül 
és h i v a t a l j á r u l szólok röv ideden . Legyetek ha l lga tásban . 

A z istennek bölcs gondviselése és atyai kegyessége azt rendelte, 
hogy az ő n é p e k ö z ö t t , az a n y a s z e n t e g y h á z tagjaiban különböző 
hivatalok és á l l a p o t o k légyenek — mely különbözésnek szépen egybe­
szerkesztetett rendessége sokkal nagyobb csudá lkozás t érdemel , hogy­
sem a S a l a m o n 3 5 u d v a r a - n é p é n e k tekintetes á l lapat ja . 

M i n t az égben nap, hold és csillagok vannak, melyek nagyság­
ban, szépségben és e rőben kü lömböznek egymás tu l , de kü lömbözé-
sekkel, az eget ékes í t ik , a földet pedig benneva ló á l la tokka l legel­
tetik, mint az ember t e s t ében , sokféle tagok vannak, melyek szép­
séggel e g y ü t t hasznoson szolgálnak e g y m á s n a k és noha egyik böcsü-
letesb m á s i k n á l , de mindenik oly szükséges a t ö b b tagoknak, hogy 
a k á r m e l y i k né lkü l nem csak ékte len , de sok alkalmatlan fogyat­
kozásokka l csonka.az egész test — mint a t á b o r b a n és varasban sok 
felsőbb és alacsomb tisztek vannak, mert eszeveszett sokaság, nem 
t á b o r és v á r a s volna, ha azokban m i n d n y á j a n egyenlők v o l n á n a k : 

" H a t u d n á t o k ú g y festeni. S z ó l á s - m o n d á s , a. m. : H a m ó d o t o k volna rá. 
3 5 A z s idók leghatalmasabb k irá lya i . e. 10. s z á z a d b a n . A l a k j á t sok monda 

övez i . (Királyok III. Könyve.) 
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hasonlóképpen, a bölcs isten azt akarta, hogy a világon elő emberek 
közö t t kü lömbözö rendek és hivatalok légyenek. Mert ha mindnyá jan 
urak vo lnának , ha m i n d n y á j a n a t u d o m á n y o k t a n ú s á g á b a n vagy a 
mennyei dolgok elmélkedésében t ö l t enék é le teke t , k i fá radna a testi 
t áp lá l á s megszerzésében? H a m i n d n y á j a n k é z i m u n k á v a l é lnének, k i 
t a n i t a n á a mennyei és világi bö lcsességeket? K i viselne gondot az 
országos dolgokra? K i szo lgá l ta tna t ö r v é n y t ? Mert a Bölcs mondása 
szerént , noha a szán tó -ve tő , noha a k ő m ű v e s , a kovács , a fazekas, oly 
szükségesek, hogy „ezek nélkül nem lehet v á r a s " : de ezek „ t ö r v é n y t 
nem tehetnek, t u d o m á n y o k a t nem t a n í t h a t n a k " . 

Ügy rendelte t e h á t isten az emberek á l l apa t j á t , hogy egymás 
t e r h é t hordozzák és ne ta lá l t assék senki e v i lágon, k i vagy lelki vagy 
testi segí tséget ne adhasson egyebeknek, ne vehessen egyebektü l . 
Nem akarta isten, hogy senki oly légyen, k i egyebek segítsége nélkül 
ne szűkölködjék, k i minden t e r h é n e k viselésére elégséges l é g y e n : 
hanem azzal akarta az a l áza tosságo t és e g y m á s szere te té t bennünk 
gyökerez te tn i , hogy fők és l ábak , urak és szolgák, gazdagok és szegé­
nyek l é g y e n e k : de kü lön-kü lön , mindennek szüksége legyen más 
egyebek segítségére . . . 

H a á l l apa tokban , é r t ékben és gazdagságban m i n d n y á j a n egyen­
lők volnánk , csak egy mesterember sem t a l á l t a t n é k : mert a szegény­
ség cselekedteti, hogy oly m ű v e t tanuljanak az emberek, melyből 
t áp l á l á s t nyerjenek. H a pedig gazdagok nem v o l n á n a k , k ik nagyobb 
és közönségesb dolgokra v igyáznak , nem v e h e t n é k a szegények hasz­
n á t mes te rségeknek . Azé r t , noha a gazdagoknak nagyobb szüksége 
vagyon a szegényekre, mert ezek a földdel b á n n a k , a b a r o m l a r t á s b a n 
fá radnak , r u h á k a t , h á z a k a t , é te l t , i tal t kész í tnek , föld gyomrából 
aranyat, ezüs tö t vá jnak , azt meg t i sz t í t j ák és pénzzé verik — egy szó­
val , a gazdagoknak semmijek nem volna, ha a szegényektü l nem volna : 
de a z é r t a szegények sem lehetnek a gazdagok nélkül . M i mellett 
szán tana , kapá lna , min vásá ro lna a szegény ember, ha pénz t nem kapna 
a gazdagoktul? K i hozná bé h a z á n k b a az idegen m a r h á k a t , melyekre 
szükségünk vagyon? K i szo lgá l ta tna igazságot , k i szerezne bá tor ­
ságot a prédáló tolvajoktul , ha m i n d n y á j a n béresek és k a p á s o k vol­
n á n k ? 

Isten rendelése t e h á t , hogy kü lönbözés légyen k ö z ö t t ü n k , hogy 
szegények és gazdagok légyenek e v i lágon, hogy m i n d n y á j a n egy­
m á s t segí tsük : k i pénzzel, k i m u n k á v a l , k i okos gondviseléssel . Ebbő l 
a szükséges különbözésből vagyon, hogy k i ú r s k i szolga k ö z ö t t ü n k : 
k i parancsol, k i enged. É s ezek k ö z ö t t kétfelé osztatik a vi lág terhe, 
mely a m u n k á t és gondviselést n é z i : úgy , hogy egyik h iva ta l egyik 
részét viselje, más ik m á s i k á t ; és ha a szolgák külső m u n k á v a l terhel­
tetnek, az urakat gondviselés fárassza. 
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Síivel a z é r t isten akaratja, hogy, k i ú r , k i szolga légyen : lassul 
először az urak köte lességét és t iszt i t . A z u t á n a szolgák h iva ta l j á t és 
magokvise lésének szükséges á l l a p a t j á t . 

H á r o m dologgal tartozik az ú r szolgájának, ső t birodalma alatt 
lévő j o b b á g y s á g á n a k i s : Először , hogy cselédjeit szeresse, lelkekre 
gondot viseljen, istenes é le t re oktassa és vezesse őke t . M á s o d s z o r : 
hogy testi szükségekben és fogya tkozásokban őke t gyámol i t sa , segítse. 
Harmadszor : hogy v é t k e k é r t őke t dorgál ja és bün tesse . . . 

Hogy a j á m b o r szolgák szeretésére t a n í t t a s s a n a k az urak, a Szent­
írás azt mondja, hogy atyjoknak h í t á k régen urokat a szolgák. Seneca 3 6 

is azt írja, hogy a régi róma iak , az urat cseléd a t y j á n a k , a szolgákat 
t á r s o k n a k n e v e z t é k . Mer t a szolgák — úgy mond — olyan emberek, 
mint m i : ú g y fogantatnak, úgy szüle tnek , úgy vésznek lélegzetet 
mint m i : a z é r t „ k e n y e r e s t á r s a i n k , alacsony ba rá t a ink , sőt szolga­
t á r s a i n k " , a k i k n é k ü n k szolgálnak. 

A r r a köte lez i a cselédes embert az a tyai nevezet — ú g y m o n d 
Szent Á g o s t o n 3 7 — hogy noha a világi jók ra nézve kü lömben tartja 
fiát, hogysem s z o l g á j á t : de „ a z isteni szolgála tot , a menyország 
nyerésé t ami i l l e t i , abban egyenlőképpen minden cselédjére mint fiaira, 
gondot visel jen". 

A z uraknak azé r t első és legnagyobb kötelességek az, hogy az 
a l a t t a v a l ó k a t jó ra t a n í t s á k is i z g a s s á k : reá v igyázzanak , hogy erköl­
csöket , k e r e s z t y é n hitek regulá ja szerént rendel jék. Mer t nem keresz­
tyénség , hanem tö rökség volna, ha csak testi szolgála t já t v e n n ő k az 
a l a t t u n k v a l ó k n a k és lelkekkel nem gondo lnánk . . . 

E g y é b k o r is t e h á t , de főképpen mikor jeles innepek közelgetnek, 
egybegyű j t se cselédét a gazda s úgy szóljon nékik mint J á k o b pá t r i á rka 
házanépének : „ J ó fiaim, ha k i közü le t ek isten ellen b á l v á n y t emelt 
szűvében, t é r j en istenhez, t i sz t í t sa k i le lkét a szent gyónás á l ta l , 
végyen t iszta és szent ö l töze te t m a g á r a és jertek velem e g y ü t t az 
isten h á z á b a , hogy á ldozzunk és szolgál junk ott n é k i . . . " 

Nemcsak ke resz tyén i szeretetre, hanem magok hasznára nézve 
is, azon ke l l lenni az okos uraknak, hogy istenfélő, j á m b o r szolgákat 
tartsanak. Mer t az szolgál h íven és igazán embernek, aki igazán szolgál 
istennek . . . 

M á s o d s z o r : Tar toz ik az ú r gyámol í t an i , oltalmazni és segíteni 
a s zo lgáka t és j o b b á g y o k a t . . . 

Ezeket m e g g o n d o l v á n az úr , ne terhelje szolgáját mint b a r m á t , 
f e le t t ébbva ló m u n k á v a l : hanem, eszébe jusson, hogy isten fegyverrel, 
döggel, éhséggel fenyegeti az urakat a szolgák rongá lásáér t és hogy 

** R ó m a i á l lamfér f i , d r á m a í r ó és bö l c sé sz az 1. sz.-ban. 
• Augustinus Aurelius (354 — 430) latin r e m e k í r ó . S z ó n o k l a t - t a n á r , u t ó b b 

k e r e s z t é n n y é lett, pap, p ü s p ö k , a nyugati k e r e s z t é n y irodalom nagy alakja. 
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az egy ip tombél ieke t azér t r o n t á sok csapás iva l , mert m ó d nélkül 
hel ték az alattok való zs idókat . A n n a k o k á é r t elsőben az isten p 
csolatja szerént , éppen , igazán és ü d ő h a l o g a t á s nélkül megadja a 
gák fizetését, t u d v á n , hogy a t ö b b égbek iá l tó b ű n ö k k ö z ö t t ê , 
„a szolgák és m ű v e s emberek fizetésének m e g t a r t á s a . . . " 

Nemcsak a keresz tyéni szeretet és igazság k íván ja a beteg szolgára 
való gondv i se l é s t ; de az urak hívségére is semmi i n k á b b nem indít ja 
az a l a t t a v a l ó k a t , mintha betegségek idején e lsőben lelkekre visel­
nek gondot, hogy istennel megbéké lvén , készen t a l á l t a s s a n a k a halál­
nak véletlen ó rá já tu l ; a z u t á n testek szükségét és o rvos lásá t m e g a d j á k . . . 

Harmadszor : A z urak kötelessége k íván ja , hogy ,,a szolgák 
v é t k é t b ü n t e t é s nélkül ne hagy ják : vagy azér t , hogy a gonoszok 
jobbuljanak, vagy azér t , hogy egyebek félelemmel t a r t ó z t a s s a n a k " . 
Vigyázni kel l a zé r t minden gazdaembernek cselédje erkölcsére , hogy 
senki istent vagy fe lebará t já t meg ne b á n t s a , senki szaváva l vagy 
cselekedetivei b o t r á n k o z á s t ne adjon. Mer t ha a gazda e lnyegi 3 8 és 
hallgatja a l a t t a v a l ó i n a k gonoszságát , m a g á é v á teszi v é t k e k e t , sőt 
dajkája és nevelője lészen a gonoszságnak , melyet el kellett volna 
t á v o z t a t n i , mive l „ ak i ü t e t l en hagyja a gonoszt, b ű n ö k r e izgatja az 
á r t a t l a n t " . A z é r t úgy viselj gondot h á z a d n é p é r e , hogy az alattad-
valók gonoszságát el ne nyegjed, hanem megdorgá l j ad és b ü n t e s s e d : 
mert a te lelkeden keresi isten, ha tudva szenveded a gonoszt házadban . 

Miképpen azé r t t i lalmazza isten, hogy „ n e b á n t s a senki az igaz 
szo lgá t" , azonképpen megparancsolja, hogy szájára ne bocsá t tassék 
a szolga, ranem „az ú r megadja kenye ré t , megvá r j a m u n k á j á t és 
amellett f m y i t é k b e tartsa, zabolán hordozza". H a pedig oly gonosz 
a szolga, hogy „ a szó nem fog rajta, fogsággal, tömlöccel , vereséggel 
i s " kel l ö t e t jobbi tani . 

De a fenyí tés és dorgá lás m ó d j á b a n , az ú r n a k arra kel l nézni, 
amit a Bölcs mondo t t : „ h o g y ne légyen mint az orosz lány, ne ordí t ­
son, ne szi tkozódjék : ne kegye t l enked jék" , ne rontsa, hanem jobb í t sa 
az a l a t t a v a l ó k a t . Néme ly urak k ö n n y e n a k á r m i n é m ű gyanúságbó l 
fellobbanak, m e g d ü h ö d n e k , k i á l t n a k , ék te lenü l sz i tkozódnak , gyalá­
zatos szókkal élnek és nem okosság tu l , hanem haragos indulatoktul 
viseltetnek. Isten pedig azt parancsolja, hogy a szolgák ellen „ h a r a g ­
ból, bosszúból , hirtelen indu la tbó l va lami nagyot ne cselekedjék 
senki" . É s elkerülje, hogy mikor a szolgák v é t k é t dorgál ja és j obb í t an i 
akarja, nagyobb v é t e k b e m a g á t ne keverje . . . 

Nem is kel l egy lévbe főzni és minden szolgát e g y a r á n t feddeni 
vagy b ü n t e t n i . Mer t az é r t e lmes szo lgának szó is vereség és a maga-
böcsülő, emberséges embernek a lágy és szelid in tés elég dorgá lás . 

»• Elszenvedi, e l tűr i . 
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A z alacsony és csekély okosságú rendeket k e m é n y e b b dorgálássaí 
es g y a l á z a t o k k a l is ke l l n é h a ébresz teni hivataljokra. De böcsületes 
ú rnak arra szeme légyen, hogy maga kezével ne verekedjék, hanem ha 
szükséges nagy okok k ü l ö n b e t k í v á n n á n a k , mások ál ta l vigye az ú r 
végbe a b ü n t e t é s t . . . 

Meghallok az urak k ö t e l e s s é g é t : lássuk i m m á r a szolgák és egyéb 
alacsony renden va lók h i v a t a l j á t . É s hogy sokat röv id s u m m á b a n 
foglaljunk, úgy tetszik, főképpen k é t dolgot k íván a j á m b o r szolgák 
kötelessége : E g y i k e t a z t : Hogy amely á l l a p a t b a n isten őke t helyhez­
tette, azzal mege légedvén , szen tü l és teké le tesen viseljék abban mago­
kat. M á s i k a t : H o g y h íven , igazán és böcsüle t te l engedjenek urok-
nak és reájok b í z o t t dolgokban e l já r janak . 

Először a z é r t : A szolgarend, a j o b b á g y és a m ű v e s ember eszébe 
juttassa, hogy isten, ak i ú g y rendelte a vi lág á l lapa t já t , hogy felső 
és alsó rendek, urak és szolgák, gazdagok és szegények légyenek és 
hogy kinek-kinek k ö z ü l ü n k oly á l l a p a t o t rendelt az istennek bölcs 
gondviselése, melyet l e lkünk üdvösségére alkolmatosbbnak tudo t t : 
azért isten a k a r a t j á r a h a g y v á n k i - k i m a g á t , megnyugodjék és csendes 
elmével megelégedjék az a l á z a t o s á l l a p a t t a l , melyben helyheztetett 
és abban igyekezzék szent é le te t v i s e l n i . . . 

N é g y k i v á l t k é p p e n va ló nagy okai vannak, m i é r t kel l az alacsony 
á l lapa 'ú embereknek hivatal jokban megnyugodni. — Első t Szent 
Pál eml í t i . Mer t isten az, ak i őke t i lyen á l l a p a t b a n rendelte. Azé r t 
méltó ö r ö m m e l venni , amit isten adott . Szabad a fazekasnak a sárból 
olyan e d é n y t cs iná ln i , m i n é m ű t a k a r : m e n t ü l i n k á b b az emberek 
közül szabad istennek k i t gazdaggá s k i t szegénnyé , k i t ú r r á s k i t 
alacsony m u n k á s s á tenni. Semmivel nem tartozott isten senkinek 
közülünk : t e h á t elég jóság tőle , ha kisded és alacsony a jándéko t ád 
is. Szabad vol t , ha nem teremtett volna : t e h á t elég i rgalmasság, 
hogy teremtett és oly rendbe á l l a t o t t , melyben néki tetszett. Szüksé­
ges a z é r t , hogy a t e r e m t ő rende lésé t k i - k i nagyobbra böcsülje maga 

• k ívánságáná l és a l k a l m a t o s s á g á n á l és megelégedjék az á l l apa t ta l , 
mellyel isten ö t e t l á t o g a t t a . — Másik ok az, mert mind urak, mind 
szegények isten s z o l g á i . . . H a szolgák v á g j u n k , abban kell magun­
kat foglalnunk, amiben urunk akarja : mert nem az a jó szolga, ak i 
azt mível i , ami tetszik neki, b á r igen jó t míveljen is, hanem aki ura 
aka ra t j á t k ö v e t i . A n n a k o k á é r t zúgolódás nélkül abban kell j á rn i 
mindennek, amire isten rendelte. — Harmadik ok a m i t e s tünk tag­
jainak pé ldá jábó l v é t e t i k . L á t j á t o k - e — ú g y m o n d Szent Pá l — 
mennyi sok részek vannak t e s t ü n k b e n ? E g y i k tag a más ik ra nem t á m a d , 
hanem segí t ik e g y m á s t és noha egyik felsőbb, más ik alacsomb, egyik 
böcsületesb, m á s i k s z e m é r m e t e s b rész : de mindenik az ő helyével és 
á l lapa t jáva l megelégsz ik : abban szolgál a t ö b b tagoknak, amire ren-
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deltetett. M i m i n d n y á j a n teste vagyunk az isten o r szágának . Azt 
cselekedjük t e h á t , amit a testi tagok : k i - k i á l l a p a t j á b a n és hivatat­
j á b a n szolgáljon istennek és e g y m á s n a k . Vajha meggondo lnók mind­
nyá jan , hogy bűne inkke l azt é r d e m i e t t ü k , hogy ördög tagjai és Pokol-
ország polgári l ennénk ; vajha e s z ü n k b e j u t t a l n ó k , mely érdemet-
lenek és m é l t a t l a n o k vagyunk, hogy a Kr isz tus o r szágának , az 6 
a n y a s z e n t e g y h á z á n a k tagjai l együnk : bizony nem sa jná lnók az 
isten népe k ö z ö t t alacsony á l l a p a t u n k a t , sőt bo ldogságnak ítílnők, 
hogy utolsó és legkisebb részei vagyunk a Kr i s z tu s test inek, az anya­
szen t egyháznak . . . Azé r t minden díesírelet é rdemlünk , ha amiben 
isten helyheztetett, abban jól j á r u n k . — Negyedik ok az : Mert ha 
a világi j ókban kevesebb része vagyon is a szolgának, a szegény job­
bágynak , a k é z i m u n k á v a l élő m ű v e s n e k , de a lelki es mennyei jók­
ban nagyobb része lehet, ha isten akaratja szerént j á r h iva tá l jában. 
M i k o r kicsiny és nagy jó vagyon e l ő t t ü n k , k ö n n y ű a nagynak elnye­
réseér t a kisded jót e lhagyn i ; senki nem nehezteli, ha az üveget 
g y é m á n t é r t , a cserepet a r a n y é r t elhagyja. M i v e l azér t a világi nagy 
á l l apa tok a mennyei boldogsághoz és le lki j ókhoz képes t csak múlandó 
á r n y é k o k és á lmok, nem kel l ezekkel gondolni, csak amazokat elnyer­
hessük . 

Nem ok nélkül cselekedte az a n y a s z e n t e g y h á z , hogy a szentek 
l a j s t r o m á b a n mindenfé le m ű v e s - e m b e r e k és minden rendbeli paraszt 
m u n k á s o k közül sok és nagy szenteket számlá l t , mert ezzel akarta 
mutatni , hogy nincs oly kisded hivata l , melyben szentségre nem jut­
hat az ember. Kr i sz tus urunk sem ok nélkül akart e földön szegény 
k é z i m u n k á s és m ű v e s ember á l l a p a t j á b a n élni , kire nézve öle t az embe­
rek asztalosnak h i t tak . . . A vi lági fe jedelemségben es uraságban 
szinte oly szentü l és t i s z t á n é l h e t e t t volna Kr i sz tus mint az. alacsony 
á l l apa tban ; szinte oly kedvesen böcs i i lhe t te volna az istent m i n t a 
s z e g é n y s é g b e n : de példájával akarta elhitetni, hogy a világi több­
séget és é r t é k e t nem ke l l nagyra böcsülleni a lelki es mennyei jókhoz 
k é p e s t ; v a s t a g í t a n i 3 9 akart mindeneket, hogy ne gondoljanak a földi 
jókka l , csak a mennyei bo ldogságban légyen részek, mely minden 
vi lági j ókná l vége t lenü l nagyobb; a t ö b b apró lékos fogyatkozásokat 
jó kedvvel szenvedjék, csak a poklot e lkerül jék . . . 

Ne zúgolódjék a z é r t a szolga vagy j o b b á g y es müvesember , 
hogy isten ő t e t nagyobb á l l a p a t r a nem emelte, hanem azzal eléged­
jék, amiben vagyon . . . A z is e lő t t e forogjon, hogy a világi szegény­
ségben le lk i jókka l b é v e l k e d ö b b lehet az. ő u r á n á l , nagyobb dücst-
ségre is juthat m e n n y o r s z á g b a n . Végeze t re , meggondolja, hogy az 
isten bölcsessége sokakat szegénység á l la l viszeii mennyországba , 

3 9 G y a r a p í t a n i . 
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kik e l k á r h o z t a k volna a gazdagságban . Azér t arra igyekezzék, hogy 
ha kicsiny is az i s t en tü l néki adatott g i r a , 4 0 azzal igazán kereskedjék 
és é le té t szen tü l viselje, hogy a szegény á l lapa tból mennyei király­
ságra jusson . . . 

Másodszor : A k i szolgála t ra á l lo t t , elhitesse magáva l , hogy sza­
badságá t eladta. A z é r t a maga a lka lma tosságá t , kedvé t , aka ra t j á t , 
há t r a kel l hagyni ura szolgala t jáér t és arra kel l vigyázni , hogy „ m a g a 
hasznát és d o l g á t l e t a p o d v á n , oda fusson, ahová küldik , nemcsak 
külső javainak k á r á v a l , de néha vé re hul lásával is" . 

E z t nemcsak m a g á v a l viseli a szolgai á l lapat , hanem isten ő 
maga erős parancsolattal hagyja. Szent Pá l m a g y a r á z v á n , minémü 
szent és tiszta engedelmességgel , mely nagy hívséggel tartozik k i -k i 
szolgálni u r á n a k , elsőben azt parancsolja, „ h o g y úgy engedjenek az 
uroknak, mint Kr i sz tusnak és mint a szüveklá tó istennek — nem 
úgy mint embernek". M e l y mondássa l arra tan í t j a Szent Pá l a szol­
gákat és j o b b á g y o k a t , hogy ne úgy m u n k á l k o d j a n a k mint a barmok, 
csak kü l ső i g á n a k v o n y á s á v a l , hanem felemeljék szívókét és meg­
gondolják, hogy isten rendelése a felső és alacsomb á l lapa tok kü löm-
bözése. A z é r t isten ellen tusakodik, aki e lő t t e j á ró jának rendelésével 
ellenkezik: M i n e k o k á é r t , a világi urak parancso la t jában az isten 
parancso la t j á t k e l l szemlélni , istennek kell engedni, mikor az ú rnak 
engednek. M á s o d s z o r : A z t k íván ja Szent Pá l , hogy „külső, belső 
félelemmel" engedjen a szolga. A z é r t akik a „szolgák igája alatt 
vannak", "tartoznak, hogy urokat „ m i n d e n böcsüle t te l" t iszteljék, 
mert i s t e n k á r o m l á s volna -— ú g y m o n d — ha k ü l ö m b e t cselekednének. 
Féljen a szolga, hogy u r á t zúgolódással , rágalmazássa l , kedvet lenség­
gel, men tege t é sekke l , restséggel , vagy szófogadat lansággal meg ne 
hábor í t sa , ső t ha eszébe vészi , mit k ivan az ura, megelőzze a paran­
csolatot, mert unalmas szolga, ak i soha m a g á t u l nem mozdul, hanem 
esztenezést v á r mindenkor . . . Harmadszor : A r r a kötelez Szent 
Pál, hogy „ n e sz ínre szolgál jon" a j á m b o r szolga, azaz ne csak akkor 
légyen serény , igaz és v igyázó ura dolgában , mikor lá t ják és u t á n a 
v igyáznak , ne csak ura je len lé tében mutassa hívséget mint akik csak 
kedvet és vi lági j u t a l m a z á s t keresnek — hanem minden helyen, min­
den dologban oly igazán viselje m a g á t , mintha ura l á t n á ; mert azt 
kívánja a legnagyobb O r , ak i m i n d e n ü t t jelen vagyon, aki lá t ja , mit 
mivel és kedveli az igaz s z o l g á t . . . Negyedszer : Szükségesnek mondja 
Szent P á l , hogy a szolga és j obbágy , „v ígan , készakarva és nem 

1 0 R é g i magyar e z ü s t , n é h a a r a n y p é n z , i d ő n k é n t v á l t o z ó ér tékke l . Az „ i s t e n ­
től adatott gira" u t a l á s Luk-ács evangéliuma 19. r. 12 — 26. v e r s é b e n foglalt pé lda ­
beszédre a gazdag e m b e r r ő l , aki szo lgá ira p é n z t b íz , hogy azzal g a z d á l k o d j a n a k ; 
u g y a n í g y ad isten t e h e t s é g e t az embereknek, hogy azzal é l jenek, azt a köz hasz­
nára g y a r a p í t s á k . 
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vonakodva, fáradjon ura d o l g á b a n " : mivel „ i s ten a k a r a t j á t cse­
leksz i" , mikor u r á n a k igazán s z o l g á l : és „ i s t e n t ü l vészi a mennyel 
bo ldogságnak örökségét j u t a lmul" . M e l y m o n d á s s a l arra tanítja 
Szent Pá l a szolgákat , hogyha földi u rok tu l kevés fizetések vagyon, 
ne tö rőd jenek rajta, se a szolgá la tban meg ne fogyatkozzanak, mert 
m a g á r a vette isten a j á m b o r szolgák j u t a l m a z á s á t , ha öére t te oíjr 
igazsággal szolgálnak uroknak mint istennek ő m a g á n a k . 

V é g e z e t r e : Szent Pé t e r azt parancsolja, hogy nemcsak „jámbor 
és jóe rkö lcsű" uraknak, de ,,a gonoszoknak es fesletleknek" is enged­
jen a szolga, békességgel tűrje a szomor i t á soka t es sanyarga tásoka t , 
melyekkel ura dühössége és darabos erkölcs te lensége ölet rongálja, 
sokszor b ü n t e t é s t vévén azér t , a m i é r t jutalmat é rdemié t ! volna. Mert 
isten a jándéka az, ha morgás , zúgolódás nélkül , bűn te len szenved 
isten k e d v é é r t a szolga . . . 

Mindezekből m e g t a n u l t á k a j á m b o r szolgák es alacsony állapat-
béli emberek, mint kel l viselni magokat, hogy isten elölt kedves és 
üdvösséges légyen szolgálat jok, m u n k á j o k . Nincs oly esztelen ember, 
k i ha azon m u n k á v a l aranyat á sha t , mellyel ganéj t . azon pénzen 
d rága m a r h á t vehet, melyen h u l l a d é k o t : d rága m a r h á i ne vegyen 
inkább , hogysem apró léko t . Te szolga, te k é z i m u n k á v a l elő szegény 
ember, amely külső f á radságo t viselsz, ne nézz abban csak a külső 
fizetésre és kisded nyereségre , hanem arra igyenes í t sed fáradságodat , 
hogy azzal a m u n k á v a l , melyet cselekszel, mennyor szágo t nyerjed: 
i s tenér t és az ő a k a r a t j á n a k tel jesí téséért cselekedjed munkáda t . 
É s mikor dolgodhoz kezdesz, mikor i m m á r fáradsz, emeld fel istenhez 
lelkedet és mondd azt szűvedben : l ' r a m , te tudod, mi hasznos és 
üdvösséges nékem, te he lyhez t e t t é l engem ebbe a kisded ál lapátba, 
hogy szolgá la tommal és kézi m u n k á m m a l t áp lá l j am eleiemet. Meg­
elégszem és megnyugszom, édes istenein, a te akaratodban. Te éret­
ted, a te k e d v e d é r t e l járok dolgomban és ha nagyobbra nem érkezem, 
ezzel az alacsony m u n k á v a l kedveskedem néked . 

H a így m u n k á l k o d n a k a szolgák és m ű v e s emberek, minden 
m u n k á v a l aranyat á snak , d rága kincset vásá ro lnak : mert minden 
m u n k á j o k n a k jutalma lészen az örök bo ldogságban . H a pedig efféle 
szent indulatok nélkül , csak mint a barmok, tcs l i f á radságot űznek, 
kedvet isten e lőt t nem ta lá lnak : lelki és mennyei fizetést nem vésznek 
fá radságokkal . A h , mely nagy bo londság haszontalanul vesztegetni, 
amin mennyországo t v e h e t n é n e k ! Ne így, ke resz tyének , ne í g y ! 
Hanem a külső m u n k á k a t és f á r a d s á g o k a t isten kedveér t cselekedjé­
tek, hogy i s ten tü l vehessetek az örök bo ldogságnak fizetését . Ámen. 

* 
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Mikor a szónok kérlelhetetlenül hirdette a hűbériség törvényét, nem 
elejántcsonttoronyból szemlélte a világol, tisztában volt a társadalom 
erőviszonyaival. Ezeket mondja a húsvét utáni 4. vasárnapi prédikáció­
ban: Az igazságrul és bírák kötelességérül: 

Szent isten ! Mely m é l t á n mondhatjuk Izsajás p r ó f é t á v a l : „ K i 
messze ment t ő l ü n k az igazság ! . . . A h o l helye volna az igazságnak , 
ott a hamis ság ü ldögé l . " Mennyi verekedések , vé ron tások , gyi lkossá­
gok esnek n a p o n k é n t , nemcsak az utakon fosz toga tók tu l , hanem 
egyéb r e n d ű e m b e r e k t ü l is 1 A jövők- j á rók tolvajlási mindennapi 
kenyér. A lopás oly köz , mintha t isztességes kereskedés volna, mert 
sokan csak azt nem lop ják el, amihez nem férnek. A kereskedők mes­
terséges csa lá rdsági ru l , a vi tézlő rendek r a g a d o m á n y i r u l nem prédi ­
kációkat , hanem egész k ö n y v e k e t és l a m e n t á c i ó k a t kellene í r n u n k . 
Mit mondjak az u rakru l? Sokan a szolgák igaz bé ré t meg nem adják , 
hanem esztendei b íz t a t á s sa l , m á s esztendei reménységgel , harmad­
esztendei fenyí tékke l t a r t v á n őke t , végre dühös neveket kö l t ik és 
kikergetik ü res kézzel. Sokan az á ros emberekné l annyi adósságot 
szereznek, hogy u to l só szükségre j u t t a t j á k ő k e t . . . sokszor a kis 
lopót a nagy lopók fe lakasz ta t j ák . Sokszor ak i sokat lop, a r a n y l á n c o t 
visel, ak i keveset: kende rkö té l en f ü g g . . . (Uo. 809—810, 815. o.) 
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A SZÉKELYEK MOZGALMA 
BÁTHORY ZSIGMOND ÉS MIHÁLY VAJDA 

IDEJÉBEN, 1595 — 1601 

Mint láttuk, a jobbágyságba süllyedt székelyek 1562-ben Habsburg 
hódító törekvések uszályába szegődtek és az uralkodó megdöntésétől 
várták sorsuk jobbrafordulását. Kudarcot vallottak és Báthory István 
alatt jobbágyi voltukat még szigorúbban szabályozták. Szabadságuk kere­
sésében új lehetőségeket véltek találni Báthory Zsigmond és Mihály vajda 
idejében, amikor is kétizben hitték el: a hatalma birtokában levő uralkodó 
osztály megteheti és megteszi, hogy önként szabadítsa fel szolgáit. Ezért 
rettenetes árat fizeltek. 

Az események sora akkor kezdődött, amikor Báthory Zsigmond 
erdélyi fejedelem szövetkezett Habsburg Rudolf császárral és hadat indí­
tott a török ellen. Kis ország egy nagyhatalom ellen csak úgy veheti fel 
a küzdelmet, ha annak zsoldosaival szembe népi erőit állítja. Zsigmond 
kormányától nagyszerű gondolat volt — amit a nemesség, kivált a székely 
főemberek semmiképpen sem helyeseltek — hogy a török hadjáratba a 
harcias székely tömegeket veti be. A székelyek a törvény szerint elvben 
még mindig szabad emberek voltak, de akik közülük ténylegesen jobbá­
gyokká lellek, azok viselték a jobbágyi terheket. Az abszolút fejedelmi 
hatalommal uralkodó Zsigmond fegyverre szólította a székelyeket és segít­
ségük fejében eltörölte jobbágyi kötelezettségeiket. A székely jobbágyság 
el sem tudta képzelni, meg sem értette a cinizmusnak azt a mértékét, 
ahogyan a győzelmes hadjárat befejezése után a szabadságlevelet nyom­
ban országgyűlésiig semmisnek nyilvánították, mert állítólag a feje­
delem azt jogkörét túllépve, formahibával állította ki. A nagyobb érthető­
ség kedvéért aztán a gyanútlan székelyek ezreinek karóbahúzásával, 
nyomorékká verésével magyarázták meg az urak igazságát. A győzelem 
kivívásában azonban a nagyszámú, lelkes székelységnek oroszlánrésze 
volt. A beszámíthatatlan Zsigmond tehetségéből aligha támadt ez a gon­
dolat. Első tanácsosa nagybátyja, Bocskay István volt, s amikor Zsig­
mond a hadjárat befejezése után a császárhoz utazott, ugyanöt hagyta 
vissza helytartóul, hogy lebonyolllsa a székelyeket kiábrándító „véres 
farsangol". 
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A székelyek a „farsang" feletti elkeseredésükben a Báthoryak uralma 
ellen és saját szabadságukért a külföldről betörő Mihály seregéhez csatla­
koztak és Zsigmond rövidéletű utódát, Báthory Andrást is megölték. 
Mihály pártolta, elősegítette a nemesség leölését, földönfutóvá tételét. 
A székelyeknek ' ő is szabadságlevelet adott, amelyben a Mátyás király 
korabeli állapotukat állította helyre — papíron, jogilag. Mihály persze 
szintén nem a nép embere volt: csupán új hűbéres uralkodóosztályt kez­
dett szervezni saját embereiből. Uralma azonban rövid volt ehhez. A szé­
kelyek pedig a miriszlói csatában tömegével pusztultak el a bosszuló 
nemesség fegyverétől. Mihály vajda uralma alatt az erdélyi paraszísúg 
mégis általános felkelésben volt urai ellen és pártfogóját alighanem Baba 
Noák hajdúvezérben, Mihály alvezérében találta. Innen érthető az a fene­
ketlen gyűlölet, amellyel az erdélyi nemesek Baba Noák ellen elteltek, 
s amiért Básta császári tábornokot és helytartót ennek kedve ellenére arra 
szorították, hogy a már az ő szolgálatában álló Baba S'oákot kiadja 
nekik, s tűrje, hogy kegyellenül kivégezzék. 

A mozgalmas, rettenetes 1595—1601 éveknek sok emléktrója van. 
Első helyen Baronyai De esi Jánost említjük, valódi nevén Decsi 
Czimor Jánost (előbbi, az irodalomtörténetben ismeretes név, az író huma­
nista, latinosított nevének—J. Barovius Decius — magyarra fordítása). 
1601-ben, mintegy negyvenéves korában halt meg. A törökülte tolna-
megyei Decsen születeti, Tolnán kezdte iskoláit, onnan került Debrecenbe, 
Kolozsvárra, majd öreg diákként németországi egyetemre. Visszatérve 
Erdélybe, a marosvásárhelyi iskola rektora lelt, nyomorúságos anyagi 
viszonyok közt tengődött korai haláláig. Legtehetségesebb humanista íróink 
egyike, de félbemaradt élet. Latin versei jobbára elveszlek. Ránkmaradt 
egy filozófiai müve, amelyben Arisztotelész tanítványának mutalkozik 
és a teológiától függetlenül tárgyalja a bölcselet ágazatait. Lalin és görög 
közmondásgyüjteményének fordításában bőven használja a magyar szólás­
mondásokat. Foglalkozik a székely rovásírással. Vastag kötélben lett kísér­
letet Verböczy jogkönyvének a római jog szerinti rendszerbe foglalására. 
Végül — ami minket e helyen érdekel — történelmi munkába, valósággal 
emlékiratba kezdett a maga idejéről, Báthory Zsigmond uralkodásáról. 
Ebben is, akár verseiben, a szegény pedagógus az uralkodó kegyéi kereste. 
Mint majd lálni fogjuk, a székelyek gyalázatos megcsalásának vádja alól 
menteni igyekszik a fejedelem személyét. E mentegetések erőlleíeltsége 
azonban oly nyilvánvaló, hogy első pillantásra szembetűnő valótlanságuk. 
Azt mondja, a székelyek önként indullak a háborúba, valósággal rákény­
szerítették a fejedelmet, hogy elfogadja szolgálatukat. Alább meg röglön 
bevallja, hogy a fejedelem hívta őket. A háború befejezése után az ország­
gyűléssel bírói eljárást végeztet annak megállapítására, hogy jogszerű 
volt-e a fejedelem által kiállított szabadságlevél vagy sem; „tárgyilagos" 
bírósággal állapíttatja meg, hogy a fejedelmet ártatlanul kényszerilel-
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ték jogtalan okirat kiadására, amelynek pontjait azonban a székelyek^ 
úgysem tartották be. Mennyiben nem tartották be — erre a felelettel' 
adós marad. Czimor János az udvari történetíró szerepét játssza, 
aki nagy mesterségbeli tudással hazudik, de lelkiismerete egyben arra 
kényszerili, hogy hazugságát nyilvánvalóvá legye és végül maga is kifejezi, 
méltatlankodását a gyalázatos eljáráson. Amint a kazalt részlet mutatja, 
írónk kitűnő elbeszélő. Példaképe a római történetíró, Sallustius, akinek 
munkáil pompás magyar nyelven és nagy gonddal lefordította s e fordí­
tásával a klasszikusok magyar müfordilásának első úttörője lett. Sallus-
tius-fordílásának előszavában hangoztatja az irodalom, a műveltség 
szereletének nemzetnevelő fontosságát és ostorozza a csak korhelykedő 
magyar urakat. 

Nagy Szabó Ferenc (1581—1658 ?) unokaöccse Borsos 
Sebestyénnek, akivel már találkoztunk, mint a székelyek 1562-i felkelési­
nek szemtanú elbeszélőjével. Az ő emlékiratait folytatta Nagy Szabó, 
akiből szintén tekintélyes marosvásárhelyi polgár lett. Szabóinas korában 
az utcákon lődörögve, látta a székelyek halomragyilkolását és hallotta 
az eseményeket, amelyeket később megírt. Írása a polgári cmléklrások, 
családi krónikák legnevezetesebb magyar darabjai közé tartozik. Rész­
véttel szól a székelyek viszontagságairól, közel áll hozzájuk, de mégis 
kívülálló: amazok parasztok, míg ő városi polgár. 

Két kortárs nemes is érdekes részletekkel gazdagítja szemléletünket 
a viharos évekről. Hídvégi Mikó Ferenc (1585—1635) 
Bethlen Gábornak jeles diplomatája, tizenölesztendős fiú volt Mihály 
vajda bejövetelekor és utóbb is sokat hallott az akkori eseményekről. 
Bors János erdélyi nemesember szintén ifjúkorában élte át ezeket 
az éveket. írásaik az eddigi irodalomtörténetirásunkban oly kevéssé mél­
tányolt magyar memoár-irodalom jeles emlékei. 

Szamosközy István írásai e kortól kezdve nemcsak törté­
neti, de irodalmi szempontból is nagyon értékesek. Ili már nem mások 
feljegyzései és okiratok alapján dolgozik, kompilál, hanem mint kortárs, 
szemtanú, részvevő beszéli el tapasztalatait. írásaiban benne van a sze­
mélyes élmény közvetlensége, az események izgalma. Kár, hogy mun­
káinak elveszett részei közé tartoznak az 1505 -06-os évekre vonatkozók 
is. Kétségtelen azonban, hogy mint udvari történetíró, ö is a h i v ata-
los álláspontot igazolta, amit egy ránkmaradt kis magyarnyelvű fel­
jegyzése tanúsíi: 

„1595 . M i k o r Havasa l fö ld iben Szénán pasa a császár derék 
hadáva l volt , B á t h o r y Zsigmond a széke lyeknek megadta a szabad­
ságot, de ók azt rossz magokvise lések mi já és sok eröszaklevésök mijá 
elveszték és v issza té rének a p a r a s z t s á g r a i lyenformán, hogy kinek 
mi k á r t t ö t t e k , he ly rehozzák . " (4. k . 51—52. o.) 

Bethlen Farkas könyvéből következtethetünk azonban arra, 
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hogyan dolgozta ki ezt az eseményt Szamosközy nagy latin müvében. 
Bethlen Farkas nagymértékben használta fel Szamosközy kéziratát — 
amelynek hiányzó részei talán éppen az ö kezén kallódtak el, amikor 
erdélyi kancellárként kölcsönvette a kéziratot a gyulafehérvári fejedelmi 
levéltárból, ahol az letétben volt. Bethlen sajtó alá rendezője, Benkő 
József szerint, a teljes, az elveszett Szamosközy tartalma ma megtalálható 
Bethlen Farkas históriájában. E nyomon érdekes eredményre jutunk. 
A Bethlen könyvében található elbeszélés elmondja a székelyek hadba­
szállását. Itt ismét a hivatalos csűrés-csavarás, az átlátszó hazugság szólal 
meg. Eszerint Zsigmond táborában nemcsak azok a székelyek jelenlek 
meg, akik hadakozásra kötelesek voltak, hanem a székely jobbágyok is. 
Ezek azonban kijelentették, hogy addig nem indulnak a törökre, amíg 
vissza nem kapják régi szabadságukat. Ekkor a fejedelem célszerűnek 
látta kívánságukat teljesíteni. Kétszeresen valótlan előadás. A székelyek 
ugyanis mind kötelesek voltak katonáskodni, és a fejedelmek, amikor 
a székely közrendűeket jobbágyi szolgáltatásokra kötelezték, mindig 
éppen azt hozlak fel okul és panaszképpen, hogy a közrendűek nem tel-
jesílik katonai kötelezettségüket, tehát méltányos, hogy adózzanak, stb. 
De ha nem voltak a közrendűek katonáskodásra kötelesek, Zsigmond 
megköszönve ajánlkozásukat, hazaküldhelte volna őket. Az udvari tör­
ténetíró szerecsenmosdatási kísérlete tehát igen gyenge. És a történet 
folytatása ? Ilyen nincs! Bethlen — nyilván Szamosközyt követve — 
szót sem szól a véres 1596-i farsangról. Az udvari történetíró elbeszélése 
elkísérte a fejedelmet prágai utazására, onnan hazatér vele és azután 
folytatja az események fonalát. Mi történt itthon az utazás alatt — erről 
hallgat. Hallgat annál is inkább, mert a farsang a fejedelem távollétében, 
Bocskay helytartósága alatt történt, aki Szamosközy nagy pártfogója, 
állandóan olvasta a készülő kéziratot és annak kinyomlatására nagy gondja 
volt. Kétezer forintot hagyott e célra végrendeletében és ígérte, hogy isten 
ítélőszéke előtt fogja számonkérni végrendelete végrehajlóitól, teljesl-
tették-e meghagyását. A végrendeleti végrehajtók egyike Kátay volt, akit 

.a hajdúk oly hamar vagdaltak össze uruk halála után, hogy Szamos­
közy kéziratáért valóban nem terhelte felelősség. Azért nem. A másik 
keltő: Alvinczi Péter udvari prédikátor és a szombatossá lett Pécsi Simon 
kancellár azonban kénytelenek voltak vállalni a túlvilági kockázatot: 
Szamosközy müve nem jelent meg. 

Ugyancsak jellemző érdekesség, hogy a székelyek megcsalalásáról 
szóló részecske is hiányzik Bethlen művének Barabás Sámuel 
által 1770-ben készült kéziratos kivonatos fordításából. 

Szamosközy mégis lekötelezett minket Mihály vajda korának bő 
leírásával, a székelyek bosszuló fölkelésének ábrázolásával. Részletes el­
beszélése sokat elárul az akkori népfölkelésről, bár az tró ezt nem szí­
vesen örökíti meg, etekintetben lehetőleg homályban hagy. A fejedelmek 
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és nagyurak tetteinek megörökítője ő, nem a köznépé. Baba Xoák hajdú-
vezérről, akinek emlékét az új Románia is megbecsüli, Szamosközy el­
mondja, milyen vitézi múltja volt, de a hihetetlen, zavaros históriát is, 
amely szerint Mihály vajda halála után a törökkel kezddt paktálni — 
ezért ölték meg. A történet veszedelmesen hasonlít a négy évvel 
későbbi esethez, amikor Lippai Balázsról mesélték, hogy azért kellett 
megölni, mert Bástával paktált. Paraszt és parasztvezér volt mind a kettő. 
Szamosközy teljesen az urakkal azonosítja magát. Kilenc kegyetlen 
epigrammában részletezi Baba Koák kivégzését, alighanem szemtanúja 
volt a gyaliizatos gyilkosságnak, egy részvevő szava sincs a vitéz katona 
és vezér embertelen kínjairól. 

Szamosközy István, kit első oknyomozó történetírónknak neveznek, 
kitűnő tollú író, elsőrangú, színes elbeszélő. Kész latin müvei és magyar 
nyelvű jegyzetei egyaránt nevezetes írások. Tollával, tehetségével kereste 
boldogulását a nagyuraknál. Kétségtelenül szegény ember volt. Soha köz­
életi szerepel nem játszott, ezért még születésének, halálának évszámait 
sem jegyezték fel. 1570—1610 közölt élt. A tehetséges diáknak Bocskay 
szerezte meg Báthorylól a fejedelmi ösztöndíjai, amellyel Itáliába, Pado-
vába mehetett egyetemre. Ott jelent meg 1593-ban úttörő értekezése az 
Erdélyben található római feliratokról. Hazatérve, a gyulafehérvári levél­
tárban kapott állást, abban maradt haláláig, zavaros másfél évtizeden át: 
rozoga épületben, rosszul elhelyezeti, pusztulásnak kitett akták között. 
Bocskay, fejedelemségre jutva, udvari történetíróvá nevezte ki. Utóda, 
Rákóczi Zsigmond, egy gyulafehérvári házat és egy kis birtokot adomá­
nyozott neki 1607-ben. Ezt az időpontot aligha sokkal élte túl. Történeti 
feljegyzései eddig terjednek. 

A kortárs-irók közül ki kell emelnünk I siv án f f y Miklóst, 
aki az erdélyi események elbeszélésében Bocskaytól, Báthorylól független 
maradt. Az ügyekel a távolból is jól ismerte állásánál fogva, de a hely­
színen is hallhatta, talán nyomozhatta is a történteket, amikor nem sokkal 
ezután Erdélyben járt. Egyike volt ugyanis azoknak a biztosoknak, akik 
átvették Báthory Zsigmondtól Rudolf császár számára az országot, amikor 
a fejedelem a török hadjéiral kudarca után először mondotl le a trónról. 
Istvánjjynál nyoma sincs az erdélyi írók szépílési kísérleteinek: kereken 
megmondja, hogy Zsigmond örült a székelyek tömeyes fegyverbeállásá­
nak, kihirdette szabadságukat, erre a székelyek méy tömegesebben sereg­
lettek táborába. De Istvánffy is gyűlöli a köznépet. Elmondja, anélkül, 
hogy az általa egyébként gyűlölt Bocskayról ezért egy rossz szót is szólna, 
hogy Zsigmond elutazása után, megfosztotta a székelyeket a minap kapott 
szabadságuktól s azután levágatta őket, mivelhogy — Istvánffy szerint —1 

a jogfosztás miatt felzendültek. 
Nyilván Szamosközy vei, Bethlen Farkassal egy értelemben irta, 

meg latin történelmi összefoglalóját az 1595-i esztendőről a kolozsvári 
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jegyző, Jacobinus János. Munkáját a fejedelemnek ajánlotta. Az S 
munkáját szedte versbe Szóllösy István. 

Két históriás ének szól még 1595-ről. Egyike, S z ö 11 ö s i 
Istváné, Zsigmondról elmondja, hogy sok töprengés után adta meg a 
székelyek szabadságát — 1596 farsangjáról nem kellett szólnia, mert 
énekét a győzelmes hadjárat végével befejezte. — A névtelen szerzőjü 
másik ének egyetlen ránkmaradt példánya töredék. Ott szakad meg szövege, 
amikor a székelyek Barca mezejére gyűlnek . . . Mit mondhatott ezulánl 
Vajon, ez az egyetlen példány is csak véletlenül csonka-e vagy kitépték 
a folytatást ? Mindkét ének ismételten hangoztatja, hogy a fejedelem 
hívta fegyverbe a székelységet. 

Későbbi magyar írók közül P elhő Gergely idevágó feljegy­
zéseit idézzük még. Az 1595. évnél csak ennyi: 

„ B á t h o r y Zsigmond azé r t ha l lván Szinán B a s á n a k Havasa l fö ldé­
hen lé té t , mindenfe lő l az urakat, végbel ieket és a földi n é p é t egybe-
gyüj té és szép haddal Havasa l fö ldébe j ü v e . " 

Az 1600. és 1601. éveknél ezeket mondja: 
„ B á s t a György , a kassai k i r á lyképe , 1 az erdélyiekkel e g y ü t t 

néminemű g y a n ó s á g á é r t vé le t lenül Mihály va jdá ra méne és 18. nap j án 
szeptembernek Miriszlónál m e g ü t k ö z v é n véle, igen megverek Mihály 
va jdá t , k i t E r d é l y b ő l és Havasa l fö ldéből k iűzének . . . Ezeket nagy­
m é l t a t l a n u l szenvedé tő lök Mihá ly vajda ." 

A goroszlói csata ulánról ezt írja Pethő, a vallon zsoldosokat balo­
noknak mondva: 

„ S z e g é n y Mihály v a j d á t az istentelen B á s t a a maga s á t o r á b a n 
a balonokkal á lnoku l és mordul megöle té minden ok nélkül . Csak 
merő i r igységből vesz té el ezt a híres-nevezetes , v i téz fejedelmet, 
kitől a t ö r ö k császár is félt. E z lén augusztusnak 19. n a p j á n . " 

Pethő tehát mitsem szól ez esztendőknek paraszti vonatkozásairól, 
de Mihály vajdáról mindig szeretettel, elismeréssel beszél. ^ 

Idézünk egy jóval későbbi, 1816-ból származó, tárgyánál jogva 
idetartozó hosszú énekből. A halottsiratók népies modorában és szokásos 
fordulataival a csikszenldomokosi kántorok írták, amikor Báthory András 
fejedelem megöletésének helyén egy keresztfát emeltek. Huszonnyolcéves 
volt András fejedelem, amikor Ördög Balázs csíkszentdomokosi székely 
agyonütötte. Nagybátyja, István lengyel király papnak szánta, püspökké 
tette, a pápa pedig bíborossá. Fráter György is bíboros volt, akit negyven 
évvel korábban Habsburg Ferdinánd parancsára gyilkollak meg főtisztek 
Erdélyben. Formális vizsgálat tisztázta akkor a főrangú gyilkosokat. 
A szenldomokosi parasztoknál nem volt ilyen elnéző a pápa: vezeklésül 

1 A k i r á l y s z e m é l y é n e k k é p v i s e l ő j e . Egy-egy v i d é k katonai f ő p a r a n c s n o k á t 
h í v t á k í g y . B á s t a K a s s á n s z é k e l t , F e l s ő - M a g y a r o r s z á g c s á s z á r i fővezére volt. 
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örök időkre böjtnapokkal, búcsújárással sújtotta őket, amiért jalujukbcliek 
ölték meg a nagyurat, aki egyben biboros volt. A szegényekel, parasztokat 
ezrével gyilkoltató fejedelmeket, urakat és maradékaikat sohasem Ítélte 
vezeklésre a pápa, hogy több mint kétszáz év múlva is siralommal énekel­
jenek róla!... A Báthory Andrásért való örök vezcklésnek érdekes 
népi emléke az 1816-i ének, amelyet birtokunkban levő egykorú rongált 
példányról idézünk; többek közt ezt mondja: 

Szent-Domokos népe R ó m á v a l , 
békéljél meg a s z e n t a t y á v a l : 

száz e sz t endő t f e n n t a r t ó bö j t t e l 
egynek vé tke t ö r ö l t e t i k e l . 2 

A székelyek 1595-ben, 1599 után is a feudalizmus elleni harcuk­
ban délibábot hajszoltak, amikor „a régi jó időket" akarták visszahozni, 
amelyek csak mesében, mende-mondában léteztek s ami azokból igaz volt, 
azt is visszahozhatallanná telte a múló idő, a gazdasági-társadalmi 
fejlődés. 

B A R O N Y A I D E C S I J Á N O S 

Magyar his tóriájából 

Mihely t vége vol t a lakodalomnak, a fejedelem parancsot adott 
a székelyeknek, hogy azonnal ragadjanak fegyvert s mihelyt szólítja 
őket , székeikből fejenként a fejedelem t á b o r á b a igyekezzenek. Ezek 
pedig mihelyt Marosszéken összegyűl tek vol t , gondolkodni kezdtek 
szabadságuk visszaszerzéséről, melyet l á zadásuk miat t elvett t ő l ü k 
azelőt t k é t fejedelem, J á n o s és I s t v á n ; 3 nemzeti szokásuk szerint, 
a nemességgel szemben k ih ívóan kezdtek viselkedni. E z t megtudva 
a fejedelem s hogy mozgolódásuk országos v i szá lykodássá ne fajuljon, 
s mert fé l te t te a nemességet , megparancsolta, hogy té r jenek haza. 
Vonakodtak tel jesí teni a fejedelem p a r a n c s á t és k ö v e t e k e t k ü l d t e k 
maguk közül hozzá és j e l en te t t ék , hogy m i n d e n k é p p e n t á b o r b a -
szál lanak s hűséges m u n k á v a l fognak a fejedelemért buzgó lkodn i . 
A fejedelem pedig részint a h á b o r ú s szükségtől , részint pedig a szé-

* Bálhori András kardinál és erdélyi fejedelem emlékezetére. Midőn 1816-
ban Mindszent haua 30-dik mint halálának esztendőnként előforduló emléknapján 
megöletésének helyére egy keresztfa emeltetett, a cstk-szent-domokosi kántoroktól ottan 
elmondatott ének. Nyomatott ezen esztendőben. 

3 II. J á n o s k i rá ly (1571-ig) é s B á t h o r y I s t v á n e r d é l y i fejedelem, u t ó b b 
lengyel k i rá ly (1571-1586). 
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kelyek ö n k é n t e s nagyle lkűségé tő l i n d í t t a t v a , közvet lenül küldé hoz­
zájuk B o g á t h y Bo ld i z sá r t és To ld i I s t v á n t , megdicsér te készségüket 
s megparancsolta nekik, hogy m i n d n y á j a n fogjanak fegyvert és j ö j ­
jenek egy szálig a t á b o r b a ; ezér t a székelyek sietve a fejedelem t á b o ­
rába mentek. A m i n t m á r előbb 
e lha tá roz ták , ot t k ö v e t e k e t kü ld ­
tek a fejedelemhez s j e l en te t t ék , 
hogy h a z á j u k é r t v é r ü k hul lásáva l 
is serényen fognak harcolni, csak 
a fejedelem őfelsége ál l í tsa vissza 
előbbi s z a b a d s á g u k a t . A fejede­
lem eleinte vonakodott e t tő l , 
követeke t k ü l d ö t t hozzá juk s hol 
fenyegetésekkel, hol kérésekkel 
igyekezett s zándékukró l e l tér í teni 
őket. 

A fejedelem ugyanis nagyon 
aggódot t s félő gondolkodássa l 
v izsgálgat ta m a g á b a n , m i m ó d o n 
szál lhatna szembe ezzel, mert lá t ­
szott, nagy zavarok s z á r m a z h a t ­
nak belőle, egyfelől súlyos h á b o r ú 
előtt áll S z i n á n n a l 4 és a császár 
egész hadse regéve l szemben, m á s ­
felől tar tot t a nemesség ha rag já ­
tól, mely ké t s ég t e l enü l csak ellen­
ségesen fogadhatja, ha annyi 
királyi és fejedelmi pr iv i lég iumtól 
megfosztják ő k e t . A székelyek 
á l lha ta tosak maradtak. A z idő is 
sü rge te t t s ez végü l g y ő z ö t t a 
hogy a k ö r ü l m é n y e k r e tekintettel , visszaadja szabadságuka t s e jó ­
t é t e m e n y é v e l nyer i meg ő k e t ; szándéka vol t ezu tán olyan dön tés t 
hozni, mely m i n d a nemesség , mind a székelység érdekének megfelel. 

M i u t á n t e h á t a rendek megegyeztek a székely szabadság helyre­
á l l í t á sában , t a n á c s k o z n i kezdtek feltételeiről. A székelyek ugyanis 
gyűlö le t te l é g t e k a nemesség ellen s gyűlöl ték a nehéz szolgaságot, 
melybe e g y a r á n t estek sa já t h ibá jukból , de a nemesség kegyetlen 
uralma mia t t i s ; olyanokat köve t e l t ek , amit ha megadnak, az egész 
nemesi rendnek paraszti sorba kellett volna sül lyednie. 

M i n d k é t részről sokáig és sokat vi tatkoztak, végül a fejedelem 

9. Közszékely. 
(Vlzfestmény a 17. századból.) 

fejedelem a k a r a t á n : e lha tá roz ta , 

* S z i n á n basa, t ö r ö k n a g y v e z é r . 
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ilyen h a t á r o z a t t a l te l jes í te t te a székelyek k ö v e t e l é s é t : A m i 
úgymond — az elmúl t időkben a székely nép nagyobbik részét ne 
valami csekély ok miatt v e t e t t é k j obbágy i sorba, ő mégis hála 
emlékezik vissza a székely székek, Maros-, Udvarhely- , 
Gyergyó, Kászon- , Szepsi-, K e z d i - és O r b a i - s z é k 3 hü és hasznos 
gála ta i ra , amelyeket az u tóbb i időben tettek neki a fejedéit 
elnyerésében. Tapasztalta a jelenben is, hogy a ke r e sz t én y név I 
ellenségei ellen i n d í t o t t h á b o r ú b a n p á r a t l a n készséggel és mag 
gondolkodással á l l tak rendelkezésére . Mindezek mellett megfont 
azt is, hogy a székelyek a h u n n o k t ó l s z á r m a z n a k , a magyarok le 
régibb őseitől s azonkívül i n k á b b k a t o n á s k o d á s r a , mint jobbá 
szolgálatokra alkalmasok. E z okoktó l vezettetve, a j o b b á g y i re 
kiemeli az eml í t e t t székek összes székelyei t , ak ik eddig jot 
sorban voltak s akik ebben a h á b o r ú b a n rész t akarnak venni , l& 
érdekében hűségesen buzgó lkodván ; ennek a feltételei ezek volt 
1. Hogy mindegyikük személyes esküvel köte lezze magá t a fejedek 
i r án t tö rvényes engedelmességre. 2. hogy minden házuk u t á n éve 
kén t Szent György nap ján a fejedelem p é n z t á r á b a egy-egy forint 
fizetnek ; t o v á b b á Mindenszentek ünnepén egy-egy nagyobb kö 
búzát , ugyanannyi zabot s egy közép-köböl á rpá t tartoznak besz 
gá l ta tn i . 3. ezek mellett a rendkívül i a d ó k b a n szinten megtartat 
közö t tük is az ország közös á l l apo ta . Azonkívü l teljes épségb 
megmaradnak közö t tük a v á r a k s a nemesek meg u tóda ik a jövőbeni 
bi r tokol ják háza ika t , jószágaika t s a földnek minden több i javát 
amit szorgalmukkal vagy pénzen szereztek. Ami t pedig mint zálog 
birtokolnak, azt bi r tokol ják a k ivá l t á s idejéig. A t ö b b i t pedig, 
e rőha ta lommal foglaltak el, vagy b á r m e l y m á s szín alatt mond 
magukénak , a közösségnek visszaadni tartoznak. A közjavakba 
mindké t fél egyenlő joggal éljen . . . Emelle t t b á r m e l y , a Székelyíő 
terüle tén fekvő község használja s élvezze a maga kiváltságait."- 1 

vábbá , ha a helyzet megkövete l i , a k i v á l t s á g á l ta l szabadsághoz 
jutott összes székelyek kötelesek fejenként fegyvert ragadni, a gyalo­
gosoknak legyen puskája s az ő csapat nemükhöz szükséges egyéb 
fegyvere, a lovasoknak pedig erős lova, dá rdá ja , pá ncé l ja , lándzsája, 
mellpáncélja, sisakja, pajzsa s tö rekedjenek a haza buzgó szolgála­
t á r a . Udvarhely v á r á n a k k a p i t á n y á t fő- es k i r á lyb í ró juknak elismer-' 
jék ; be lá tásuk szerint vá lasz thassák a gyakorlott szokás s nemzedék­
rendjük régi sora szerint többi veze tő jüke t , akikre nem tartoznak hadi 
dolgok. De mégis tartozni fognak é v e n k é n t a k a p i t á n y o k s a többi 

* A széke lyek hajdan t i z e n k é t székre oszlottak, ezek s /ama időve l csökkent , 
a kisebbek beolvadtak a nagyobbakba. Az itt t á r g y a l t i d ő s z a k b a n Gsik, Gyergyó , 
Udvarhely, Maros, Kászon székek szerepelnek, t o v á b b á Kezdi, Seps i és Orbai, 
melyek m á r ekkor is e g y ü t t , H á r o m s z é k n é v e n e m l í t ő d n e k . 
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királyi m e g b í z o t t a k ú t j á n szemlére, vagyonbecslésre pedig megha t á ­
rozott s zázadosoka t ke l l kijelölniük . . . Fö ldesura iknak minden tar­
tozásuka t fizessék meg, a r á juk eddig kivetett , de még be nem fizetett 
adót s annak h á t r a l é k o s pénzei t tartoznak a fejedelem kincs tá rába 
befizetni. A k i pedig a székelyek közül ebben a h á b o r ú b a n résztvenni 
nem akarna, ebben a s z a b a d s á g b a n nem részesül, hanem vissza-
adatik előbbi u r á n a k . A k i k pedig az országos v á r a k fennhatósága 
alá tartoztak, i s m é t annak uralma alá vettetnek, k ivéve azokat, akik 
a moldovai vagy havaselvi vagy végül a lugosi h a d j á r a t b a n derekasan 
küzdö t t ek a h a z á é r t , úgysz in tén k ivéve az öregeket , özvegyeket és 
á rváka t , ak ik va lami e l fogadha tó szükség miatt odahaza maradtak. 
H a pedig va lamelyik földesúr e r ő h a t a l o m m a l visszatart valamely 
székelyt, annak is megparancso l j ák , hogy bocsássa el s ezek is ugyan­
ilyen jogon é l h e t n e k a visszaadott szabadsággal . Végül megparancsol­
ják a széke lyeknek , hogy akik a h á b o r ú b a n részt akarnak venni, 
jelentsék be n e v ü k e t összesen és e g y e n k é n t s gondoskodjanak, hogy 
a fejedelem n é v s o r á b a és a n y a k ö n y v é b e bekerül jenek, ők és tö rvényes 
örököseik is. A s z a b a d s á g v i s szaadásának mind e feltételeit a széke­
lyek összesen s e g y e n k é n t megtartani köte lesek a visszanyert szabadság 
elvesztésének terhe alat t . Mindezek i n t é z t e t t e k 1595. szeptember 
15-én a F e k e t e h a l o m n á l ver t t á b o r b a n . 

Miu t án az összes csapatok mindenhonnan összegyűltek s szorgo­
san v á l o g a t t á k és fe l fegyverezték őke t , a fejedelem úgy gondolta, 
nem szabad t o v á b b kés lekedniük ; az egész sereget t e h á t előre k ü l d t e 
s a m á l h á k k a l á t k e l t a hegyeken ; a sáros utakon s a nehezen j á r h a t ó 
szorosban nagy fá radságga l H a v a s e l v é r e ment. 

B r a s s ó b a n a nemesség k é r t e a fejedelmet, hogy mivel isten 
jóvol tából a t ö r ö k h á b o r ú t lelke v á g y a szerint befejezte, a székelyeket 
adják vissza e lőbbi urainak. De a fejedelem az egész ügye t az ország­
gyűlés elé u t a s í t o t t a : úgy ne lássák, hogy ilyen nagyjelentőségű 
dolgot az o rszág r endé inek megkérdezése nélkül vagy a jog és illendő­
ség el lenére tesz. H a z a t é r v e , n é h á n y napig valamennyire kipihente 
fá rada lmai t és a l áza t , mely gyö tö rn i kezdte, majd megemlékezve 
kötelességéről és ígére téről , j a n u á r l-re Gyulafe jérvárra országgyűlést 
hirdetet t ; levelek ú t j án közh í r ré tette s rendeletben előter jesztet te 
az ország minden részében, hogy m i k é p a t ö b b i nemzetekből , úgy a 
székelyek közü l is k ü l d ö t t e k jö j jenek az ügyek tá rgya lásá ra . Miu tán 
mindenhonnan o d a g y ű l t e k az összes karok és rendek, a székelyek 
könyörgő levelet n y ú j t o t t a k á t a fejedelemnek : megígérték, hogy az 
i ránta va ló e lőbbi hűséggel a régi kötelességet ajánl ják fel s figyel­
meztetik ő t ígé re té re ; ké r ik , könyörögnek és mindenre, ami szent, 
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esedeznek, hogy ami s z a b a d s á g o t egyszer ü n n e p é l y e s p r i v i l é g i u n u M 
visszaadott, azt most a nemesség köve te léséve l szemben is h a t á r o z i l 
t á v a l megerős í ten i mé l tóz tassék . A nemesség ellenben, m i u t á n a tanács* 
kozás t mindenfelé közöl ték , esedező levelet n y ú j t o t t á t , tisztelettd 
figyelmeztette a fejedelmet ünnepé lyes eskü jé re , amellyel kötelezt* 
m a g á t a nemesség minden jogainak megőrzésé re . A z u t á n újra meg 
újra ké r t ék , hogy mivel dicső fejedelmeknek ige.n regi privilégiumai 
v e t e t t é k a székelyeket a j o b b á g y i sorsnak ebbe a szo lgaságába s azo­
kat a fe l té te leket , mélyekkel a minap régi s z a b a d s á g u k b a felszabadít-
tattak, egyik részében sem t a r t o t t á k meg, i n k á b b a nemességre 
legyen tekintettel a fejedelem, mint ezekre, ak ik m á r kétszer i lázadás­
sal v e t t é k magukra a szolgaságnak ezt a j á r m á t . T e r m é s z e t ü k n é l fogva 
szeretik ők a lázongás t s ezér t joggal vesz í t e t t ék el s z a b a d s á g u k a t és 
m á r is m e g s é r t e t t é k a fe l té te leket , melyek alat t s z a b a d s á g u k a t vissza­
nye r t ék ; ny i lvános l á zadás t forralnak : ugyanekkor mint aze lő t t is, 
a nemesek mindig nagy h íven b u z g ó l k o d t a k az ország és a fejedelem 
érdekében — ígérik, hogy a j ö v ő b e n is buzgók lesznek s a ka tonás­
kodás minden t e r h é t viselik. Ilyeneket és m á s efféléket t a l á l t ak k i 
sokan p á r a t l a n okoskodássa l s ezalatt a fejedelem t ö p r e n g e t t magá­
ban, aggodalommal tekintett m i n d k é t oldalra: milyen utal kövessen 
a Scylla és Charybdis" közö t t , e g y á l t a l á b a n nem tudta eldönteni, 
mi t kelljen tennie a k é t rend e szembená l ló követe lése i mellett. Mert 
a nemesség e lőjogainak megsér tése és gyű lö le t ének k ih ívása nélkül 
a székelyeknek nem kedvezhetet t ; de a nemesség köve te lése i t sem 
te l j e s í the t t e belső h á b o r ú t ó l s egyéb ba joktó l való r e t t e g é s nélkül 
melyek ebből s z á r m a z h a t t a k . Nagy s z o m o r ú s á g á b a n nem l á t t a elég 
vi lágosan, hogy k é t rossz közül melyiket ke l l vá l a sz t an i a , végre úgy 
h a t á r o z o t t , hogy ezt az egész ü g y e t a t ö r v é n y e s e l járásra és a rendek 
közös s zavaza t á r a bízza. Összeh ív ták t e h á t a nemesség vezetőit 
a nagyeszű és mély be lá tású Alárd Ferenc szál lására , ak i fajos lábával 
m á s h o v a nem mehetet t ; mondom, összegyűl lek mind a rendek 
közül a legbölcsebbek s a j o g t u d o m á n y b a n l e g j á r t a s a b b a k , s a feje­
delem azzal a t isztséggel b íz ta meg őke t , hogy ezt a nagyjelentőségű 
e l len té te t teljes buzgalommal, a m é l t á n y o s s á g és köz.jo a l a p j á n old­
ják meg. Majd a t ö r v é n y e s e l járás szerint, R a d ó v á n c z i Már ton s 
Borsoló J á n o s í té lőmesterek , a b í róságban e lnökölve a rendes ülnö­
kökkel , megpa rancso l t ák m i n d k é t félnek, hogy az ügyet ad ják elő. 
A székelyek tapasztalatlan emberek, i n k á b b a k a p a f o r g a t á s r a alkal­
masak, mint peres ügyek vi te lére : a s zabadság e lő jogának megtar­
tása é rdekében jóformán semmi m á s t nem tudtak elébozni , minthogy 
a fejedelem megbízásából ragadtak fegyvert s annak á l d o t t jósága 

• Ógörög monda szerint Szicí l ia p a r t v i d é k é n k é t , e g y m á s h o z k ö z e l l e v ő , 
rettenetes ö r v é n y : ha a hajós k ikerü l t e az egyiket, b e l e s o d r ó d i k a m á s i k b a . ' 
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folytán szerezték ismét vissza e lvesz í te t t s z abadságuka t . Minthogy ezt 
a fejedelem ünnepé lyes oklevéllel megerős í t e t t e s ők a tö rökökke l 
szemben H a v a s e l v é n b á t o r tettekkel é le tük és javaik kockáz t a t á sá ­
val k ié rdemel ték , erősen kér ik , hogy a b í rák mé l t ányos h a t á r o z a t t a l 
hagyják helyben. A nemesek erre azt vá laszo l ták , hogy ennek a h á b o ­
rúnak kezde tén is a székelyek a fejedelem akarata ellenére fogtak 
fegyvert és ugyancsak ellene tusakodva, c s ika r t ák k i a szabadságra 
való p r iv i l ég iumot . Meg hogy a győzhe te t l en fejedelem nagyobb 
veszedelemtől fél tében adta meg ezt, a t ö r ö k császár egész seregével 
fenyegető Sz inán tó l rettegve — s e l len té tben áll ez annyi és oly nagy 
dicső fejedelemnek hosszú idők alatt meggyökeresede t t pr ivi légiumai­
val ; a nemesség kézzelfogható h a t á r o z a t a semmiképpen sem erősí t ­
heti meg és hagyhatja helyben ezt, különösen minthogy a fel tételeket 
megszegték és a visszanyert szabadság új j ó t é t e m é n y é t ezzel már i s 
egészen e l v e s z t e t t é k . . 

A z egész nemesség igen heveskedett s i lyenképpen gondolkozott, 
effélékkel hozakodott elő ; a b í rák is minden oldalról m e g v i t a t t á k 
ezt a nagy je len tőségű dolgot ; végü l majdnem m i n d n y á j u k közös 
szavaza táva l ezt h a t á r o z t á k : A székelyek mintegy nyi lvánva ló erő­
szakkal c s i k a r t á k k i a fejedelemtől a szabadságot , v isszanyerésének 
feltételeit sem t a r t o t t á k meg — ennélfogva igazságos, hogy veszítsék 
el a s zabadság előjogait s vettessenek az elöbbeni szolgai á l l apo tba . 

Ennek az í t é l e tnek k ih i rde tésekor a székelyek főbbjeit azonnal 
egy időben a fejedelem pa rancsá ra elfogták és b ö r t ö n b e v e t e t t é k , mert 
a t ö m e g t ö b b i részét pé ldá jukka l és buzd í t á sa ikka l i zga t t ák , s félő 
volt, hogy szétoszolva , a t ö b b i népe t fegyverfogásra bu j toga t j ák . 

K a r á c s o n y megünnep lése u t á n a fejedelem Jós ika I s tván kan­
cellár, K o r n i s G á s p á r s m é g n é h á n y a n m á s o k kíséretében elutazott, 
az ország g o n d j á t feleségére Mária Kr i s z t i e rná ra s Bocskay I s t ván ra 
bízva. A gyorsabb h a l a d á s k e d v é é r t minden helyen lovat v á l t o t t , előbb 
Bécsbe, majd onnan P r á g á b a ment. A nemességnek érdekében á l lo t t 
a dolog : gondoskodott eközben, hogy a gyűlésnek a fejedelem alá­
í rásával m e g e r ő s í t e t t h a t á r o z a t á t az összes székely székekben (így 
hívják m e g y é i k e t ) Maros-, Udvarhely- , Csík-, Gyergyó- , Kászon- , 
Sepsi-, K e z d i - és Orba i -székben ny i lvánosan felolvassák és közhí r ré 
tegyék : kérésekkel , fenyegetésekkel b u z d í t o t t á k ezeket a székek ren­
des jegyzői á l t a l , hogy a fejedelem parancsa és az egész ország hagyo­
mányos szokása szerint megszokott régi uraiknak vessék alá magukat. 

A fejedelem eddig nem gondoskodott arról , hogy a székelyek 
puská i t , dobjait s lobogói t e lvegyék, Bemmiképpen nem t u d t á k t e h á t 
elhinni, hogy az ő a k a r a t á b ó l kergetik vissza őket a régi szolgaságba. 
Ezé r t gyű lé seke t tar tot tak : egyszer a nemességtől a fejedelemnek 
ebben az ü g y b e n kiadott levelét köve te l t ék , máskor azt h o z t á k elő, 
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hogy a fejedelemnek tett eskütő l s e m m i k é p p e n nem t á g í t a n a k , végül 
is m i n d n y á j a n egy akarattal , t i tokban összeesküvést szőve, e l h a t á -
roz t ák : nem fognak a nemesség kedvében j á rn i , hanem esak a feje­
delemnek szolgálnak, i n k á b b ezer ha lá l t elszenvednek, semhogy régi 
uraiknak engedjenek; ezeknek i r á n t u k va ló szö rnyű kegyet lenségei t 
m á r e lőbb t a p a s z t a l t á k s a jövőben m é g sokkal jobban lógják tapasz­
talni ; cé lszerűbb lesz, ha nyí l t h á b o r ú b a n szál lnak szembe a nemes­
séggel, semhogy kiszolgál tassák magukat nekik a legszörnyűbb 
b ü n t e t é s r e , m e g k í n o z t a t á s r a . így ny i lvános h a t á r o z a t t a l kereken 
ellenszegülnek a fejedelem és az egész ország h a t á r o z a t á n a k , a Maros­
székre való K á r o l y A n d r á s á l t a l — k i ennek a h a t á r o z a t n a k szerzője 
volt — kerü le tük népesebb községeiben kihirdet te t ik , hogy a szé­
kelyek közül senki régi urait elismerni ne merészelje es mindenfelé 
k ikü ldö t t h í rnökökkel h i rde t ik : ha va lak i ezt t enné , bá rk i legyen is 
az, halálfia l e sz ; nagyobb félelemkeltés okából a b ü n t e t é s m ó d j á t 
is megjelöl ték : az ellenszegülőt fejjel lefelé ka róba húzzák . Ezzel 
sem é r t ék be : t i tkon mindenfelé egy lélekkel összeesküsznek, hogy ha 
szolgaságra kényszer í t ik őket , fegyvert fognak m i n d n y á j a n a nemes­
ség ellen. 

Miu tán ez a nemesség fülébe jutot t , azonnal köve teke t kü ld t ek 
Bocskay I s tvánhoz , aki akkor a fejedelem h e l y t a r t ó j a volt : ér tes í t ik 
a székelyek dühöngésérő l , k ik m á r olyan v a k m e r ő s é g e k r e es őrül t ­
ségekre vetemedtek, hogy nem á ta l l j ák uraik háza i t lerombolni, 
a nemesség veze tő i t e rőszakkal fenyegetni és mindent megfélemlí­
téssel és gonosz tettekkel felzavarni. Bocskay é r tesü lven erről , félt, 
hogy a fejedelem távo l lé tében a dolog ny í l t kü lső h á b o r ú n á l veszedel­
mesebbé vál ik s ezér t a székelyek megszel ídí tésére a székekel felosz­
totta a nemesség vezetői k ö z ö t t úgy, hogy K e z d i - , Orbai- és Sepsi-
székbe Bavazd i György tanácsos t , Marosszékbe pedig 1 holdi I s t v á n t 
és B o g á t h y Boldizsár t , annak a helynek k i r á lyb í rá j á t k ü l d t e megbíz­
ha tó lovas és gyalogos csapatokkal. A h e l y t a r t ó t ehá t a fejedelem 
nevében megparancsolta, hogy a lázongás okozóit sz igorúan b ü n t e s ­
sék meg, a t ö b b i á r t a t l a n t ö m e g e t pedig i n k á b b megfélemlítéssel , 
mint fegyverrel kényszer í t sék engedelmességre , hacsak a szükség m á s t 
nem követe l . E g y é b k é n t meghagyta, a l ázadás fejeit karddal i r t sák 
k i , hogy az egészséges rész is u t á n a ne menjen. Tho ld i I s tván és Bogá th i 
Boldizsár először Vásárhe lyre é rkez tek s e lő ter jesz tve az országos 
h a t á r o z a t o t , minden egyes községnek és falunak biráit és pr imorjai t 7 

7 F ő r e n d s z é k e l y e k , a legvagyonosabbak e l n e v e z é s e , a latin prima ordo 
(első rend) szavak ö s s z e v o n á s á b ó l . Lovon, teljes fegyverzettel kellett hadba-
vonulniok. Nem ö r ö k ö l h e t ő rang és c í m , a mindenkori vagyoni á l l a p o t t ó l függött. 
A szabad s z é k e l y s é g j o b b á g y s o r b a s ü l l y e d é s e k o r csak a p r i m ő r ö k é l h e t t e k nemesi 
jogokkal. 
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az ország i rán t i hűségükre hivatkozva, maguk elé rendel ték . N é h á n y a n 
közülük megjelentek ; Tholdi és B o g á t h y nyi lvános gyűlésen intette 
őket, hogy r a k j á k le dobjaikat, zászlóikat és puská ika t s a fejedelem 
és az ország rendé inek előírása szerint tér jenek vissza uraik hűségére , 
mit a szokott m ó d o n tartsanak. 

N é h á n y a n engedelmeskedtek, s bün te t é s tő l félve, te l jes í te t ték a 
parancsot. De mikor m á s o k közülük ellenszegültek, meg kellett 
b ü n t e t n i : T h o l d i és B o g á t h i é j s z a k a , ' m i k o r az óva t l anoka t i nkább 
meg lehet lepni, m e g b í z h a t ó lovas és gyalogos csapatokat kü ld t ek k i 
az egyes falvakba, a lázongás szerzőit személyenkint összefogatták 
s miu tán az ügye t megismer ték , a ha l á lbün te t é s különböző módjaival 
végezte t ték k i , nem kegyet lenség nélkül . Marosszékben a székelyeket 
egyenkint és összesen erős esküvel uraik i r án t engedelmességre kény-
szer i te t ték, majd innen Fe jé rvá r r a mentek. Eközben Lázár András 
é r tes í te t t e Apaff i Miklóst is a gyergyóiak k o n o k s á g á r ó l : ez össze­
szedett körülbe lü l ké teze r lovast és gyalogost, nagy gyorsasággal 
megelőzte tö rekvése ike t s a hegyek csúcsára t á b o r t vert. Meghallot­
t ák ugyanis közeledését a székelyek, gyűlés t tartottak Ujfalú köz­
ségben, össze jö t tek , hogy m á s n a p hajnalban eltorlaszolják a hegyi 
utakat, melyeken á t Apaff i a v idékükre akar nyomulni. Közben az 
egész é j szaká t ébren t ö l t ö t t é k , mér t ék te l enü l i t t ák a sört s poharazás 
közben — mint ahogy ná luk egészen b a r b á r módra szokás — b i z t a t t á k 
egymást , hogy b á t r a n harcoljanak ; mintha m á r kezükben lenne a 
győzelem, felfuvalkodtak az üres r eménnye l . A hegyek tövétő l nem 
messze van Alfalú, innen jól l á t h a t t á k az Apaffi t á b o r á b a n csillogó 
közeli t üze t . E b b ő l megtudta Apaffi megérkezését az alfalusiak 
közül va ló öreg Kovács i J á n o s e g y h á z f i ; éjszaka rögtön a szé­
kelyekhez rohant s jelentette, hogy az ellenség megérkezet t — rázzák 
ki magukbó l a m á m o r t és az á l m o s s á g o t ; azzal ijesztgette őket , hogy 
az ellenséges csapatok m á r a nyakukon vannak. Ennek ha l l a tá ra a 
székelyek fe lébredtek s kissé az ellenséggel szembe vonultak a házak­
ból, amelyeket erősségük miatt v á r helyett k ivá lasz to t t ak ; akkor 
egyszerre Apaffiék körülfogják és öldöklik őket . Majd az eml í t e t t 
épüle tekbe űzik őke t s részben lemészárol ják, részben vaskampókba , 
karókba, s b i t ó k r a húzzák őket , a többiek e l re t tentésére . N é h á n y a t , 
akik feleségükkel s gyermekeikkel más épüle tbe húzód tak , mind 
tűzzel e m é s z t e t t é k el s csak kevés tudott futva kimenekülni . Ebben 
a c se t epa t éban elestek huszonheten, va skampóra akasztottak h á r m a t , 
ötöt fe lkö tö t tek , n é h á n y épület , csűr és sok gabonaasztag eléget t . 
Vezérüket , Gál J á n o s t ugyanaz a b ü n t e t é s é r t e . 

E z t a dolgot meghallva a csíkiak és kászoniak, tanulva a szom­
szédaik példáján , a bün te t é s tő l fél tükben le te t t ék a fegyvert s uraik 
szolgálatába v i s sza té r tek . Miután ez a h á r o m székely t a r t o m á n y 
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megbékél t , Apaff i z s á k m á n n y a l rakodva h a z a t é r i . Hason lóképpen 
Ravazdi György is se rényen v é g r e h a j t o t t a a r áb í zo t t feladatot: a 
há rom szék : Sepsi-, K e z d i - s Orbai -szék székelyei t részben karddal, 
részben kegyetlen b ü n t e t é s e k k e l végre is kö te l e s ségükre kényszer l -
tette ; a késő u t ó k o r n a k is fényes p é l d á t adott, hogy az a lá rende l tek 
ne merjenek l á z a d á s t sz í tan i vagy b á r m i m ó d o n felkelni a fejedelem 
és uraik ellen. 

Mégis az ország rendéiből nem h i á n y o z t a k olyanok, akik nagy 
lelki b á n a t t a l m o n d t á k azt, amit egykor S u l l á r ó l 8 beszél tek R ó m á b a n : 
„Az orvosság t ú l l é p e t t a m é r t é k e n . " — Sokan féltek, hogy ez a belső 
lázongás valami sú lyosabb c sapás t fog hozni E r d é l y r e . Sőt akadtak 
komoly í té le tü emberek, akik azt m o n d t á k , köte lessége a fejedelemnek, 
hogy t ö r v é n y e s ko r l á tozásokka l e n y h í t s e a nemességnek a jobbá­
gyokkalszemben az igazságosnál kegyetlenebb u r a l m á t . — K ü l ö n b e n a 
paraszti t ö m e g meggyű lö lve a kegyetlen szolgaságot , az elviselhetet­
len terheket, melyeket a nemesség a m é l t á n y o s s á g és közjó ellenére 
rak rá , végre is kény te l en belső h á b o r ú b a k i t ö r n i — mint az már 
gyakran m e g t ö r t é n t . 

N A G Y S Z A B Ó F E R E N C 

Króniká jábó l 

1595. e sz tendőben Szinán basa jó tavaszra ke lvén , hadait meg-
indí tá és nem m é n e többég a felföldre, hanem a N a g y - G y ő r megvé te ­
lével mege légedvén , sz in tén Havasa l fö ldében á l l appdék m e g . M 
Kisasszony h a v á b a n B á t h o r y Zsigmond is készülni kezde. hogy a 
basára r eámen jen . . . 

Ebben az i dő t á jban a székelységben igen sok vala a j o b b á g y ­
ság alatt, a székely nemesemberek kezében . E z t l á t v á n a fejedelem 
és ezeknek á l l apo t joka t , hogy ezek tő l az ő hada m e g s z a p o r o d h a t n é k , 
ha s z a b a d s á g o k a t m e g a d n á : t e h á t gondo lkodék m a g á b a n és azoknak 
ti tkon levelet kü lde , nékiek s z a b a d s á g o k a t megígí ré . Ennek neki­
örülvén a n y a v a l y á s székelyek, csakhamar összegyülének és B á t h o r y 
Zsigmond mellé ménének . E z t l á t v á n a székely nemesemberek, igen 
bánák azt ők, hogy i lyen t i tkon és m ó d né lkül , o rszág akaratja és 
híre né lkül s z a b a d s á g o k a t megadta vala az ő j o b b á g y a i k n a k , k ik 
közül sokat m é g J á n o s k i rá ly idejebéli t á m a d á s k o r , sokakat pedig 
azu tán t ö t t e k vala j o b b á g g y á és a z ó t a b í r t á k őke t . 

A székelyeknek B á t h o r y a császár p u s k á i t — kit akkor fekete 
8 R ó m a i h a d v e z é r és á l lamférf i az i . e. 1—2. sz. f o r d u l ó j á n . P o l g á r h á b o r ú - ] 

ban leverte a demokrata p á r t o t é s mint az ar i sz tokrác ia d i k t á t o r a , kegyetlen 
vérfürdőt rendezett a n é p p á r t soraiban. 
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p u s k á k n a k h í v n a k vala — mind oda köz ikbe osztá és igen szép hadat 
épí te belőlek. U g y hal lot tam, hogy közel vol tak húszezerén, de én 
nem tudom s nem l á t t a m . M e g m u s t r á l v á n őke t , mond ják , hogy szép 
had lett volna belőlek, k in igen ö rü l t a fejedelem. így indula akkor 
ezért B á t h o r y Zsigmond a b a s á r a és elsőben szállá a Barca mezejére 
minden h a d á v a l és ő maga Bras sóba szállá . . . 

A székelységen — ugy hal lot tam, de nem l á t t a m — hogy minde­
n ü t t vé res n y á r s o t hordoztak akkoron a n é p közö t t , hogy felkeljen 
minden és az el lenség felé menjen. A z t m o n d o t t á k akkor, hogy az 
régi székely t ö r v é n y vol t , a nyá r sho rdozás , melyet igen nagy és utolsó 
szükség k o r á n szoktak va la cselekedni a régi s z é k e l y e k . . . 

S c h o l á b a 9 j á r t a m én akkor és vol tam t izennégyesz tendös gyermek. 
A k k o r így m é n e végbe a dolog s így tudom . . . 

1596. E z a széke lyekre nézve siralmas esz tendő . 
1596. e s z t e n d ő b e n , mikor — amint feljebb eml í t em — farsang­

ban a fejedelem elment volna : amíg oda já rna , addig itthon a székely 
urak, k iknek j o b b á g y o k a t B á t h o r y Zsigmond fe l szabadí to t ta vala, 
azok e g y m á s b a n t a n á c s o t t á r t á n a k , minden székes helyekre hadat 
gyű j tenek és mind az udvar i hada t : lovast, gyalagot felhozák és tarac­
kot, á g y ú k a t v o n a t á n a k k i ; de az oly t i tokban volt azoktól a nyava­
lyás széke lyek tő l , hogy azt ők soha nem t u d h a t ó k meg, hogy őellenek 
lészen a had, hogy őke t a k a r j á k j o b b á g y s á g alá vetni az urak. É n nem 
is hal lo t tam, egyik széken is hogy összegyűl tek volna a magok oltal­
mára azok a széke lyek . 

A z é r t a z u t á n amint magokban t i tkon elvégezték volt a székely 
főemberek , egyszersmind egy nap rohantak minden széken reájok és 
magokban ugyan fe l r eg i sz t r á l t ák 1 0 vol t , hogy minden széken kik és 
ki t fogjanak meg. É s így estenden k imenvén reájok, az ágyokban 
lepték őke t , akiket fe l í r tanak vol t . Minden széken így cselekedtek. 
A k i k e t o sz t án megfoghattak, kö tözve bev i t t ék székes helyekre és 
ott ö l t ek meg szegény á r t a t l a n o k b a n nagysokat: ki t felakasztottak, k i t 
f e lnyá r so l t anak , k i t pedig egyébképpen k ínoz t anak és vesztegettek, 
orrá t - fü l i t e l m e t s z e t t é k szegénynek rú tu l , ki t esmét felpiricskoltanak 1 1 

bennek, ú g y hogy megholtak. 
Ide, M a r o s v á s á r h e l y r e is, amint sz intén más székes helyekre, 

hadat g y ű j t ö t t e k vala a marosszéki fő székely emberek és a piacra 
sok lövősze r számot vonattak vala. É n egy estve, naphaladat t á jban 
l á t á m , hogy a lovasok készülnek, de nem tudta azt senki magokon 

* Olv . S k ó l á b a . L a t i n u l : iskola. 
1 0 Lajstromba s z e d t é k , össze ír ták . * 
1 1 A fazekas l é n i a s z e r ű , p á r k á n y o s d e s z k á v a l simitja a cserép k á l y h a s z e m e ­

ket : piricskolja. I lyenfé le d e s z k á v a l v e r t é k n y o m o r é k k á a székelyeke.t , ezért 
h a s z n á l j a ezt a s z ó t az iró. 
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kívül , hova mennek. Csak l á t á m , hogy mindenfelől t i n i m é n e k . És 
h á t Maros-székre mentenek és — min t feljebb is iráni — azoknak a 1 

székelyeknek a nagy já t , akiknek B á t h o r y Zsigmond az e lmúl t időn 
megadta volna a s zabadságoka t , fogdos ták meg. K i k e t ágyokban 
t a p a s z t a l t á n a k éjjel, úgy fogták meg a maguk h á z o k b a n a feleségek 
mellett. 

Reggelre kelve h á t úgy jónek bé a hadak s úgy hozzak őket , szegé­
nyeket, mint va lami nagy gonosz t évőke t . Semmit avval nem mulat-
tanak, hanem m á s o d n a p sok n y á r s o t f a r a g t a t á n a k a vá ros erdejéből 
és az akasz tófához h o r d a t á k a n y á r s o k a t . A székelyeket is odavivék 
és sokat n y á r s b a v o n á n a k , sokakat felakasztanak szegényekben. 
E s t v é r e kelve e s m é t e lküldenek és hason lóképpen hozának . Más 
reggelre kelve viszontag ú j a b b székely rabokat r a b i á n a k es hozának, 
kiket hason lóképpen mészá r i ának fel az akasz tó fa alatt . 

E g y K á r o l y A n d r á s t is h o z á n a k — hadnagy vala ez köztök ; 
azt lófarkon megvondozák és k iv ivék , fővel alá v o n á k szegényt s 
lábbal fel az ég felé a n y á r s b a — úgy gya l ázák meg az ártatlant. 
Sokakat felakasztanak e s m é t ; e g y n é h á n y nap mind úgy lön a dolog. 
Egykor az öldöklést m e g ú n á k , e lhagyák , hanem az orrokat, füleket 
kezdek metszeni, de azt is oly i s t en te lenü l , hogy az o r r á t ajakastól 
e lmetsze t ték , annyira, hogy csak a foga maradott szegényeknek és 
sok így is megholt miat ta ; a fülét is akinek e lme t sze t t ék , a nyaka 
felé n y ú z t á k a lá . Ilyen nagy istentelen dolgot t ö l t e n e k el rajtok. 
Végtére azt is h á t r a h a g y v á n , azt rendelek, hogy csak íelpiricskolják 
ő k e t ; és oly nagy deszka lapocká t c s iná lának , hogy ék te len volt az, 
de annak élet és fokot faragtak; avva l kilencet ü t ö t t e k rajta a lapo­
sával , de az u to l só t az élével v á g t á k oda fenekére a l a p á t n a k , melyet 
l á t t a m , hogy oly súlyosan esett, hogy a fara csontja mind apróra 
t ö r ö t t miat ta . A z t m o n d o t t á k , hogy sok megholt abban is szegények­
ben. Ilyen rú tu l b á n t a n a k vala akkor a szegény megszabadult szé­
kelyekkel, k ik Havasa l fö ldébe mentenek vala B á t h o r y Zsigmonddal. 
E dolog a farsangban lón, 1596-ban. Ezeket szemeimmel n é z t e m . « f l 

* 

1599. esz tendőben B á t h o r y Zsigmond vévén eszébe, hogy több 
lészen nyolcnál , ha a tö rökke l meg nem békél ik , t ehá t gondolkodék 
m a g á b a n i l y e n k é p p e n : hogy ő m a g a menjen el az országból és a l 
bá ty já t , B á t h o r y A n d r á s t — k i k a r d i n á l i s 1 2 vala - hagyja az erdélyi . 
f e j e d e l e m s é g b e . . . E z egyezést m e g é r t v é n Rudolphus II. [császár], 
igen báná , l á t v á n , hogy E r d é l y tőle el akar szakadn i ; melynek ellene is . 
álla, mert legottan Mihály v a j d á n a k íra és parancsola, hogy ha mar ság - I 

u B í b o r o s , bibornok. A r ó m a i katolikus e g y h á z legmagasabb r a n g ú e g y h á z i 
m é l t ó s á g a i ; b íborsz ínű kOntöst viselnek. 
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gal készüljön és B á t h o r y A n d r á s t az országból verje ki,~hogy az ország 
a tö rökke l ne egyezzen meg. Melyet é r t v é n Mihály vajda, igen hamar­
sággal szép hadakat készí te és igen t i tkon a székelyeknek is levelet 
külde , azoknak, k ike t az urak 1596-ik esz tendőben nagy vérontássa l 
j obbágyság a lá hajtottak vala . 
És azoknak — de a t ö b b i n e k is 
— az ő s z a b a d s á g o k a t megígéré , 
hogy megadja. A székelyek lá t ­
ván a vajda levelé t , legottan ké ­
szülni kezdenek. Mely ellen a szé­
kely urak nem á l l h a t á n a k , mert 
a ka rd iná l i s sietve hívja vala 
óket a hadba, mert a dolgot 
igen későn vette vala eszébe a 
kard iná l i s B á t h o r y A n d r á s . . . 
És így h a m a r s á g g a l t á b o r b a szál-
Iának Szebenhez. 

Mihá ly vajda is m e g t a r t ó z ­
ván , a széke lyeke t és egyéb ha­
dait is v á r v á n v á r j a vala , de a 
székelység későn indul t vala e l . . . 
A vajda rendelt vo l t i lyen dolgot 
m a g á b a n , mivelhogy néki szép 
lengyel és r á c hadai vol tak . . . 
A lengyelek v a k m e r ő k é p p e n reá­
r o h a n v á n a ka rd iná l i s seregére, 
m e g f u t a m t a t á k mind a h a d á t , 
mind pedig m a g á t és ő e g y n é h á n y 1 0 - Erdélyi román juhpásztor. 
urakkal elszaladott ugyan és Csík (Yízleslmény a 11. századból.) 

felé fogott és futott. Imit t pedig 
a d e r é k h a d n a k a vajda dolgot adott, de a va jdá t az ország hada 
elsőbben megtolta és ugyan megfutamtotta és az ágyú i t is el­
n y e r t é k . 

De láss szép dolgot. Mer t h á t a székelység a futó v a j d á t elől­
t a l á l t a és m e g t é r v é n vélek, újólag harcot adott az országnak s meg is 
verte ő k e t . . . 

B á t h o r y A n d r á s pedig az urakkal , amint az űző lengyelek e lő t t 
elszaladhata, Cs íkba m é n e , de nem sokadmagáva l , hanem mintegy 
másfé lszázad m a g á v a l — de azok mind főemberek va l ának . Mikor 
jutott volna a havasra, éj jelre megszá l l o t t anak . É s mikor immár , ami 
volt , ö t t e k volna, ímé : nagy hir te lenséggel némely gonosz székelyek 
m e g ü t é k őke t és mind fejedelmestől fejeket szedek és a B á t h o r y fejét 
e h i v é k magokkal a székelyek házakhoz . . . 
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A k k o r én Kolozsvá ron lakom vala , szabólegény voltain, véní 
Pa lás tos I s t v á n t szo lgá l tam. 

I m m á r úgy hiszem, hogy eléggé vehedd eszedben, mi t nyertek a 
székely nemesemberek véle, hogy azokat a széke lyeke t , k ik B á t h o r y 
Zsigmonddal Havasa l fö ldébe , a t ö rök re szabadságé r t elmentek vala 
és onnat hazajővén jószerencsével , i t thon őke t felmészáriák és csmét 
j obbággyá t evék . A pogány is azt nem míve l t e volna, sőt szán ta 
volna őke t , ha l á t t a volna . . . 

1600. esz tendőben tavaszfé l t Mihá ly vajda igen nagy haddal 
Molduvára méne . . . Ezenközben h a z a é r k e z v é n , a német köve t és a 
követsége t é r tvén császár , nem foga néki tetszeni a dolog. H íva t j a 
azér t f őkap i t ányá t , B á s t a Györgyö t , szép hadat a d v á n melléje. És 
elindít ja E rdé ly felé . . . É s nagy Csáky az urakkal eleibe méne és 
mikor véle szemben lő t t ek volna és k ö s z ö n t ö t t é k volna, m e g m o n d á k 
az ország á l l apo t já t , miben legyen Mihály vajda miá , és hogy a 
magya r ságo t s nemességet az volna s zándéka , hogy deleálja (el­
törölje) . . . É ln i a k a r v á n azé r t B á s t a is az a lka lmatosságga l , 
enged az uraknak jó mód alatt, mely ez v o l t : hogy az urak az ország 
képiben hitlevelet adjanak, hogy a róma i császár mellől soha el nem 
ál lnak és az országot is el nem szakasz t j ák fejek fennál lásáig . . . 

N e m s o k á r a a vajda e dolgot m e g é r t v é n , megbúsu l a és hamar a 
székelyek u t án levelet kü lde . . . Aza la t t minden hadá t egybegyű j tvén , 
megindula. A z ország hada is nem késék, hanem T o r d á t ó l megindula 
Enyed felé. Eza la t t pedig a vajda is e lébb szállá Enyedhez. 

I n n é t a városból is az a p á m szép száz lovassal elment vala az 
ország mellé . . . De azalatt meglett az ü t k ö z e t , oda nem érkez tek 
volt ugyan, de mint j á r t á n a k , ide a l á b b meg í rom. De té r jünk a dologra. 

Mihály vajda l á tván az ország h a d á t , nem mene v a k m e r ő k é p e n 
neki, hanem Miriszlón tú l , ott egy szoros helyre sáncot vete és az 
ágyúkka l onnan lövöldöze k i egy i d e i g . . . A z é r t B á s t a mind lovast, 
mind gyalogot és a szekereket is [ há t r á ln i r ende lé ] , t u d v á n azt, hogy 
u t á n a rohan a vajda, azt a l í t v á n , 1 3 hogy futna. De Bás t a meghagyta 
vala a k a p i t á n y o k n a k , hogy mihelyt a vajda ki jö, t ehá t azon rendelt 
á l l apo t ta l arccal megforduljanak . . . Meg la r t ózék akkor a vajda 
minden h a d á v a l és kezdé a hadait rendelni, amint lehet. De az ország 
hada azt nem vár ja , hanem J é z u s t k i á l t v á n , r e á j a m e n n e k egyszer­
smind és a Marosnak szorí t ja a kop jás a lengyelt s k o z á k o t , a német 
esmét a de rekán á l t a l m e n t ; a t ö b b hadak is a gyalog széke ly t a 
hegynek szorí t ják — és így megfu tamék a vajda F e h é r v á r f e l é . M 
A z ország hada pedig vagy ké t nap ott marada, mig a futó n é p e t 
ke rge t t ék . Ál lo t t vala pediglen fel egy erős hegyre futó székelység —{ 

1 3 G o n d o l v á n . 
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nagy csoport n é p : azt m o n d o t t á k , hogy t izennyolcszáz volt, de én 
nem l á t t a m , akiket h í v t a k ugyan alá onnat, hogy adják meg magokat, 
de ók azt m o n d o t t á k , hogy nem jőnek , mert a t tó l félnek, hogy le­
vágják őke t , hanem ha ugyan meg kel l halniok, kezeken halnak 
meg i n k á b b . 

E z t m e g h a l l v á n a nemesség, Daczó J á n o s t odakü ldék és meg­
esküszik nékiek ; de valamint lön az esküvés — ők lássák. De azok, 
szegények hitre l e jö t t enek — és az esküvés mellett, nem szánván az 
á r t a t l a n o k a t , r e á r o h a n t a nemesség és körü lvévén , mind l evág ták 
nagy s iva lkodássa l szegényeket , annyira , hogy mint egy halom, 
olyan vol t a test. A z t m o n d o t t á k , hogy a test alól v é r p a t a k folyt k i . 

í g y to r l á meg a nemesség , hogy Mihály vajda mellé ment vala 
Szebenhez a székelység. É s igy e s m é t j o b b á g y s á g alá ha j tá őket , 
aminthogy az 1596. e sz t endőben is fe lmészár lo t ták vala őket a Havas­
alföldébe való m e n é s é r t . 

B O R S J Á N O S 

Króniká jábó l 

1595-ben szent kereszt n a p j á n 1 4 adá meg a kirá ly B á t h o r y Zsig­
mond a székely nemzetnek régi s z a b a d s á g á t és csak karácsonyig 
t á r t a ; mert fe l fuva lkodván , nem viselek magokat j á m b o r u l . 

A z o n s z a b a d s á g o t pedig adá a Feketehalom mellett a t á b o r b a n , 
a B a r c a s á g mezejin, ahonnan i n d u l v á n , m é n e a kirá ly Havasalföldére 
Szinán basa ellen, holott j ó szerencsés lőn mind a Duná ig . . . 

1599. A felséges fejedelem Mihá ly vajda Havasalföldéből kijőve 
és nagy hadat hoza m a g á v a l és Szent L u k á c s n a p j á n 1 3 megszállá a 
Brassón feljül va ló t a r t o m á n y t , elégeté előbbször is a v i tézkedő 
úzóni Béldi J á n o s k a s t é l y á t ; maga mellé hódí tá a községet , k ik 
iszonyú ö ldök léseke t t ő n e k E r d é l y n e k főbb-főbb és jelesebb népein. 
H á z o k a t ége tek , önnön magokat kergetek ; sokakat közülök iszonyú­
képpen kardra h á n y á n a k ; sok szép jeles és híres nemes asszonyok 
és l eányok a nagy r e t t egés miat t ha lá l á r n y é k á r a j u t á n a k . 

M á s o k n a k , sz igorúbb lévén á l lapot jok , szokatlan bújdosással 
v á l t o z á n a k . 

Ugyanezen e sz t endőben [Mihály vajda] az erdélyi fejedelem 
ellen ál la és t á m a d a A n d r á s k á r d i n á l n a k , k i t Fe jé rvárhoz t a r tozó 
alvinci k a s t é l y b a n meg akara öletni ; a ka rd iná l észrevévén a feje­
delem ügyekeze t i t , szembeszál la a fejedelemmel Szent Simon n a p j á n 1 6 

1 4 Szeptember 14. 
" O k t ó b e r 18. 
1 6 O k t ó b e r 28. 
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Szeben és Schellenberg közö t t , ahol Mihá ly vajda a hadját ellene 
t á m a s z t v á n , a kárdinál la l való n é p e t l e v á g a t á . 

Maga a kard iná l Csikba szalada, hogy életét megtarthassa; de 
ó, fájdalom, a szentéletü k á r d i n á l t Csíkban Szent Domokoson. Pász tor -
bükké neveze tű havason, csúfosan a szentdomokosiak mcgölékj j 
melyet m e g t u d v á n a római szentséges p á p a , Szent Domokost k i ­
á tkoz ta és az egész Csíkban p é n t e k e t és szombatot a vajas étel től is 
megböj tö lni parancsolá . 

Olék meg András k a r d i n á l t Szent Simon na]) u t á n való második 
vasá rnapon ; mely v a s á r n a p o n H á r o m s z é k e n , Torján a nemesek 
háza i t égetek és K i s Apor I s t v á n t l evágák . 

1600 . . . A z erdélyi magyar urak a szászsággal ellené t á m a d á -
nak Mihály va jdának , kiket a fejedelemnek [Mihá lynak] istentelensége 
és tö rvényte lensége ind í ta fel. Jó l l ehe t Mihály vajda melleit á l lo t t i j 
székely község, de mégis s zö rnyűképpen megverettetenek és fegy­
verrel fe lkoncol ta tának Miriszló és Décse k ö z ö t t Szent Mihály havá­
nak 1 7 15-ik napján ; a vajda futva szalada ; a h a d á t v á g t á k és 
inegszalasztván Csíkszékbe mentek, de a nemesek es szászok nyom­
ban k ö v e t t é k ő k e t ; Csíkszék is a fejedelem mellé á l lván , Csikszék-
ben is sok károk lévén, mert a föld népe l e v á g a t t a t e k , ége t t e t ek és 
fe lprédál ta ték. 

í g y fizet az isten a fejedelemnek is ten te lenségéér t es a köznép­
nek f e l t á m a d á s á é r t . . . 

Ezeket jegyzettem szentk i rá ly i nagyobb Bors J á n o s . 

H Í D V É G I M I K Ó F E R E N C 

Históriája a maga életében tö r tén t erdélyi dolgokról 

1595 . . . Ezen őszön jöve Szinán pasa, szu l tán Mehemed nag 
vezére, Havasalföldire , onnan akart jőni E r d é l y b e . K i n e k h í r t 
jöve be a néme t segítség, mintegy t i zenké teze r ember s az orsz 
népe is felülvén, i ndu l ának Havasa l fö ld i re . . . E r re a hadra tekint 
a d t á k volt meg a szabadságot a székelységen levő j o b b á g y o k n a k , 
fejenként az ő paraszti fegyverekkel el is mentek vala : a vissz 
szegezett kaszákkal havasalföldi harcra ; de onnen megjővén nc 
durá la [tárta] a szabadság, mert nem kezdettek vala j á m b o r u l élrti^ 
szabadsággal . . . 

1599. B á l h o r y Zsigmond i smét ennek az o rszágnak gondc 
terheviselését m e g u n v á n , öccsét B á t h o r y A n d r á s t P r u s s z i á b ó l 1 8 

1 7 Szeptember. 
1 8 Poroszország . E nevet akkor m é g csak a L e n g y e l o r s z á g és a Keleti-ter 

közt f e k v ő porosz hercegség viselte, a k é s ő b b i ún . K e l e t - P o r o s z o r s z á g . E z u t ó b b 
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vármia i püspökségből b e h í v a t ó : Medgyesen országnak generá l i s 
gyűlést p r o m u l g á l t a t a [hirdetíetc], fejedelemségét öccsének resignálá 
[áladá], maga e l b ú c s ú z v á n : B á t h o r y A n d r á s ka rd iná l fejedelemségre 
vá la sz t a t ék , a t ö rökke l új konföderác ió t indi ta . A k i k pedig az első 
h á b o r ú s á g n a k okai és az urak á r t a t l a n ha l á l ának eszközei v o l t á n a k , 
akkor m é g n a g y o b b r é s z i n t é l tek , első á l l apo tban voltak, félvén, 
t a r t v á n mind, a jó békességnek végbevi te léve l , hogy az új fejedelem 
egy tes tvé r a t y a f i á n a k á r t a t l a n vé r inek k ion tásá ró l megemlékeznék : 
Kornis G á s p á r és Sennyei P o n g r á c z praktikálú.ssal addig ha j t j ák a 
dolgot, a n é m e t gyomor és olasz sziv addig n y u g h a t a t l a n k o d á n a k , 
német császár pénze és p r a k t i k á k á l t a l : Mihály va jdá t Havasal földi ­
ből k ihozák ellen B á t h o r y A n d r á s n a k , — a magunk hazánkfia i levén 
vele, k ik a z e l ő t t t ö r ö k ellen hadakoztak, laktak Havasa l fö ld iben . 
Azok á l ta l Mihá ly vajda a székelységet j á r t a t v á n , szabadságo t ígért , 
— mintegy készen neki n y e r e n d ő á l l apo t ra ki indula , a Bozza ú t j á n 1 9 

kijőve, a székelység f e l t ámada a nemesség ellen, h á z o k a t dúlni , égetni 
kezdek, az egész székelységen nem lőn olyan főember háza , k i t el 
nem rontottak, ége t t ek , d ú l t a k . 

' A vajda Szebenhez siete, i t t is vol t bizodalma Süveg Alberthez, 
mert ez is egyik főoka vol t az urak ha l á l ának ; mindazá l t a l az 
ország hadaival e lébb é rvén B á t h o r y A n d r á s , a vá ros mellé szállá, 
de a v á r o s semmi töké le t e s hűségé t , mint illett , u rához , országhoz 
nem m u t a t á . 

I t t e rős v iada l levén a k é t nagy had közö t t , Mihá ly v a j d á n a k 
succedála [kedveze], mert K o r n i s G á s p á r és Sennyei Pong rác , akiken 
nagy rész in t á l l o t t a hadaknak derekasabb ü tköze t e , nem v í v t a k ; 
B á t h o r y A n d r á s a ha rc ró l elfuta, Udvarhelyre jöve, ott sok székely 
főembereknek t anácsokbó l Moldovába indula, de h í re lőn Csíkban a 
pa ra sz t s ágnak , k i k m á r f e l t á m a d t a k vol tak bennek, ú t j o k a t is á l lván 
és derekason u t á n o k s ie tvén , szent-domokosi h a t á r b a n elérvén s i t t 
e l r e k k e n t v é n 2 0 magokban ; noha jobb, t á g a s b és bá to r ságosb ú t a t 
v á l a s z t h a t t a k volna magoknak ; fejedelmeket, a vele való urakkal , 
főemberekkel — az á ru lók i t t ö l ték meg az erdőkön széjjel. 

T ö b b urak, főemberek , k i egy-, k i másfelé sza ladván , Görgénybe 
sokan futottak, a t ö b b i k ö z ö t t Székely Mojzes, Korn i s Farkas, Mikó 
J á n o s az a t y á m , s t ö b b e k . — A vajda a harc u t á n novemberben 
gyűlés t hirdete Segesvá r ra és m a g á t fejedelemnek v á l a s z t a t á , minden-

a Brandenburgi őrgró f ságga l k ö z ö s Hohenzollern uralom alá k e r ü l t s fejedelmeit 
1700 ó t a porosz k i r á l y o k n a k h í v j á k . E t e r ü l e t ma a S z o v j e t u n i ó h o z tartozik. 
A porosz hercegek h ű b é r u r a a lengyel k irá ly volt. 

1 1 A Bodza-szoros E r d é l y dé lke l e t i s z ö g l e t é n , B r a s s ó k ö z e l é b e n . — B a r c a s á g : 
m e z ő s é g B r a s s ó f ö l ö t t . 

2 0 M e g ö l v é n . 
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nek kegyelmességet ígérvén. De ezalatt egy nemesember is elroi 
ége t t házáná l nem ü l h e t e t t , övének is nem mondot ta , sem ős 
dona t iós [adományon nyert] j o b b á g y i t csak nem is e m l í t e t t e , 
hogy egy főembernek is sem háza , sem j o b b á g y a ; amive l sz 
v á r a k b a , k e r í t e t t vá rosokba , azzal é l t , ha mije vol t . N e m vo l t 
sem főembernek, sem igaz nemes embernek a Székelységen ser 
sőt aki t hol kaphattak, ö römes t megö l t ék , a r ró l nem is vo l t 
b ü n t e t é s . 

1600. I m m á r Mihály vajda Havasa l fö ldének va jdá j a , En3 
nek fejedelme, a moldovai v a j d a s á g o t is a m b i á l j a [kívánja]. 
té len reákész'üle és nagy hadakkal tavasszal J e r e m i á s v a j d á r a mene 
Moldová t elfoglalá, nagy rész hadait h a g y v á n benne praesidiumi 
triumphussal [őrségül, diadallal] j őve be a vajda Ojlozon és Fejé 
v á r r a mene székébe, j ú l i u s b a n . . . Ezek alatt, mint i lyen utóli 
veszedelmeknek veszélyében, l á t v á n Csáky I s t v á n és az urak kevé 
és e légte lenségeket a v a j d á n a k nagy hadai ellen, folyamodnak Bá 
Györgyhöz , k i akkoron Rudolj c s á s z á r n a k kassai generá l i sa v«j 
hogy lenne j ó a k a r a t t a l és a tyrannus o láh fe jede lemségnek igájí 
va ló megszabadu lá sban ő is hadaival , kiknele nagyobb része 
S z a t m á r körül volt , segítséggel lenne. M e g g y ö z e t t e t v é n az ország 
követe i á l ta l B á s t a , megszánván nyomorodott sorsunkot, ami had i 
szerét teheti, hamar ságga l be jöve ; n é m e t had lévén mintegy öte 
magyar lovashada is ké tezer , k ive l sietett T o r d á h o z j ö n n i és az ors 
hadaival ott megegyeze. 

A vajda is nem m ú l a t v á n el semmi a l k a l m a t o s s á g o t leng 
kozák , rác , oláj hadait s ie tvén Szász-Sebeshez g y ű j t e n i , az 
székelységet melléje hívja ; k ik ö römes t is készek az ő o r szágo l 
vérei; fiai, urai ellen, a vajda mellett v ívn i , élni, ha ln i . E z z e l ne 
elégedvén, a végekből is, jenö- , l ippa-, lugosi hadakat v á r v á n 
mellé, k ik el is é rkez tének , Barcsay A n d r á s levén e lü t l ek kaf 
t á n y u l . . . 

A m i hadaink szép rendelt seregekkel e lő jővén Miriszlól 
a vajda e lőhozván hadait, Miriszló és az e rdő k ö z ö t t szép v i téz i j á t 
exerceá lnak [rendeznek], de nem derekasat . . . 

L á t v á n a z é r t Bás t a m á r az a l k a l m a t o s s á g o t , eszébe vévén 
ellenségnek is mivo l t á t , a sáncból a l övő- sze r számoka t visszahozat 
a falut felgyújtja, minden sergét v isszafordí t ja , h á t a t ad az e l le i is 
nek. E z t B á s t a az ő h a d a k o z ó mes te r séges okossága szerint cs 
kedte, hogy az ellenségnek feles 2 1 hadait l á t v á n , jobb és a lkalmat 
sabb helyre hozhassa k i , elhivén azt, hogy m á r fut és erre va ló k é j 
rend nélkül kezdi űzni ; amint úgy is k ö v e t k e z e k . Mer t amikoron 

1 1 F ö l ö s , erejét f e lü lmúló , n a g y s z á m ú . 
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11, A miriszlói csata. (Egykorú rézmetszet.) 



B á s t a és az ország hadai megfordu lásokka i m á r Décsé t é r t ék vo 
eszébe vévén B á s t a , hogy sz in tén ideje a megfo rdu l á snak , ' 
m ó d o n nagy bá to r ságga l , mind magyar és n é m e t hadak megfoi 
v á n ' szemtől szembe az el lenségre, minden t a r t ó z k o d á s né lkül 
el lenségnek szeme közé s ie tvén , m e g g o n d o l v á n , hogy aznap le" 
vagy szabadu l á sunk , vagy ha nem v í v n a k , u to l só veszedelm 
vitézi módon , nagy bá to r ságga l az el lenségre m e n v é n , istennek kegy 
mes t a n á c s a , segítsége á l t a l a győzedelem n e k ö n k szolgála és a vaj 
s z á m t a l a n hadainak elvesztésével , onnan elfuta. Itt v a l ó b a n sok 
gény bolond székely a tyánkf i a vésze ; megesék nekiek a s z a b a d s á 
nemesemberek levágása, kerge tése 1 

A vajda e l sza ladván és elfutott hadait összevervén , . . . o n 
Fogaras felé és a Ba rcaság ra siet, ahol a Havasa l fö ldébő l és Moldo 
ból j övő segítségre ta lá l , megegyez. A székelységnek m a r a d é k i t újó 
h íva t j a , de azok nem mennek ; ot t hadaival B a r c á t mind eléget" 
vén, á t a l m e n t a Bozzán Havasa l fö ldé re . B á s t a és az o rszág ha 
bemennek B a r c á b a , onnan oszolnak el H á r o m s z é k r e k v á r t é l y o k b a . 

B á s t a azalatt l akék Sepsiben, Uzonban hadaival és ot t kÖL 
Csáky I s t v á n Lécfa lván, Kézd iben a v á r m e g y é k h a d a i v a l ; Szék 
Mojzes Bor sonyón a vi téz lő népnek egy részével és a t ö b b i helyek 
hogy refrenál ják [megzabolázzák] a székelységet , ami meg lőn . A 
lófő, darabont személyek m e g m a r a d á n a k az e lőbbeni szabadságo l 
a szabad székelyek esének előbbi uroknak j o b b á g y s á g á b a . . . 

B E T H L E N F A R K A S 

Erdélyi his tór iá jából 

E k ö z b e n Zsigmond fejedelem p a r a n c s á r a nem c s u p á n azok 
székelyek özönölvén a t á b o r b a , akiket a t ö r v é n y köte lez fegyv 
viselésre, de m é g a kozrendbeli á l l a p o t ú a k is, m e g b ú s í t o t t á k a fej 
delem lelkét , mert h a j t o g a t t á k : addig nem mennek az ellenséj 
míg vissza nem helyeztetnek i smé t régi s z a b a d s á g u k b a , amelyet 
e lmúl t években l ázadásuk miatt elvesztettek. De úgy l á t s z o t t , 
ok, sőt a mé l t ányosság is ellene szól annak, hogy a fejedelem m 
adja ó h a j t á s u k a t . A székely nemzet legnagyobb része ugyanis a l 
volt vetve a nemességnek és igen nagy igazság ta lanság vol t , ho 
megfossza azokat parasz t ja ik tó l — k i v á l t k é p p e n mivelhogy mit 
vé tkez t ek a fejedelem vagy a haza ellen, a m i é r t javaikat mé l 
e lvesz the t t ék volna. Ily közel lévén az ellenség, a haza ny i l ván 
veszedelme nélkül kényszer í ten i sem lehetett a széke lyeke t a 
hogy tel jesí tsék a parancsolatokat, ha csak meg nem ad ják nekik 
szabadságo t . T ö p r e n k e d e t t , ké t ségeskede t t , vajon a haza szükség 
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tekintettel megadja-e nekik a szabadságo t a nemesség igen nagy 
sérelmére, avagy a nemességet k ímélve , seregének s z á m á t kevesbí t se . 
Kétségein végül is g y ő z ö t t a h a z á n a k nagy szüksége és v isszaá l l í to t ta 
a székelyek régi s z a ba dságá t , melyet i n k á b b k ikényszer í t e t t ek , sem­
mint k é r t e k tő le . Rettenetes sokaságú vol t az ellenség, melyhez 
képest Zsigmond fejedelem és a k é t Oláhország serege vajmi kisded 
volt, de ugyancsak m e g n ö v e k e d e t t a székely csapatokkal, k ik a 
t ábo rban körü lbe lü l tizenhatezren voltak fegyverbírók. így a feje­
delem, akarata el lenére, m e g a d o m á n y o z t a őke t a szabadsággal , de 
számos fe l té te l t v e t v é n elébe. M i n t némelyek írják, ezek voltak a 
feltételek, amelyek mellett Zsigmond fejedelem engedett a széke­
lyeknek : 

1. Hogy a h a d j á r a t egész ideje alatt az egész Székelyföld a maga 
költségén t áp l á l j a a harcosokat, abban a s z á m b a n , amelyben a t á b o r b a 
gyűl tek . 

2. H o g y a fejedelemnek minden házból é v e n k é n t egy valóságos 
ta l lér t fizetnek. 

3. H o g y minden ház u t á n é v e n k é n t egy köböl búzáva l a d ó z n a k . 
4. H o g y k i m é r n e k ugyanennyi zabot. 
5. Hogy minden ház u t á n sörfőzéshez félköböl m a l á t á t adnak. 
6. Végü l , ha isten segítségével a fönséges fejedelemnek fia szü­

letik, minden házbó l egy h í z o t t ö k r ö t köte lesek u d v a r á b a hajtani. 
Mindez t k í v á n t á k és ó h a j t o t t á k a székelyek, sőt arra is kötelez­

ték magukat , hogyha — m i k é n t mondottuk — őfensége fimagzattal 
ö rvendez t e t i k meg, t i sz te le té re ö n k é n t nem kicsiny pénzösszeget a ján­
lanak fel. 

A székelyek t á b o r á b a n mindez k i h i r d e t t e t v é n és ny i lvánosan 
k i k i á l t a t v á n , va l lásos esküvel e rős í t e t t ék meg azt mind, ak ik így 
a k a r t á k . A z t á n a fejedelem megparancsolta, hogy azonnal siessenek 
á t Havasa l fö ldébe . N é h á n y nap m ú l v a ő is felszedte t á b o r á t . . . 

S Z A M O S K Ö Z Y I S T V Á N 

A Magyarországon lett dolgok könyveiből 
. . . í gy á l l t ak E r d é l y ügyei és senki sem félt a fenyegető ellen­

ségtől . A b íboros o k t ó b e r 18-ra — mely nap Szent L u k á c s n a k volt 
szentelve, mikor m á r az év őszre fordult, de a levegőnek hőmérsék­
lete m ó d f e l e t t enyhe volt , — minden rend számára gyűlés t hirdetett 
Gyu la fe j é rvá r ra , hogy h a t á r o z z a n a k mindar ró l , ami az ország jó lé té t 
i l let i . . . A l i g k é t napja k e z d t é k tartani a vá ros n a g y t e m p l o m á b a n a 
gyűlés t , amikor íme a r o m á n Mihály hatalmas seregekkel á t ke lve a 
hegyen és h á g ó k o n , E r d é l y b e m e r é s z k e d e t t . . . 
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A v á r a t l a n veszede lemtől m i n d n y á j a n m e g r é m ü l t e k s a b i 
fejedelem, ak i aze lő t t mindent hanyagul hallgatott meg, most v 
felrettent és a sa já t ügyében m u n k á l k o d o t t t . . 

A székelyekhez is k ü l d ö t t , hogy minden ö töd ik fegyverfogha 
embert a h á b o r ú r a köte lezzék. Minthogy a széke lyeke t m á r régeb; 
megfosz to t t ák s z a ba ds águk tó l , így t u l a j d o n k é p p e n mentesek let 
volna a h á b o r ú k t e r h e i t ő l ; mikor a szükség k ö v e t e l t e s a haza kö" 
el lenségét közös fegyverekkel kellett k iűzn i , mégis ezt a p á r a n 
te l jes í teni kellett . A csata napja azonban k o r á n k ö v e t k e z e t t be s 
ezek nem tudtak a b íboros mellett megjelenni vagy t a l á n nem 
• k a r i a k . 

A fejedelem megparancsolta, hogy a véres l á n d z s á t is f F 
ho rdozzák a székelyek középső t e rü l e t én , a Maros és Aranyos kö 
l a k ó k n á l . . . De haszontalan és h i á b a v a l ó volt minden tö rekvés , mf 
isten nem seg í t e t t e . 

M á r a r o m á n a béldi mezőn vert t á b o r t , hogy egy kissé m* 
pihenjen és mi t sem tar tot t fontosabbnak, minthogy a közelében 1 
v idéken lakó széke lyeke t m a g á n a k megnyerje. Ezek akkor a hábtf 
minden t e r h é t ő l mentesek voltak, csak a földet míve l t ék s szolgált 
uraiknak, mint a t öbb i parasztok. A dolgok veszedelmes forg^ 
idején, okosabbnak t a r t o t t á k , hogy egyik p á r t o n se legyenek, 
hogy valamelyik p á r t h o z á l l j anak . H a ugyanis A n d r á s győz, me 
ségül h o z h a t j á k fel sorsukat és szabadság tó l megfosztott á l l apo tuka 
— ha Mihály mellé áll a hadiszerencse, b ü n t e t l e n s é g ü k e t szolgálja 
hogy nem te l j e s í t e t t ék A n d r á s p a r a n c s á t . Míg félő vol t , ha v 
melyikhez á l l anak : A n d r á s az új l á z a d á s miat t kegyetlenebb 
b ü n t e t i meg őke t , viszont Mihály meg azé r t áll bosszú t rajtuk, 
fegyvert fogtak ellene. 

Mihály ugyancsak k ü l d ö t t hozzájok olyanokat, ak ik az ő pH 
já ra von ják ő k e t : M a kó Györgyö t , Tamás fa lv i J á n o s t , Ha ra l i Istv 
és D ö m ö s I s t v á n t , akik a Székelyföldről s z á r m a z t a k s i n k á b b jó kat 
nák , mint jó hazafiak voltak. Ezek m á r k o r á b b a n e l t á v o z t a k Erdé 
bői, Mihály csapat vezérekké tette s t i tokban újra és ú j ra a székely 
hez k ü l d ö t t e őke t , hogy lázadás t s z í t sanak . N e m egészen b ízo t t 
nük, ezér t m á s nemzetbelit is adott mel lé jük : R á c z Mihá ly t , 
kiskora ó t a E r d é l y neveltje vol t — s ebben az időben meg később 
— gyakran gyilkosa. Makó t e h á t és a t öbb iek a n é p ü k h ö z küldet" 
t ehe t ségük szerint, teljes erővel dolgozlak, hogy a széke lyeke t azo 
nal Mihály t á b o r á b a toborozzák . Hata lmas jutalmat ígér tek nekik 
különösen a bizonyos szabadságo t , amelyet annyi l ázadás b ű n e 
az előző időkben elvesztettek: E r d é l y ura, I I . J á n o s és a B á t h 
fejedelmek kegyetlen b ü n t e t é s e k k e l g y ö t ö r t é k , nemesek szolg 
gába h a j t o t t á k őke t , mint valami á r v e r é s e s vet t t á r g y a t . T a n á c 
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, hogy a nemcsak g y a l á z a t o s , de nagyon súlyos igát minden ere-
ükkel r ázzák le és sokaknak közü lük m e g m a g y a r á z t á k , ne higyjék 
i z tonságban magukat, ha egyik p á r t o n sem lesznek. Gondol ják 
eg : Mihály azonnal megadja ju ta lmul a szabadságot , — A n d r á s 
ptól ezt m é g csak nem is r emélhe t ik . Mél tóbb dolog egyszer lerázni 
m é l t a t l a n szolgaságot , semhogy ö rökké nyomja őke t és u t ó d a i k a t . 

Makó és a t ö b b i e k i lyen és m á s szavakkal r á v e t t é k őket s H á r o m -
ék lakói t ö s szevon t ák V á r h e g y v á r á n á l . Hanem Csík- és Gyergyó-
ék székelyei m e g t a g a d t á k a fegyverfogást s nem akartak csatla-

ozni Mihá ly p á r t j á h o z , csak akkor, ha e lpusz t í t j ák Várhegy v á r á t , 
elyet J á n o s k i r á ly é p í t t e t e t t h a z á j u k e lnyomásá ra . H a győzelmet 

yerve, Mihá ly aláír ja ezt a fe l té te l t és helyreál l í t ja a szabadságo t , 
" kor kés lekedés nélkül , azonnal köve t ik zászlai t . E z t a ké résüke t 

nepélyes ok levé lben te l j es í t e t t e a va jda . 2 2 I lyenmódon közülök 
ajdnem ezren fegyvert ragadva, a r o m á n t á b o r b a mentek . . . 

Mihá ly megindulva a béldi t ábo rbó l , á tke l t csapataival az Olt 
lyón s h á r o m t á b o r á v a l nem messze Szebentől m e g á l l o t t . . . 

A r o m á n nemzet, mely községekben s falvakban lakott E rdé ly -
n, mindenfe lé összeesküvés t sző t t és csatlakozott a jövevény nemzet-
liekhez ; összegyűlve vagy kü lön , szerte g a r á z d á l k o d t a k az egész 

r szágban . E lb izakod tak , mert magukfa j t á jú fejedelmet k a p t a k : 
n d z s á k a t és d á r d á k a t ragadtak, melyeket szokás szerint haszná l -
k ; m e g s z á l l o t t á k az utakat s mindenfelé mészáro l ták azokat, 
ik t i tkon , vagy ny í l t an m e n e k ü l t e k és hazafelé tartottak ; a neme-
k h á z a i t m e g r o h a n t á k , javaikat fe lprédál ták , még szörnyűbbé 
t t é k a m a g á b a n is gyászos v e r e s é g e t . . . 

H í r e j á r t a , hogy Mihály m á r megérkezése e lő t t öszötönözte az 
ész e rdé ly i r o m á n népe t , t i tkon bujtogatta s alattomban papjaik 
tal (kiket görögből elcsavart szóval kalogyernek neveztek, de helye­
bben kakogert ke l l mondani, mintha igaz vir tus jutalma volna), 

ogy ü ldözzék és mészárol ják le a nemeseket ne csak nyí l t fegyverek­
el, hanem t i tkos gyi lkosságokkal is m u n k á l k o d j a n a k az erdélyi 
emesség e lpusz t í t á s án . . . Azok az e rdé ly iek : magyarok és széke-
ek is — zsoldosok és a haza hóhéra i , ak ik a haza e lpusz t í tására 

t en t e l enü l a r o m á n o k mellé á l l t ak s bűnös fegyvereiket a haza szíve 
len i r á n y í t o t t á k — örvendez t ek a h á b o r ú kedvező k imenete lén s 
emcsak nem e n y h í t e t t é k a közös nyomorúságo t , hanem tő lük tel-
e töen m é g maguk is sú lyos í t o t t ák . Miu tán egyszer félrelépett a 
l á t á s és kegyesség helyes ösvényéről , egészen v a d á l l a t t á lett az 

M M i h á l y vajda oklevele a s z é k e l y e k e t abba a s z a b a d s á g u k b a helyezi vissza, 
clyben M á t y á s k i r á l y i d e j é b e n voltak. Köz l i : Történelmi Tár, 1880. 
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ember s lelkét gonoszságra és hű t l enségre adtn. K/ér t egyesek kapi­
t á n y s á g o k a t k é r t e k a va jdá tó l , mások falvakat, községeket , városo­
kat, a l evágo t t vagy még élő nemesek javai t s v á r a i t . Apagyilkos! 
é rdemeike t sorol ták fel s arról s z á m o l t a k be, mennyi erdélyi vé r t 
ontottak a h á b o r ú b a n : meg a k a r t á k juta lmaztatni gaztetteiket, 
melyek gonoszság bélyegét s ü t ö t t é k r á juk . S egy sem ment el jutalom 
nélkül . Igaz vi tézségök jutalma g y a n á n t egyeseknek r u h á k a t , mások­
nak elkobzott vagyonokat, sokaknak bir tokokat , községeket , falva­
kat jut tatott a vajda. Győzelme u t á n e g y é b k é n t seregének javarészé t 
s zé tkü ldö t t e az egész o rszágban s azok az e rőd í t e t l en vá rosok ra , fal­
vakra s a nemesek fényes pa lo tá i ra t ó d u l t a k , gyi lkosságokkal , puszt í ­
tással , gyu j toga tássa l és a hábo rú minden csapásáva l g y ö t ö r t é k a 
lakosokat . . . 

M i k o r A n d r á s l á t t a , hogy a hadiszerencse a va jdához áll, gon­
dolta, nem szabad bevá rn ia , míg a (szebeni) csata véget ér; e lha tá ­
rozta, hogy futva hagyja el az országot s Moldovába , majd Lengyel­
országba megy, ahonnan bal csillagzat alatt j ö t t k i a fe jede lemségre ; 
alkalom a d ó d v á n , idővel majd egyszer visszaszerzi onnan az elveszett 
o r s z á g o t . . . 

Övéinek elvesztése u t á n a b íboros így Udvarhe ly v á r a felé tar­
tott, mely a Székelyföld közepe tá ján fekszik ; főképpen azon töp ren ­
gett, hogy a különböző ú t a k közül melyiken menjen Moldovába . 
Itt sü rge t t e a székely nemesség főbbjei t , ak ik részben a szerencsét len 
végződésű csa tábó l t é r t e k haza, részben t á v o l l é t ü k e t kimentve, 
otthon maradtak — b iz tonságosabb menekü lése okábó l ú t i t á r su l 
h í v t a őke t . Elég k ö n n y e n csatlakoztak a b íboroshoz . A vajda is, 
székely földijeik is oly felette gyű lö l t ék őke t , hogy kevéssé voltak 
b iz tonságban , ha k iszo lgá l ta t ják magukat népük féktelenségének. 
És m i u t á n a vajda visszaadta a székelyeknek régi s zabadságá t , amazok 
k i voltak zavarva minden b i r t o k u k b ó l és j a v u k b ó l , amit aze lő t t feje­
delmi a d o m á n y u l nyertek a székely földből, i n k á b b akartak A n d r á s 
fejedelem tá r sa i lenni a száműze tésben , minthogy elveszett javaik 
u t án még é le tüke t is k iszolgál tassák a fékeveszet t zsarnoknak. 

Míg e nemesség a romlásban r endü l e t l enü l rendezte házi ügyei t , 
csomagolta poggyászá t s e g y é b k é n t i n t é z k e d e t t a menekü lé s ügyében 
és m i n d e n k é p p e n hosszabban kés l ekede t t , mintsem az alkalmatlan 
idő engedte, a b íboros h á r o m teljes napig maradt vissza egy he lyen ; 
u t ó b b ez a késedelem v á l t legfőbb veszede lmévé . Ugyanis egyidejűen 
eljutott a csa tavesz tés híre a durva és paraszti nemzethez, melyet 
Mihály parancsa előzőleg m á r zendülésre t üze l t és a nemesség k i i r t á sá ra 
ösztökél t . Hirtelen fegyvert fogtak, fölkel tek — a beteg lélek k é t 
véglete — féktelen düh és eszeveszet t ség fogta el őke t ; egyenkén t , 
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csoportosan és csapatostul gyű l t ek össze a mezővárosokban és fal­
vakban. Ily m ó d o n le lküket s zabad já ra engedve, még akik e lőbb 
semlegesek akartak maradni, azok is megér tvén A n d r á s fejedelem 
menekülésé t , minden igyekeze tükke l azon voltak, hogy ó t élve vagy 
halva kézreker í t sék , — azt vé lvén, amint volt is, hogy e sö té t bűnnel 
igen alkalmas dolgot cselekszenek a v a j d á n a k . A bíboros nem tudta, 
mire készü lnek a székelyek, b i zoda lmá t kísérőinek bá to r ságába és 
hűségébe vetette, — mert m á r t ö b b mint száz férfit vett zsoldjába, 
akik ha son lóképpen bu jdosás ra s z á n t á k magukat, — nem sü rge t t e 
annyira ú t j á t , amennyire a veszedelemről való gondolkodás köve te l t e . 
Nem akarta h á t r a h a g y n i kísérőit , akiknek csapata kése t t a poggyá­
szok miat t , ak ik házi vagyonukkal jobban meg voltak terhelve mint 
a meneküléshez alkalmas volt . . . 

A széke lyeke t nagy gyű lö le tük a B á t h o r y név k i i r t á sá ra inge­
relte. A l egu tóbb i években ugyanis egyrészt I s tván , a későbbi lengyel 
ki rá ly , m á s r é s z t Zsigmond fejedelem nemcsak minden szabadságuka t 
elvonta, hanem lázadás i k í sé r le tük miatt a legkegyet lenebbül bün­
tette s azonfelül , a nemesség szolgála tára kényszer í t e t t e őke t mint 
valami á rverésen vett jószágot . E t t ő l a szolgaságtól minden ere­
jükke l szabadulni igyekeztek. í g y az előző B á t h o r y a k i ránt i gyűlö­
le tüke t á t v i t t é k A n d r á s r a s azt remél ték , ha megölik őt , a vajda meg­
adja és megúj í t j a örök s z a b a d s á g u k a t ; így mentik meg magukat és 
javaikat a m é l t a t l a n szolgaságtól . E z az elgondolás hajtotta a szé­
kelyeket : semhogy maguk vesszenek s éljenek örök szolgaságban, 
i n k á b b e lpusz t í t j ák a fejedelmet s vele e g y ü t t a székely n e m e s s é g e t . . . 

A n d r á s fejedelem mellett mindenki közül egyedül nemes Mikó 
Miklós maradt, ak i u rához m i n d e n k é p p e n hü v o l t ; egy pász tor ­
k u n y h ó r a b u k k a n t a k ; hegyi népek szokása szerint, j uhpász to rok 
é p í t e t t é k ideiglenes szállásul időzés és legeltetés cél jára. A z állat i 
mészár lásró l híressé lett hely neve Nascalat. Itt megál l t , minthogy 
a m e n e k ü l é s f á r ada lma i m á r k i m e r í t e t t é k erejé t s t o v á b b egy lépést 
sem tudott tenni ; ezenfelül még szomjúság is gyö tör te s a k u n y h ó b a n 
t a lá l t pá sz to r tó l i ta l t ké r t , hogy m a g á t felüdítse, mert m á r alig lihe­
gett. A pász to r t e j s avó t adott neki — nem volt más itala. A bíboros, 
ezt M i k ó n a k n y ú j t o t t a , hogy megízlelje s így s z ó l t : 

— Igyuk k i ezt a nyomorúságo t , amivel az á ru lók és hűt lenek 
i tatnak minket . ' 

A k k o r maga is mér ték le tesen ivot t . E z u t á n a fejedelem a k u n y h ó ­
ból e l t á v o z o t t s egy közeli szilfa alatt egy fél igkorhadt fatörzsre 
hajtotta f e j é t ; megb íz t a Mikót , őrködjék egy ideig, míg egy kis 
nyugalom á l t a l felüdül, mie lő t t t o v á b b i ú t r a indulna. Megígérte, 
hogy a z u t á n ő fog ő rködn i , míg amaz pihen. Tudta a bíboros, hogy 
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az ellenség közel van, lelkében m a r a d á s és menekü lés k ö z ö t t inga­
dozott — eközben akaratlan á l o m b a m e r ü l t . 

Eza la t t kü lönböző k a n y a r g ó s utakon s szakadékos helyeken át , 
csodálatos gyorsasággal székely csapat siet ugyanarra a hegyre, 
ahova a fejedelem s Mikó m e n e k ü l t . R ö g t ö n a pá sz to r r a t á m a d n a k : 

— Istentelen ember — m o n d t á k — miféle nemeseket (ugyanis a 
nemeseket nagyon gyűlö l ték) fogad tá l i t t vendégségbe? H a nem 
adod á t azonnal őket , ezen nyomban ugyancsak m e g k í n z u n k és 
megölünk, te z s ivány I — 

E z ál la t i félelembe esett, nem tudta, mi t ö r t é n t e l ő b b ; azt 
felelte, hogy k é t ember j á r t ná la , de minden időzés nélkül t o v á b b 
mentek : egyá l t a l ában nem tudja, k i k voltak ; azt hiszi, hogy valahol 
a közelben re j tőznek . Mikó meghallotta a közeledők és kén lezősködők 
lá rmájá t , megriadt, éb resz tge t t e a fejedelmet, jelentette, hogy i t t az 
ellenség s intette, menekü l jön amerre lehet. F é n y l e t t a hold, elosz­
latta a s ö t é t s é g e t ; Mikó e l h a t á r o z t a , hogy nem t ág í t a fejedelem 
oldala m e l l ő l ; egy ideig k a r d j á v a l védekeze t t , végül t ö b b sebtől 
e lgyengül ten, é lve elfogták. Mondják , hogy mikor ez a ha lá l raszán t 
ember l á t t a a paraszti ka rd rozsdá tó l kikezdett , tompa élét , maga 
éles k a r d j á t n y ú j t o t t a gy i lkosának , hogy m e n n é l gyorsabban halhas­
son meg. 

— E z t haszná ld , hallod-e — mondotta — s ne ölj meg m é l t a t l a n 
sebbel a te tompa fegyvereddel 1 — 

így szólva, t o r k á n felnyitotta r u h á j á t , azt ne m o n d h a s s á k , hogy 
gyávák mód já ra , e l fo rd í to t t fejjel, há tu l ró l ö l ték meg őt , a nagy 
vitéz s fegyvereket kedve lő férfiút. Miközben Mikót e l fogták és le­
mészáro l ták . Székely Balázs — mel léknevén ö r d ö g , egykor a székely 
nemes L á z á r Farkasnak haszontalan szolgája, — h a r m a d m a g á v a l 
r á t á m a d t az á lmábó l felrettent fejedelemre. F e n y e g e t ő veszedelemtől 
körülvéve , a fejedelem megemberelte m a g á t , mert l á t t a , hogy nem 
emberekkel, hanem v a d á l l a t o k k a l van dolga ; bosszulatlanul ne hal­
jon meg, k ivonta k a r d j á t és nagy lélekjelenlét te l fogadta a d ü h ö n g ö k 
t á m a d á s á t . De balsorsa m e g h i ú s í t o t t a s z á n d é k á t . Ugyanis , m időn 
kardot r á n t o t t és harcot kezdett, Ba lázs nagy erővel , hatalmas ü t é s t 
mér t a fejedelemre bá rd jáva l s annak foka a bal szeme fölöt t bezúz ta 
a homloká t . A mély sebtől a fejedelem e l t e rü l t s csak sóhaj tássa l 
válaszolt a kegyetlen t á m a d á s r a , e g y é b k é n t egy szót sem szólt , hogy 
csüggedését el ne árul ja , mely m é l t a t l a n lett volna fejedelmi m é l t ó ­
ságához. Karbunkulussal ékes g y ű r ű j e t a k i sú j ján szokta ho rdan i ; 
a rablók untak lehúzásáva l kés lekedni — m é g lé legzet t és él t , mikor 
ujját levágva, e l r abo l t ák . E z u t á n a fekvőnek fe jé tve t t ék . A csonka 
törzset minden ruhá já tó l megfosz to t t ák és a vadak m a r t a l é k á u l 
h a g y t á k . B á t h o r y Andrá s b íboros , k é t fejedelemséggel ékes í t e t t férfi 
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életének és u r a l m á n a k ez volt a vége . Meghalt ura lomralépésének 
hetedik h ó n a p j á b a n , huszonnyo lcéves k o r á b a n . . . 

* 

1599—1600.- 3 A vajda a székelyeknek meghagyta volt , t u d v á n 
azt, hogy az urakban és nemesekben Molduvára fu tnának , hogy 
valakit valahol t a l á l n a k , l evágnák . E z vol t az oka a ka rd iná l ha lá ­
lának is. ü l t e meg a k a r d i n á l t havasban Bá lá s Mihály csíki székely 
Boldog-Asszonyfa lvából va ló . 

Sokszor vol t s zándéka Mihály va jdának , hogy Erdé lybő l a nemes­
séget k igyomlá l j a , csak o l áho t és r á c o t hagyjon benne. A legelső gyű­
lésben is vo l t s zándéka , mikor F e j é r v á r r a gyűlés t hirdete. E levága-
tás t t anács l á N a p r á g i Demeter és ama bolgár püspök, Demeter. 
Ezt m e g é r t v é n Malaspina püspök , ő verte volt el a v a j d á t róla. 
Akkor abban m ú l t . S z á n d é k á t i smét a vajda e lővö t te Segesvára t t , 
Szemére M i h á l y t l evága t á ; Székely Mózes, Korn i s Mihály, Pe tk i 
J á n o s és a t ö b b i , sokan k i f u t á n a k az országból . A z u t á n Sebesen 
hfrdete gyű lés t , hogy teljességgel véghezvigye fe l tö t t s z á n d é k á t ; 
akik betegek v o l n á n a k , azok is o d a h o z a t n á k szekéren magokat, a 
szolgarend penig lenne T o r d á n á l . 

De ezt eszekbe v é v é n a nemesség, hogy jobb volna a vajda népé­
nek, ha k ü l ö n t á b o r b a n l ennének a m a g y a r o k t ó l , Csáky I s t v á n t 
e lő t t ök j á rónak vá l a sz t j ák és mindent hí vala h a d á b a n . Semmi bizo­
nyost a vajda nem é r t h e t tordai t á b o r b a n va lók felöl. A vajda is 
Sebesben g y ü j t é t á b o r á t , o l áhnak , r á c n a k és székelynek sokaságá t . 
Vol t mikor E r d é l y b e n b e j ö t t t i zenké teze r lovaggal és tizenegyezer 
gyalogossal, azonk ívü l a székely seggel. É s mind a z u t á n nem kevese-
dett, hanem szaporodott, mert a z u t á n sok oláh, r ác és szász gyű l t 
hozzája . De a z u t á n , hogy m e g v e r t é k a v a j d á t , k i t ó d u l á n a k sírással-
r ívással és nagy része E r d é l y b e n vésze. A vajda fiát is, P e t r a s k ó t 
Havasa l fö ldébő l k i h í v a t á ; ez is t ízezren indula k i onnat. Baba Xoák 
volt hadnagya. E z e n k ö z b e n a n í m e t is segítségül kü ldé B á s t á t egy-
nehányszáz fegyveressel és magyar fizetett néppel . A magyar had 
t i zenké teze r . A vajda népében tizennyolcezer puskás , azonk ívü l 
lovas, k é z í v e s , 2 4 k o z á k 2 3 s z á m t a l a n , tarack h a r m i n c k e t t ő . A magya-

** Innen S z a m o s k ö z y m a g y a r n y e l v ű f ö l j e g y z é s e i k ö v e t k e z n e k . 
2 1 I j j á s z . A k é z i t ű z l e g y v e r c k n e h é z k e s s é g e miatt E u r ó p a k e l e t é n , ahol a 

nyugati k a t o n a s á g g a l e l l e n t é t b e n , u r a l k o d ó elem a k ö n n y ű lovas és gyalogos volt, 
a 16. s z á z a d v é g é i g divatozott az ijj h a s z n á l a t a , a t ö r ö k seregben szinte k izáró la ­
gos maradt. 

2 5 A szabad u k r á n o k a 16 — 18. s z á z a d b a n gyakran s z e g ő d n e k csapatostul 
zsoldos k a t o n á n a k M a g y a r o r s z á g b a , E r d é l y b e , a r o m á n f e j e d e l e m s é g e k b e is. 
Sokszor szerepelnek a t ö r ö k elleni harcokban. Bocatius J á n o s humanista k ö l t ő n k 
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rokná l tarack kevés , de azzal nem sokat gondolnak. Miriszlúhoz méné­
nek, ott a vajda megveretek ; halomba r a k t á k a vajda népé t . A 
nagyobbik halomban vo l t kilencezer ember rakva, a kisebbikben 
ké tezer . 

Porechia falutól a D u n á n közel Szendrőhöz ; odava ló vol t Baba 
Noák . A p a p j á n a k , k i t véle m e g s ü t ö t t e k vol t K o l o z s v á r o t t , Saski 
volt neve. N o á k mindeneknek h a j d ú s á g á v a l kereste volt e le té t ; török 
is vo l t egy ideig, szubasa 2 0 vol t a t ö r ö k ö k k ö z ö t t . Floch a Duna­
parton, onnat va ló vol t . 

B a b a N o á k n a k és az oláh papnak, Saskinak ez vol t p rak t iká ja , 
hogy Lúgos t és K a r á n y - S e b e s t t ö r ö k kézben ad j ák . 

E papot í r a t t a t á bé B a b a N o á k , k i t mind levelestől megfogtak. — 
A m i k o r én írok, akkor jö j je tek és kezetekben lészen Lugos — ezt 
i r ta vo l t Baba N o á k a t e m e s v á r i b a s á n a k . 

B á s t á n a k igen kedve ellen vol t , hogy B a b a N o á k o t és a papot 
s ü t ö t t é k K o l o z s v á r a t t ; végre izent is, hogy szál l í t sák k ín já t , mert 
ö n t ö z t ö n - ö n t ö z t é k vízzel, hogy t o v á b b vesződjék ; úgy h a g y t á k el 
oz tán öntözés i t és hamar a z u t á n megholt. A z u t á n a vá ros mellett, 
k ívü l , ugyanazon nyá r son fel függesztet ték. Mondhata t lan dolog, mely 
hamar e lö t t ék a varjak a h ú s á t , ú g y hogy m á s n a p csak a csontja 
l á t s z o t t a k a r ó b a n . 

S Z A M O S K Ö Z Y I S T V Á N 

Baba Xoákró l 

a m i k o r 1 6 0 1 . j a n u á r 5 - é n K o l o z s v á r o t t m e g ­
s ü t ö t t é k . 

Borzongott j a n u á r zordon h idegén B a b a — a z t á n 
nem fázot t , hisz a t űz űz t e el ot t a fagyot. 

Kétfelé mert amidőn kifeszült ama hosszú k a r ó r a , 
megdermedt t e s t é t éget i gyorsan a t ű z . 

Más, ak i így fáznék, a szenet veszi, hogy melegedjék — 
s ingyen sülsz a tűzön , gaz, te b i t ó r a va ló 1 

(1569 — 1621) versben is ü n n e p l i v i t é z s é g ü k e t . (L . G e r é b : A magyar rcnaissanee 
költői. Bp . 1947. 108. o.) II. R á k ó c z i Ferenc is k o z á k o k a t s z e g ő d t e t s z a b a d s á g ­
harca k e z d e t é n . 

2« Török tiszti rang. 
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Fenn az erős fakarón á t v e r v e midőn Baba függött 
és n y ú j t v á n a kezé t , újra meg is kötöz ik , 

mez te lenül belső részét a parázs s ü t ö g e t t e 
s á l lva k ö r ö t t e bakók , szólt vala nékik ekép : 

— Hagyjatok, ó, t i vadak, sok t ű z ne emésszen el engem, 
mert hiszen újból meg-főznek a S t y x e n 2 7 a l an t ! 

* 

Hajdan is ége t t ek testet t e m e t é s k o r a m á g l y á n , 
holtaknak készül t akkor a b ú s fa rakás : 

á m Baba l á g y é k á t égőn s ü t ö g e t t e parázs úgy , 
hogy maga l á t t a , nyögé m á g l y a r a k á s a t ü z é t . 

Hagyjad A l e k t ó 2 8 már , S t y x lángja B a b á t ne eméssze, 
b ű n e i é r t úgy is m á r eleget vezekel t ! 

• 
É t k ü l a varjaknak függ fenn a k a r ó n Baba teste 

s ennél nem lelhet jobb helyet ő csakugyan : 
R a b l ó k n a k vala ő fennen k a p i t á n y a s ugyancsak 

fennen most a b i tón é t e t is ő madarat. 

I S T V Á N F F Y M I K L Ó S 

Magyarok dolgai ról í r t h i s tó r i á inak k ö n y v é b ő l 

[ F e k e t e h a l o m n á l 1595. szeptember 7-én Zsigmond fejedelem —] 

miután a székelyek parancs szerint fegyveresen, n a g y s z á m b a n g y ű l t e k 
össze, Bocskay I s t v á n n a l és K o m i s Gáspá r r a l nyí l t mezőn megnéz te 
és megszemlé l te ő k e t ; s z á m u k a t t i zennégyezer h é t s z á z ö t v e n ö t fegy­
veresnek t a l á l t á k . L á t v a és dicsérve ekkora készségüket , meghagyta, 
hogy az egész t á b o r b a n í rásbafoglal t rendeletet hirdessenek k i , mely­
ben a székelyek régi szabadsága i visszaadattak. A z o k pedig óriási 
örömre keltek, nyomban bizonyos h í r n ö k ö k e t k ü l d t e k haza, szigorú 
meghagyással , hogy aki övéik közül a székekben visszamaradt, fő-
vesztés b ü n t é s é n e k terhe alatt a t á b o r b a siessen — csak a se rdü le t ­
lenek és a vénségtől t ö r ő d ö t t e k m a r a d v á n vissza. Ennek ha l l a t á r a 
az édes szabaVJságtól c sáb í tva , csapatostul nagy s z á m b a n j ö t t e k a 

" A görög hitrege szerint az a l v i l á g o t , a holtak b i r o d a l m á t k ö r ü l v e v ő fekete 
folyó, melyen csak á t k e l n i lehet, v i s s z a t é r n i nem. 

2 8 A görög hitrege szerint, a. b o s s z ú á l l á s n e m t ő i n e k , a h á r o m F u r i á n a k 
egvike. Ezek űz ik a b ű n ö s t r o m l á s á b a , az a l v i l á g b a — ez u t ó b b i t a k ö z é p k o r ó t a 
• k e r e s z t é n y fe l fogás a pokollal azonos í t ja . 
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t á b o r b a , úgy hogy rövid napok alatt mindannyiuk száma felment 
huszonnégyezer re , ezekből k i lencezerké tszáz m u s k é t á s , a többi 
lándzsás és íj j ász v o l t . . . 

* I 

[Zsigmond fejedelem P r á g á b a utazott 1596 e l e j é n . ] 

Kevéssel t á v o z o t t el, midőn az ország gondviselésére otthon 
hagyott Bocskay leveléből megtudta, hogy a székelyek fölkeltek, föl­
zendül tek ; a hír szerint azé r t keltek fegyverre mert ö [Bocskay] 
a magyar és szász nemzetbeliek ösz töké lésére megfosztotta őket 
szabadságuktó l , melyet a havaselvei h a d j á r a t szerencsés v i t e léé r t és 
befejezéséért nyertek vissza s újból visszaestek előbbeni szolgai álla­
potukba . . . Még ú ton volt [Zsigmond], midőn megtudta, hogy 
Bocskay a zendülő székelyeket szé t szór ta és l evág ta ; ez ugyanis úgy 
vél te , hogy a kezdetnek kel l el lenállni , m i e l ő t t mind t á b o r b a gyűl­
hettek volna. Csapatokat g y ű j t ö t t és a v á r a d i őrséget is segítségül 
sürge tve , Ravazd i György vezetésével Csík mezővá rosáná l csatával 
szór ta szét őke t és az elfogottak közül igen sokat módfe le t t i kínzások­
kal ö le te t t , részben fülüket , orrukat e lmeté lve , e ibocsá j to t t a s az 
egész t a r t o m á n y t a fejedelem visszatérése e lő t t l e c s e n d e s í t e t t e . .11 

* 

[1599-ben a z u t á n a szebcni c s a t á b a n :] 

Sokan ke rü l t ek fogságba, k ö z t ü k szerencsét len sorsa románok 
kezébe ejtette a vén Ravazdi G y ö r g y ö t is és a székely Kornis 
Fa rkas t ; egy iküke t , Ravazd i Györgyö t k i a d t á k a székelyeknek, mert 
nagy l á r m á v a l és felzendüléssel köve te l t ék , hogy k ivégezhessék : 
azrn nyomban számta lan csapással és sebbel i l letvén, darabokra 
k o n c o l t á k ; a zé r t t ö r t é n t ez, mert megemlege t t ék , hogy három 
év e lő t t , midőn fölzendültek, a m i é r t meg ígé r t ék nekik, c!e vissza 
nem a d t á k s zabadságuka t , Bocskay pa rancsá ra kegyetlen, véres 
kézzel gyö tö r t e meg ő k e t . . . 

A felséges Báthory Zsigmondnak his tór iá jából 

A k e n y é r m e z ő i d i a d a l o m r ó l v a l ó é n e k n e k n ó t á ­
j á r a , B á t h o r y I s t v á n és Kinizsi Pál mikoron A l i béget 
hatvanezred m a g á v a l m e g v e r t é k . A d notam : Jó 
M a g y a r o r s z á g n a k m ú l t á l l a p a t j á r ó l . 

. . . Mikoron í r n á n a k ennyi e s z t e n d ő b e n , 
A z ezerö tszázban és k i l encvenö tben , 
J ó B á t h o r y Zsigmond akkor az üdőben , 
K i r á l y vala i m m á r az E r d é l y földében. 
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Gyakran gondolkodik k i r á ly ő m a g á b a n . 
M i n t öregbí thesse n é p é t o r s zágában 
É s visszahozhassa m é g b i r o d a l m á b a n , 
K i k v o l n á n a k régen pogány fogságában . . . 

V a l a a k i r á l y n a k szép népe lófünél, 
K i k E r d é l y t őr iznék h íven a végeknél , 
K i k e t a jó k i rá ly h íva sietséggel , 
Gyu la fe jé rvá rba j ő n é n e k o n n é t e l . . . 

E r re a jó k i rá ly fő gondot visele, 
Vé le t l en veszedelem meg ne ke rü lné , 
A z é r t székelyeknek parancsol levélbe : 
M i n d n y á j a n gyűl jenek Barca -meze jé re . . . 

Szép hadakkal j ő n e k mindenfelől ide, 
T ö m é r d e k sok nép röv id időn gyűle . . . 

S Z Ö L L Ö S I I S T V Á N 

Rövid históriájából 
Az e l s ő r é s z b ő l A Trójai História nótájára1' 

Szólok a magyarok vi tézségéről , 
B á t h o r y Zsigmondnak emberségéről , 
e g y n é h á n y v á r a k n a k megnyerésé rő l , 
benne lévő t ö r ö k ö k v e s z é s é r ő l . . . 

A fejedelemnek lőn ott nagy gondja, 
székelységnek szép levelet i rata , 
v á r m e g y é k e t készü le t t e l h í v a t a , 
gazdag zsoldot emellett k i á l t a t a . . . 

H í r r é a d á k k é m e k jeneieknek, 
l ippa- , csanád- , gyulai t ö r ö k ö k n e k , 
F e j é r v á r r á hogy székelyek j ö t t é n e k , 
t ö r ö k ellen sok k ó p i á t szedtenek. 

U r u n k is hadait m c g m u s t r á l t a t á , 
nemességet székelyekkel bocsá t á , 
t ö r ö k birodalmat dú l ják — m e g h a g y á , 
T ó t v á r a d j á t é lőbben megszá l la tá . . . 

A harmadik ré szbő l 

* Parancsola urunk a székelységnek, 
hogy fegyvert fogjanak, mind a nyolc széknek, 

" A h i s t ó r i á s é n e k e k n e k , s z é p h i s t ó r i á k n a k nem minden esetben volt eredeti 
'államuk ; gyakran m á r m e g l e v ő , p o n y v á r ó l k ö z i s m e r t verses m ű d a l l a m á r a 
"vatkozik a n ó t a j e l z é s . 
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B a r c a s á g o n t á b o r t j á r v á n legyenek ; 
h á r o m fö hadnagyot oda rendelnek . . . 

Más ik b ú s u l á s a u runknak va l a , 
hogy széke lyek , k i k mel lé j ö t t e k va la , 
régi s z a b a d s á g o k a t k é r i k va la , 
k i t ha meg nem ígír, egyik sem v í v n a . 

N e m adhat j ó v á l a s z t n é k i k ezekre, 
n e m e s s é g n e k b o s s z ú s á g t é t e l é r e , 
i gazság is nem v i sz i s z í v é t erre, 
s z é k e l y s é g n e k mert j o b b á g y s á g nagy r é sze . 

N o h a s z é k e l y s é g e t mire k e l l va l a , 
a n é l k ü l is r e á v e h e t i k va la , 
veszedelmet de nem szerezhet v a l a , 
s z e m l á t o m á s t mely k ö v e t k e z i k v a l a . 

E z e k r ő l b ú s e l m é v e l gondolkodik : 
H a megadja, n e m e s s é g bosszankodik , 
de amelle t t s z a b l y á j a sokasodik, 
me ly s z a b a d s á g n é l k ü l megkevesedik. 

M e g g y ő z e t e k v é g r e a nagy s z ü k s é g t ő l , 
mer t fé le lmes s z á m t a l a n e l l e n s é g t ő l , 
t izenhatezer emberrel ö r e g b ü l , 
s z é k e l y e k n e k s z a b a d s á g o k ha k e r ü l . 

A z é r t ennek l e v e l é t m e g í r a t á , 
noha fél k e d v v e l , de ugyan m e g a d á , 
H a v a s a l f ö l d é b e n ő k e t b o c s á t á , 
ő i n a g a is hamar i d ő n i n d u l a . . . 



A KOLOZSVÁRI NÉP ELŰZI A J E Z S UI TÁ K AT, 
1603 

A következőkben annak leírását olvassuk, hogyan kelt fel a kolozs­
vári nép és űzte ki falai közül a jezsuitákat. Ez az utcai zavargás 1603-
ban történt. Történeti előzményei már a fentebb közölt szövegekből ki­
tűnnek. Báthory Zsigmond fejedelem kalandorpolitikája szembefordí­
totta Erdélyt a Portával, Bécshez csatlakozott; majd az első sikerek és 
végül a törökkel szemben vallott kudarc után cserbenhagyta országát. 
Tetézték a bajt újból és újból való visszatérései, a bécsi politika kísérletei 
Erdély katonai erővel való megtartására, Mihály vajda háborúi. Erdély 
négy esztendeig a legborzalmasabb háborúkat, pusztításokat szenvedte el. 
Ekkor történt, hogy török segítséggel Székely Mózes, Zsigmond fejedelem 
volt vezére, megjeleni az országban, hogy a maga fejedelemsége alatt 
állítsa vissza az 1595 előtti állapotokat. Vállalkozását nem kísérte siker; 
a császáriakkal szemben hamarosan elbukott. — Hadjáratának első, 
sikeres időszakában foglalta el a császáriaktól Kolozsvárt. Az unitárius 
fejedelem megjelenése elősegítette az itt elbeszélt kolozsvári mozgalmat. 

Szamosközy István nevével és írásaival már találkoztunk 
és még találkozni fogunk a Bocskay felkelésnél. Vallási felfogására talán 
legélesebb fényt vet az itt közölt szöveg. Azt bizonyltja, hogy a reformáció 
és ellenreformáció idején sem volt mindenki rabja a vallási előítéletek­
nek, részese a teológiai acsarkodásoknak. Szamosközy iskolázottságát 
protestáns és katolikus egyetemeken szerezte. Jártas volt az antik filozó­
fusokban. Hatottak rá a materialisták: ismételten hivatkozik Démo-
krilosz atomelméletére és hangsúlyozza, hogy csak azt fogadhatjuk el való­
nak, amit szemünkkel, tapintásunkkal, a valóságot számunkra bizton­
sággal kizárólagosan közlő érzékszerveink útján tapasztalunk. A teoló­
giai tételeket nem tekinti ilyeneknek. A különböző egyetemeken, nem 
kevésbé erdélyi hazájában elégszer látta és hallotta a hitvitákat: megcsö­
mörlött ezektől. Mint már idéztük, Karácsony György mozgalmával 
kapcsolatban is alkalmat talált arra, hogy kifejezze ellenérzését az értel­
metlen vallási örjöngéssel szemben. 

A kolozsvári eset leírásánál az író ugyancsak ezen a ponton fogja 
meg a dolgot és ezzel túlságosan egyszerűsíti. A történtek előadása alkal­
mat ad neki filozófiai álláspontja óvatos felvetésére és egyben arra is, 
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hogy protestáns pártfogóit meg nem sértve, az unitáriusok és katolikusok 
ellen fordítva a tüzel, megmondja a véleményei általában a teológiáról, 
a hitvitákról, amelyek mind nem szolgálnak a társadalom javára, az 
emberek üdvösségére: csupa 'haszontalanság. 

Egyoldalú előadásából is következtethetünk azonban e városi zendülés 
okaira. A jezsuiták, az ellenreformáció élcsapata, méltán vá'totla ki a 
többségében unitárius kolozsváriak visszatetszését. Ez azonban csupán 
az egyik ok. Olvassuk, hogy kiváltságaik sértették a város jogait és tar­
tásuk súlyos anyagi terhet jelenteti. Utalás történik arra is, hogy részük 
volt Báthory Zsigmond politikájában. A császár ügynökei voltak, tud­
juk, hogy a fejedelmet jezsuita tanácsosok, gyóntatok, diplomaták vették 
körül és befolyásolták a bécsi politika irányában. Vagyonosak voltak, 

Szamosközyt egyéni indulat is fűti az elmondott eseménynél. Nem 
szereli a teológusokat, de szereli a tudósokat. Kétségtelen, hogy a jezsuiták 
nagyképzetlségü emberek voltak, akikkel baráti kapcsolatban állott. 
Nagy könyvtáruk volt — ez is megsemmisült a romboláskor, de legfel-
háborltóbb volt az íróra saját kára, melyben egyszersmind a tudomány 
kárát látja: egy Corvin-kódex megsemmisülése; ezt a könyvéi kölcsön­
adta volt egy jezsuitának. 

A kolozsvári felkelés emlékezetes esete annak, amikor a nép cselek­
vően avatkozott be a kor harcaiba. , 

A kolozsvári jezsuita iskola későbi sorsáról tudósít minket Apor 
Péter, a Mctamorphosis Transsylvaniáé utolsó feje­
zetében. Kiszorultak Kolozsmonostorra és igen szegényes körülmények 
közi tengődlek kicsiny iskolájukkal a 18. századig. Erről részletesen szá­
mol be Apor Péter, és katolikus lévén, rosszalóan. Az 1603-i eseményről 
is megemlékezik néhány szóval: 

„ K o l o z s v á r o t t minden templomainkat e lvevék , a piaci templom 
t o r n á c á b a n e g y n é h á n y papunkat megölék , ú g y egy j e s u v i t á t a Far­
kas utcai templomban, a t ö b b i t e s szevagda lák , vég t i re a papjainkot 
Kolozsmonostorra csapák ; mint menjenek bé csak K o l o z s v á r r a és 
ott csak micsodás exercitiumok [küzdelmük] légyen, a r ró l artikulust 
[törvénycikkelyt] i r ának az A p p r o b á t á b a n . . . " ( A . P . Munkái. Pest. 
A k a d . 1863. 424—425. o.) 

Az itt hivatkozott Approbatae Constitutiones c. 
1653-ban szerkesztett törvénygyűjtemény 2. és 3. címe kitiltotta a jezsui­
tákat, tekintettel káros politikai tevékenységükre. 

A kolozsvári események közvellen következményeit Szamosközg 
mondja el: Rudolf császár a hír hallatára elrendelte, hogy Kolozsvárt 
alapjáig rombolják le. A császár távozása után a tanács ezt úgy módo­
sította, hogy vágják le az összes polgárokat a kézművesek kivételével. 
Básta, aki a városi újból visszafoglalta, mégis csupán ötvenezer forint 
bírságot vett meg a kolozsváriakon (IV. k. 224. o.). 
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S Z A M O S K Ö Z Y I S T V Á N 

A M a g y a r o r s z á g o n let t do lgok k ö n y v e i b ő l 

Ezeket i l ymódon e l rendezvén , a jeles v i r tusú és nemzetségi! 
Golnitz György , a n é m e t őrség parancsnoka övéinek nagy fá jdalmára , 
egy nappal m i e l ő t t a v á r o s t Székely Mózesnek m e g a d t á k , be tegség­
ben e lha lá lozo t t , a v á r o s kisebb t e m p l o m á b a n tisztességgel eltemet­
tetett. — A l i g v é g z ő d ö t t el a gyász sze r t a r t á s , hirtelen borzalmas 
forgószél t á m a d t , majdnem helyéből vetette k i az egész vá ros t . K\ö-
ször fekete köd és fellegek b o r í t o t t á k el az eget, a z t á n megjö t t a forgó­
szél és heves rohammal verte a h á z a k t e t e j é t , e l tö rde l te , szé tszór ta 
a fenyőfából ké szü l t e s ő c s a t o r n á k a t , mindent r o m m á tett. Megtelt 
a levegő, e lvakul t a szem zsupp tó l , f adarabok tó l , a földről felkavart 
por tól , melyet ugyancsak felhalmozott a nyá r i hévség. Sürün kava­
rogva a levegőben , mindez egymássa l harcra kelt . Vélnéd, hogy 
Demokritos minden atomja kimozdul t helyéből , kiverve b i roda lmából , 
dühöngve és z ű r z a v a r o s á n szál lva, s zé thu l lo t t a hajdani káoszba , hogy 
újból új t e s t e k k é összeál lva, új y i l ágoka t akarjon lé t rehozni . Növe l ­
ték a r é m ü l e t e t a mintegy összeomlani készülő égbol t c s a t t a n á s a i , 
menydörgés , v i l l ámlás . Minden elem d ü h e egybekavarodott és esze­
veszetten tombol t . E szokatlan, r i tka szé lv ihar t c súnya eső, felhő­
szakadás k ö v e t t e , melyet mohón ivo t t fel a mindennapos hőségtől 
szikkadt föld . . . A levegő e szokatlan föl indulását sokan nem ok 
nélkül m a g y a r á z t á k előjelnek : félő, hogy e r i tka erejű szélvész hama­
rosan nemcsak a vá ros r a , de az egész t a r t o m á n y r a a béke fe lkavarásá t , 
a nyugalom v i h a r r á v á l t o z á s á t hozza. E z előjelre köve tkező bajok el­
osz la t t ák a k é t s é g e t , mert majd sohasem cáfolják meg a k ö v e t k e z ­
m é n y e k az e lő je leket . É s bizony ha valaha, h á t e t t ő l a v iha r tó l 
fogva, szinte évrő l -évre k ö v e t t e e g y m á s t sok mindenféle : k i rá lyok és 
népek o s t o b a s á g á b ó l az ország minden részei hallatlan csúf csapá­
sokkal s ú j t a t t a k . 

M i u t á n Székely Mózes a v á r o s m e g a d á s á r a v o n a t k o z ó minden 
fel tétel t a l á í r t , j ú n i u s 9-én a kapuk m e g n y i t t a t v á n , a v á r o s t elfog­
lalta. A m a napon a n é m e t k a t o n á k a tekintetes Prajner János ró l 
nevezett ezredbeli Seidenstorfer J á n o s és Volner Á d á m zász ló ta r tó — 
jeles és k ivá ló férfiak — vezetésével , minden holmijukat összeszedve, 
amit csak gyalogszerrel magukkal vihettek, katonai m ó d o n , dobszó­
val és k ibonto t t zász lókkal , k ivonul tak a vá rosbó l . A város i köznép és 
Székely Mózes csapatai hű k í sé rőke t adtak mel lé jük az ú t r a . . . 

E z u t á n , hogy Af r ika m ó d j á r a Dác ia mirglíg ú jdonságot hozzon, 
a v á r o s m e g a d á s á t a p á p á s papok veresége k ö v e t t e . K i v o n u l v á n 
ugyanis a n é m e t e k , a város i köznép , mely az ostrom egész tartama alatt 
fegyverben á l l t , nagyobb v a k m e r ő s é g r e vetemedett. Ü g y vé l te , hogy 
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élhet , helyesebben visszaélhet az alkalommal és a papok ellen támad*' 
hat. Nagy s z á m b a n a piacra t ó d u l t a k . T a l á n a vá ros rossz szelleme vagy 
kegyetlen végzet hajtotta ő k e t ; a t a n á c s és a százember nem paran­
csolta, nem is akarta, amit némelyek kezdeményez t ek , de hallgatólag 
hozzájáru l t , hogy dühös t á m a d á s s a l megrohan j ák a jezsuita társaság 
papjainak t e m p l o m á t és ko l l ég iumát . Nagy ember sokaság csődült 
össze. A z ostrom elő t t ugyanis az ellenség fenyegető közeledtére 
parasztok, falusiak, a környező helységek lakói nem t u d v á n , hová 
húzód janak , begyü l t ek Kolozsvá r ra , mint biztos m e n e d é k h e l y r e ; 
amíg a h á b o r ú viharja k í v á n t a , i t t b i z tonságosabban , ha nem is lakoz­
tak, de meglapulhattak. 

E z t a ko l lég iumot I s tván lengyel k i rá ly , erdélyi fejedelem X I I I . 
Gergely római p á p a meghagyása szerint l é t e s í t e t t e a város keleti szeg­
letében, a legszélén, a F a r k a s - u t c á b a n . B á r a római egyház á l ta l kárhoz­
tatott val láshoz ragaszkodó város vá l t ig ellenezte, ráerőszakol ta s a 
templom épü le té t eléggé fe lékesí te t ték az istentisztelethez szükséges 
minden holmikkal . Itt kezde t tő l fogva a szabad mesterségek t udomá­
nyainak jeles t a n u l t s á g ú doktorai, I s t v á n k i rá ly tó l és Zsigmond 
fejedelemtől dús fizetéssel I tá l iából b e h í v a t v á n , az ifjúságot a tudo­
m á n y minden á g á b a n o k t a t t á k , mígnem e szerencsét len időben hábo­
rús viharok d ú l t á k fel a t a r t o m á n y t . De az ellenkező va l l á snak szen­
telt buzgalmuk és serénységük nehezen t ű r t e a vá ros t . A városiak 
panaszkodtak rá juk , hogy szokatlan terhekkel ron t j ák a vá ros szabad­
ságát , mert a fejedelmek kegyére t á m a s z k o d v a , vá l t ig elbizakodtak. 
Már régen n y o m t á k a város g y o m r á t és ez készül t , hogy első alkalom­
mal megszabaduljon nyughatatlan t á r s a ságuk tó l . E z vol t el távolí-

" t á s u k n a k vagy első vagy nem utolsó oka. 
A fö l te t t rosszasághoz vezére és szerzője is volt a sokaságnak. 

M á t é volt ez, szülőföldjéről Toroczkai neveze tű , a város papjainak 
feje, a kolozsvári val lás erdélyszer te elszórt papjainak elöljárója, akit 
szuperintendensnek h í v t a k . Népszerű ékesszólású, hal lgatói e lőt t 
t u d o m á n y á r ó l is nevezetes férfiú a vá ro sban . T á r s a , Borbé ly P á l is 
híres volt gyülekeze tében . 

A z un i tá r iusok dogmájá t — ugyanis így h íva t j ák magukat, hogy 
megkülönböztessék őket a s zen thá romság val lói tól — a k á r a r iánus-
nak, aká r szamoszatainak 1 nevezzük — mert ezek közel esnek egymás-

1 A r i á n u s : a 4. sz.-ban keletkezett k e r e s z t é n y tan, melyet a hivatalos egy­
h á z elvetett. Eszerint Krisztus nem egylényegü az atyaistennel, vagyis nem isten, 
illetve nem része az i s t e n s é g n e k , c s u p á n n a g y t ö k é l e t e s s é g ü t e r e m t m é n y , aki 
á l ta l az Atya cselekszik : a z . A t y á h o z hasonló lényegü. — H a s o n l ó k é p p e n a szamo-
szatai h i t v a l l á s . — V a l ó b a n e tan i s m é t e l t e n felbukkant a k e r e s z t é n y s é g b e n , de 
a 16. sz.-ban keletkezett ant i t r in i tár ius ( s z e n t h á r o m s á g e l l e n e s ) vagy un i tár ius 
( e g y e t l e n t - v a l l ó ) felekezet a z o n o s í t á s a az ar iánusokka l , csak humanista irodalmi 
f o g á s , rég ie skedés . 
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hoz — az egyház kezdeti i dőszakában e l n y o m t á k , de később egyszer-
másszor mégis ú j jáé lesz te t t ék , így l egu tóbb mintegy negyven éve 
Erdé lyben Blandra ta György , ak i a h i tú j í t á s miatt I tá l iából mene­
kült ; meg a kolozsvár i D á v i d Ferenc, Dáv id vargamester fia. Eleinte 
titkos összejövete leken, majd nyi l tan , ország-vi lág e lő t t h i rde t t ék , 
te r jesz te t ték . Blandra ta II . J á n o s k i rá ly , erdélyi fejedelem és anyja, 
Izabella k i r á lyné mellett hosszú ideig o rvoskén t m ű k ö d ö t t , de nem 
elégedett meg h i v a t á s a h a t á r a i v a l , szelleme többre v á g y o t t : m é l t a t ­
lannak t a l á l t a , hogy c s u p á n a test beteg részeivel foglalatoskodjék, 
ha nem t á v o l í t h a t j a el és nem g y ó g y í t h a t j a a lélek sokkal veszedel­
mesebb n y a v a l y á i t . T e h á t a fiziológiától a teológia labirintusaiba 
mélyedt . Mindeneke lő t t az ifjú J á n o s fejedelmet kö rnyékez te meg és 
ha j l í to t ta m a g á h o z , k i zsenge koráná l fogva nem volt elég óva tos . 
Ez abban az időben a p á p á s hiten volt , melyben anyja, Izabella 
nevelte ; a belopakodott hitet eleinte leplezte, kevéssé k ö v e t t e , majd 
o l t a lmáva l t á m o g a t t a , h o v a t o v á b b végül e l te rebélyesedvén, maga is 
mellé á l l t . 

Dáv id Ferenc kezdetben l u t h e r á n u s vol t , majd a r i ánus l e t t ; 
előbb a ko lozsvár i h a t ó s á g o k a t és po lgá r t á r sa i t t áp l á l t a az ódon hit­
tételek fe lú j í tásával , majd e rdé lyszer te is elterjesztette. 

Most t e h á t Pá l és Má té , Dáv id t a n á n a k követő i , a Székely Mózes­
sel j á r ó zavarokat hasznukra a k a r v á n fordí tani , le lkesülve m u n k á h o z 
l á t t a k , hogy a p á p á s papokat k iűzzék. E d d i g ugyanis nyí l t eszközök­
kel nem á r t h a t t a k nekik, de t i tkon és á l l andóan t ö r e k e d t e k e l lenük. 

Mer t h á t bizony ebben az időben főbenjáró ellenségeskedéssel és 
gyűlölködéssel hadakoztak e g y m á s ellen a hitfelekezetek, melyekből 
E r d é l y b e n vol t bőven , t ö b b is mint kellene. H á b o r ú t viseltek egy­
más köz t , m e r ő vélekedések, üres , haszontalan e lmefu t t a t á sok miat t . 
Vélnéd, hogy az e lmék első gondolatai és eszméi, az oszthatatlan 
atomok csapnak össze a végte len légben és ö n m a g u k ellen v í v n a k 
t é t o v a , mitsem e r e d m é n y e z ő c s a t á k a t . É s mégis , mikor m á r befejezték 
a harcot, l á tod , hogy annyira bevégezet len e háború , mintha még 
el sem k e z d t é k volna s a csata nincs elfojtva, de egyre magasabbra 
csap lángja . Menny i argumentumot leölnek, h á n y syllogismust 2 ver­
nek á t s gyi lkolnak le és mégis a ravasz e l lenérvek egyike sem szenved 
vereséget , sőt t á b o r u k egyre t ö b b csapattal és fegyverrel gyarapodik. 
Lernai H y d r a ez , 3 melynek l evágo t t tes t részei rög tön újra és t ö b b 

1 Argumentum : é r v , b i z o n y í t é k (latinul). Syllogismus ; a b ö l c s e l e t b e n a 
k ö z v e t e t t b i z o n y í t á s m ó d j a , melyet az ókori görög f i lozófusok fejlesztettek ki. 
T ö b b elfogadottnak t e k i n t h e t ő a l a p i g a z s á g b ó l a b i z o n y í t a n d ó t é t e l v a l ó s á g á n a k 
k ö v e t k e z t e t é s e . 

1 A g ö r ö g hitregebeli s á r k á n y k í g y ó ; H é r a k l é s z , az isteni hős harcrakelt 
vele, de v a l a h á n y f e j é t l e v á g t a , mindegyik h e l y é b e k é t új fej n ő t t . 
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pé ldányban nőnek k i . Végre is senkisein lehel biztos afelől, van-« 
olyan vallás, mely nem ha t á ros valamilyen tévedéssel . így h á t akár­
mely vallás gonosz, istentisztelete botlást jelent es nyomban hitet­
lennek, szentségtörőnek kiá l t ják k i és pokolra á tkozzák azt, aki 
nem akarja elvetni, h a b á r tudhatja az igazságot . Míg az emberi 
köl temények, a tudósok okfejtései hadakoznak, az emberi elméket 
rögtön rémüle t fogja el : h á t h a valamely e re tnekség tő l tökéletesen 
mentes sz imatú valaki meghurcolja őket azt ne gondol ják róluk, 
hogy megsér t ik az isteni igazságot . Olyan ez mint mikor a tiszta 
búzá t konkollyal keverik és vallási köte lesség k ibo r í t an i a jó ter­
méssel tö l t zsákot , a k á r h a nagy ká rá ra es fogya tkozásá ra a |)araszt 
teszi engesztelő á ldoza tu l , hogy meg ne bán t sa (.erest.1 Bizony, 
misem bontja fel i nkább az emberi t á r s a d a l m a t es a köze le te t , mint 
az igaz hit felől való gyilkos m a r a k o d á s és a b á r m i n ő megrögzöt t 
szokáshoz való ragaszkodás , mint igaz hithez ; nem haladni, amerre 
kell, de barmok módjára köve tn i az e lő t t e j á ró téve lygés t . IstenekI 
Mennyi zendülést t á m a s z t , mennyi jajszót kelt halál la l , gyilkolással 
engesztelendő dolgokról egy b á r m i n ő , nem az emberi t á r sada lom 
egyetér tésére , sem az örök üdvösség e lnyerésére minap feltalált, 
kö l tö t t , kieszelt vallásos hiedelem ! M o n d h a t n ó k , hogy mind az 
istenek és i s tennők összeszedet t légiói mennyei örök szentségeikkel 
leszáll tak az égből az emberi ör jöngésekhez, csatlakoztak a különböző 
felekezetekhez— mint a mesék beszélik a hősi korban Trójáról. Annyi 
bizonyos, az a helyzet, a k á r i s ten tő l , a k á r a termesze 11 öl, a k á r az 
emberi erkölcsöktől ered, minden val lás a m á s i k n a k meg támadásá ra , 
ron tásá ra , felforgatására törekszik, soha meg nem bekéi , örökké 
zavarkel tésen, v iszálykodáson fáradozik. Nincs ugyanis oly hitetlen 
elme, mely valamely val lást ne tanult volna s azt, bá rmi legyen is, 
foggal-körömmel tartja, oltalmazza ; persze, hogy i ly fontos dolog­
ban ne vádolhassák képzelődéssel , t é v t a n o k k a l : felrója, hogy a 
másik szekta nem tudja azt, amit ő tudni vél . Egy ik felekezet öli 
a más ika t , hogy a saját ja el ne bukjék ; ö rökké csa tá roz , ne mondják, 
hogy legyőzték öt és m e g p i r o n g a t t á k . F o l y v á s t k i abá l , hogy hall­
ga tása ne tűn jék há t r á l á snak , vagy tú lokos , hogy megzavartnak ne 
véljék — és menné l i n k á b b távolodik az égi igazságtól , a n n á l köze­
lebb kerül t a homályhoz és amely b a b o n á b a egyszer beleesik, abból 
kiutat többé nem ta lá l . Ki indulás i pon t ján , az. egyszerű kezdetnél 
nem talál helyes ú t r a , hanem tüskék közé, t e k e r v é n y e s ösvényekre 
keveredik. Hasonlatos Euklidesz-' összehasonl í to t t egyeneseihez, melyek 

4 A görög-római hitrege szerint a f ö l d m ű v e l é s , a v e t é s . a k a l á s z o k isten­
nője , v é d e l m e z ő j e . N e v é t az irodalom a k a l á s z o k , a gabona, a k e n y é r m e g s z e m é ­
lyes í t é sére is haszná l ja . 

5 Görög bö lcsész i.e.4. s z á z a d b a n ; mint matematikus szerzet t e m l é k e z e t e s nevet. 

242 



p á r h u z a m o s pontjai mihelyt egyszer szé tvá l t ak , mennél t o v á b b húzód­
nak, anná l i n k á b b t á v o l o d n a k egymás tó l s ha a végte lenbe húzod, akkor 
sem t a l á lkoznak : ezek is egyre messzebb t é rnek és növelik a t évedés t 
és t ávo l ságo t . I d ő h a l a d t á v a l v é t e k k é vál ik így az is, ami üdvös 
volt . 

r M á t é és P á l papok t e h á t m időn Székely Mózes rémüle te t kel tő 
csapataival a v á r o s b a é r t , mivel a sokaságnál h iányo l ták a hit szó­
szólóit, fegyveresen a piacra rohantak, hogy beszéljenek a köznép­
hez, tüzel jék és b u z d í t s á k az el lenkező papok kiűzésére ; a sz ívükben 
foglalt és meg nem avul t gyű lö le te t k i ö n t ö t t é k a római egyház és 
annak mívese i ellen. M á t é főpapi t ek in té lyéve l és mintegy isteni 
révüle t tő l megszá l l o t t prófé ta , de a j övendőkre kevésbé ügyelve, a 
l á rmás s z ó n o k l a t t ó l megzavart népre t ö r t és intette : 

Itt az istenadta idő, mikor a szent hit ama gáncsolóit , a község 
piócáit, a v á r o s és az ország n y a k á r ó l levethetik. T ú l h á g t á k szertar­
tási t eendő ik k e r e t é t , amikor a fejedelmek ügyeibe elegyedtek és 
Erdé ly t e l g y á s z o l h a t a t l a n bajok ö rvényébe r á n t o t t á k . Nem elég, 
hogy az egy isteni felségről r á n k t u k m á l j á k , hogy h á r o m személy, 
de az örök idők e lő t t s z ü l e t e t t istenhez újra és újra szüle tő t eszel­
nek k i . E z nem k e v é s b é á l t a l u k kiagyalt h ívságos vé lemény, mint az 
a t a n í t á s u k , hogy az örök idők e lő t t s zü l e t e t t isten, az örökké létező, 
akinek szemé lyé t nem is é r z é k e l h e t j ü k : ál l í tólag holmi lisztből 
sü tö t t k e n y é r d a r a b b a n t a l á l h a t ó . Istent, aki minden anyagi fogla­
lat tól t á v o l ál l és e lménkke l is nehezen é rhe tő fel, o s tyába zárják, 
mint va lami b ö r t ö n b e , ahonnan k i nem szabadulhat, hacsak a pap 
fel nem falja, lakatja, zár ja csak akkor nyílik meg. Min t hajdan 
őseik, a r ó m a i a k , só t l an lisztet k ó s t o l t a t n a k velünk és azt hiszik, 
hogy az az ostya gyönyörűséges engesztelő á ldoza t , ígérik is, hogy 
minden b ű n ü n k e t e l tör l i . Ilyen hitet ön t enek a lelkekbe, az e lmét 
merő b a b o n á v a l k ö t i k le, elveszik e szünke t , í té lőképességünket , 
hamis vé lekedésekke l szembefordulva, még a dolgok való természe­
t é t is cáfolni p r ó b á l j á k . De bizonyos, hogyha a t e rmésze t a valót t a n ú ­
sítja, az ész nem fogadhat el egyebet, mint amit l á tván , érzékelvén, 
tapasztal. E z az istenadta, sót lesbosi regula, 6 hogy a valóságosnak 
azokat az a n y a g b ó l v a l ó k a t hisszük, melyeket megfoghatunk és meg­
b i z o n y í t h a t u n k é rzékszerve inkke l , amelyek bizonyosak, közlésük ké t ­
ségtelen m ó d o n t u d ó s í t minket . Bezzeg eme fanatikusok olyan kohol­
m á n y o k a t f o r m á l n a k érzékeink s z á m á r a , melyek teljességgel ellen­
té tben á l lnak a t e r m é s z e t t e l , sőt m a g á v a l istennel. K ivá l t , hogy 
érzékle te t n y ú j t a n a k , m időn meg akarnak fosztani é rzékenységünk-

• A r i s z t o t e l é s z t a n í t v á n y a , i sko lá ja é lén u t ó d a a Leszbosz sz igetérő l szár­
m a z ó Theopbrasztosz, az ókor i fizika nevezetes össze fog la ló ja volt. 
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tő i . É s ha azt a lisztkenyeret az olasz pap zümmögése Protheus* 
módjára á t v á l t o z t a t h a t j a , á t l énvcg i the t i : a k k o r . ez. az. ember maga 
a fölséges isten. Miért ne beszéljük be magunknak, hogy az ég, a csil­
lagok, az egész vi lágmindenség, minden ember benne van abban a 
falatban? Hiszen istenben mindez benne foglaltatik — mi magunk is. 
A z istenek mentsenek meg e c sudák tó l I K i h i n n i n e k ü n k mindezt 
annyira baromi és oly képte len t e r m é s z e t ű , hogy nemcsak a jámbor 
lelkek vetik meg és u tas í t ják el, de meg nem e m é s z t h e t i gyomra még 
a t e r e m t ő istennek sem, aki á l l í tólag benne van abban a lepényben. 
Cres babona ez ! Mely t é b o l y o d o t t , őr jöngő, holdnegyedkor született 
elme főzte ezt, honnan kerül t az olaszokhoz? L e g t ö b b joggal a spanyo­
loknak tu la jdon í t j ák ezt a mesé t , n á l u k t á m a d t , oda való ! Élvezzék 
há t , amit s ü t ö t t e k és egyék meg a l epényüke t ! K z az ostobaság 
nekünk oly semmi, hogy egyetlen j á m b o r n a k eszéig se hatolt valaha 1 
Mert vajmi távol esik az észtől , a j ámbor ság tó l , de i s t en tő l is. E vak­
buzgók az egész v á r o s t m e g r a k t á k képeikkel és b á l v á n y a i k k a l . Szün­
telen, de hasztalan könyörgésekkel o s t r o m o l t á k a szentek lelkeit, kik 
a földi hajlékból a szentek seregébe és szentségébe kö l töz tek — nem 
hallgatta ezt m á s , csak a szelek istene, Aeolus . 8 Ilyen bit tel t a r to t t ák 
•fogva a köznépet , de győzték istennel való i jesz tgetésekkel is, mert 
csodajeleket kö l t ö t t ek . S ha ezek h i t e lé t valaki egy szóval is firtatta 
vagy ellene a k á r csak.száját is megnyitni alig merésze l t e , rög tön főben­
j á ró b ű n n e k í té l ték, melyet a pokol minden kínja sem moshat le : 
poklok mélyén tüzes kemencében sü t ik meg az ilyet a tor ló fúriák. — 
H a közelebbről szorongatod őke t , téves k á n o n j a i k a t , holmi isteni 
szándék mögé re j tőznek, v i rágos és kerengő beszédekke l felelnek; 
úgy já t s szák meg a dolgot, mint a komédiabél i színészek, k ik ha 
tö r t éne tesen nem lelhetik m u t a t v á n y u k végét, hogy el ne akadjanak 
a mese közben, rögtönözve az istenekhez folyamodnak, azokat valami 
mach ináva l megjelentetik : ezek a mesé t a z t á n vagy megszakaszt ják 
vagy megoldják. 

Végre ma felvirradt a v á r v a v á r t nap, melyen a r ó m a i a k a t kép­
telen sze r ta r t á sa ikka l e g y ü t t k iűzhe t i t ek a vá rosbó l . E z okáért, 
kolozsvári férfiak, szent szolgála tom jóvo l t áé r t b u z d í t a l a k és felhívlak 
benneteket: ne tű r jük őket e vá ros szívében t o v á b b , hacsak nem 
akartok i n k á b b örökre nekik szolgálni , elveszni, testben és -lélekben 
halá l ra ju tn i . E g y e t é r t ő e lmére , egybehangzó akarat ra van szükség. 
Akarn i vagy nem akarni — ezen múl ik most az á l l am erőssége. Jertek, 
legyetek velem, kövessetek mint v e z é r t és t a n á c s a d ó t ! Hazá toké r t 
szerzett é r d e m t e k e t el nem feledi soha idő múlása , emberek emlékezete ! 

7 Görög hitregebeli i s t e n s é g , mely p i l l a n a t o n k é n t tudta v á l t o z t a t n i alakját 
b á r m i n ő élő vagy é le t te l en j e l e n s é g g é . 

• A görög h i t regében a szelek istene, k i r á l y a . 
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E k é p p e n szónoko lva , Má té pap a dolog véghezvitelére még 
jobban fe l tüzel te a n é p e t , k e m é n y szókkal mindenkit meggyőzöt t , 
egek és poklok minden veszede lmé t idézte azokra, akik mint a b ű n t 
megvetik az üdvössége t , m ü v é t e lu tas í t j ák maguk tó l , e g y ü t t ezzel 
nem éreznek, l é lekben és testben nem készek rá . Eretnek az, minden 
mennyei j a v á t e lveszí t i és nem lesz része az örök életben, aki most 
szóval és j ó p é l d á v a l nem vesz részt a pápás papok kiűzésében, szen­
télyeik e l r o n t á s á b a n , épü le te ik e l rombolásában , sze r ta r tás i eszközeik 
fe l íorga tásában és e l p u s z t í t á s á b a n . 

Ne h i á n y o z z é k az e lőadás végé t j e len tő „ tapso l ja tok 1" — a 
jelenlevő sokaság a k ü l ö n b - k ü l ö n b szentséges t i tkokra egybehangzó 
helyesléssel ráfe le l te az á m e n t . — Máté szavá tó l , mint a zavargás első 
lépésétől, a n é p fe l tüzelve , részben a piacon, részben a város más 
részén összecsődül t , rohant, gyü lekeze t t , vakmerőséggel fegyverezte 
ok ta lanságá t . E lőször csak l á r m á z t a k és e g y m á s t b i z t a t t á k . A düh 
hamarosan ki robbant . í g y h á t óriási k iabálással , k i fegyveresen, k i 
fegyvertelen, e z karddal , amaz b u n k ó v a l , ba l t áva l és egyéb ha j í tó­
fegyverekkel felszerelve, város iak és falusiak, ka tonák , parasztok, 
szerbek, magyarok, szászok, r o m á n o k , zű rzava ros összevisszaságban, 
élükön Máté és P á l papokkal — meg az egész iskolás ifjúság, a maga 
rek to ráva l , ahogyan a v a k m e r é s valamennyit összecsődí te t te — a 
kollégium felé z ú d u l t . Telve voltak bá torságga l és fegyverrel, lelkük 
hévvel a falak k ö z t levő ellenség i r á n t . így kü lháború módjára indí­
tottak belhadat az egyház i épü le t ek feldúlására. Nem volt titok 
e lő t tük , hogy az erdélyi nemesség igen sok java volt i t t , mint biztos 
és m e g b í z h a t ó helyen le téve , meg hogy a papok gazdag szobái élé­
sükre t a r t o z ó minden bőséggel rakva vannak. Ez t kedvük szerint 
a k a r t á k fosztogatni. L e d ö n t ö t t é k a ker í tés t , sarkukból kiemelve a 
kapukat, d ü h ö n g v e berontottak és k i - k i kedve szerint rabolta, ami 
kezébe ke rü l t , senki sem a k a d á l y o z t a a p rédá lás t . A m i t könnyűszer re l 
el nem hordhattak, kocsikon, t a rgoncákon szá l l í to t ták . Majd a h á b o ­
rúság a k ö n y v e k és iratok ellen fordul t ; val lásos és világi könyveke t , 
melyek bőségesen voltak, mintha ezek ellen vo lnának e sküd t hadako­
zásban — e m b e r t e l e n ü l , b a r b á r u l t é p t é k szét , ba l t ákka l , kardokkal 
d a r a b o l t á k , ami t m é g a t ö r ö k és t a t á r sem műve lne . 

Ezek k ö z t veszett az ostoba sokaság féktelenségétöl Flavius 
Proculus .lustinus „Fel jegyzése a k i rá lyok és országok kele tkezéséről" 
h á r t y á r a í ro t t f i nombe tüs kéz i ra ta , pergamenben, mely Mátyás 
király budai k ö n y v t á r á b ó l ke rü l t valami ú t o n gazdag k ö n y v t á r a m b a , 
annak fők incsekén t , ugyancsak sokra tar tot tam, míg e háború meg 
nem e m é s z t e t t e . P á r h ó n a p p a l mie lő t t e csapás ér te a hazá t , kölcsön­
adtam e k ö n y v e t a t u d ó s Antonio Marietto jezsu i tának , a kódex és a 
magam balszerencséjére . A n n á l i n k á b b ide kel l ezt jegyeznem a köz- és 

245 



magánveszedelem emlékezetéhez, inert a m é l t a t l a n idő feledésbe 
mer í t e t t e a nagyhí rű szerző e lőnevét és nevé t , k ö n y v é n e k c ímét is,' 
melyet le í r tam és tudtommal pusz t án v e z e t é k n e v e maradt fenn — 
úgy hiszem, valamennyi k i a d á s b a n név te lenü l jelent meg. Ám lássák 
a tudósok , hogy erről mi t higyjenek : beé rném, ha az itt elmondot­
taknak hitelt a d n á n a k . Hallgatok sok egyébről , a m i ^ b b e n a könyv­
ben másképpen á l lo t t , mint a fo rd í t á sokban . 

E z u t á n a fosztogató csoport fel járta, dú l t a , k i ü r í t e t t e az épület 
összes rejtekeit, ahol csak p rédá t szimatolt. És amennyire csak lehe­
tett, e lpusz t í to t t a . — Míg más nemzetek hadakoznak a szentélyekér t , 
t emp lomoké r t , meg az isteni val lásér t : itt minden kegyeletet elvetve, 
maguk az istenek ellen t ö r t ek , p u s z t í t v a , rombolva . 

I smer ték a papok a város szívét. Á m b á r a nép kegyét mindig, 
minden módon megnyerni igyekeztek, ebben a z a v a r g á s b a n a köznép 
teljesen megfeledkezett t i sz tökrő l . A t o m b o l ó t ö m e g kö rü lve t t e a 
papokat, k ik eddig kicsinyre ö s s z e h ú z ó d v a m e g b ú j t a k az őrjöngök 
elől az épüle t belsejében : egy iküke t megöl ték , más ika t megsebezték, 
a t ö b b i t ve résekke l és kék fol tokkal b o r í t o t t á k . Nemcsak minden 
holmijuk, de é le tük is odaveszett volna , ha n é h á n y polgár közbe 
nem lép és g á t a t nem vet a féktelen e szevesze t t ségnek . De azt el nem 
é rhe t t ék , hogy megverve, sebezve, helybenhagyva, a bekövetkező 
éjszakát a vá rosban tö l thessék . így há t javaik nagy háborga tásáva l 
— mivelhogy a nyomorúságo t mindig gya láza t köve t i a vánszor-
góka t a városból e l t á v o l í t o t t á k a v i z ikapúná l , a varoson kívül , a 
szent Erzsébe t rő l elnevezett k ó r h á z é p ü l e t b e , mely megmaradt a tűz­
vészből és ahol a koldusok szoktak t a n y á z n i . — Itt egy főúr, Toldy 
I s tván vette őket pá r t fogásába és, hogy a sze r t ekóbor ló es mindeneket 
körülsz imatoló t a t á r o k kezébe ne essenek, e l k ü l d ö t t e a Bogá thyak 
görgényi v á r á b a , hogy jól t a r t s á k őke t . 

Mivelhogy nincs vadabb a s zabad j á r a engedett népné l , mert 
amit gondolkodás nélkül kezd, r ende t l enü l folytatja és öt le tszerűen 
v é g z i : m i u t á n a kol légiumból k i h o r d t á k a papok minden javai t , az 
épüle t ellen kezdtek tombolni . Su lykolókka l , pörö lyökke l , rudakkal 
és mindenféle sze rszámmal r o m b o l t á k a falakat ; b o n t o l t á k a meszet, 
t ö r t ék , da rabo l t ák . í gy t ö r t é n t hogy a lebontott, elrontott , á t lyug­
gatott falú épü le teke t lakásra teljesen h a s z n a v e h e t e t l e n n é t e t t ék . 
Nem annyira a nép d ü h e k ímél te meg, hanem, hogy az erős falazás 
ellenállt a rombo lásnak . E l p u s z t í t o t t a k minden a n y a g ó l , mely a 
t e t ő t ékes í te t te , a k á r h a tűzvész falta volna fel és a vaskos igaztalan­
ságot szentségtöréssel t e t éz t ék . A magas épü le t regi időkből maradt 
t emplomáró l , mely magasra meredt boltozatos m e n y e z e t é v e l , lepusz­
t í t o t t á k a fedelet, ge rendá t , pad lás t és minden t e t ő t nem hagytak 
egyebet a puszta üres fa laknál . B a l t á k k a l , szekercékkel t ö r t é k szét 
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az istenek, i s t e n n ő k [szentek] képmása i t , még a holtak síremlékeinek 
sem irgalmaztak. A templom minden felszerelését, amit d ü h ü k és 
fosz toga tásuk e lé r t , m e g s e m m i s í t e t t é k , féktelen rossz té t eményüknek 
addig nem vol t vége, h a t á r a , míg minden helyét merő üres siva­
t aggá nem v á l t o z t a t t á k . Sokan míg a t e t ő e l t ávo l í t ásán igyekeztek, 
nem ügye l tek magukra s á l l í tólag a romok összenyomták őket . 

Vol tak sokan a kolozsvár iak közül , ak ik az ősi istentisztelet 
he lyreá l l í t ásá t p á r t o l t á k . Némely ikük úgy vé lekedvén , hogy a v á r o s 
m e g a d á s á n a k fe l té te le i t nem jól in téz ték , városi szolgákkal a tom­
bolókhoz siettek, nem annyira az igazságta lanság lecsendesítése, 
mint a z a v a r g á s k ö v e t k e z m é n y e i n e k e lhá r í t á sa cé l j ábó l . L á t t á k 
ugyanis, hogy a papok e magánsé re lme a város közös veszedelmévé 
lesz. Á m b á r a helytelen t a n á c s a d ó k k a l egye té r tésben nem vol tak, 
m e g é r t e t t é k , hogy a j ö v e n d ő szerencsét len köve tkezményekben osz­
tozni fognak. K é r t e k , e rősköd tek , könyörög tek , nem fenyegető szók­
kal, hanem n y á j a s rábeszéléssel i n t e t t é k a dühöngőke t , szűnjenek 
meg kezdett dolgukban. Gondol ják meg, minő b ű n t köve tnek el, 
mit tesznek, mire ju tnak. E v a k m e r é s k ö v e t k e z m é n y é t megsínyli a 
város : a papok m a g á n o s k á r á b ó l közveszedelem lesz ; egyházi és 
világi t ö r v é n y e k szerint, e papok szentek és sé r the te t l enek . Nem 
ellenségek, hanem e v á r o s n a k t ö b b mint polgárai ; t á r sak a közös 
veszedelemben, megosztanak minden bajt és szerencsét lenséget és 
ha a szokás k ívá n j a , e g y ü t t hadakoznak. — Őrizze meg az u tókor 
számára ö rök emlékü l ez írásbeli b izonyság e kiváló és mé l t ányos 
tettet. 

— M i n t h a nem volna elég, hogy törökök , t a t á r o k közelednek a 
városhoz , m é g b e l h á b o r ú v a l kardot is fogunk egymásra és egymás 
élete, j ava ellen f e n e k e d ü n k ? Csak növelni , gya rap í t an i fogja ez a 
város n y o m o r ú s á g á t ! T á v o z z a t o k há t , hagyjatok fel a dühhel , enged­
jé tek el a papokat, t e g y é t e k le a rablott holmit, ad já tok vissza az 
elvitt egyház i és m a g á n h o l m i k a t ! 

E z t és egyebet is mondtak a polgárok a nép tombo lásának csil­
l ap í t á sá ra . De bizony nem hallgattak rá juk , sót ez még hev í t e t t e a 
bajt, b í z t a t t á k e g y m á s t , hogy folytassák, amit kezdtek. Annál pusz­
t í tóid) vol t ez az őr jöngés, mert fő és terv nélkül t ö r t én t . Ezér t a 
m e g á t a l k o d o t t a k nek i l endü l t dühének gá t ja addig nem lett, míg 
fö l te t t g o n o s z s á g u k a t egészen el nem végezték. A kolozsvári papok 
és köznép mellett vol tak mások is, akik ha l lga tásukka l j á r u l t a k hozzá 
ez aljas v a k m e r ő z a b o l á t l a n s á g h o z . A va ló tó l nem távolál ló hír sze­
rint, Székely Mózes és B e k t á s pasa kézreker í tvén a város t , a sikeren 
felbuzdulva, néme ly e m b e r ü k e t k ikü ld t ék és alattomban kész te t t ék 
a zagyva n é p h e z , melynek j ava része a kö rnyező falvakból és mező­
vá rosokbó l v e r ő d ö t t össze, meg k a t o n á k b ó l — hogy zavargás t keltve 

247 



és zendülésre ingerelve, a p á p á s papokat és egyben m ü v e i k e t a város­
ból k ivessék, h á z u k a t felforgassák, mert az a v á r o s n a k ső t az egész 
országnak üdvé re lesz és maguk a vezérek is szívesen veszik. így 
ösztökél te ezeket az őr jöngőke t és vakokat a val lási és papellenes 
gyűlöle t , de legkivál t a p r édá ra való m o h ó s á g ez igaz t a l anság véghez ­
v i te lé re . 
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A NÉP FELKELÉSE BOCSKAY KORÁBAN, 
1604—1606 

Az 1600-as évek elején Magyarország és Erdély egyaránt a Habs­
burgok hatalmában van. A nép ekkor hármas nyomás alatt szenved : 
a földesúron kivid nyomja a császári hatalom adóprése és garázdál­
kodó zsoldos katonasága, végül az ellenreformációval az egyház, miután 
a lakosság túlnyomó része ekkor protestáns. Ezekből a nemességet is köz­
vetlenül érintette az ellenreformáció és a katonai megszállás, közvetve a 
nemesség jövedelmét is csökkentette a császáriak sarcolása a /öld népén. 
A nagybirtokos arisztokráciát a vagyonelkobzás réme is állandóan 
fenyegette, amire a hatalom mindig talált okol vagy ürügyei. Az utóbbi 
sérelmek egységbe hozták a nemességet a jobbágysággal a Habsburgok 
ellen. — Ezenfelül a két ország legnagyobb részéi a török betörései is 
állandó rettegésben tartották. Az 1593—1608 közti tizenötéves háború 
időszaka ez. 

Mind e feszültségekből egyszerre támadt robbanás, amikor a Magyar­
ország és Erdély halárvidékén elterülő hatalmas Bocskay-birtokok el­
kobzására indullak a császári tábornokok. A hajdúk egy része, akik 
eddig mint császári zsoldosok josztogatásaikkal valóságos csapást jelen­
leltek a népre, Bocskay István szolgálatába állnak. Bocskay szövetséget 
köt a törökkel s az ellenség egy időre baráttá válik, nem pusztítja a magyar 
területet. Bocskay megmozdulására szököhullámként borltja el a Tisza­
vidéket és a Felföldet a parasztság felkelése, mely a következő évben 
Erdélyen és a Dunántúlon is átvonul, bár kisebb mértékben. A gyakor­
lott császári csapatok tehetetlenek e hatalmas népfelkelés ellen, még ha 
egyes csatákban érvényesül is katonai fölényük. Básta, Barbiano csa­
pataival szemben a katonai siker Bocskay zsoldos hajdúi mellett az 
„új dolgokon" kapó paraszti tömegeké : magyaroké, románoké, szlová­
koké — kik országos népfelkeléssel hiábavalóvá tették a császári sereg 
szabályos hadmozdulatait és győzelmeit. A Habsburg-udvar és úri csat­
lósai egyezkedni kezdenek Bocskayval: az elfoglalt Erdély független­
ségét helyreállítják, az elkobzott nagybirtokokat visszaadják. Bocskay 
pártja is szívesen alkuszik, kivált az Illésházy vezette főurak. A kisebb 
nemesség megnyugtatása nehezebb : ahol az udvar egy időre vissza­
vonulni kénytelen, az ellenreformáció egyházával őrizteti hatalmi igényeit. 
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De a nemesség mégis kiegyezik, megalkuszik, meri pillanatnyilag vesze­
delmesebbnek látja azt az ellenséget, mely ellen császárral, egyházzal 
össze kell fognia : a dolgozó népei. Mihelyt az egyezkedés megindult, 
sürgősen hozzáfogtak a szabadságharc tömegbázisának fi Iszámolásához, 
a néptömegek lefegyverzéséhez. S ez aránylag könnyen ment, mert a 
népnek sem határozott célja, sem eléggé tudatos vezérei nem voltak, 
A parasztság magaszervezte csapatokban vagy zsoldosokhoz cstü'.akozva 
harcolt, hajdúnak nevezték és nevezte magát ö is —- Bocskay zászlaja 
alatt. Az urak tudták, minő szabadságért harcolnak — a népet csak 
tönös vágyak vezették. Szószólói egy év alatt amúgy is mind elpusztulta 
Német Balázst Básta ölelte meg, Lippai Balázsi maga Bocskay. Lif 
pait árulással gyanúsítják, akár pár évvel korábban Mihály vaja 
paraszti alvezérét, Baba Noákol és verekedés közben teszik el láb aló 
mini egy évszázad múlva Esze Tamást. A nemesség alkuját Bocskai) 
val a parasztság lefegyverzéséről világosan mutatják a kassai és; 
rencsi részgyülések iratai. A kortárs-tróknál homályosabb az eseménye 
képe : csupa úri emlék-író és udvari történetíró, nem szívesen tárják ft 
napjaik osztályharcának mozzanalail, titkait. Csak elejtett megjegyzések 
árulják el, hogy a „hajdúk" fölömege „paraszt, föld népe" volt, va$ 
éppenséggel tagadni próbáljéik ezt, mini Szamosközy Szntmár hősié 
ostromáról szólva, amikor a jól védett vár őrségét fanatikus néplöme 
töri meg, — becsmérlik, mini Somogyi Ambrus az osgyáni csala elb 
szélesénél, — csak Bethlen Farkas és Istvánffy szövegének több hely 
világos. A való helyzetnek ez az elkendőzése adott lehetőséget a polgá 
történetíréisnak, hogy tagadja Bocskay szabadságharcában az osztály 
tartalmat és a belső osztály harcot. De ha a kortárs-iré>k ixdlomásaina 
kényes helyeit nyílt szemmel olvassuk, láthatjuk, hogyan kellek fel a 
jobbágyok a szabadságéri, hogyan vívták ki uraik számára és hogya 
szorították vissza azután ezek egyesüli erővel népükei a szolgaságba 
törvényekkel, e célra kiküldölt zsoldos katonasággal, akaszlófával. Al 
a bécsi békél megkötötték és élvezték, továbbra is nemesi házak felver 
ként, urakat üldöző gonosztevőként gyűlölték és elnyomták azokat a do 
gozó tömegeket, amelyek Erdély önállóságát és a nemesi jogokat helyr 
állító bécsi békél kivívták. A nemesek szerencsi törvényei és Bocska 
fejedelmi esküje értelmében az urak jobbágyainak haza kellett térniők 
A dolgozó tömegek helyzete nem változott. Egyetlen fontos újítás a né 
javára a párezer hivatásos zsoldos hajdú letelepítése, földdel, szabc 
sággal, akik megalkotják a jövendő kurucok példaképéi és vágyaint 
soha el nem ért célját, a szabad hajdúvárosokat. 

Korának harácsoló, véreskezű feudális nagyurai közül Bocsk 
alakja messze kimagaslik katonai és politikai tehetségével, bátorságáé 
és erélyességével. Vezérszerepe volt Erdélynek a császár kezére játszó 
ban, mégis levonta e lépés súlyos következményeiből a tanulságot és mai 
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a felszabadító harc élére. Bethlen Gábor az erdélyi bujdosókkal török 
ületen lappangott s onnan készült betörni az országba: idebenn 
cskay, a maga váraival, hatalmas birtokaival volt az egyetlen tényező, 

ely hatalmát latbavetette a császári hódítóval szemben. — A keleti 
zágrész újbóli felszabadítása káprázatos tett volt és méltán lelkesedésre 

gadta az egykorú magyarsúg jobbjait s az utókort. 
Bocskay korát kitűnő tollú kmiársak írták meg. Sajnos nemhogy 

pi, de polgári származású sincsen köztük, aki az eseményeket az el-
omottak, a fölkelő jobbágyok szemszögéből, irántuk való érdeklődéssel 
rázolná. Mind a nemesség szószólói. 

Első helyen Szamosközy Istvánt emlíljük. A fejedelem 
"rnyezetében élt, mindent látott, hallott, a hivatalos iratok az ö kezelése 
alt álló gyulafehérvári levéltárba kerüllek. Történelmi müvéből sok 

Anyódás után, éppen a Bocskay korát megörökítő rész teljesen elveszett, 
dgyarnyelvű jöljegyzései fennmaradlak, e pongyolaságuknál fogva 
zvetlen iralok, melyekben a magyar nyelv mégis oly vonzóan érvényesül, 
gy több másolata, kompilációja keletkezett és maradt fenn. Többször és 
bb alakban is elmondanak egy-egy eseményt, aszerint, ahogyan az író 
Holta és frissiben feljegyezte. — De Szamosközy végleges, latin írása 
7? tűnt el nyomtalanul. Ha hiteles alakban nem is maradt ránk, e 

iszes, olykor szónokias hangú elbeszélése is megvan — Bethlen 
' a r k a s szövegében. Bethlen tudós kiadója, Benkö József alapos 
emzéssel állapította meg, hogy Bethlen Farkas alig önálló író, főleg 
ndos kompilátor. Müve az előtte élt legjobb erdélyi történetírók legjobb 
ásaiból kiválasztott részi t k egybeillesztésc, és alátámasztása levéltári 
atok idézésével. Forrásait hol megnevezi, hol nem, de többnyire felfed­
tük. Mint már Karácsony György mozgalmának leírásánál láttuk, 
zóról szóra" idézte Brutusl s ezzel megmentett egy részletel Brutus 

éziratának elveszett részéből. Nagyobb mértékben mentelte meg Szamos-
"zyl, akinek eltűnt Írásait — Benkö szerint — teljes egészében bírjuk 
ethlenhen. Ismerve Bethlen Farkas módszerét és tudva, hogy mint az 
lami levéltár felett rendelkező kancellárnál nemcsak Brutus, de Szamos-
"zy kéziratai is nála voltak, mielőtt Bécsbe kerüllek s egy részük elkallő-
ótt volna, feltehető, hogy a Bocskay korára vonatkozó terjedelmes köny-
k, csekély változtatással vagy anélkül: Szamosközy írásai. Bethlen 
Szamosközy munkái egyaránt ezzel a korszakkal zárulnak. E helyen a 

t néven szereplő művekel egymás mellett közöljük. 
A kor másik nagy humanista írója és történetírásunk kiemelkedő 

akja, I s l v á n f f y Miklós, ugyancsak bőven foglalkozik ezzel az 
övei. Idős korára magas hivatalt és nagy vagyont szerzett — a Bocskay-
Ikelés anyagilag és erkölcsileg egyaránt súlyos csapás volt számára, 

bécsi polilikát és az ellenreformációt szolgálta. Mindkettő a protes-
s főurak nagybirtokát akarta elkobozni. Jó hasznot húzott ebből 
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Istuánfly is. Az elsü nagy zsákmány Illésházy vagyona volt. Istvánffy 
alnádor, mint nádori helytartó koholt ellene törvénytelen ítéletet. Mikor 
aztán a Bocskay-fölkelés Illésházyt hazahozta külföldi bujdosásából, 
majd az országgyűlés Istvánffy ellenében nádorrá választotta, leleplezte 
a korrupt Istvánffyt. Ez tehát érthető gyűlölettel nézte Bocskay mozgal­
mának eseményeit, amikor a történetet megírta. Amúgy is minden ízében 
úri historikus, megveti a népet. De sokkal okosabb, tisztábban láló, sem­
hogy lebecsülné az osztályellentétek fontosságát és veszélyességét. Tuda­
tosan képviseli az úri osztály érdekeit, álláspontját — mint 1514, Fekete 
Jován, Karácsony György történetének elbeszélésénél láttuk. S minthogy 
a dolgozók osztályharca és a protestánsok egyaránt gyűlöletesek neki, 
semmi oka, hogy más kortársak módjára, elködösllse vagy tagadja a 
Bocskay-felkelés hajtóerejét: a parasztfelkelést. Azt persze helyesli 
— még ha ellensége, Bocskay telte is — hogy a parasztmozgalmat le­
szerelték, Lippait meggyilkolták. Ez utóbbi esel elmondásánál a végén 
odavetett mondai elárulja, hogy szóra sem érdemes, utólagos koholmány­
nak tartja a Lippai árulásáról szóló mendemondát. 

SepsiLaczkó Máté udvari prédikátora volt Bocskaynak, 
Kevés szóval készített krónikát, időrendi feljegyzést az őt érdeklő ese­
ményekről. Érdeme, hogy megőrizte a Bocskayról szóló verseket. írását 
azért adjuk és éppen a többiek élén, hogy az események időrendjéről 
áttekintést kapjunk, hiszen a szövegekből csak az e helyen minket érdeklő 
osztályharcok irodalmát emeltük ki mások írásaiból. Sepsi Laczkó: 
teológus — folyton az egekbe nézett és eközben mellőzte a világi esemé­
nyek okainak keresését; Bocskayban a szorongatott vallás védelmezőjé­
nek feltűnését látja, de teljesen megfeledkezik az isleni világrendben oly 
alárendelt szerepel játszó tényezőről: a népről. 

Pethő Gergely krónikájának legérdekesebb, legmozgalmasabb 
és legterjedelmesebb részlete e korszak leírása. Akár Sepsi Laczkó, Pethő is 
magyarnyelvű, de Bocskay korának leírásánál nem csak mini magyar­
nyelvű történeti könyv érdekes, amiéri máskor főképpen e szempontból 
gyakran közöltük szövegét. Életének nagy élménye a fölkelés. Egyetlen 
pompás mondatban részletezi, kik csatlakoztak Bocskayhoz : az elnyomot­
tak, akiket úri és fejedelmi önkény ingerelt fel s elégtételt kerestek. Pethő 
katolikus szemléletű író és haragszik Bocskay protestáns jellegű mozgal­
mára, Bocskay személyére. Mégis elbeszéli, részletesen felsorolja az egy­
másra torlódó eseményeket, ami szinle kapkodásra kényszeríti a kevéssé 
bőbeszédű írót. Művészi előadásra általában nem törekszik; itt sem 
tagolja a szeme elé táruló rengeteg érdekes eseményt, amiből semmit 
sem akar elmondatlanul hagyni. így írja le az alsómagyarországi és 
dunánlúli felkelés hullámzó harcait, hadvonulásait, — amiből is nyilván­
való, hogy népfölkelés fel- s alászálló mozgalmai kísérték. 

Somogyi Ambrus, az erdélyi birtokos nemes, megyei tiszt-
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viselő, száraz elbeszélő. Mikor az 1600-as évek vérfürdői arra kény­
szerítik, hogy földjét elhagyva városba zárkózzék, megyei és gazdálko­
dási gondoktól távol, határozta magát a lalinnyelvű történetírásra. Sok 
érdekes részletet tudunk meg tőle, ami másoknál hiányzik. A Mihály 
vajda és Básta korabeli népfelkeléseket eléggé megsínylette: Bocskay 
mozgalmát vegyes érzelmekkel szemlélte. Megszabadult a némettől s hama­
rosan a népfölkeléstől is megszabadult: érvényesítheti írásában nemesi 
szemléletét és nem szól többet a felkelő népről, mini amennyit nem hall­
gathat el. Az osgyáni parasztcsata elbeszélése mellőzhetetlen volt, ezt 
eléggé szemléltetőn ábrázolta. 

Gy ulaf i Lestár a Báthoryak szolgálatában titkár, diplomata. 
Történeti följegyzéseiből különösen azok érdekesek, amelyek saját élmé­
nyei, rokonai, barátai elbeszélései alapján memoárszerüek. Ilyen az itt 
közölt rész is: szemléletesen, drámaian ábrázolja a székelyek rémületét, 
tanácstalanságát az újabb uralomváltozás idején. 

A trencsénmegyei csatározásokat és a szlovák népfelkelési Zá-
v o d s zky György latin nyelvű naplója örökítette meg. — Az iró 
156'J-ben születeti és 1586-tól 1624-ig vezeti feljegyzésen. Thurzó György 
nádor embere volt. írásából megállapítható, hogy nem titkárként műkö­
dött ura mellett, aki közéleti tevékenysége folytán, birlokailöl többnyire 
távol időzött, hanem Trencsén megyében lakott s a gróf birtokain elfoglalt 
udvari tiszt volt. Országos ügyekben röviden jegyzi fel hézagos értesüléseit, 
ezzel szemben Trencsénre és a szomszéd megyékre vonatkozó pontos érte­
sülései vannak, különösen Árvára, ahol ugyancsak Thurzó-birtokok vol­
tak, írásának éppen ez az érdekessége. Bocskayról elmondja, hogy nem­
csak hajdúkat toborzott, de „egyéb barbárokat" is — ezek nyilván a (elkelő 
parasztok. Ilyen paraszthajdúk kóbor csapatait gyakran látták a Thurzó-
várak körül (Bitese, Trencsén, Árva). Ezekről részletesen szól. Kóbor­
lásaik nem értek véget a fejedelmek hivatalos békekötésével. — A maga 
ügyében fölkelt nép nem nyugodott meg az urakkal. Závodszky mondja el, 
hogy Bocskay temetése szűk körben történt, mert féllek a tömegek új 
megmozdulásától. 

Bocskay haláláról és temetéséről szóló harminckétszakaszos ének­
ből is közlünk részletekel, elhagyva a temetés részletes leírását. A dal 
névtelen szerzője kétségkívül a szegénység, a jutalmat nem kapott paraszt-
hajdúk költője. Felháborodással kezdi: Farsangol az ország ily nagy 
csapás, Bocskay halála idején. Siralomra hívja fel a magyarságot, 
amelyen — mint a versből később kitűnik, — nem az urakat, hanem a 
szegénységet érti. „Sok farkas környülünk, melyektől rettegünk" — 
mondja, s e sok és rettegett farkas nem lehet már a német, akit kiker­
gettek az országból. Bocskayban látja a szegénység támaszát, s ha ez 
nem tettekben nyilvánult meg, tulajdonítja romlott állapotának, üres 
tárházának. Az urakban nincs jóakarat, csak ülnek székükben, mint 
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előbb. Majd csak az isten jizei a jó szolgálatért. Most mégis csak a sze-
gények siraljéik, de bizony nemsokára az egész ország ráeszmél, hogy 
siratnia kell Bocskayt. A költő rémülten és tájékozatlanul áll a fejedelem 
halálakor, akéir az általa képviselt nép. E nép nem lehet a zsoldos hajdú* 
ság, mely addigra már megkapta jutalmát: itt a paraszthajdúk szólal" 
nak meg, akik vitézségüknek semmi eredményét, bérét nem látták. Az 
uraktól nem is várhatják. Az ének csak homályosan céloz a várt juta­
lomra, amely már bizonyosan elmarad. 

A Bocskay-fölkelés, mint láttuk többszörösen összetett mozgalom 
volt. E bonyolult és összetett viszonyokat ábrázolja az egykorú irodalom. 
Nem jeladatunk, hogy e rengeteg terjedelmű írásművet itt adjuk. Arra 
kellett szorítkoznunk, hogy kiragadjuk belőle azokat a részeket, amelyek 
e háborúban az osztályharcot, a dolgozóknak elnyomóik elleni harcát 
ábrázolják. Szabadságharcokban a külső ellenség és a belső, osztály­
ellenség elleni harc elválaszthatatlan : ezért irodalmi ábrázolása sem 
különíthető el mereven. Ezért adjuk Pethő és Sepsi Laczkó szövegében 
bővebben az események áttekintését, míg a hosszabb szövegeknél meg 
kellelt elégednünk az osztályharcra vonatkozó kiragadott részletekkel. 

Az osztályharc egykorú megnyilvánulásaiban és annak irodalmi 
ábrázoléisában több csomópontol állapithalunk meg. 

Első: a fegyveres népfölkelés. Mihelyt a hajdúk Bocskay zsold­
jába állanak és Almosánál ütközetet nyernek, felbukkan mellettük a 
föld népe (Bethlen F.), résztvesz a németek üldözésében, a zsákmányolás­
ban, de az idegen zsoldosok ottmaradt gyerekeit, csecsemőit nem bántják, 
sőt hazaviszik, magukénak fogadják. Lippai és Német Balázs hajdú­
kapitányok diadalmas elöreszáguldéisakor fegyveresen csatlakoznak a 
tömegek. Ezt nyomatékosan fejezi ki kél helyen is Pethő. Bocskay serege 
zömének fölkelő paraszti voltéit hangsúlyozza Bethlen, Istvánffy, pana­
szolják a kassai gyűlés iratai s a szerencsi országgyűlés törvényei. 

Második: a csaták. Az osgyáni csata paraszti jellegét élénken 
ábrázolja Szamosközy, Somogyi, Istvánffy és a II i s tori á s é n e k. 
Szatmár ostrománál a parasztsereg fanatizmusáról Szamosközy jegy­
zeteiben olvasunk. Edelénynél a Bocskay édtal „felvett" földnépe csak 
mellékesen szerepel a hajdiizsoldosok és török segédcsapatok mellett. 

Harmadik: az erdélyi népfölkelés. Egyező Szamosközy magyar 
jegyzeteiben és a Bethlennél található latin szövegben. A császári csapa­
tokat elszigetelik, az Erdély igazgatására rendelt császári biztosokat 
agyonverik. A székelyek csatlakoznak. (Gyulafi.) 

Negyedik: a parasztok uraik ellen fordulnak. Erről tanúskodnak a 
kassai gyűlés iratai és a szerencsi országgyűlés törvényei. 

Ötödik : Lippai Balcizs megöletése. Szamosközy, Bethlen, Istvánffy, 
Pethő, a IIisióriásének. Bocskay a szerencsi országgyűlésre megy, 
ahol maga mögé akarja szervezni a nemességet, Rákóczi Lajos, a lippai 
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várkapitány nem ok nélkül mondogatja, hogyan csatlakoznék Bocskay-
hoz, ahol Lippai Balázs a generális, aki neki azelőtt szolgája volt! — 
vagyis várában volt katona. Lippai helyébe aztán egy nagyúr: Homonnay 
lett generális. Lippai különben is elviselhetetlenné vált Bocskaynak. Sze­
mére vetette, hogy ők, a hajdúk és paraszthajdú tömegek emelték jel, tilta­
kozott az ellen, hogy Bocskay nem harcostársaiból, hanem urakból szer­
vezte udvarát, vezérkarát. A megrendezett orgyilkosság után árulással 
vádolják Lippait és ezzel a mesével csillapítják le a fölzendült hajdúkat. 
A Históriásének töredékes vége panaszkodik, hogy Bocskaynak a 
„hajdúk" sok szomorúságot okoznak, de hát mindenkihez nem lehetett „jó". 

Végül: a parasztfölkelés lecsöndesttéséröl Sepsi Laczkónál olvas­
suk, hogy Bocskay 1605 telén feloszlatja, telelni küldi seregét. 

Bocskay és Illésházy levélváltása mutálja, hogy Bocskay igyekezett 
csendesíteni a paraszti hajdúk ellen tüzelő és fegyveres fellépést sürgető 
nemességet. Az ellenséggel szemben állva, nem törte el kardját, mint 
1596-ban a székely farsanggal. — A hadi és politikai helyzet azután 
enyhült. Bethlen szövege arról tud, hogy Erdélyben Rákóczi Zsigmond 
lelt kormányzó és küldött szét csapatokat a paraszti sereglések feloszlatá­
sára ; a szerencsi határozatok a Felvidéken gondoskodnak lovas zsoldo­
sok rendcsináló útjairól. Závodszkynál olvassuk Bjeli Slec paraszt-
kapitány és seregének végét, maga a Bocskay-mozgalom által szám­
űzetéséből hazahozott Illésházy öleti meg Stecet. 

* 

Az 1604. november 12-i kassai rész-országgyűlés fennmaradt ira­
taiból tisztán láthatók az országgyűlések lefolyásának fő mozzanatai. 
Forradalmi jellegű gyűlés volt. Az országgyűlést rendszerint a király, 
a nádor vagy más erre jelhatalmazott személy hívta össze. A városok és 
megyék írásbeli utasításokat adlak követeiknek, hogy az egyes kérdések­
ben minő álláspontot képviseljenek. Az országgyűlés előtt és alatt a 
kancellária, a királyi tanácsosok, a haditanács stb. tervezetekkel, elő­
terjesztésekkel készílelték elő a kormányzat javaslatait, a hozandó tör­
vényeket. — Az 1604. november 12-én összeült jelső-magyarországi rész-
országgyűlési Bocskay István nevében, aki akkor már fölvette az Erdély 
fejedelme elmei, a hajdúk és a fölkelő nép két paraszti kapitánya, Xémet 
Balázs és Lippai Balázs hívta össze, — a megyéket, városokai és főurukat 
azokról a területekről, melyeket a fölkelők halalmukban tartoltak. A gyűlés 
célja az volt, hogy adót és katonai segilségel szavazzon meg s ezzel meg­
szervezze és törvényes keretek közé hozza a fölkelést. Ez azonban arra is 
módot adott, hoyy a forradalommal szemben a reakció is szervezkedjék 
és a nemesi támogatás fejében a fegyveres nép : felkelt jobbágyok és haj­
dúk leszerelésének gondolatát vesse fel. Bocskay a rendek e kívánságára 
halogató választ adott, de a következő, 1605. ápr. 17-én Szerencsen tartott 

255 



országgyűlésen, mely fejedelemmé választotta, törvénybeiktattatta a nemes­
ség e követeléseit. Az ország minden nyelvű népe felkelt elnyomói ellent 
a német, de saját urai ellen is. Velük szemben keresnek az urak orvoslást, 
mikor maguk csatlakoznak Bocskayhoz: a nép fölkelés megszabadítja 
őket a némettől, Bocskayval szövetkezve megszabadulnak a paraszt­
fölkeléstől. 

* 

A hevesi parasztvármegyc levele nemes Borsod vármegyéhez Utói-
ben a Bocskay-fölkelés utóhullámairól ad képei. Jellemző darabja a 
magyar jobbágyleveleknek, s egyben a „parasztvármegye" tevékenységé­
nek jellemző terméke. Bocskay által meg nem telepített hajdúk, egyéb 
végbeli állástalan katonák kóborolták és rabolták a parasztokat. Bocskay 
István és Illésházy István levelezése (Történeim i T á r, IS i 
szerint már a háború tartama alatt is panaszkodott mindkét nagyúr, 
hogy egész megyéket rabolnak végig a hajdúk. A hevesi parusztok szer­
vezete fegyveresen védekezett ellenük. A parasztok fegyverben léte nyug­
talanította a borsodi nemeseket és velük szemben a kóborló elemeknek 
kedveztek. Ezt a félreértést akarja tisztázni az alábbi levél. A parasztok 
tulajdonképpen a gyanú ellen védekeznek, mintha feyyverbenlétüknek úr-
ellenes célja volna. De igenis, „minden nemzetünkből támadó rontóink-
nak" ellene akarnak tusakodni. A megnyugtató magyarázat ellenére, a 
nemesség méltán aggódhatott, hogyan értelmezi a fegyveres parasztság a 
„nemzetünkből támadó rontókat". —• Ugyané parasztvármegyék kelnek 
fel legközelebb 1631-ben Császár Péter vezetése alatt, amikor már saját 
érdekeiket nemcsak kóborlók és törökök, hanem uraik ellenében is keres­
ték. — Ezért ez a levél, a jobbágyirodalomnak szép terméke, minden­
képpen érdeklődésre tarthat számot. 

* 

S E P S I L A C Z K Ó M Á T É 

Isteni segítség kezdetik 

Azér t a h a j d ú k a t fölébreszté és felkölté az isten, k ik követeke t 
bocsá tanak Bocskay I s tvánhoz , hogy t r a k t á l n á n a k 1 véle . E g y köz 
helyre 2 ménének a mezőn a k a p i t á n y o k Bocskay urunkhoz : Német 
Balázs , L i p p a i Balázs sat. m e g e s k ü v é n e k Bocskay I s t v á n n a k a hív-
ségre, hogy mellette lesznek mindha lá l ig a haza és a hit szabadságának 
kivívásában, a nagy keresz tény uraknak t anácsokbó l . Bocskay István 
urunk is a hitnek és a megromlott M a g y a r o r s z á g n a k hajnalcsillaga 

1 T á r g y a l n á n a k . 
1 K ö z b ü l e s ő helyre. 
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fö l támada és megesküvék nekiek, hogy gondjokviselő leszen. És it t 
végezek el, min t b á n j a n a k a [Barbiano] Jakab J á n o s hadáva l . 

Október 13. és 14. H ó p é n z t ad .lakai) J á n o s a ha jdúknak — estve 
későn g y e r t y á n á l is o lvassák a hópénz t . É jszakára kelvén, az egész 
magyar ha jdúság éjfélkor felüle a mezőben ; a k a p i t á n y o k meg-
m o n d á k a hadnak, Jakab J á n o s miben p rak t iká i és kerék a ha jdúsá ­
got, hogy pro patria et fide [hazáért és hitért] vonjanak fegyvert ellene 

I — és az egész had reáhaj la . 
1604. október 15. A ha jdúság éjfél u t á n , midőn Kerek i alá menne 

a Jakab J á n o s és Petz J á n o s hada, a t anácskozás u t á n mellesleg ered­
vén vélök, m időn szinte olyan hosszan nyu l ának el mint a németek , 
egyszersmind oldalról egész végig nek iks iva lkodának a németeknek , 
erősen ha rco l ának és levágák a n é m ö t ö k e t Diószegnél. Petz J á n o s t 
megfogák és Kerekibe fogva vivék, melyet meg akarnak vala venni. 
Ké t eze rha t s z á z lovas sléziai fegyveresek vés l áncok 3 vesztek. 

Jakab J á n o s Pethe Lászlóval futva szalad vissza V á r a d r ó l : 
a ha jdúság u t á n a vagyon űzőben, szörnyen üzi, de nem érhet i . Debre­
cen felé vá r ják vala, de a kalauzok Szolnok felől hozák e l ; így meneke-
dének meg . . . 

Október 31. K a s s á t megad ják Bocskay I s t v á n n a k L ippa i Balázs 
és N é m e t Ba lázs á l ta l ; a n é m ö t ö k e t k iküldi belőle. Ugyanezen heten 
Szendrő t is megad ják N é m e t Ba lázsnak , a némötöke t k ikü ldvén 
belőle. 

S z á d v á r á b ó l is ugyanakkor kimennek a néme tek és pusz t án 
hagyják fé l tükben a v á r a t . 

November 7. Tokaj t megszáll ják a magyarok és sáncot vetnek 
alatta. 

November 14. Alájő Bás t a György a magyarokra a Duna mellől 
t izennégyezer m a g á v a l . Losonchoz szállá t á b o r b a és vakmerőü l N é m e t 
Balázs, k e v e s e d m a g á v a l lévén, Ozsgyánnál megharcolva bolondul 
velők, megveretek és maga is fogllyá esék — nagy kínnal öl ték meg. 
L ippa i Ba lázs eléggé kéré és t a r t ó z t a t á N é m e t Balázs t , hogy kevesed­
magáva l az e l lenségnek ne menjen és ne tegyen k á r t sem a fejedelem­
nek, sem az o r szágnak , sem a hadnak, sem m a g á n a k , de temere [vak­
merőn] ugyan neki[mene]. No , i t t m o n d h a t t á k : „neki B a l á z s " . 

November 28. B á s t a megütköz ik Edelénynél a Bocskay h a d á v a l 
és megfordula a had B á s t a György hada e lő t t , mert s t r a t a g é m á v a l 
csalá meg. 

November 30. Bocskay Göncre szállá t á b o r b a , a ha jdúság melléje 
gyü lekezék . . . 

3 S l é z i a i : s z i l é z ia i . - L á n c o k : l á n d z s á s o k ; e s z ó v a l je lö l ték a n é m e t gyalog 
zsoldosokat, bár a 16. sz. f o l y a m á n m á r nemcsak l á n d z s á v a l voltak felfegyver­
kezve, hanem minden csapat ö t ö d r é s z e p u s k á s volt. 
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r December i). A fejedelem Bocskay I s tván magyar hadaival, 
törökkel , t a t á r r a l Göncről elmegyen Kassára es hadai a nemötökkel 
igen csa táznak Sebösön ; egy éjjel e g y n é h á n y száza t megége tének — 
fegyvereseket — reá jokgyuj tván a falut, erősen v á g á k , ölék őket, 
nyarga lván az égés alatt . 

1605. január 6. L ippa i Balázs Kassán megölet ik a K á t a y Mihály 
szállásán ; Sennyei Miklós, Nagy Albert ölék meg es a h a r a n g l á b mel­
lett eltemettetik. 

Január 24 . . . E napokban Bocskay I s t v á n a ha jdúságo t az ország­
ban széjjel e lbocsátá telelni . . . 

P E T H Ő G E R G E L Y 

Magyar k rón iká jábó l 

Bocskay I s tván i lyen nagy gyanóságáró l noha elsőben mind-
levelei ál tal s mind köve t i á l t a l mentette sőt t ö rvénnye l is unszolotta 
a k i rá ly-képének m a g á t , de l á t v á n m e n t s é g é t haszontalannak lenni, 
ilyen nagy és e l t ávozha t a t l an veszedelmében k é n y s z e r í t e t t é k Németi 
Balázshoz és L ippa i Balázshoz folyamni, k ik akkorban a hajdúság­
nak főkapi tányi és e lő t tökjáró i v o l t á n a k . Ezekkel azé r t jó módjával 
végezvén, az egész ha jdúságnak (kik akkor a k i r á ly -képe számára 
vo l t ának) egynehány hópénz t ada. 

Néme t i Balázs és L i p p a i Ba lázs azé r t az egész ha jdúságga l mind­
j á rás t Bocskay I s tván mellett f ö l t á m a d á n a k és elsőbe is Bocskayval 
e g y ü t t doktor Petz h a d á r a m é n é n e k Diószegre, k i a király-képének 
segétségére megyén vala Kerek i a lá , mely Bocskay v á r a vala és ott 
doktor Petzet mind já rás t igen megverek, ö m a g á t elevenen megfogák, 
a néme teke t mind levágák, t á b o r o k a t , á lgyú joka t és h a d a k o z ó szer­
számokat mind elnyerek. E ' lén o k t ó b e r n e k 15. n a p j á n . Ot t nem késé­
nek semmit, hanem ménének Kerekinek segítségére és ott a király­
képével hasonlóképpen cselekedének, a v á r a t is m e g s z a b a d é t á k , de 
ómaga Belgiai Jósa [Belgiojoso Barbiano t á b o r n o k ] , a k i rá ly-képe el­
sza ladván, Tokajba mene, a z u t á n Kassa felé siet va la . 

A kassaiak é r tvén e dolgot, ők is p á r t o t ü t ének (mert csak ennek 
előt te az ő p r éd iká to roka t Kassából k i ű z e t t e vala a császár , templo­
mokat is elfoglalta vala tü lök) k i é r t ők is a császárra arcul t á m a d á n a k 
ok tóbernek 29. nap ján . A futó Belgiai J ó s á t bé nem b o c s á t á k Kassára , 
ma rhá j ában mind z s á k m á n y t t évének , a feleségét gyalog kü ldék k i . 
E meglévén, mind já rás t Bocskay I s t v á n é r t kü ldenek . . . 

L á t v á n az ország népe Bocskaynak elkezdett do lgában ilyen sze­
rencséjét és e l ő m e n t é t . . . a főnemes rend és szabad városok azon­
képpen jobbrészre mind melléje á l lának , fe jedelmekké és e lőt tök 
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való j á róvá vá l a sz t ák . E v v e l az okkal , hogy Rudolfusz császár és k i rá ly 
a német és olasz nemzetséggel őke t h i tökben igen m e g h á b o r é t o t t a , 
régi szép s z a b a d s á g o k b a n és igazságokban meg nem tartotta semmi 
részében, sőt az egész magyar nemzetségbe vége t a k a r v á n vetni , a 
fó-föurakat , nemeseket és k i v á l t k é p p e n akik a többinél jobban b í r t á k 
magokat, h i t i ellen és szabadságok ellen ö le t t e , fogdostatta, jószágok, 
várókat és kéneseke t a k a m a r á s o k k a l foglaltatta és ak i mindezeknél 
nagyobb, az egész országot , az idegen nemzettel teljességgel elrontat­
ván és p u s z t é t t a t v á n , nép i t p rédáu l adta, panaszokat semmiben elő 
nem vette, ső t csak meg sem hallgatta . . . 

E z e n k ö z b e n Rocskaynak hada mindenfelől t öbbü l vala. A z egész 
felföldi végbel iek, szolgáló rend, ha jdúság , szabad legények és egyéb 
rendbeli földnépe úgy mint újságra és új dologra 4 hozzá sietnek vala, 
főképpen azok, k ike t vagy a fejedelmek alatt való t isztviselők, urok 
avagy a nemesség valaha m e g h á b o r é t o t t a k vala — bosszúságoknak 
ki töl téséér t mind odatarlnak vala . 

É r t v é n Rudolfusz császár , hogy az egész felföldi Magyarország 
nagyobb részre tű le Bocskayhoz hajlott volna és őreá arcul t á m a d o t t 
volna, B á s t a G y ö r g y ö t (k i akkor a császár h a d á v a l Esz t e rgám alatt 
vala és i m m á r a vezér -basa is e lszál lot t vala Esz t e rgám alól) ugyan­
azon haddal e lküldé Bocskayra és a pá r tos urakra, hogy az országot 
ismét az ő s z á m á r a hódul tassa , a p á r t o l á s n a k indé tó i t pedig meg­
büntesse. B á s t a György az egész n é m e t nemzettel nagyv ígan oda fel-
indula, r e m é l v é n azt, hogy Magyarországgal is szintén úgy b á n n a k 
mint Erdél lye l és hason lóképpen az egész Magyaro r szág ő prédájok 
lészen. J ü t t é b e n B á s t a L i p p a i Ba lázs t ['?] felveré és ő m a g á t elevenen 
elfogván, f ö l a k a s z t a t á . 

Bocskay I s t v á n é r t v é n B á s t á n a k jüvé te l i t , nem veszi t ré fára , 
hanem a t ö m ö s v á r i b a s á t Bektes basáva l mellé h íva t á segétségére ; 
a földnépét is mind fölvévé és így b ízván hadiere jében, B á s t á n a k 
eleiben szállá Ede l ínyné l és ott szemben v íván egymássa l , sok erős 
harcok levének köz tök . Végre mind a k é t fél közül sok erős v i tézek 
elhullván, a Bocskay hada m e g t o l a t é k és a mezőből k ivere ték . Bocskay 
őmaga Egerbe szalada, a t ö b b i e l rémülvén , k i imide, k i amoda szala-
dozának . . . 

4 C j s á g , új dolog : e szavakkal fordí t ja az író a latin ,,res novae" fogalmat, 
amely s z ó s z e r i n t , ,ú j do!gok"-at jelent, de é r t e l m e : forradalom, l á z a d á s , fe lke lés , 
zendülés (vagyis új á l l a p o t o k ) . A régi magyar nyelvben e szavak rész int h i á n y o z ­
tak, ré sz in t mai é r t e l e m b e n vett é r t é k ü k m é g nem volt meg — ezért a latin ki­
fejezés szó szerinti f o r d í t á s á t a l k a l m a z t á k . A l á b b P e t h ó Gergely s z ö v e g é b e n is 
m e g t a l á l j u k e korra v o n a t k o z ó a n . L . m é g II. R á k ó c z i Ferenc: Recrudescunt 
kezdetű híres k i á l t v á n y á n a k magyar s z ö v e g é t , a Szegénylegények éneke c. kuruc 
é n e k e t ; m é g a 18. sz. v é g é n is igy h a s z n á l j a Bessenyei: Ágis tragédiája (I. felv. 
3. Jel.), B a r ó t i S z a b ó D á v i d : Pyber Benedek úrhoz (1795) c. verse stb. 
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Bás ta György megvervén Bocskayt , mind t á b o r o s t u l Kassa 
sára mene, gondolván azt, hogy mind j á r á s t tü le e l r émülnek és 
hódúinak n e k i ; de megesalá a reménység , meri K a s s á t Bocskay jói 
megrakta vala vitézlő néppel és e lő t tök Sennyei Miklóst , egy jeles 
próbál t vitéz embert hagya, kik vi tézül t á r t á k Basta ellen magokat. 
L á t v á n azér t Bás ta , hogy ott hé j ában f á radna , e lhagyó K a s s á t és 
Eperjes alá mene . . . itt a néme t vi tézlő nép a ti/etet lenségért fölzen-
düle és B á s t á n a k semmiben engedni nem akara, t o v á b b sem akarának 
menni Epörjesnél , valameddig fizetéseket meg nem hoznák — ki 

. miatt kényszerét té tek Bás ta mind t ábo ros tu l kikeletig Eperjesnél 
heába hevern i . . . 

1605 . . . Bocskay nem a k a r v á n h a d á v a l idejét hé jába múlatni, 
egyik részét h a d á n a k Szakmar alá .bocsátá, kik nem sok üdőre Szak­
m á r t megvevék . . . más ik részét Bédei Ferenchez bocsá tá , a bányák 
felől való végházak felé, k ik m i n d e n ü t t t ö b b ü l v e n . Fü leke t megszál-
lák és megvevék. A Széchényiek, gyarmatiak, drégelyiek, dévíuyiek, 
bujákiak, pa lánkiak és a t öbb kas té lybel iek a v á r a k b a n a német 
szolgáló népe t levágák és hozzájok hajlanak. N ó g r á d o t megszállák 
és megvevék . A b á n y a v á r a s o k a t a F á t r á n innen való vármegyékkel 
mind Bocskay számára h ó d u l t a t t á k . L é v á n a k a v a r a s á t e l rablák él 
elégetek, de a v á r á n a k nem á r t h a t á n a k . H a r m a d r é s z é t hadának 
bocsá tá Tokaj alá, k ik a vá ra t meg nem vehetek . . . az egész Fát rán 
innen való v á r m e g y é k e t Bocskay pá r t j á r a b ó d u l t a t v á n . De e megneve­
zett hadak m i n d e n ü t t , ahol j á r n a k vala, szörnyű nagy d ú l á s l , puszté-
t á s t és égetés t tesznek vala, templomokat dúl ják es fosztják vala, a 
papokat és b a r á t o k a t , szegényeket , ölik és kergetik vala. Azér t Bástát 
mindenfelől kö rnyü lvévék , Eperjeshez szo ré t ák és éléséi minden­
felől elfogák . . . 

Bás t a György l á t v á n , hogy mindenfe lő l a veszedelemnek közepi-
ben vagyon és hogy a F á t r á n innen va ló v á r m e g y é k is p á r t o t ütvén, 
Bocskayhoz hajlottak v o l n a . . . k é n y s z e r í t t e t e k ezekből az okokból 
minden h a d á v a l Eperjes alól e l indulni és lassan-lassan vissza Pozsony 
felé mászni . E lmenvén Eperjes alól, az egész felföldi urak és nemesek 
a császár hívségéről e lha jo lván, Bocskaynak fejet h a j t a n a k . . ~ M 

Rédei Ferenc ezen-közben eljár r eáb ízo t t d o l g á b a n , k i törökkel, 
t a t á r r a l , hajdúsággal és a földnépével hadat igen m e g l ö b b i l e t t e vala. 
Azér t egy részét h a d á n a k Trencsén alá bocsá t á , k ik nemsok üdó 
mú lva Trencsén t e g y n é h á n y rossz n é m e t t ü l m e g v e v é k . . . 

Bédei Ferenc Néme th i Gergelyt, egy k ö z k a t o n á t , ké teze r hajdúval 
és t a t á r r a l Csallóközből a D u n á n á t a l b o c s á t a i lyen t a n ú s á g g a l : hogy 
Köpcsény t és a Duna mellett való falukat elégesse, r e m e i v é n áz ta t , 
hogy Bás t a minden h a d á v a l azoknak o l t a l m á r a á l t a lkö l t öz ik a Dunán 
és így ő Pozsonyt k ö r n y ü l v é v é n , B á s t á l k iszor í t ja onnan, vissza sem 
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bocsá t ja a D u n á n . L á t v á n B á s t a D u n á n innen az égetés t és füstöket , 
őmaga a gyalogokkal a t á b o r b a n inarada, a lovasfegyvereseket pedig 
jobb részre á t a l b o c s á t á a D u n á n innenső félnek segé t ségé re . . . 
Néme tb i Gergely azé r t S á r v á r n á l minden h a d á v a l békével mene ál tal 
a R á b á n és Marca l i víz mellett megszál la , egy vagy két napig ott meg 
a k a r v á n nyugodni h a d á v a l . . . 

E z e n k ö z b e n a D u n á n innen való v á r m e g y é k is úgy mint új dolgon 
k a p v á n , a császár mellől e lá l lának és Rocskayhoz hódu lván , Németh i 
Gergely mellé hajlanak . . . 

N é m e t h i Gergely, N á d a s d i T a m á s és H a g y m á s i Kris tóf a sümegi 
dolog u t á n , nem b ízván csak a magok erejében, mind já rás t a kanizsai 
basához k ü l d e n e k és kerék azon, hogy minden erejével segétségekre 
melléjek j ü n e , ső t a bosznai basá t h íná segétségekre ; és így törökkel , 
t a t á r r a l és a fö ldnépével ugyan alkalmas hadat gyöj tének egyben. 
H a g y m á s i Kr is tóf azé r t magyarral , tö rökke l és t a t á r r a l , háromezerén 
Sopron alá mene, ott egynehányszáz fegyveres n é m e t e t hallott Vala 
lenni . . . azokkal a v á r a s e lő t t sokáig harcola, de megtó lák ő t e t a 
néme tek és K ö r ö s z t u r i g lövöldözék és v á g á k őke t . ő m a g a Hagymás i 
alég szalada el, nyolcszáz emberné l t ö b b e t vesz tvén oda, mind i n k á b b 
magyarokat. 

N é m e t h i Gergely tö rökke l , t a t á r r a l és magyarral az egész bécsi 
és ú jhely i m e z ő t Bécsig mind e lége t te té és r a b o l t a t á és megté rvén , 
Sopront megszál la , kinek a h ó s t á t j á t 5 mind fölégeté. Rédei Ferenc 
l á tván , hogy B á s t á n a k semmit nem á r t h a t , visszatére Baz in tu l és 
É r s e k u j v á r a t megszál la , az egész nyarat alatta m ú l a t á el, k i a k a r v á n 
belőle é h e z t e t n i a b e n n e v a l ó k a t . B á s t a György azér t l á tván , hogy 
Rédei É r s e k ú j v á r a t megszá l lo t ta volna, k i t ő mind vitézlő néppel , 
éléssel és h a d a k o z ó sze r számmal jól megrakott vala, á l ta lköl tözék a 
D u n á n . . . és amikor Sopronhoz köze lge te t t volna, Németh i Gergely 
meg nem v á r a Sopron alatt ö t e t , hanem tarackit e lhagyván , népének 
sok k á r á v a l elszálla alóla . . . 

Bocskay I s t v á n t az egész Erdé lység fejedelmekké vá lasz ták , 
azért b é m e n e E r d é l y b e és megesküvék nékik a fejedelemségre, viszon­
tag az ország is néki hívségre ; ott maga képében Bákóczi Zsigmondot 
hagyá , őmaga pedig i smét ki jőve Kassá ra . . . 

Tratmanstorfer generá lnak a hada a füzetet lenség miatt mind 
oszol és kevesedik vala, a N é m e t h i hada pedig mindenfelől többü l 
vala. A vezér hadábó l is a préda kedvéé r t sokan jönek vala hozzá, 
k i miatt Tratmanstorfer generál kénysze r í t t e t ek minden h a d á v a l 
vissza, R e g e d é b e szál lani . . . 

Bocskay I s t v á n valami gyanóságé r t Német i [?] Balázzsal reá-
4 A n é m e t „ H o e h s t a d t " szóból ; j e l e n t é s e : fe lső v á r o s , be l ső v á r o s — a 

v á r o s magas b á s t y á v a l k e r í t e t t , be l ső része . 
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h a r a g u v é k és megöleté ő t e t ; kit Sennyei Miklós K a s s á b a n valami 
lakodalomban vélet lenül maga kezével agyonvere. Azér t i lyen végek 
lén Balázs uraimnak . . . 

S O M O G Y I A M B R U S 

Magyar és erdélyi his tór iájából 

. . . Miu tán [Bás ta ] november 14-én Losoncra és onnan Fülekre 
vezette seregét s a körül fekvő mezőségen t á b o r t vert, megtudta, 
hogy Bocskay hajdúi , N é m e t Ba lázs vezér le téve l , az onnan kétezer 
lépésnyire levő, kellemes dombon fekvő Osgyán v á r á t m e g v í v t á k s 
ott l e t áboroz tak . S z á m u k meghaladta a négyezre t , n a g y r é s z ü k azon­
ban szedett-vedett falusi népség vol t , részben fegyvertelen, részben, 
mindenféle lándzsával , hegyes k a r ó k k a l és c s é p h a d a r ó v a l felszerelve, 
kiknek sereglését a h a j d ú k maguk mellé f o g a d t á k . 

B á s t a t e h á t nem t é t o v á z o t t , e l lenök vezette seregét , e lőreküldvén 
alvezérét , Hol lach Frigyes grófot . E lha ladva Tornaija mellett, dél­
t á jban é r t ek Osgyánhoz , késedelem nélkül a l ázadók és a paraszt­
tömegek ellen v i t t é k zászlóikat . Ba lázs vezér oly v a k m e r ő volt , hogy 
noha csa tá t , h á b o r ú t l á t o t t k a t o n á k és t isztek s z á m á t s katonai ere­
jét , nemeit és fegyelmezet tségét tekintve j ó v a l g y ö n g é b b volt , mégis 
b e v á r t a a t á m a d á s t s merészen harcba b o c s á t k o z o t t . A k a d t a k ugyan 
tá rsa i köz t tapasztaltabb k a t o n á k , akik rábeszé l t ék , hogy kerülje el 
a n é m e t puskások veszedelmes t á m a d á s á t s vezesse seregét biztonsá­
gosabb helyre, a R i m a és a B l o g folyó mögé , vagy Szentpé terhez , 
ahol a Sajó vize mellett L i p p a i Ba lázs t ábo roz ik a t öbb i ha jdúva l . 

Balázs nem hajlott t á r sa i hasznos t a n á c s á r a s h á r o m s z á z t á r s áva l 
Daróc faluig az e lőrenyomuló n é m e t e k elé lovagolt s k ö n n y ű csa tá ro ­
zással fogadta ő k e t ; a több i h a j d ú lovast s a paraszti sokaságot , 
mely a gyalogságot alkotta, Osgyán közelében, az á t fo lyó patak híd­
jához helyezte el, odavitte kis kerekes á g y ú j á t is, melyet taracknak 
neveznek. Harcol t és egyre h á t r á l t , míg ha jdú i t á b o r á h o z j u t o t t ; 
a néme tek puskalövésekkel k e m é n y e n szorongatni k e z d t é k s lövései­
ket sem Balázs , sem a h a j d ú k nem á l l h a t t á k . P a r a n c s á r a t e h á t addig 
harcolva tartot t he lyükből és had i r end jükbő l kezdtek elvonulni 
avégből , hogy a gyalogság mögé h ú z ó d v a s a gyalogosokkal elkeve­
redve, emezektő l véde lmezve , b i z t o n s á g o s a b b helyről , k ö n n y e b b e n 
ál lhassák a néme tek ere jé t . 

A parasztok azonban hadban j á r a t l a n o k és tanulatlanok lévén, 
mikor l á t t á k , hogy a ha jdúk kimozdulnak he lyükbő l , g o n d o l t á k : 
futnak — nyomban h á t megfutamodtak s m e g h á t r á l t a k a fényesen 
győzedelmeskedő néme tek elől. 

262 



12. Németi Balázst lábánál akasztatja fel Básta. (Egykorú rézmetszet.) 



Ezek ha r sány szóval k iá l toz lak , hogy üldözni kel l a fu tóka t , k i 
kell használni a g y ő z e l m e t ; ö l ték, sebez ték a menekü lő parasztokat 
és h a j d ú k a t különbség nélkül ; go lyóva l s igen hosszú l ándzsá ikka l 
könnyen á t ü t ö t t é k , egy szálig megöl ték őke t ; ha rag tó l és gyű lö le t tő l 
nekikeseredve, se fegyveresnek, se fegyvertelennek nem irgalmaz­
tak és senkit sem hagytak é le tben , hogy a t ö b b i e k e t r émüle tbe 
ejtsék . . . 

[Básta lábánál fogva felakasztatta Németet, aki akkor Spontoni 
és Ortelius történelmi művei szerint, felajánlotta, hogy Básta kezére 
szerzi Szendrö várát; ide Básta nyomban el is indult. Német azon­
ban Edelénynél a hídról a vízbe ugrált, hogy megszökjék. Vagy ekkor 
ölte meg a vízben egy német katona, vagy néhány nappal később, 30-án 
éjjel Básta lefejeztette. 

(Básta György hadvezér levelezése és iratai, 
Bp. 1913. 2. k. 524, 526, 528. o.)J 

I S T V Á N F F Y M I K L Ó S 

Magyarok dolgairól írt his tór iáinak könyvéből 

. . . a legrosszabb szolgai fajzatból , az ember i ség al jából való 
kóbor k a t o n á k gyű l t ek össze, szabadosan zabo l á t l anok , parancsra, 
parancs nélkül , ahol a k a r t á k , ahogyan k é n y ü k tartotta, e rőszako t és 
bujaságot müve i t ek b ü n t e t l e n , sem zászlót , sem rendet nem tartot­
tak, szedett-vedett embercsoport, nem t ö r ő d t e k a polgár i renddel, 
egyetér téssel , val lással , erkölccsel, kegyességgel — e tekintetben nem 
különböz tek a művele t l en b a r b á r el lenségtől [a töröktől]; a j ók intel­
meit mind m e g v e t e t t é k és mohón rohantak a rosszba. 

[Istvánffy az osgyáni csalónál azt írja a hajdúkapitány Németiről:] 
„Övéi számra nézve m e g h a l a d t á k a négyezre t , ezeknek azonban 

nem kisebb része földmives és tudatlan k ö z n é p , részben fegyver­
telen, részben mindenféle l ándzsáva l vol tak fegyverezve, hegyes ka rók­
kal , rudakra szerelt kaszákka l —• vagy m a g u k t ó l j ö t t e k , a néme tek 
elleni gyűlöletből , vagy a ha jdúk tó l kénysze r í t ve , f é l tükben . . . " 

[Szintén nagy vakmerőségnek mondja a Báslával való megütközést 
és a parasztok katonai gyakorlatlanságának tulajdonítja gyors megfuta-
modásukal, melynek következtében a német kétezernél többet vágott le 
közülük. Az osgyáni várai Básta kél ágyúval kezdte lövetni, mire Német 
kirohanást rendezett, hogy átvágják magukat az ellenségen, de elfogták 
és Básta parancsára azonnal kivégezték.] 

* 
Miután B á s t a e lvonulásáva l Bocskai nagy félelemtől szabadult 

meg, e lha tá roz ta , hogy Szerencsre megy, a h o v á országgyűlés t hirde-
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tett a p á r t j á n levőknek , kiknek száma m á r óriásira nő t t , részben 
félelemből, részben a n é m e t e k elleni gyűlöle tből . Mielőtt azonban 
odautazott, meg akarta öletni L i p p a i Ba lázs t — vagy azér t , hogy 
m a g á n a k szerezze kincseit ; hír szerint ugyanis rengeteg volt neki 
a Kassa v á r o s á b a n és a nemesek tő l való rab lás révén ; vagy azér t , 
mert s é r t e t t e ennek ostoba vakmerősége ; a mé l t ányosná l ugyanis 
szabadosabban avatkozott be ügyeibe és t anácsosa inak in tézkedéseibe , 
f e l h á n y t o r g a t t a , hogy á l t a la jutot t i lyen királyi nagy mél tóságra és 
hatalomra, az ő tudta és t anácsa nélkül ne adományozzon t isz tsége­
ket, hivatalokat . — A dolog el intézésével K á t a y Mihály t , Sennyey 
Miklóst, Nagy Alber te t b í z t a meg. Ezek ebédre h í v t á k Lippa i t K á t a y 
szál lására s m i d ő n keskeny, homá lyos helyen a szomszédos szobába 
ment á t , mel lébe és h a s á b a t ő r ö k e t ü t v e , m e g g y i l k o l t á k ; t e s té t 
t e m e t é s r e szo lgá inak a d t á k á t . 

L i p p a i nemtelen és piszkos emberfa jból s zá rmazo t t , kiket cigá­
nyoknak h í v n a k ; számos rablásró l , hi tszegésről , lopásról , á rulásról 
volt h í r h e d t , ezé r t egyébkén t nem m é l t a t l a n u l é r t e halá la , ha m á s 
ölte volna meg, nem Bocskai , akinek utolsó á ru lásáva l az ador jáni 
c s a t á b a n is nem haszontalan, á m b á r gya láza tos szolgála tot tett. — 
Feleségétől e lve t t ék a z s á k m á n y t , amit férje szerzett kegyet lenségével 
s az a r a n y l á n c o k a t , melyekkel esztelenül és mé l t a t l an rakta meg 
n y a k á t , — v i s szakénysze r í t e t t ék előbbeni szegény és szolgai é le tkörül ­
ménye ibe . A gyi lkosság m e g t ö r t é n t e u t á n azzal v á d o l t á k meg Lippa i t , 
hogy hi t szegőn, t i tkon B á s t á v a l és a németekke l t á rgya l t , á t akarta 
adni nekik K a s s á t . 

Z A V O D S Z K Y G Y Ö R G Y 

Naplójából 

1604. Ebben az é v b e n , o k t ó b e r h a v á b a n nagyságos Bocskay 
I s tván úr , akkor a szent császári és királyi felség tanácsosa , nem kis 
csapatot g y ű j t v e ha jdúkbó l és egyéb ba rbá rokbó l , a tiszta hit véde lme 
és az ősi s z a b a d s á g v isszavívása é rdekének örve alatt, belső h á b o r ú t 
t á m a s z t o t t és i n d í t o t t őfelsége népei ellen. Ebben rövid idő alatt, 
egyebek köz t , s z á m t a l a n ká rokozás és pusz t í t á s t ö r t é n t m i n d k é t 
részről Al só -Magyaror szágban ; a keresz ténysége t is sok csapás és 
veszteség é r t e . A b b a n az évben és h ó n a p b a n ü tköze t t ö r t é n t az osgyáni 
vá rná l ő császár i felsége serege — melyet B á s t a György vezérel t — 
és a Bocskay féle cinkosok közö t t . Ebben m i n d k é t részről mintegy 
négyezer ke resz t ény esett el nyomorúságosan . N é m e t Balázs t , a Bocs-
kay-csapat k a p i t á n y á t ebben az ü t k ö z e t b e n elfogták ; végül is Bás t a 
pa rancsá ra , sok k ínzás u t á n felnégyel ték. 
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1605. évben. Május 17-ik nap ján egy jeles és ny i lvánva ló rabló , 
Bjel i Stec nevezetű , bizonyos B o c s k a y - h a j d ú k k a p i t á n y a , eléggé 
küszködve Thurzó gróf úrral , Turócból Bajecre j ö t t , hozzá hasonló 
latroknak nem kis csapa tá t , toborozva. Végre má jus 21-én ez a Bje l i 
Stec, előzetesen megá l lapodva Bitese mezővá ros lakosaival, hogy neki 
bizonyos summa pénzt fizetnek, vak i n d u l a t t ó l és d ü h t ő l elragadva, 
k ívánságátó l hajtva, Bitese v á r á r a j ö t t és erős t á m a d á s t in téze t t 
ellene. Midőn onnan visszaver ték és cinkosai közül n é h á n y a t elvesz­
tett, végül m a g á t Bitese mezővárosá t g y ú j t o t t a fel és abban nagy 
hirtelen más p o m p á s házak mellett, c s ú n y á n e léget te a templomot 
meg az iskolát és a p a l o t á t is, mely fényesen épült a vá r mellett, 
t ovábbá egyéb épü le teke t . Szinte fe l számolha ta t l an más ká rok mellett, 
ebben a tűzvészben az a fá jdalmas dolog t ö r t é n t , hogy a ba rbá rok 
e dühé tő l őnagysága a l a t tva ló i közül á r t a t l a n ke resz t ény lelkek, 
mintegy ö tvenen , pusztultak el, részben a t ű z t ő l , részben egyéb módon . 
E szerencsétlenség és az ellenség kegye t lenségének l á t t á r a Bitese 
v á r á t is m e g a d t á k vá rnagya i a h a j d ú k n a k . E b b ő l a pusz t í t á sbó l és 
a mezőváros felégetéséből ő n a g y s á g á n a k lega lább nyolcezer magyar 
forint ká r a esett. A ba rbá rok dühösségét — ó, mi ly bűn ! — a bitesei 
templom szobrainak el törését , a holtak hamvainak ki fosz tásá t és szét-
szórását , az esztelen cselekedeteket el sem mondom ! 

November 3-án Bocskay fejedelem a nemeseknek és a szomszé­
dos vá rmegyéknek országgyűlés t hirdetett K o r p o n á r a . A korponai 
gyűlés végezete u t á n , december h ó b a n a B o c s k a y - h a j d ú k e lőbb Árva, 
majd Trencsén-megyébe t ö r t e k s v a d s á g u k h o z képes t d ú l t a k és pusz­
t í t o t t a k m i n d e n t . . . 

Ebben az évben augusztus 13-án a rabló Bje l i Stec fenyegetve 
a kereszténységet és k ivá l t T h u r z ó György ú r ő n a g y s á g á t — aki 
akkor Bécsbe volt rendelve — h a r a p ó s k u t y a k é n t lihegve, hat zászló­
alj összeesküdt c inkosával T rencsénbe j ö t t . Isten a k a r a t á b ó l kegyet­
len élete i t t gyászos vége t é r t . Stecet ugyanis Il lésházi ú r pa rancsá ra 
— aki t ez a Stec fentről lenézet t — m u s k é t a g o l y ó v a l l ő t t ék á t , majd 
halála u t án hóhérkéz vág ta le fejét. Fe jé t l ándzsá ra s z ú r t á k és k i tűz ­
ték , csonka és meztelen hu l lá já t a t rencsén i hídról a V á g folyóba 
v e t e t t é k és e lmerül t . 

T ű z h á n y ó , lelkét Stec adta pokol seregének, 
R ú t t e t e m é t meg a Vág habja m a g á b a nyélé . 

Lássá tok , latrok ! Tiszteljed a mennyei i s ten t ; 
É r d e m e k é n t a gonosz megvezekel hamarost. 

/ /// alighanem egy sor hiányzik.] 

Kés ik a tor lás , halk l ép t e , ha j ő , de elér. 
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1606. évben . O k t ó b e r h a v á b a n Del i K o z m a és Pa la i Pá l Bocskay-
k a p i t á u y o k n a g y s z á m ú hajdúsereggel b e t ö r t e k ide Trencsén-megyébe , 
végte len k á r t okoztak, végül T h u r z ó György őnagysága költsége és 
fáradozása á r á n november 27-én e megyéből k iűze t t ek és e l t ávoz tak . 

December 18-án a magyarok és őfelsége közö t t , valamint a tö rök­
kel l é t r e jö t t a k í v á n t békesség. 

Ugyanebben az é v b e n egy h a j d ú c s a p a t , melynek élén Hajda 
Gergely nevű k a p i t á n y á l l t , v i ce -kap i t ánya pedig Váczi Nagy I s t v á n 
neveze tű volt , m é g ezen a nyá ron Árva megyébe t ö r t , nyomorúságo­
san p u s z t í t o t t a , végül is december 27-én az á rvá i parasztok először a 
k a p i t á n y o k a t , majd a t ö b b i h a j d ú k a t , mintegy négyszázat , nyomorú ­
ságosan l evág t ák , megöl ték s az Á r v a folyóba v e t e t t é k , m e g a d v á n 
l a to r s águk mé l tó b ü n t e t é s é t . 

December 29-én a nap ö töd ik ó rá j ában Bocskay I s tván Szent-
Róma i -B i ro da lmi és erdélyi fejedelem, székely ispán élete és u ra lkodása 
K a s s á n v é g e t é r t ; t e t e m é t a köve tkező év február 2-án p o m p á s a n 
v i t t é k k i K a s s á r ó l s végül február 22-én Gyula fe jé rváro t t , E rdé lyben 
t e m e t t é k el , igen cseké lyszámú kísére te j e l e n l é t é b e n ; félő volt 
ugyanis, hogy a sokaság új zava rgásokba t ö r k i . 

A kassai országgyűlés irataiból 

Ezt az országgyűlési 1604. nov. 4-i kelettel Bocskay két paraszti főkapitánya : 
Lippai Balázs és Német Balázs aláírásával ellátott meghívólevél rendelte Kassára 
1604. nov. 12-re. — Bocskay ez alkalommal előterjesztésében adót, személyes fel­
kelési, ágyúvontató igásállatokat és eleséget kívánt a rendektől. Az alantiakban az 
elhangzott beszédekből csak a minket érdeklő részeket adjuk. 

B o c s k a y I s t v á n e l ő t e r j e s z t é s e a k a s s a i 
g y ű l é s e n 

Miér thogy az ú r i s t ennek segétségéből az alattam való vi tézekkel 
egyetemben a kardot a z é r t k ö t ö t t e m fel oldalomra, hogy a szegény 
h a z á n k n a k az ő megromlott s z a b a d s á g á t az idegen nemzetségnek 
igája alól k i s z a b a d í t h a s s u k és a régi k í v á n a t o s jó á l lapot ra hozhassuk : 
i m m á r az ú r i s t en a m i n e m ő e lőmene te l t igyekeze tünkben és dolgunk­
ban adott, hogy jó része a Fe l ső-Magyarországnak a szabad városok-
va l öszve az én birodalmam alatt v á g y n a k , kegyelmeteket is penig 
az úr i s ten fe jenként fe l indé to t ta arra, hogy ez országunk szabadságá­
nak m e g t a r t á s á b a n egyet akar velem ér ten i : énnekem is minden 
e lmélkedésem, minden gondolatom csak azonképpen vagyon, m i k é p ­
pen az úr i s t en u t á n elkezdett dolgokban kegyelmetekkel e g y ü t t 
á l l andó lehessék és amellett o r szágunk szabadságá t megvédhessük és 
meg is őr izhessük . 
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De kegyelmeteknél nyi lván lehet az, hogy erre engemet ilyen 
rövid idö alatt a felséges istennek bölcs t anácsa indí tot t ; ami eddig 
esett a német nemzetségen, k i ugy mint kezdeti volt a dolognak, arra 
engem az alattam való vi tézekkel e g y ü t t nem a magunk baszna kere­
sése, hanem szegény megnyomorodott h a z á n k n a k édes szeretete 
vezérlet t . De i m m á r e n n e k u t á n a , hogy a vitézlő nép is az ö discip-
linájában [fegyelmében/ meg ta r t t a s sék , kinek insolentiája [rendet-
lenkedése] eddig is akaratom ellen lett és esett, én is pediglen az én 
au thor i t ásom [hatalmam] szerint mindenféle rendeknek igazat szol­
gá l ta thassak , hogy ugy a kévána tos régi szabadságok az ő jó ól lapot-
já ra hozathassék és ennyi kellellenségek, zavargiisok elhéiritlathassanak : 

Kévánoin azt kegyelmetektül , hogy kegyelmetek maga hazája 
szere te t iér t és m e g m a r a d á s á é r t énnekem mind urak, nemesek és egyéb 
s tá tusok [rendek] jószágokról bizonyos con t r ibu t ió t [hadi adót] ren­
deljenek, kivel megfizetvén hadamnak, ennyi sok panasz sedá l t a t -
hassék [lecsendesillethessék] és a fizetett nép , ha contentus [elégedett] 
nem lenne az ő fizetésével, cselekedeteiért é rdeme szerint b ü n t e t t e s ­
senek . . . , 

A m i egyéb acc ident iák [kisebb dolgok] vo lnának , ultro citraque 
[kölcsönösen] kikről kegyelmetekkel bővebben kellene t r a k t á l n o m 
és végeznem : ha az úr is ten egy kicsiny idő alatt el lenséget va la-
honnat reánk nem hoz, kegyelmeteknek, minden s t á t u s o k n a k egy 
generális [országos] gyűlést hirdettetek, holott collatis sententiis 
[egybegyűlt tanácsban] mindenről úgy végezzünk kegyelmetekkel, 
k i h a z á n k n a k megmaradásá r a , i s t enünknek nevének dicséretére és 
minden rendeknek szabadságának m e g t a r t á s á r a lesznek. Igyekezvén 
azon az én jó istenem gondviselése u t á n az én kegyelmetek közö t t 
való lé temmel szolgálhassak kegyelmeteknek és h a z á m n a k fejem 
fönnállásáig. 6 

A K a s s á r a g y ű l t r e n d e k v á l a s z a 

Mivelhogy az úr i s tennek kedves és kellemetes szent aka ra t j ábó l 
tenagyságod a vi tézekvei egyetemben avégre kardot fe lkötvén, j ö t t 

• Az e lő ter jesz té s (latinul : propositio), az o r s z á g g y ű l é s m e g n y i t á s a k o r as 
ura lkodó t r ó n b e s z é d e . E l ő a d j a a t á r g y a k a t , amelyek felől h a t á r o z a t o t kivan. 
A H a b s b u r g - u r a l k o d ó k á l ta l ö s s z e h í v o t t o r s z á g g y ű l é s e k nyelve mindenkor latin 
volt (1836-ig 1), hiszen sem az ura lkodók , sem f ő h i v a t a l n o k a i k nem tudtak magya­
rul. Ezzel szemben, a m í g csak a 17. sz. v é g é n Habsburg-uralom alá nem k e r ü l t , 
E r d é l y b e n az or szággyű lé sek nyelve magyar ; ugyancsak a Bocskay és k é s ő b b 
Bethlen Gábor á l ta l ö s s z e h í v o t t f e l ső -magyarország i o r s z á g g y ű l é s e k is magyarul 
t á r g y a l t a k és hoztak t ö r v é n y e k e t . — Az itt bemutatott kassai r é s z g y ű l é s propo-
ziciója az országos paraszti népfö lke lés leszerelésére utal, helyette az egész sereg 
z s o l d o s k a t o n a s á g g á a l a k í t a n d ó á t az u r a l k o d ó o s z t á l y o k rende lkezésére . A rendek 
ezt rög tön m e g é r t h e t t é k s m é l t á n y o l h a t t á k az adó m e g s z a v a z á s á n á l , 
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közinkben, hogy az úr i s tennek nevinek dícséretire e lsőbben, annak­
u t á n a romlott és megnyomorodott h a z á n k n a k m e g m a r a d á s á r a és 
h i tünknek megerősí tésére , hogy k ívánságinak e lő t t e t ü l ü n k vetette 
legyen nagyságod az is teni jgyekezet i t : t enagyságodnak mint kegyel­
mes urunknak abbeli hozzánk való j ó a k a r a t j á t é l e tünknek rendiben 
meg igyekezünk szolgálni és tartozunk i s t enünknek ö szent felségének 
tenagyságodda l egyetemben hálaadássa l könyörgeni , hogy tenagy-
ságoda t és minket is a szent igyekezetben vigye el és szerencséltesse 
mindenekben úgy, hogy az idegen nemzetnek k e m é n y igájából k i ­
szabadu lván , örülhessünk édes h a z á n k n a k régi s zabadságának . 

Hogy peniglen tenagyságod a vi tézekkel egyetemben a kard­
j á t az ú r i s t ennek szent hírével nem avégre k ö t ö t t e legyen fel, hogy 
h a z á n k b a n megromoljunk, hanem hogy épü l jünk : nagyságod sok 
a tyánkf i a inak és vá rmegyéknek panaszaiban megér t e t t e , m in emű el-
szenvedhetetlen gya láza tokva l és ká rokva l illettetek a nagyságod 
v i téz i tő l — hogy az úr is ten meg ne haragudjék mind tenagyságodra , 
mind t enagyságod vi tézire és m i r á n k is : az élő i s tenér t könyörgünk 
nagyságodnak , hogy nagyságod elsőben is úgy orvosoljon meg 
b e n n ü n k e t , hogy ne lehessen mél tó panaszunk a nagyságod v i ­
tézire . 

Noha ny i lván vagyon nagyságodnál , mennyi ínségben és nyomorú ­
ságban a h a d a k o z á s n a k kezde t i tü l fogván voltunk, de enneke lő t t e 
soha rajtunk és édes hazánkon az idegen nemze tek tü l is nem estek 
ilyen gya l áza to s ínségek és ká rok mint a nagyságod mostani hada 
miatt . . . 

.Minthogy bizonyos fogyatkozásunk miatt a nagyságod kévánsága 
szerint á lgyúvonás ra való barmokat nem adhatunk, k ik nagyságodnál 
is ny i lván lehetnek, a n n a k o k á é r t kérjük nagyságoda t , legyünk nagy­
ságod e lő t t mentek : mert aki volt , mind magunktul, mind szegíny 
e m b e r i n k t ü l a nagyságod vitézi á l ta l elvitettenek . . . 

Végezetre , hogy nagyságod minket j övendő gyűlésre igazít bizo­
nyos dolgoknak el igazétására , azt a nagyságod j ó a k a r a t j á t j ava l l -
juk : de az alatt n a g y s á g o d a t kér jük, hogy az uraknak, nemeseknek 
és egyéb rendbelieknek a nagyságod vitézei á l ta l elvett jószágokat , 
sőt k á r o k a t is megtér í t t esse és amely nagyságod vitézi azokban vo l ­
nának , nagyságod azokat hozattassa k i , hogy lehessenek nagyságod­
nak nagyobb szeretettel való szolgái, k iket nagyságodnak megneve­
zünk . 

Annakfelette, hogy t enagyságoda t igyekezetiben az úr is ten meg­
áldja , minket is nagyságodval egyetemben ez elkezdett dologban 
szerencséssé tegyen : nagyságodnak könyörgünk , hogy nagyságod 
aszerint amint a kardot nagyságod fe lkötö t te a vi tézekvei egyetem­
ben — mindenféle rendeket, úgy mint urakot, nemeseket, szabad 
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városoka t és az egyházi rendet tartsa meg régi m e g v é g z e t t szabat 
gokhan és szokott t ö rvényekben , k i é r t az ú r i s t e n t ü l vehesse nagyságo 
örökbe való á ldásá t ve lünk egyetemben. Mié r lhogy istennek kegyé 
mességéből az országok h á r o m bizonyo# rende lésekve l b í r á l h a t n a 
ú g y m i n t elsőben az istennek igéjének h i rde téséve l , m á s o d b a n k ü l 
el lenségektül fegyverrel, harmadban t ö r v é n n y e l : n a g y s á g o d n a k kö 
nyörgünk , hogy a nagyságod böcsü le tes t a n á c s a h a z á n k b e l i u r a l " 
és fő nemes személyekből ékesé t tessék . A z o n k é p p e n a v i téz lő rend 

A z e lszököt t szolgáink és j o b b á g y i n k — amely k a p i t á n y s á g 
hadnagyság alatt t a l á l t a t n a k — megadassanak. 7 

B o c s k a y I s t v á n v i s z o n v á I a s z a 

Megé r t e t t ük a kegyelmetek rep l ikác ió já t [válaszát], á l t a l l á t 
tuk kegyelmeteknek hazá jához és m i h o z z á n k va ló szeretetit, azon 
képpen engedelmességét . Engedje meg a mi kegyelmes i s t e n ü n k , hoj 
megfelelhessek mind a kegyelmetek h o z z á m v a í ó szeretetinek, mind 
penig a közönséges igazságnak ; ne is ké t e lked jék kegyelmetek 
bennünk semmit : mert isten ve lünk levén, mindenben kegyelmetek 
egyezni akarunk. 

A m i rossz penig a vi tézlő n é p t ü l esett, s z ívünk sze rén t kéván j i 
hogy ezek ne es tének volna és ennyi panaszokat ne h a l l a n á n k ; 
kegyelmetek e z u t á n is végére mehet, hogy nem mind a mi hajdúit 
tul , hanem a kegyelmetek maga j o b b á g y i t u l is e s t ének ; de imr 
hogy utat nyitott kegyelmetek reája , azon leszünk, hogy efféle panaszok 
ezu tán kegye lmetek tő l m i r e á n k ne jö j jenek — ki t i m m á r el is kés 
t ü n k , mert egy k a p i t á n y u n k a t e g y n é h á n y s z á z lóval afféléknek bt 
te tésére k i b o c s á t o t t u k . . . 

Végezetre , hogy kegyelmetek t ö r eked ik azon, hogy amely ur 
nak és nemességnek jószágoka t és m a r h á j o k a t az én v i t éze im elvi t t 
volna, azok megadattassanak, amint hogy ez de rék és nagy dolc 
— arrul kegyelmeteknek m i n d j á r á s t nem reso lvá lha l juk [köte 
hetjiik] magunkat, mert tudakoznunk kell felőle : k i tő l , min t s he 
és mié r t esett; hanem ha az úr i s ten a generál is d i é t á t [teljes orsz 

1 A fejedelmi e lő ter jesz tésre a g y ű l é s feliratban v á l a s z o l . A K a s s á r a 
rendek v á l a s z a m e g e m l í t i ugyan a n é m e t e t é s isten i g é j é t , de á l l á s f o g l a l á s u k 
sem nemzeti, sem p r o t e s t á n s szempont nem v e z é r l i , m i n d v é g i g rendi é r d e k 
v é d e l m é n e k szűk k ö r é b e n mozog. A f e lke l é snek megadja k ö z j o g i f o r m á j á t . E g y é b 
ként a mozgalommal csak annyiban foglalkozik, hogy f e l h á n y t o r g a t j a a fe lke lők 
á l ta l okozott k á r o k a t , a b e s z á l l á s o l á s o k okozta nemesi és papi h a j l é k o k s é r e l m é t -
s hogy a nemeseknek jó okuk volt a f e lke l é s tő l tavolmaradni, mert otthon kell 
v i g y á z n i o k m a g á n é r d e k e i k r e . V é g ü l a h a j d ú t i s z t e k h e l y é b e , Bocskay körül 
főúri t a n á c s o t k í v á n n a k , a paraszti f ő t i s z t e k h e l y é b e urakat. V i s s z a k ö v e t e l i k a 
zász lók alá á l l t , f ö lke lő j o b b á g y a i k a t . 
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ülést] e lőlhozza, akkor mindenekrő l kegyelmetekkel e g y e t é r t v é n , 
inden j ó t végezünk — addig is megvál ik , k i leszen a mi h ű s é g ü n k 
tt és k i nem. 8 

A szerenesi tö rvényekbő l 1605. ápr i l is 17. 

. . . E z t is végez te az ország :» hogy az úri és nemes rend, amely 
á rmegyé ikben derékképpen lakik, onnan tartozik személyében fel-
lni őfelsége mellé, de más vá rmegyékben való házai tól nem tartozik 
emélyétől lovast bocsá tan i , hanem csak jószágától a vá rmegyéknek 
lvetése szerént . 

. . . Végezte ezt is az ország : hogy az urak és nemes személyek 
d v a r h á z o k r a és majorokra, azonképpen az egyház-rendek háza ra , 
mmiféle vi tézlő rendnek ne legyen szabad szállani feje vesztése alatt : 

. . . Végezte azt is az ország : hogy urunk őfelsége minden vég-
ázaiban főrendek közül bizonyos k a p i t á n y o k a t rendeljen, nem hajdúk 
özül, hogy i n k á b b a végházak tá ján való uraknak és nemeseknek 
ószágok ne pusz t í t t a s sék . 

K a s s á b a n is őfelsége rendeljen az urak közül egy generálist , mely 
en szükséges volna. 

. . . Végez tük azt is : hogy a szököt t jobbágyok , mind várakból , 
árosokból és minden helyekből , aholott t a l á l t a t n a k , a szökött szolgák 
zerént , m ind j á r á s t a regi szokásunk szerént és t ö r v é n y ü n k t a r t á s a 

zerént megadassanak mindenek tő l . H a mely vá rosnak pedig ellen 
rivilegiuma vagyon, p roduká l j a és abban ta r tassék . 

. . . H a valamely ha jdúk t a l á l t a t n á n a k , kiknek sem zászlójok, 
m k a p i t á n y o k , sem őfelségétől, sem generális u rak tó l levelek nem 

olna, azok megfogassanak és megbün te t t e s senek . 
(Mikó Imre : Erdélyi tört. adatok. Kolozsvár , 1858. 3. k. 61—63. o.) 

Bocskay I s tvánró l szóló his tór iásénekből . 1606 

nlmosdi ü t k ö z e t r ő l 

1. N é m e t e k j ü v é s é t úrfi é r t i vala, 
a v i t ézeknek h í r ré adta vala , 
mindenfelöl nép ugyan reá fu t vala, 
gyű l t ön gyűl , t á b o r a sokasul vala. 

* A v i s z o n v á l a s z cé loz e l ő s z ö r arra, hogy itt parasz t fö lke lé s van : az urak 
ressék k á r u k a t sa já t j o b b á g y a i k o n , ne Bocskayn. A kár tér í t é s k ö v e t e l é s é r e 
l ó g a t ó v á l a s z t ad, a j o b b á g y k a t o n á k v i s s z a a d á s á r ó l ez alkalommal kifejezetten 
m b e s z é l . M e g f é k e z é s ü k e t azonban nemcsak ígéri , hanem párszáz lovast máris 

üld a f e lke lő parasztok ellen. 
• „ O r s z á g " : a rendi fe l fogás szerint az ország tulajdonosainak, vagyis a 

Iddel é s joggal b í ró nemeseknek ö s s z e s s é g e . A feudál i s s z ó h a s z n á l a t szerint 
yanilyen é r t e l e m b e n volt h a s z n á l a t o s a „ n e m z e t " ki fejezés is. — A szerencsi 
z á g g y ü l é s f e j e d e l e m m é v á l a s z t o t t a Bocskayt és m á r fe l ségesnek c í m e z i , m í g 

assán m é g csak n a g y s á g o l t á k . Itt m á r m e g v a l ó s í t j á k a kassai ó h a j o k a t : t ö r v é -
eket hoznak a p a r a s z t f e l k e l é s l e szere lésére , a p a r a n c s n o k s á g o k e lőke lő nemesek 
z é b e a d á s á r a stb. 
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2. Kassa felől J akab J á n o s jű dobolva a lá , 
szép tarackokat vonta t ta tnak a lá , 
Bocskay I s t v á n t ők keresik va la , 
Pe tz h a d á v a l öszve s z á l l o t t a k va l a . 

3. Magyar v i t é zek m i n d készen v a l á n a k , 
egy akara tva l [ők] e l i n d u l á n a k . . . 

5. m i n d j á r t n é m e t e k romlani fogának . 
6. S z ö r n y ű h a l á l t ott nagysokan val lanak, 

és fogságra benne sokan j u t á n a k , 
Pe tz J á n o s v a l úr f iak h o z a t á n a k , 
magyar v i t é zek ö r ö m b e n v a l á n a k . 

A p a r a s z t f ö l k e l é s terjed 

8. H a j d ú v i t é zek azok közü l v a l á n a k , 
k ike t hol é rnek , esketnek, h ó d o l t a t n a k , 
mindent Bocskay s z á m á r a esketnek, 
n í m e t - p á r t o s o k a t ö lnek , fosztnak, e m é s z t n e k . 

A z o s g y á n i csata 

25. E z e n k ö z b e n n é m e t e k k é s z ü l t é n e k , 
B á s t a Györggye l sokan g y ü l e k e z t e n e k , 
Borsod v á r m e g y é b e n fészket v e r t é n e k , 
magyarokkal megv í jn i igyekeznek. 

26. B a l á z s ott csak gyorsan gonoszul j á r a , 
v a k m e r ő s é g ot t neki nem h a s z n á l a , 
m á s t bokornak vé lne a v iadalba . 
E l l enség tü l félj m i n d v é g i g a v iadalba I 

27. Sok jó szeg íny leg iny t B a l á z s ott veszte, 
ű m a g a is fogságban esék, vésze, 
bizodalmat ezzel n é m e t n e k szerze, 
e hír ha l l ván , t ö b b n é m e t gyű le öszve . 

Az e d e l é n y i csata 

28. I m m á r é r t s ü k urunknak i n d u l a t j á t , 
h a d á v a l K á s s á b u l ű k i szá l l á sá t , 
N é m e t B a l á z s n a k hal lá nagy r o m l á s á t , 
s ie tségvei viszi vala szép h a d á t . 

29. H i r t e l enségve i a h í r ju to t t va la , 
csak Mágocsy Ferenc u runkva l va la , 
m á s i k úrfi Homonnay G y ö r g y va la , 
k i k ö v e t s é g b e n j á r , k i t á v o l va la . 

30. Sok jó leginnyel a N a g y Albe r t va la , 
Sennyei Miklós j ó l eg ínyekve l va la , 
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Szécsy G y ö r g y gyalogjok h a d á v a l va la , 
Homonnay B á l i n t is t á v o l va la . 

31. Gesztel k ö r n y ü l Homonnay nak szép hada 
u r á n a k i n d u l a t j á t hallja vala , 
E d e l í n y felé i m m á r urunk va la , 
B á s t a György is hozzá nem messze va la . 

32. Sok j á m b o r v i téz ember harcon vésze , 
n é m e t , magyar lövés miat t epedé , 
vég re magyar v i téz futni e redé , 
k i t a n é m e t éjjel nem v ö n eszébe . 

33. Éj je l is had mind menten m e g y é n vala , 
f e jede lmünk meg azt nem tudja vala , 
Posta Á b r a h á m megmondotta va la : 
— Kegyelmes uram, hadad fut — azt mondja. 

34. Derék sereg az, k i u runkva l vala , 
seregben áll , mintha víni akarna, 
egy nagy k ö d ö t isten t á m a s z t o t t vala , 
k i t ü l n é m e t kevés magyart nem lá t j a . 

35. A Sajón t ú l B á s t a h a d á v a l vala , 
T o r k a s z a k a d t á b a n k iá l t j a va la : 
T i sz t e s sége -vesz t e t t á ru ló volna , 
ak i a Sajón ma á l t a lgázo lna I 

37. Mégis igen fut h a j d ú s á g fé l tében, 
I lomonnay B á l i n t n a k híre lőn ezben, 
siet ura u t á n nagy s ie t ségben , 
megseg í t é szép h a d á v a l i gyében . 

Lippai elidegenedik B o c s k a y t ó l 

38. L i p p a i Ba lázs k ö r n y ü l kezde j á rn i , 
t i t k o n levelével gyakran é r t e t i , 
a kengyelt felen akarja n y o m a t n i , 1 0 

sok ígíre t végre meg kezdé . győzn i . 
39. B á s t á n a k az erdélyi v a j d a s á g o t 

hol ta napig igir ik u r a s á g o t , 
hogyha megverheti a magyarokat , 
tegye r a b b á mind a p á r t o s urakot. 

40. Levágas sa nemességvei urakot , 
p o r r á t e g y e mind az egész o r szágo t ; 
L ippa inak ő is ig i r i v a j d a s á g o t , 
h a j d ú s á g n a k nemesek j ó s z á g o k o t . 

1 0 T ú l o l d a l r a helyezni a s ú l y p o n t o t . 
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41. A szeginy p a r a s z t s á g o t ne b á n t a n á k , 
de a nemességet m i n d e n ü t t v á g n á k , 
nagy v á r u r a k k ü v á r á t hadnagyoknak : 
csak ha jdúság urunkat kézben a d n á k . 

42. Hal l j a B á s t a L ippa inak kész vo l t á t , 
bán ja : ha jdúság nem fogadja s zavá t . 
Urunknak magyar tartja fogadásá t . 
A z , hír ha l lván , feljebb szál l í tá h a d á t . 

F ö l k e l t parasztok veszedelme Borsiban 

43. H a d á v a l B á s t a György alá indula, 
K a s s á n á l t ég lave tő [mellé?] szállá. 

49. Ujhelyben szállá és megtudta vala, 
Borsiban hogy sok gyalog ha jdú volna, 
Zeleméry Miklósnak u d v a r á b a . 
Gyorsaságva l rajok mentenek vala . 

50. P ó r ha jdúság félnie nem tud vala , 
mert a t o b z ó d á s n a k es tének vala , 
n é m e t közel volna — nem tudja vala , 
csak s iva lkodás t kezde hallania. 

51. H á z a k a t kezdek m i n d j á r t gyú j t an i a ; 
» p ó r h a d a t ű z alól kezde futnia, 

lövik vala, akasszák vala . 

A parasztvezér b u k á s a 

57. Négyezer m a g á v a l Ba lázs indula , 
lovon menni ő ott senkit nem hagya, 
gyalog forgódást gyorsabbnak gondola, 
tudja : n é m e t e t h á z b a n tapasztolja. 

58. J u t á n a k a v i tézek éj fé lkorban, 
ellepek falukat s iva lkodásban , 
Fel-Sebest is fe lgyuj ták űk azonban, 
Nagy-Sebest, Fel-Sebest, [égnek] nagy l ángban . 

59. Hí re lűn ezben Eperjesit B á s t á n a k , 
jól hallja szólását magyar p u s k á k n a k , 
bán j a : nem izenhet Sá ros t t v a l ó k n a k . 
Magyarok is egyesség felé ballagnak. 

60. Ő r ö m - m o n d ó k urunkhoz b e j u t ó n a k , 
nyereségen fe jenként v i g a d ó n a k , 
fű-fű v i tézek a j á n d é k o z t a t á n a k , 
L i p p a i Ba lázsva l nagyv ígan laknak. 
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61. E lh ívé Balázs m a g á t dolgaiban, 
ű akar fű lönni minden dologban, 
hallgat urunk csak nagy j á m b o r s á g á b a n , 
t ű r ideig B a l á z s n a k nagysok dolgokban. 

62. E z idő köz t urunk K a s s á b a n vala , 
kü lönb -kü lönb dolgokat igazgata, 
Ba lázs do lgá t e lméjében forgatja. 
Itt k e t t é s z a k a d a B a l á z s n a k torka . 

63. K á r lűn B a l á z s n a k m a g á t így vesztni , 
töké le t l enség ő t ím merre v isz i , 
é le té t és t i sz tességét mint v e s z t i ; 
így j á r az, k i m a g á t hamar elhiszi 1 

83. K o r o n á z á s a hogy meg lűn urunknak, 
j óemlékeze tű Bocskay I s t v á n n a k , 
k i m o n d a t é k magyarok k i r á l y á n a k , 
Mo ldva , Havaselve, E r d é l y n e k u r á n a k . 

Bocskay l c c s ö n d e s í t i a h a j d ú k a t 

86. Semmi kevélység ű b e n n e nem vala , 
fejedelem mód já ra m a g á t tartja vala, 
noha mindennek jó nem lehet vala, 
j ó k v a l m a g á t ü szeretteti va la . 

88. H a j d ú s á g miat t o ly nagy b ú v a vala , 
S z á m t a l a n sok panaszt [ ró luk hall] va la . 
Szép s z a v á v a l mindent [csendesí t vala] 
Mer t ö römes t nekiek [szolgál vala] . 

B E T H L E N F A R K A S 

Erdélyi his tór iájából 

. . . V o l t h á r o m e z e r magyar szabad ha jdú , k iket a császár i vezé ­
rek zsold ígéretével toboroztak ; á l l andó fegyverforgatáshoz szokott, 
szüntelen hadakban forgolódó, erős katonaemberek ezek ; Barbiano 
ugyancsak e l v a d í t o t t a , e lkeser í t e t t e őke t , mert t ö b b esz tendők le­
folyása alatt gyakran nem kaptak zsoldot. Tud ta ezt Bocskay és 
remélte, hogy k ö n n y e n a maga részére nyerheti ő k e t ; a zé r t K e r e k i 
várából ö r v e n d i v á r n a g y o t megb íz t a , hozza p á r t j á r a ő k e t . E z nyom­
ban, t i tkon fe lb íz ta t ta hadnagyaikat, k a p i t á n y a i k a t s azokat is, ak ik 
e lőt t módja volt beszélni , nemcsak ígér t nekik mindenfé lé t , meg­
f ő z t e őke t aranyozott k u p á k k a l és egyéb a j á n d é k o k k a l , de meg­
rémítette őket azzal is, m inő nagy veszedelem fenyegeti mind a 
"agyarokat, ha ú t j á t nem szegik hamar Barbiano tö rekvése inek . 
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Lássák, mit tesznek és fontolják meg komolyan, minő csekélyke 
reség r eményében vetik örökös romlás ra szegény h a z á j u k a t és föl 
jeiket, ha t o v á b b hadakoznak Barbiano alatt, aki kifosztotta, 
nyomta a népe t , nemeseket, falvakat, v á r o s o k a t s végül sok hely 
megcselekedte, hogy m á r a le lkiösmeretcn is b i to r l ás t teszen, amelyn 
pedig csak maga az isten az ura. R a g a d j á k meg há t az első alkalma 
hogy a hazáér t , szabadsága bosszúlásáér t fölkeljenek, hiszen ny i lv 
való, Barbiano hamarosan az egész ország romlása lesz, hacsak ha 
m á n a k mihamarabb elébe nem á l l a n a k . De nem csak közösségben 
mindüke t , de e g y e n k é n t őket magukat is mennyiszer sertette s két­
ségtelen, ezentú l is így fog cselekedni ; sz i lá rd í t sák meg há t az orszá­
got régi szokása iban , ne pá r to l j ák t o v á b b Barbianot . ha ép tes tükben 
ép a lélek, de idő kedvez téve l forduljanak ellene. Ba rb i ano tó l elsza­
kadva, nemcsak a h a z á n a k és po lgá ra inak , de maguknak és család­
juknak is jó t tesznek, veszedelemtől ne tartsanak ; teremtsenek alkal­
mat, hogy k imen t sék h a z á j u k a t a szolgaságból és bosszút álljanak 
ér te . Nincs igazabb és t isztességesebb ügy mint fegyvert fogni a hazáért 
és a szent h i t é r t . 

Ilyen és hasonló buzd í t á soka t tett Örvend i , felbujtotta a vité­
zeket és elér te , hogy k i t ö r t régen l appangó , néma keservök és hajlan­
dóbb lőn lelkük arra, hogy Bocskayt kövessék . 

Gondok k ö z ö t t h á n y k ó d o t t Bocskay, mindenfelől miképpen 
oltalmazza m a g á t ; ezalatt Barbiano m é g V á r a d o n volt, azon igye­
kezve, hogy ellene csapatokat szedjen össze s ott a vele levő katonák­
nak megengedte, hogy nyolcszáznál t ö b b polgár házá t kifosszák, 
mintha ellenséges préda volna, a szerencsé t len lakosság nagy sírására, 
jajveszékelésére : ezt s z á n t a mintegy a j ándéku l k a t o n á i n a k , hogy 
serény lélekkel induljanak Bocskay ellen. É s midőn az a magyar 
ka tonaság , mely u t ó b b á t á l l t Bocskayhoz, vá l t ig s ü r g e t t e k i járó zsold­
j á t , követe lésük kielégítésére azt mondta : 

— Eredjetek Debrecenbe, javal lom, r abo l j á tok k i a várost. 
Onnan szedjetek magatoknak zsoldot, amennyi tetszik, mert kezem 
ügyében számotok ra semmim sincsen, amit a d h a t n é k . 

Debrecen városa Erdé ly , T ö r ö k - és Magya ro r szág h a t á r á n fek­
szik, sok a népe , háza , de semmi fal sem óvja ; így h á b o r ú b a n és 
békében e g y a r á n t mindenféle sérelem éri, naponta sarcol ják, terhelik 
mindenfelől , végső n y o m o r ú s á g r a j u t v á n . Ennek javai felforgatásá­
ból akarta Barbiano k a t o n á i n a k h ibázó zsoldját k ipó to ln i . E méltat­
lanság felingerelte a k a t o n á k a t , nem akartak fegyverrel törn i azok­
nak javaira, akiknek o l t a l m á r a fogtak fegyvert. Mondák t o v á b b á : 
helyte lenül teszi Barbiano és emlékeze tes g y a l á z a t á r a lesz, ha a csá­
szár h a d á t az á r t a t l a n nép k ö n n y e és vére á rán akarja kielégíteni. 

Megér te t t e e válaszból Barbiano, hogy nekikeserül t a hajdúk 
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lelke, tartott tőle , hogy e veszedelmes időkben elszakadnak tőle , 
fizetett h á t nekik fe jenként egyhavi zsoldot, vagyis közvi téznek 
há rom, hadnagynak ö t forintot, egyebeknek t i sz tök szerint. Ezze l 
azonban le nem cs i l l ap í tha t t a éhségüke t . M é l t a t l a n k o d t a k ugyanis, 
hogy annyi elmaradt zsoldjukból csak egyetlen hópénz t kaptak meg. 
Azt m o n d t á k , m é l t a t l a n szabad embereket ingyen hadakozás ra kény ­
szerí teni s visszatartani m u n k á j u k és virtusuk j u t a l m á t ; fenyegetőz­
tek, hogy zsoldjuk v i s sza t a r t á sábó l t ö b b lesz Barbiano k á r a mint 
a haszna. 

E z lévén a v i t ézek és hadnagyaik hangulata, Bocskay nem 
mulasztotta el az alkalmat és a maga olda lára csalogatta őket . Meg­
fon to l ták , m i n ő veszedelemmel fenyegeti Barbiano hazá juka t ; e lmé­
jük, g o n d o l k o d á s u k m i n d i n k á b b Bocskayhoz hajlott. Nyomban az 
ügy véghezv i te lé re t é r t e k : azonnal azt a tervet fogadták el, hogy 
fegyvert fognak é r t e Barbiano ellen ; t a n á c s o t tartottak : először 
K u n I s t v á n , u t á n a t ö b b m á s k a p i t á n y is á t p á r t o l t . Ezeknek t ek in té lye 
k ö n n y e n u t á n u k vonta a több i csapatokat is ; voltak azonban, akiket 
nem annyira Bocskay ügye v i t t az á tá l l á s ra , csak vezéreiket k ö v e t t é k . 
E z a n n á l k ö n y e b b e n megeshetett, mert a Vá rad kö rnyékén levő 
helyeken Barbiano fe jenként toborozta őke t . I lymódon Bocskay h á r o m ­
ezer emberrel gyarapodott s most m á r fennebb lélekkel emelt fegyvert 
Barbiano ellen. Mennél b i z a k o d ó b b a k lettek ők, anná l i n k á b b meg­
rémül t az el lenség. De Barbiano nem hagyta el m a g á t ; Adorján mel­
letti t á b o r á b a h í v t a az összes csapatokat s oda csatlakozott az erdélyi 
had is, Sennyei P o n g r á c és Capreolo vezérletével , kiről m á r szól tunk. 
Johan Bapt i s ta Petz is h á r o m e z e r ú jonnan toborzott lovassal és gya­
loggal á t k e l t a T iszán és V á r a d n a k tartott, hogy Barbianoval egyesül­
jön . . . Amerre vezette k a t o n á i t , nyomta, rabolta a szegény paraszt­
ságot . L á t t á k ezt a magyar urak, óvni a k a r v á n j obbágya ika t , bőven 
adtak Petznek eleséget, ő azonban szo lgá la tukér t visszásán fizetett : 
szekereiket, fogataikat is megtartotta . . . 

H a l l v á n Bocskay, nincs m á r messze Petz, gondolta, leghaszno­
sabb lesz neki meg a h á b o r ú n a k is, ha mie lő t t ez Barbianoval egyesül , 
k o c k á z t a t j a az ü t k ö z e t e t , jól tudta, ha megszalasztja őt , gyöngül az 
ellenség, Barbianot megriasztja vele, maga pedig jobb reménységben 
lesz. 

Szünte len menetekkel Petz m á r e lé rkeze t t hat mérföldnyire 
V á r a d t ó l , Álmosd nevű faluhoz, ott t á b o r t ü t ö t t s maga mintegy ké t ­
száz lovassal kiment Diószeg mezővárosá ig , hogy bevár ja azt a t íz­
ezer t a l l é r t , amit fövesztés terhe mellett Debrecentő l köve te l t . Meg­
r é m ü l t a fenyegetés től a város , de részben a közínség, részben idegen 
fegyver úgy megszegény í t e t t e , hogy csak nyolcezret k ü l d ö t t Petznek. 
Megharagudott ez, hogy a parancsolt s u m m á t nem hoz t ák el nyomban 
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teljesen, k é t t anácsbé l i t m e g k ö t ö z t e t e t t és b ö r t ö n b e vettetett s dü­
höngve meghagyta, minthogy m á s n a p t o v á b b i n d u l : ha idejében 
nincs ott a több i pénz az a to lsó fillérig, akasz tó fán vesszenek. Amazok 
men tege tőz t ek : szegény a nép , röv id az idő, igen bajos pénz t sze­
rezni, s h a n g o z t a t t á k , nincs mód , hogy azonnal e lő t e remtsék a há t r a ­
lékos s u m m á t . Petz azonban nem t á g í t o t t . 

Míg Petz a debrecenieket szorongatta, Bocskay nagy gondban 
volt és éj t n a p p á t éve m i n d e n k é p p e n m u n k á l t ü g y e jó végre h o z á s á é r t ; 
összes csapatait zászló alá g y ű j t ö t t e . Megbizonyosodott, hogy Petz 
az éjszaka másod ik ő rvá l t á sa idején k i indu l t t ábo rhe lyé rő l — mert 
Barbiano egyre-másra kü ldöz te hozzá köve te i t . Imgy jöjjön már — 
t e h á t sö té t éjszaka elébe indult . E z é j szakára köve tkező nap október 
15-ike volt . Petz t e h á t csatlakozott t á b o r á h o z és oly rendbe ál l í tot ta 
csapatait, hogy legelői a vé r t e s lovasok vonuljanak kap i t ánya ikka l , 
velük ment maga a vezér, Petz is. A z u t á n a szekerek és poggyászok 
hosszú sora k ö v e t k e z e t t a nők és gyermekek harciatlan sokaságával , 
végezetül kétezer lépésnyire a n é m e t talpasok z á r t á k be a menetet. 
L á t t a Bocskay, e szükségben hosszan tanakodni nem lehet, késle­
kedésnek nincs helye : e lha t á roz ta , gyorsan végére j á r a dolognak. 
Csapatait Petz csapataival ö s s z e m é r i ; a mezőség közepén lappangva, 
derengő holdfénynél , szorongó lélekkel beszéde t i n t é z e t t a kato­
nákhoz . . . 

Ezze l a beszéddel Bocskay mege rős í t e t t e v i tézei t és tudva, hogy 
a győzelem kezdete a bizalom, b á t r a n az el lenségre vezette őket . Elő­
ször egy magyar csapat az éjszaka csöndjében a n é m e t vér tesekhez 
közel í te t t , mintha békés szándékka l v o l n á n a k , hogy az ellenség szá­
m á t és s z á n d é k á t közelről ki ismerjék. Szóbaá l l t ak velük, megkérdez­
ték, miér t haladnak sö té t é jszaka. M o n d o t t á k , jobb lenne, ha vissza­
fordulnának , a h « n n a n j ö t t e k . Bocskay felől ugyanis nagy a veszede­
lem, amié r t Barbiano k iü ldözte o t t h o n á b ó l és fegyverre kényszerí­
tette. A z t felelték rá a néme tek , hogy ők nem t ö r ő d n e k Bocskay 
fenyegetéseivel. Innen is, tú l ról is így beszé l tek , majd a magyarok por­
t y á k módjá ra v i ssza té r tek csapataikhoz és c söndben h a g y t á k , hogy a 
lovasok s a nyomukban hosszú sorral jövő szekerek elvonuljanak. 
Mikor az t án s z é t b o m l o t t csapatokban a gya logság k ö v e t k e z e t t , egy­
szerre t ö r t e k rá juk minden erejükkel . A v á r a t l a n t á m a d á s megzavarta 
őket , h a m a r j á b a n fegyvert fogtak, mindké t fe lő l l á r m a , zajongás 
t á m a d t , ropogtak a fegyverek, b e t ö l t ö t t e ez az é j szaká t , a sötétség 
még szö rnyűbbnek t ű n t . A magyarok ké t sze r -há romszor összeszedve 
erejüket , á t t ö r t é k a néme t hadirendet, l egázol ták csapataikat, kard­
dal, lándzsával , b á r d d a l és egyéb szál fegyverekkel v á g t á k , ö l ték őket . 
A hadnagyok pé ldá t adtak a v i t ézeknek a harcban s a v i tézek is 
se rényked tek s hamarosan az utolsó szálig l e v á g t á k volna a némete t , 
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ha a vé r t e sek a vad harcizajra és fegyverropogásra mintegy kétezer 
lépésről vissza nem fordulnak és segí tségére nem sietnek megingott 
se regüknek . E k k o r jóva l nehezebb harc kezdődö t t . 

A n é m e t lovasság t á m a d ó és védöfegyverzete , kiképzése jobb 
lévén, első rohamra megingatta a magyarokat és messzire vissza­
vetette. E r e j ü k t ő l függöt t a győzelem, de a néme t katona az a lka l ­
matlan s ö t é t b e n lest g y a n í t o t t és amikor a magyar meghá t r á l t , éppen­
séggel nem ü ldöz te . Bölcsebbnek l á t szo t t , ha a gyalogsághoz csatla­
kozik s fe lbá tor í t j a , mivelhogy a hirtelen t á m a d á s megrémí t e t t e , meg­
zavarta ő k e t . í gy a magyaroknak kedvező ideje maradt, hogy bá to r ­
s á g u k a t és e re jöke t összeszedjék. E z u t á n a néme t k a t o n a s á g a vele 
levő k é t nagyobb, kerekes o s t r o m á g y ú t és h é t kisebbet ford í to t t az 
ellenségre, m e g t ö l t ö t t e porral és golyókkal s ami rendelkezésére á l l t 
a k u r t á r a szabott időben ; e lkész í te t tek mindent, hogy a magyarokra 
lőj jók- A n é m e t e k h e l y ü k b e n ki tar tva , heveskedtek, hogy i n k á b b meg­
halnak, semhogy a magyarok legyőzzék őke t . 

K a t o n á i n a k v isszavere tésével , Bocskay l á t t a , hogy nagyon vesze­
delmesre fordult a do log ; összeszedte seregét , bá to r ságra tüze l t e 
le lküket , mert ez a győzelem anyja ; szünte len k iá l toz ta : meg kel l 
új í tani a c s a t á t , szépen harcoljanak, k i ne engedjék kezükből a fél­
győze lmet . Bocskay heves b í z t a t á sa igen haszná l t az ügynek . A had 
fegyvert fogott és e r rö l -amarró l újra megrohanta a n é m e t lovasságot , 
gya logságot . Nagy öldöklés és c sapás á r á n t ö r t a győzelemre. Nyo lc ­
szor ú j í t o t t a meg a harcot, hol az egyik, hol a másik sereg, e g y m á s t 
v á l t a k o z v a verve vissza. Most egyiknek, majd más iknak kedvezett 
a szerencse. I n k á b b c sa t á rozásnak , mintsem igazi c s a t á n a k t ű n t ez 
az é jszakai harc. A sö té t ség leple alatt ugyanis majd a magyar csa­
patok hol ezt a n é m e t osztagot r o h a n t á k meg, hol más t , majd pedig 
a n a g y o b b s z á m ú n é m e t had kö r t fo rmál t s e g y m á s t b í z t a t v a t á m a d ­
tak i t t-ott a kisebb magyar egységekre . Zű rzava rosán hol itt , hol ott 
ö ldököl ték e g y m á s t , i n k á b b a vakszerencse, mintsem megfontolás 
szerint. A magyarok vol tak az os t romlók , a néme tek szinte ostrom­
lottak. A késő é j szaka kezdett harc kora hajnalig tartott, kölcsönösen 
t á m a d v a , addig marcangolta e g y m á s t a k é t ellenség. A magyarok 
végül mégis minden e re jüke t megfeszí tve a harcon, maguk felé hajlí­
t o t t á k a szerencsé t , amikor is a vi lágosság l á t h a t ó v á tette és meg­
b i zony í to t t a minden egyes katona v i r t u s á t . A n é m e t lovasságot meg­
tö r t ék és m e g f u t a m í t o t t á k : rombolva, ö le tve nyitot t m a g á n a k ú t a t . 
Á r k o n - b o k r o n á t futott mindenki , amerre l á t o t t . B i t k á s , szakado­
zott e r d ő k t a r k í t j á k e v idéke t . A n é m e t katona ezekbe búj t , ez kissé 
kés le l te t te , de nem ó v t a meg a leöletéstől : mindenfelől há lóba akadva, 
l evág ták őke t . L á t t a Petz, hogy futnak, veszve dolga, futott ő is a 
nagy vereségből , de egy v i téz , lelkes ifjú, L a d á n y i György e l fog t a . . . . 
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Magyarországban idegen seregen ennél nagyobb vereség m 
régen nem esett. Bocskay b á t o r s á g á t oly m é r t é k b e n növe l t e , á m e n 
nyire meglankasztotta Barbianot. Véget é rvén a harc, a katona 
hüvelybe d u g t á k kardjukat és a z s á k m á n y összeszedéséhez fogta 
megrakodtak fegyverrel, r u h á v a l , r a g a d o m á n n y a l , pénzzel és egyé 
prédával . A több i t a szomszédos helységekből odacsődü l t parasztokn 
hagy t ák . Emlő u t á n t á t o n g ó csecsemőket is t a l á l t a nép , anyjuk teter 
meg azok mellett, akiket az alkalmatlan sö té t ségben és a harc zürza" 
rában leöltek : ezeket h a z a v i t t é k és c sa l ád jukba fogadva, neve l t ék . 

Bocskay kedve szerint h a t a l m á b a ke r í t vén a (kallói) vara 
nyomon köve t t e Barbianot a Tisza vizéig. Bocskay vi tézei Barb ia 
hadából a sok e lmaradozó t az ú ton megfog ták és megö l t ék . T$ 
Barbiano pihenés nélkül tette meg a másfé lnapos ú t a t a Tiszáig , se 
sem ál l t meg, sö té t é jszaka vezette á t seregét a tokaji v á r n á l le 
bá rkák ra és pontonokra é p í t e t t fahídon . . . 

így lévén a dolog, a k é t ellenséges sereg szembená l l t , csak 
folyó vol t k ö z t ü k . E k k o r Barbiano hit alatt sé r t e t l ensége t biztosi 
ván , Bocskay hajdúihoz ké t főember t k ü l d ö t t : D u v a l l Henr ik grófo 
akinek vezér le te alatt e lőbb k a t o n á s k o d t a k és a magyar Pet 
L á s z l ó t ; ké rdés t és ké re lmet i n t é z e t t a h a j d ú k h o z : M i ok vi t i 
őket e vá l tozásba , mié r t szegték meg vitézi e skü jüke t , mely Rudo 
császárhoz k ö t ö t t e őke t , s i ly hirtelen szegték meg e s k ü d t h i t ü k 
mely mellett é le tük á r án is megál lani tartoztak volna? 

Fele l ték erre L ippa i Balázs és a több i c s a p a t k a p i t á n y o k és 
m o n d t á k : fel vannak oldozva esküjöktő l , mert a császár iak is m 
szegték a magyaroknak tett h i t ü k e t ; meg kel l tar tani a hitet, de 
ha m i n d k é t fél tartja, a hi tszegőnek adott hit nem ér, ezt tartja ' 
helyesen a szólás-mondás . E g y é b k é n t is é r t ék t e l en minden eskü, 
a haza és a h i tva l lás romlásáva l j á r . Legigazibb ügy , a m i é r t ők fe 
vert fogtak maguk és a köz s z a b a d s á g á n a k felforgatói ellen. I n k á b 
tartoznak hűséggel istennek és a h a z á n a k , mint az ö ellenséges hatf, 
muknak, mellyel a magyar nemzet annyi sok csapása u t á n m é g 
szent hitet is végső romlásra j u t t a t j á k , m e l y é r t minden j á m b o r , j 
ember habozás nélkül kész meghalni. 

Kérdez ték erre Barbiano köve te i : 
— H á t akkor mié r t v e t t é t e k fel a császár zsoldjá t , akinek nev 

ben t o b o r z ó d t a t o k ? 
Nem új toborzásé r t v e t t é k fel a zsoldot — felelték — hanem 

régi m u n k á j u k fizetsége volt és bizony még h i ányz ik is e g y n e h á n 
hónapra . H a ezt Barbiano le lk i i smeret furdalás né lkül a maga ládái 
rakta, tudja meg, hogy megveszik rajta. 
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M i u t á n a k ö v e t e k ezzel a válasszal v i s sza té r t ek Barbianohoz, 
P ó b e r t a lvezé ré t elégséges csapattal Tokaj őr izetére hagyta, lelkére 
kö tve , hogy jól v igyázzon , őmaga fölszedte t á b o r á t és Szán tó faluhoz 
telepedett . . . 

Eza la t t Barbiano a vele lévő némely csapatokkal buzgón igye­
kezett K a s s á r a , melynek parancsnoka volt , ott v á r t r á felesége is, 
hogy majd szerencsésen tér jen meg a h á b o r ú b ó l . De a kassaiak meg­
ha l lván , hogy Barbiano fut az el lenségtől , hamarságga l fegyveresen 
szál l ták meg az összes kapukat , b á s t y á k a t : nem felej te t ték el még 
ugyanis, mi lyen k e m é n y e n b á n t ve lük Barbiano. M i k o r h á t Barbiano 
kér te b e b o c s á t á s á t , r á p a r a n c s o l t a k , hogy maradjon távo l , ő kér t , 
k ö n y ö r g ö t t , hogy a c sá szá r -o l t a lmaz ta v á r o s t ne ad ják ellenség 
kezére . A k i rá ly i fölséghez eddig való becsü le tüke t és hűségüke t 
v a l a m i k é p p e n be ne szennyezzék . H i t t e l fogadva ígérte , hogy a város 
t ö rvénye i t , s z a b a d s á g a i t , k ivá l t s ága i t megtartva fog lakozni benne, 
visszaadja a s z e n t e g y h á z a t , a falukat, meg té r í t minden k á r t s meg­
egyezés okábó l mindenfé le sére lemre örök feledést bor í t . 

E r re a városbe l iek nem feleltek egyebet, csak azt, hogy nem 
lenne bölcs dolog, ha az o rszágnak , a köz - szabadságnak e s k ü d t ellen­
ségét s honi t ö r v é n y e k felforgatóját i smét k ö r ü k b e fogadnák s t u d v á n 
és a k a r v á n , ké t sze r b o t l a n á n a k egyazon kőbe . 

Barbianonak odaveszett minden r e m é n y e , hogy visszavegye a 
v á r o s t ; ú j ra k é r t e t e h á t , hadd mehessen be csak csekély k ísére t te l , 
hogy bizton kihozhassa onnan h á z a n é p é t és házi felszerelését. De 
az is m e g t a g a d t a t v á n , nem k é s e t t t o v á b b , hanem a vele levőkkel 
Szepes felé i n d u l t . . . 

A h í r Magyaro r szágsze r t e s z é t h o r d t a Petz vereségét , m é g i n k á b b 
Barbiano f u t á s á t s a lakosság különfé leképpen gondolkodott felőle : 
egyik így, a más ik a m ú g y ; akik bosszút szomjaztak, dicsér ték 
Bocskay t e t t é t — de sz id t ák azok, akik e z u t á n még rosszabbtó l tar­
tottak. E g y dolog seg í t e t t e elő nagyon Bocskay i g y e k e z e t é t : noha a 
nemesség a z a v a r g á s kezde t é t rokonszenvvel, segítséggel nem t á m o ­
gatta, az a l n é p nyomban csodás gyorsasággal , óriási s z á m b a n csatla­
kozott hozzá . 

Ehhez j á r u l t még , hogy a kassaiak t ek in té lyes v i r tusú és böl-
csességű po lgá roka t k ü l d t e k Bocskay elé a Tisza-révig, Herceg I s tván 
t anácsbe l i t és K a l m á r J á n o s t , s á l t a luk a városbí ró , Bocatius J ános , 
az egész t a n á c s és a városi polgárság hűséget s ha kel l , segédcsapa to t , 
fegyvert és mindent a j á n l o t t és ígér t , ami csak szükséges a győzelem 
k iv ívásához . . . 

I ly m ó d o n Magyarországon hatalmas mozgalom gyú l t k i és ter­
jedt mint tűzvész mindjobban e lha rapódzó lángja . . . 
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[Az osgyáni csata e lőt t ] . . . N é m e t Ba lázs mellé vezé r t á r su l 
nemissza J á n o s adatott, k i az ügyek in tézésében j ó z a n a b b , t á r g y a 
ban derék s mindenben k ö r ü l t e k i n t ő b b volt . Bornemissza nem 
totta tanácsosnak , hogy vakmerőn- megmérkőzzenek B á s t á v a l : ne 
okos dolog ez, csak vakmerőség . Os tobaság és veszedelmes újoncoka 
összemérni v e t e r á n o k k a l . . . Se ere jük, fegyverük , s z á m u k , had 
j á r t a s ságuk , se vezéreik, se k a t o n á i k nem m é r h e t ő k igazán ö 
Bás ta seregével. Nem okos dolog a szerencsét , mely ö n k é n t is min 
szívesen fordul visszájára, meggondolatlan és esztelen v a k m e r ő s é 
ingerelni teljes romlásunk ra . Minden ügyben gonosz és k á r h o z a 
vakon nekirohanni és i n k á b b bá to r ságga l , mint ésszel cselekedni 
de háborúban , hol nem egynek, de sokaknak üdvérő l vagy vesztér" 
van szó, azt kell tartanunk, hogy nincs oly kivégzés , mely kienge 
te lhetné e b ü n t . A z ilyen elsietett és v a k m e r ő h a r c v á g y i n k á b b aff 
hívságos hírnévhajszolás , mintsem igazi, szilárd dicsőség k i é rdemU 
Ezé r t sokkal bölcsebb lenne az e rösebb el lenség elöl m e g h á t r á l r 
vissza a t ábo rba , ahol majd nagyobb r e m é n y s é g leszen az ügy j 
sikerére. Addig kell m u n k á l n u n k rajta, míg van idő, hogy já r j i 
b iz tonságosan. Gonosz és gya láza tos emlékeze tű dolog lenne, ho 
ekkora népi sereg kövesse o s t o b a s á g u n k a t . 

így és efféléket beszélt Bornemissza N é m e t n e k : de v igyázzo 
hogy m a g a t a r t á s á t a k a t o n á k ne t a r t s á k g y á v a s á g n a k , k i s l e lküs ' 
nek. Német azonban nem hajlott rá , megmaradt s z á n d é k á n á l , egyetl 
terve : a karja volt . Mondják, ötezer embert vezére l t ; ezeknek ja" 
része azonban a környékbel i fa lvakból i ratkozott p a r a s z t s á g v e i 
újoncok a hadakozásban . í gy Osgyánná l t á b o r t vertek. E z a kas té l 
a nagy nemes Bakos J á n o s uraságé vol t . Szemben a kas té l lya l mag 
dombhalom emelkedett : ezt N é m e t Ba lázs v á r m ó d j á r a ü l te meg 
ahol úgy lá t szo t t , hogy a menedékes le j tőn az el lenség k ö n n y e n f 
hágha t , rögtön á r k o k a t á s a t o t t és s áncokka l e rős í t e t t e meg. M . 
meredekebb oldalakra őrségül k a t o n á k a t rendelt. — Bornemissza 
faluban maradt, a kas té ly és a domb közé zá rkózva , a h a d i n é p I 
nagyobb részével. E g y é b k é n t a k é t vezér úgy osztotta be a munka 
hogy a dombról , faluból, kas té lyból egyszerre csapnak k i és v e " 
vissza az ellenség t á m a d á s a i t . A k a s t é l y t annyi őrséggel l á t t á k 
amennyi belefért, Nagy A n d r á s pa rancsnoksága alatt . M i n d e n k é p p e 
az ellenség mielőbbi m e g t á m a d á s á r a és m e g f u t a m í t á s á r a készü l t e 

Míg Balázs és Bornemissza eképpen igyekeztek, Ba lázs t á b o r a 
egy H o r v á t György nevű ál l í tólagos s zökevény é r k e z e t t B á s t á t ó l 
azt hajtogatta gyakorlott p a t t a n t y ú s " és hazudta, hogy t i tkon hág,, 
el Bás t á t , mert a magyarok győze lmét vá r j a és mindenfé le nyá j 

1 1 T ü z é r . 
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szívességgel színlel te hűségé t . N é m e t Ba lázs á m b á r g y a n ú s n a k t a l á l t a 
ezt az embert, mégis b á n t a t l a n hagyta, hogy k é t napig t a r tózkod jék 
t á b o r á b a n és mindent megszemlélhessen. H o r v á t va ló jában mindent 
csendesen k ikéme l t és é jszaka v isszaszököt t B á s t a t á b o r á b a , felfedte 
B á s t á n a k Ba lázs minden felszerelését, erejét , cél ját , t e r v é t . E körü l ­
mény jó r eménysége t k ö l t ö t t Bástáb,an, Ba lázs t ellenben nem kis 
félelemmel t ö l t ö t t e el. Ezek így lévén, B á s t a összes c sapa t áva l r é m ü ­
letesen N é m e t e k ellen indul t . N é m e t magab iz tos ságo t m u t a t a n d ó , 
mintegy h á r o m s z á z , fegyverre, b á t o r s á g r a k iváló lovast B á s t a elé 
k ü l d ö t t a folyócskához, mely mérfö ldnyi re vol t onnan iszapos gázló­
val , — hogy amazokkal c sa t á rozásba bocsá tkozzanak . Ezek á tke lve 
a vizén, m időn kéz i tu sá ra k e r ü l t a sor, heves le lküle te t és merész harci-
kedvet t a n ú s í t o t t a k , a tú l e rő azonban k ö n n y e n m e g f u t a m í t o t t a a 
keveseket. M i u t á n a hidat e lőbb b o n t o t t á k szét , az ingoványos medren 
nehezen v e r g ő d t e k á t , majdnem mind a vízbe, meg a ragadós , sáros 
gázlóba vesztek. 

Ezze l k e z d ő d ö t t a vereség. B á s t a k a t o n á i a harc e részét sikerrel 
végezve, fentebb lélekkel, egész erővel , N é m e t t á b o r á n a k o s t r o m á r a 
indultak, hogy mie lő t t magukhoz t é rnek a lovasok veresége feletti 
zava rukbó l , szé tve r j ék és legyőzzék őke t . Először t e h á t a lehetőség­
hez képes t m i n d k é t felől lőfegyverekkel harcoltak. N é m e t a dombró l a 
kezénél levő négy közepes á g y ú b ó l l ő t t B á s t á é k r a . A falu megerő­
s í t e t t sánca ibó l Bornemissza rohamozott mind a l ándzsásokka l . 
Ugyani ly m ó d o n a kas t é lybó l is k e m é n y e n t á m a d t á k az el lenséget . 
B á s t á é k egy idöben rontottak Ba lázs magaslaton fekvő t á b o r a , a 
falu és a kas té ly o s t r o m á r a . K ö n n y e b b megszerzéseér t , a domb és a 
kas té ly k ö z t fekvő falut f e lgyú j to t t ák , m i u t á n őrségével hasztalan 
viaskodtak. Bornemissza az övéivel a völgy b e j á r a t á n á l j o b b í t o t t a s 
tartotta a bajos dolgot. E k ö z b e n a füst és l áng a l k a l m a t o s s á g á v a l 
Bás t áék minden e re jüke t összeszedve, nagy kiá l tozássa l N é m e t e k 
k ios t romlásá ra indul tak. Rövidesen k i is s zo r í t o t t ák őke t , m i n d k é t ­
felől nagy öldöklés á r á n ; örségét szé tszórva , fe lhágtak a dombra. 
Ugyanebben az időben Bornemissza maga is a völgyben h iába p róbá l t a 
megál l í tan i ö v é i t ; eddig lelkét nagy á l h a t a t o s s á g e rős í t e t t e , de a 
vesztett ügyön e lcsüggedt és embereinek végszükségétől k é n y t e t v e , 
megnyittatta a falu tú lsó végén a sáncok k a p u j á t . Erre k i - k i fejét 
vesztve m e n e k ü l t és re j tőzni a közeli e rdők sűrűjébe bú j t . E k k o r 
bizony m i n d e n ü t t csúf mészár lás k e z d ő d ö t t . A z egész d o m b t e t ő t és a 
lej töket megö l t ek tetemei b o r í t o t t á k . N é m e t e k mind a dombon és a 
faluban e g y m á s h á t á n m e n e k ü l t e k a csa tábó l , felbomlott a rend, 
szabad ú t nyí l t az öldöklésre , r omlás ra . A vert magyarok, amerre 
ú t a d ó d o t t , á r k o n - b o k r o n , nyakra - fő re rohantak. 

N é m e t vezér , m időn l á t t a , hogy a dombon és a faluban veszve a 
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harc, övéinek ö ldököl te tése közepe t t e , a sűrű füst leple alatt seb 
lobbal a kas t é lyba húzódo t t , mely még sé r t e t l en á l l ta B á s t a erej 
A vezér je lenléte ugyancsak erő t ö n t ö t t a kas t é ly örségébe ; 
b á t r a b b a n szá l l tak szembe az ellenséggel. E z u t á n k i r o h a n á s o 
fá rasz to t t ák B á s t á é k a t . Bás t a l á t v á n , hogy a kas t é lybe l i eke t a ver 
nem csüggeszte t te el, odavonabta á g y ú i t és e r ő h a t a l o m m a l p rób 
megtörni n y a k a s s á g u k a t . T e h á t ostromot rendelt. R o n g á l t a , 
gette, omlasztotta a kas té ly t körü lvevő á rko l t kőfa la t és végül n 
rés t á m a d t ; t üze t vetettek be és az ostromlottakat teljes végves 
delemre j u t t a t t á k . í gy B á s t á v a l b á n t a t l a n e lvonu lá sban meg n 
á l lapodva , idő és a lka lma tosság kedvez téve l a magyarok kirohan 
a kas té lyból és nem kis veszteséggel — amint i l y k ö r ü l m é n y e k k" 
ez m á r tö r t énn i szokott — gyalog futamodva, a közeli e r d ő k b e mc 
kü l tek . N é m e t , e vad és féktelen le lkületű férfiú, m időn ü g y é t ve 
l á t t a , övéi t otthagyni restelte: e l h a t á r o z t a , hogy csak utolsó 
rohan k i a kas té lyból és a futás g y a l á z a t á t tisztes he ly tá l lássa l egye 
líti k i . De vasat szegeztek t o r k á n a k , bal felső ka r j án puskago lyó 
sebezve, ké tezer e m b e r é t és négy á g y ú j á t vesztve, B á s t a hatalma 
kerü l t . Több i népe e lmenekü l t a közeli berkekbe, e r d ő k b e . Balázsén 
jobb szerencse mentette meg a csa tavesz tésbő l B o r n e m i s s z á t . 

B á s t a maga elé vezettette Balázs t és ő t sok gya l ázkodások u 
fogságra vetette ; majd t öbb ízben ígére tekkel k í s é r t e t t e meg, h 
Bocskayt elhagyva, az ő oldalára álljon — főképpen a z é r t , h 
m u n k á j á v a l megzavarva Bocskayék l e l k é t : hadd bonyolód ja 
egymás ellen belső harcba a megzavarodottak. B á s t a mire sem tud 
rávenni a makacs Balázs t , h á t meglánco lva m a g á v a l v i t te . 

Osgyánnál t e h á t B á s t a győze lmet nye rvén a szepesvá r i ak s 
ségére akart sietni, de é r tesü l t , hogy N é m e t Ba lázs vereségének 
la tá ra L ippa i nyomban m e g s z ü n t e t t e az ostromot és v i s sza t é r t 
sara . . . 

Bás t a Szendrő t fáradság és vé r á ldoza t né lkül elfoglalván, K a 
nak tartott. Ide m á r megelőzően beszál l t a B o c s k a y t ó l e lőreküldö 
L i p p a i , ami igen fe lköl töt te a s zomorkodó lelkeket. B á s t a elős" 
papok á l ta l intette a kassaiakat, hogy m e g a d j á k neki a v á r o s t . 
Eközben ugyanazon nap estéjén L i p p a i Ba lázs kirohant h a j d ú k ! 
felgyújtani az e lővárosokat , hogy a c sá szá r i aknak ne legyen h 
meghúzódniuk . A németek v i s szaver ték , n é h á n y t á r s á t golyó 
ta lá lva elvesztette, mire m e g t é r t a v á r o s b a . Mégis e l fogták a 
szár iak közül Jellus L é n á r t huszti v á r k a p i t á n y t — ezt a kassai v 
k a p i t á n y , Sennyei Miklós megö le t t e . Meghallot ta ezt B á s t a és 
tettet hason lóképp torolta vissza. 
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Midőn ugyanis, mint fenébb m á r mondtuk, az osgyáni c s a t á b a n 
elfogta N é m e t Ba lázs t , nem s ikerül t a lelkére beszélnie, á tcsa ln ia és 
azt sem r e m é l h e t t e , hogy a ha jdúserege t Bocskay tó l a maga o lda lá ra 
szerezze : E l h a t á r o z t a há t , hogy k ivégezte t i . Egyesek szerint kalo­
dába kö tözve , l á b á n á l fogva felakasztatta, majd m i u t á n soká h á n y ­
kódo t t é le t és ha lá l közö t t , puskalövésekkel verette á t — mások m á s ­
képpen. A z t mondjuk el, amit később biztos je lentések közöl tek . 
Balázst k iveze t t ék a t ábo rbó l ; az é l e tbenmaradáshoz nem lévén 
reménye , e l h a t á r o z t a , hogy m é g éle tében sa já t kezével bosszulja meg 
halá lá t . Midőn ugyanis B á s t a pa rancsá ra k ivégezn i v i t t é k , kezét 
nem h á t r a k ö t ö t t é k , hanem előre. Mellette h a l a d v á n a h a l á l á t 
jelentő hóhér , Ba lázs hirtelen m i n d k é t kezével elragadta tőle mar­
kola táná l fogva k a r d j á t . Mi t nem merészel a b á t o r lélek, hogy megto­
rolja fenyegető h a l á l á t ? Tudjuk, hogy a végveszedelemben levő em­
bert őrjöngés fogja el. A k i r á n t o t t idegen pengével megsebzett egy 
ka toná t , meg is öl te volna, de kö tözve lévén és gyönge a minapi se­
bektől, t ö b b fegyverrel, tú lerővel szemben elesett : azzal az utolsó 
gondolattal, hogy k a t o n a m ó d j á r a vész és az életből b ízvás t az em­
berek emlékeze tébe köl tözik. 

Bocskayban megvolt a készség, hogy ö n m a g á t és a magyar 
ügyet megvéde lmezze . Minden i r á n y b a n h í rnököke t k ü l d ö t t s minden 
hatalma alatt álló c sapa t r é sz t magához , gyülekezőre rendelt. Nagyobb 
gonddal g y ű j t ö t t e össze seregét mint e lébb, mert l á t t a , vá l la lkozása 
sosem volt még nagyobb veszedelemben. Nagyon aggasztotta ugyanis, 
hogy a magyar nemesség és az urak m é g nem j ö n n e k Bocskay zász-
lajai alá ; k i - k i v á r á b a zárkózik , nem tudva, hogy hűségének vagy 
félelmének engedjen-e; Bocskay egész serege paraszti, de hadi fára­
dalmakhoz edzett n é p vol t , ezeket h í v t á k h a j d ú k n a k . De ezeken 
kívül m á s paraszti csapatok is seregesen, nagy lelkesedéssel á r a d t a k 
Bocskayhoz, k ik e lőbb még soha sem k a t o n á s k o d t a k s akiket e lőbb a 
német had sanyargatott módfe le t t . Ö n k é n t iratkoztak és e sküd tek fel 
k a t o n á n a k . Kevés nemes félelemből csatlakozott Bocskayhoz és pedig 
olyanok, akik erősségeikből nem t u d t á k megvédeni magukat és 
jószága ika t a kóbor ló k a t o n á k t ó l . A köznép csa t lakozása volt a leg-
tömegesebb, belőlük ál l t a had, á m b á r hadi k iképzésük addig nem 
volt. E szorult helyzetben Bocskay, úgy ne lássék, hogy híveinek 
csekély s z á m a mia t t e lpár to l a l a n k a d ó ügy tő l , mie lő t t B á s t á v a l 
valódi c s a t á b a n mérkőznék , r ög tönzö t t en K a s s á r a gyűlésbe h í v t a 
össze a n e m e s e k e t . . . 
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Felvirradt az 1605-ik esz tendő , m időn Johann A d a m Hoff-
kircher önkén t a ján lkozo t t az E r d é l y b e n levő császári biztosoknak, 
jó módja van, hogy az országban ki i r t sa a tolvajokat, meg hogy a 
Bocskay csapatai á l ta l k ö n n y ű o s t r o m z á r alatt tartott S z a m o s ú j v á r t 
f e lmen t se . . . 

Hoffkircher a kolozsvár iaktó l e lu t a s í tó vá lasz t k a p v á n , Lúgos ­
ból (?) Trauzner is levélben intette, k é r t e , térjen vissza, ahonnan 
jö t t , az olyan harciatlan néppel , amilyen vele van, ne tegye k i m a g á t 
veszedelemnek. Számos sürgetésére az a ranyosszék i székelyek sem 
engedelmeskedtek, hanem azt vá laszo l ták , hogy á m b á r ö szent csá­
szári felségének mindenben szívesen engedelmeskednek, de ilyen 
kemény té l időben nem mozdulhatnak, mert mindenben ínséget 
szenvednek. í g y lévén a dolgok, Hoffkircher Torda városából To-
roczkó-Szentgyörgy felé indul t s m e g á l l a p o d o t t R á k o s faluban há rom 
napra ; a vele levők i t t is körü l mindent f e lp r édá l t ak . 

A k ö r n y é k népe azonban ezt m á r nem t ű r t e hallgatagon : bosz-
szúra fegyvert fogott, csapatostul özönlö t tek mindenfelől , mialatt 
Hoffkircher e lér te Toroczkó-Szen tgyörgyöt és ott megszál l t Toroczkai 
I s tván özvegyénél — aki Koncz Pá l felesége lett — annak udvar­
házában . A rendezetlen paraszti népsokaság m e g t á m a d t a az udvar­
házat , de Hoffkircher és tá rsa i hosszú ideig sű rűn lövöldözve pus­
káikból , serényen védekez tek , sokáig f e l t a r t ó z t a t t á k e re jüke t s ami­
kor elfogyott puskagolyójuk , ruhá ik ró l még az e z ü s t g o m b o k a t is 
levágták és ki lövöldözték. A pa rasz tnépbő l sokan megsérü l t ek , vége­
zetre a fe ldühödt köznép rá juk akarta g y ú j t a n i a h á z a t , mire Hoff­
kircher és a vele levő mintegy ö t v e n ember — magyarok, németek 
vegyesen — kényte lenek voltak magukat megadni. A n é m e t tisztek 
közt nevezetes emberek voltak vele . . . a magyarok közt volt Palatics 
János , Szikszai Ferenc és K é m é n d i Pá l deák , ak i mégis e lmenekül t s ő 
beszélte el az egész t r agéd iá t . Mindezeket elfogták, megkö töz t ék s a 
köznép sokasága Enyed városába vitte őke t , de az ottaniak nem 
ve t t ék á t a foglyokat, hogy e cselekedetben semmi részük se legyen. 
Erre i smét Toroczkó-Szentgyörgy i r á n y á b a veze t t ék el őke t , de a 
szakadékos ú t sziklái köz t Hoffkirchert és t á r s a i t fe lkoncol ták. 

Midőn i ly módon az eml í t e t t v á r a k Bocskay I s tván kezébe estek, 
az erdélyi rendek Bocskay új meg új leveleiből m e g t u d t á k szerencsé­
jé t . . . E z okból Pe tk i J á n o s , főrendü székely a nemeseket és egyéb 
katonai rendű udvarhelyszéki székelyeket ama szék Ke re sz tú r mező­
városába február hó elejére összehíván, javasolta nekik : H a jobb 
e lhatározásra nem jutnak, úgy maguk adnak okot E r d é l y romlására , 
rövidesen vége az erdélyi nemzetségnek. E z okból egy lélekkel tér je­
nek Bocskay hűségére, egy lélekkel működ jenek közre a magyar sza­
badság he lyreá l l í tásának ügyében . . . Ennek ha l l a t á r a . . . egy aka-
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rattal e l h a t á r o z t á k Bocskay fejedelemmé vá la sz t á sá t ; irtak is nyom­
ban a főu raknak , a megyei nemeseknek, meg a több i székelyeknek, 
hírül a d v á n , hogy ők Bocskay hűségére t é rnek . . . 

Midőn t e h á t ezek gyors fu tá rok ál tal a leveleket m e g k a p t á k , 
február 21-én Marosszék Szerda mezővárosában ö s szegyű l t ek . . . 
A megyék k ívánsága inak s u m m á j a az volt, hogy Bocskay ejtse mód já t 
az E rdé lyben lévő német őrségek e l t ávo l í t á sának . A székely nemzet 
ugyanezen k ö v e t e k ú t ján a köve tkező pontokat k ü l d t e Bocskaynak : 
1.) Tartsa meg őke t régi s z a b a d s á g u k b a n , amelyben régtől fogván 
voltak E r d é l y romlásá ig . 2.) E zű rzava ros időkben közülük némelyek 
ha mi t v é t e t t e k volna, se Bocskay, se a nemesség nekik fel ne rója, 
őket a z é r t ne üldözzék . . . 3.) Idegen k a p i t á n y o k a t és más tiszteket 
rá juk ne ül tessen, csak közülök va lóka t , akiket ők alkalmatosnak 
í té lnek e tisztekre — azokat megvá lasz tan i jussuk legyen. Idegen 
k a t o n a s á g o t se tartson köz tük . T o v á b b á a köz tük levő nemeseket 
kik nem közülök s zá rmaznak , t ávo l í t s a el közikből . 4.) Ősi szokás 
szerint, ha székeikből hadakozás ra e lh íva tnak , ha t izenöt nap alatt az 
ellenséggel megmérkőzn i alkalom nem adódnék , szabadon haza té rhesse­
nek. — E pontok megerősí tésére Bocskay esküvel legyen köteles . . . 

A z évek ó t a t a r t ó sok éhínség és v i szon tagság u t á n az erdélyi 
köznép ebben az időben úgy k i fosz tódot t ba rmaibó l , hogy némi 
nyugalomhoz ju tva , s z a r v a s m a r h á k helyett ö n m a g u k a t fogták az 
ekébe s úgy s z á n t h a t t a k csak és vetettek. Rákócz i Zsigmond pedig 
mihelyt k o r m á n y z ó v á lőn, a ny i lvános zendüléseke t lecs i l lapí tot ta , 
az utakat a to lva jok tó l m e g t i s z t í t o t t a s a katonai dú l á soka t 
megfékezte . . . 

S Z A M O S K Ö Z Y I S T V Á N 

Básta futásáról . 1604 

Állj te, ne fuss, B á s t a , állj meg, ne szaladj, gyere, B á s t a ! 
Á m d e te futsz s lándzsa most sergeidet veri , vágja . 

Mocskosan ez j á ra : nyomorultak vér i tő l áza . 
Vajha te is, B á s t a , vesznél fakarón , legyalázva . 

S Z A M O S K Ö Z Y I S T V Á N 

A M a g y a r o r s z á g o n lett do lgok k ö n y v e i h ő i 

1604. F i l ek megvé te l e csak i lyenformán volt . V o l t k a p i t á n y 
Fi lekben Honorius Tonhausen, n é m e t nemzet, karinthiai , de a magyar-
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nak igen ba rá t j a és jóaka ró ja . M i k o r Petz J á n o s h a d á t megve 
volna Bocskay I s t v á n Diószegnél, hirtelen e győzede lemnek eg 
Magyarországra széllyel elment a h í re . A k i rá ly képe kifutamo 
Váradru l és szorul Szepes v á r á b a . Azon ü d ő b e n jü volt a lá a tesini 
herceg hada, úgy mint másfélezer n é m e t . Megszá l lának Losoncon 
Filckhez úgy mint ké t mé ly fö ldön . 1 3 Beizennek Filekbe Tonhau 
nek, hogy azon éjjelen ezer kenyeret küld jön nekiek. M i k o r igy 
l icitálná [szorgalmazná] a néme t Tonbausent és az u d v a r b i r ó t és 
kenyérnek oly hirtelen nem t ehe tnék szerét , gondolnak i lyen Ipracti 
[mestcrkcdésl], hogy elijesszék onnan üke t és h á t r á b b szál l í t sák . 

A kenyér — úgymond — készen volna, de nincsen annyi sze 
rünk, hogy k iküldhessük nektek, hanem ha valamit v á r a k o z t o 
hogy a v idékrü l szekereket veszünk be. De ezt is meg kel l jól lá 
notok, hogy valami k á r t ne vall jatok. Mert bizonyos dolog, ho 
B i m a s z o m b a t n á l negyvenezer ha jdú jü fel. 

Ezen megi jedvén a néme tek , minden t a r t o z t a t á s nélkül , a keny 
ret sem v á r v á n meg, h á t r a szá l lának Losoncrul és elmennek . . 
Ezenközben N é m e t Balázs Rimaszombatra jü igen kevés m a g á v 
úgy mint száz, vagy kevesebb lovaggal, gyaloggal. K ü l d ö t t e voi 
elöljáróban Miskolczi Nagy J á n o s t , k i a r imaszombatiakat és vá 
megyéke t felvegye. É s N é m e t Balázs is e lérkezik és nagy fenyí tékk 
a körül való vá rmegyékben való p a r a s z t n é p e t , de fűképpen a Gem 
vá rmegyéke t mellé veszi és noha sokan a d n á k t anácsu l neki , ho 
Bás ta erejét meg ne vár ja , k i tizennyolcezer emberrel j ö t t ö n j ö t t 
mindazá l ta l nagy vakmerőséggel megvár j a O s g y á n n á l és a Né 
Balázs t igen megveri B á s t a . Ver t ék meg N é m e t Ba l áz s t Osgyán 
november 23-án — így mondja a fileki u d v a r b í r ó . 

* 

A z u t á n Osgyánhoz szá l lának i ly t anáccsa l , hogy míg B á s t a e 
érkezik, vegyék meg Fü lökö t . M i k o r t a n á c s k o z á n a k a filekiekke 
csak reménységgel kezdek tartani Bornemis szá t és N é m e t B a l á 
mindaddig, míg Bás t a elérkezék. 

E lkü ldék egy reggel Bornemissza és Ba lázs N é m e t h i Gergel 
hogy lássa meg, ha közel a n ímet had. Gergely a n í m e t e k r e találva 
futva szalada, mert a h á t á n j ö t t a n í m e t Osgyán ig . K e v é s is sza" 
dott volna el bennek, ha Osgyántó l meg nem seg í t e t t ék volna . Vo 
Osgyánnál penig négyezer hé tszáz és kilenc ember. 

A harcot kezdte el Osgyánná l Bornemissza i lyenformán, ha 
kétszáz kopjással á t a l m e n v é n Osgyánná l amely patak foly, ho 
ellenkedjék vélek mindaddig, míg inné t a seregeket rendelik. 

1 ! Teschen (Sz i l éz iában) . 
1 3 Mérfö ldön. 
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A h ídon belől kétfelől ezer gyalogot, egyikfelől is ö tszáza t , más ik 
felöl is ö t száza t rendeltek : azoknak hatok megett a falu felől vol t 
ami kevés sereg volt , melyekkel N í m e t Balázs volt . A z á lgyúk erős­
ségivel a hegyen a t ö b b gyalogokkal e g y ü t t vol t K o r l á t I s tván , k ive l 
volt k é t öreg á g y ú és há rom tarack. 

M i k o r i m m á r e g y n e h á n y kópiás a Bornemissza seregiben e l tö r t e 
a kóp iá já t az el lenségben, úgy érkezek ötszáz lovag segítség L i p p a i 
Balázs tu l , k i a dolognak súlyán érkezének részeg á l l apo t t a l . De 
mikor rend nélkül s ie tnének Bornemisszához á l ta l a Sáros patakon 
és eszekben v ö t t é k volna, hogy az ellenségnek sokasága miatt ott a 
harcot sokáig nem t a r t h a t n á k , t e r í t ék lovokat az ellenség e lő t t és 
visszább á l l ának és így Bornemissza is á l ta lköl tözék a Sáros-vízen, 
egynehány v i téz inek ha lá láva l . A z ezer gyalog penig megsegí tvén, 
újabb harcot á l l ának , olyat, hogy minden seregek N í m e t Balázzsal 
segí tségükre odaé rkezének . De mikor az új segí tségük eszébe v ö t t e 
volna, hogy m á r senkit meg nem segí thet , a Farkas Mihály zászló­
jával m i n d j á r t megfu t amodók . Mely dolgot eszében vévén Bornemissza, 
ugyanott ölé meg a zá sz ló t a r tóka t . Nem á l l h a t v á n a t ö b b had is, nagy 
harcot t á r t á n a k a n ímet te l s v i sszább kezde ál lani a falu felé. Azonban 
az ellenség nek i fe lesedvén 1 4 a falunál , i szonyú vé ron tás lőn. Végre 
Német Balázs , m időn kö rü lve t t ék volna a pa lánkka l k e r í t e t t falut, 
leugrék a lórul , a gyalogot s emmiképpen nem a k a r á elhagyni. B o r ­
nemissza a falunak felső végin való kaput megál lá . Mindaddig k i nem 
bocsátá a lovast, m í g n e m a gyalogoknak nagyobb része az e rdőre 
szalada és a k a s t é l y b a t a k a r o d é k mintegy ötszáz N é m e t Balázzsa l . 

í gy háromfelé szakada a magyar had ; egyfelé N é m e t Ba lázs 
ötszáz gyaloggal, másfelé K o r l á t I s t v á n az á lgyúkná l levő gyalog­
gal, harmadik felé Bornemissza J á n o s a lovagokkal. Bornemisszá t a 
nímet űz te egy mélyföldig s Néme t Balázsra a kas t é ly t l ő t t e t t e a 
magyarok tó l elnyert á l g y ú k k a l ; k ik l á t v á n szoros á l lapot joka t , 
éjjel k i ü t n e k , a t ábo ron á l ta l harcolva hannadfé l százan sza l adának . 
Német Ba lázs sebes lévén, el nem mehetett, egy kazal szalma mellé 
ledőlvén, a n í m e t lovászok v i t t é k B á s t á n a k , kinek fejit v ö t t é k Bör -
senynél, mikor megfutamodott volt Edelénynél a n íme t . 

1604. november 14. N é m e t Ba lázs ment volt fel a ha jdúkka l 
Filek felé ; ott B á s t a eliben jővén, minden népével Osgyán nevű 
falunál megharcoltanak. Fi leken innét , Bimaszombaton tú l veszett 
bennek ké t száz , de ezek i n k á b b mind pa rasz t ság volt, kiket felvöt t 
volt N é m e t Balázs . A h a j d ú b a n kevés veszett, mert mikor l á t t a volna, 

'* T ö m ö r ü l v é n , ö s s z e g y ű l v é n . 
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hogy nem ál lhat ja B á s t á t , e l jö t t . N é m e t Ba lázs 
Bás ta , e harc meglévén, a l á m e n t Kassa felé. 

zett e harcor 

A N é m e t Ba lázs harca u t á n nem ment m i n d j á r á s t K a : 
Bás ta , hanem a l á b b szál lot t Putnokhoz. Pu tnok tu l hogy megindul 
Bocskay hada is Sajószentpéterhez szál lo t t , Miskócon felül, on 
Szentpé ter tü l harcoltanak ál ta l a Sajón. Ede lényné l négyszázig \ 
néme te t vágnak le november 25-én ; ü m a g a is i m m á r Bocskay o 
volt, a basák is. I m m á r N é m e t Ba lázs elveszett vol t . E z i m m á r mási 
szor való harcok. Szen tpé te r tü l , hogy a Sajón á l t a l harcoltanak, 
to l t vagy harmadnapig, minden nap veszekedtek. O n n é t Básta 
Besenyő nevü falu mellé szorult, erős helyre ; megsánco l t a magá t 
L á t t a oz tán B á s t a , hogy nem mehet el e lő t t e és meg kel l vele 
colni, hozzákészül t . J ó idein hajnal e lő t t november 28-án vasa: 
seregét elrendelte. Bocskay népe készen nem lévén, hirtelen reáj 
ü t ö t t , úgy lő t t a Bocskay népe f u t a m o d á s a . E l f u t v á n onnat Bocskay, 
Szikszóra ment. Onnat parancsolt széjjel az o r szágba , hogy valahol 
elfutott ha jdú t t a l á lnak és meg nem akarna t é rn i , m i n d e n ü t t vágják, 
akasszák. Ugy t é r t meg a m a g y a r s á g és úgy gyülekeze t t ú jonnan Göncre. 

agát. 
har-
rnap 
ájuk 

1601. L i p p a i Ba l áz snak a n y a k á b a annyi a r a n y l á n c o t h á n y 
tanak a ha jdúk , hogy végre ugyan nem viselhette el, így mondják 

L i p p a i Ba lázs részeg szesszel r á n t o t t va lami levelekel k i zsebébó' 
mely B á s t a levele volt . E j t e t t é k a levelet Bocskay kezébe . B á s t a 
erdélyi fejedelemséget offerálta [ajánlotta] vo l t és vég is volt i m m 
nagy részére benne. E l á l m é l k o d v á n Bocskay e dolgon, L ippa i Balázs 
megölését bízta K á t a y Mihályra . Mondta Bocskaynak, hogy jó módjá t 
talál ja . Azér t vacsorá ra h íván , Nagy Alber to t es Sennyey Miklóst 
rendeli hozzája. É s mikor házához h í t t a volna és a belső házba t i 
szóra bevitte volna, K á t a y a Ba lázs levelét kiveszi zsebéből , így 
neki : 

— Ihol te h a z á d n a k , nemze t ségednek á ru ló ja , mit cselekedtél 
Ez t é rdemle t te - i a mi kegyelmes urunk, hogy e l á r u l j a d ? 

Nagy Alber t egy szekercével fü l tün ta lá l ja vágni , Sennyei M i k i 
a t o r k á t vágja szab lyáva l és így megö lvén Ba láz s t , s zőnyegbe takai 
ják és viszik a serbe, 1 5 k i t m é g a z e l ő t t m e g á s a t o t t vo l t az ú r . 

Ezen a ha jdúk megzendü lvén , Bocskay a füfíi embereket behíva 

ár 

' 5 S írba . 
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r ván, megengesztelte ü k e t , minden dolgá t L ippa i Ba lázsnak eló-

I mondván nekik. 
Csudadolognak m o n d j á k , mennyire elhitte volt m a g á t ; i m m á r 

senkivel semmit nem kezdett vol t gondolni L ippa i Ba lázs . Száz­
negyvenezer forintja vol t készpénze . K é t háza vol t K a s s á n , egyik 
a R u b e r é , a m á s i k a m u s t r a m e s t e r é . Jó szága ezek voltak, ki t Bocskay 
neki adott v o l t : Bajon, J á szó , Mád , R á t k a ; e k é t u to lsó A lagh i 
Ferencé volt , k i p á p á s vol t . Szép lako t is nekiadta volt , k i a papoké vol t . 

Mondják azt is, hogy némelyek gondolkodnak arrul , mi az oka, 
hogy azok, k i k Rocskayval e g y ü t t e t á m a d á s t i n d í t o t t á k , lassan-
lassan el kezdenek veszni, — k ik ezek vol tak : N é m e t Balázs , Ib rán i 
Ferenc ; I b r á n i Ferenc döggel holt meg, N é m e t Ba lázs a harcon, 
Osgyán n e v ü fa lunál . 

Rákócz i Lajoshoz, a l ippai k a p i t á n y h o z vannak most is emberi 
Bocskaynak, k i k L i p p a megadását szorgalmazzák. Míg L i p p a i Ba lázs 
élt, azt mondja vol t Rákócz i , hogy : mint lehessen énnekem gene­
rálisom L i p p a i Ba lázs , mikor én szolgám volt aze lő t t . A z bizony soha 
nem leszen. 

L i p p a i Ba lázs ha lá la lón 1605. január 6. vízkereszt napján . . . 
L i p p a i Ba lázs helyett Homonnay B á l i n t generál is . 

1604 december. Minthogy Bocskay E r d é l y b e minden rendeknek 
írt volt , a széke lyeknek is í r t szép in tő levelet, k ívánsága csak ez, 
hogy legyenek veszteg, ne hadakozzanak se űmel l e t t e , se a néme t 
mellett. E g y e b ü t t ő lük nem k í v á n ; k i t ha megcselekesznek, erős 
fogadással köte lezi m a g á t mind a vezérrel e g y ü t t , hogy a régi szabad­
ságokban mindvég ig megtartja ü k e t . 

1601 december. Hoffkirker k é t tarackot hozott vol t vele D é v á r u l 
Fejérvár ig . De a n é m e t e k t o v á b b semmi okon nem akartak vele 
jüni . . . 

Igen mód nélkül vol t j á r á sa Hoffkirkernek. Bakoson is az A r a ­
nyosszékben harmadnapig m ú l a t o t t és p r é d á l t a t o t t Aranyosszék­
ben széjjel, a föld népe megkémle l t e ez alatt és készen v á r t a . 

Senki közülök , hogy ü k ö t K o n c z Pá l házáná l éjszaka kedden, 
j a n u á r 2. m e g ü t ü t t é k , jobban nem forgódot t Jú l ius Cézár Muraltus-
nál, mert k é t puská ja vol t , igen Iövődözöt t k i r á juk az ablakrul . 
Végre, hogy golyóbisa elfogyott, a m i n e m ű ezüst gombok a karco-
v á g y á n 1 6 vol tak, azokat szaggatta le és azzal t ö l t ö t t e a p u s k á t . Sok 
veszett a parasztokban. 

1 8 K a c a g á n y á n . 

293 



Enyedre a k a r t á k bevinni üke t , de hogy oda be nem b o c s á t ó t 
v issza tér tének Torockó felé vélek. Ot t egy nevezetes hely vagyo 
melyet K ü n e k h ínak , a K ü v ö n tú l vagyon egy puszta malom, azont 
Nylres falu. A puszta m a l o m n á l v é g t a k le négy f ő e m b e r t : H o 
kirkert , Muraltust , Herbersteint és negyediket nem tudom, k i t . . 
Hoffkirkert és a t á r sa i t , 1605 január 4-én [öl ték megj. 

A z enyedi bíró Mészáros Gáspár üzen te vol t nekik, hogy m e g ö l j ' 
üke t . 

* 

1605. j a n u á r 16. S z a k m á r t k e z d t é k ostromolmi január 14., pén 
nap jó hajnalban. Ostromlottak penig l eg inkább a k é t b á s t y á t , k ik job 
kéz felöl vannak, hogy a várbó l k i jönének, a víz avagy molnok felö 
amely felől a n é m e t e k t eme tése vagyon. Tar to t t az ostrom háro 
óráig szünte len . K é s z í t t e t t e n e k vo l t l a j t r á k o t is e l egendőke t , 
ha tná l vagy hé tné l feljebb in usum [a használatban] nem adh ibeá l 
[alkalmazhatlak] bennek, azokat is penig csak olyan helyen n y ú t o t 
be az á rkon , ahol a jeget jegel ték, lékel ték vol t a vá rbe l i ek . Men 
ál tal bennek ezeken is. A sáncot szinte az á r o k h á t á n v i t t é k hoss 
elő és abból az á rok óda iá ra á s t á k k i magokot, t ágas és harintokon 1 

való vermekben, hogy onnat belől lövessél hozzájok ne férhessenek 
úgy v ö t t é k el a lövő- lyukakot , hogy e k k é p p e n az ostromon v 
földnépét őriznék onné t , a m e n n y i b ő l lehetne. Inné t , odabe iszon 
sűrű lövéseket cselekedtek és a jegeléstül is a r ceá l t ák [gátolták] ük 
elannyira, hogy a z u t á n nem jegelhettek. A z á r o k b a n va ló vizet­
vá r alól e lvö t ték volt , de sehol annyira el nem v e h e t t é k , hogy a mell 
embernek fel nem é r t e volna. De annak is minthogy befagyott vo 
m i n d e n ü t t h á t á n mentenek. De legfeljebb mivel hogy h a r á n 
vagyon Szakmarnak felfont pa lánk ja és meg nem vol t tapasztv 
i szonyúképen h á g t á k azt c s o p o r t o n k é n t és i n k á b b mind azon m~ 
tenek fel derék ostromra, oly pe r t inac iáva l [kitartással] — azt mondj 
a ba rá t , k i ezeket beszél le t te , — hogy a b e n n v a l ó szá l lo l t v á r a k b 
forgott füemberek, néme tek és vallonok, azt m o n d t á k , hogy élete ' 
ben v a k m e r ő b b népet , k i ha lá láva l úgy ne gondoljon, nem l á t t á n 
A nagy sűrű nép egymásra hullott a lá , k i lövés , k i k ű , k i geren 
k i tüzes szerszám miatt, melynek sokasága vol t a v á r b a n . H a e 
szersmind egy renden huszonöt ig len v a l ó t leseprettek is benne 
azon szempi l l an tásban mind j á r á s t annyi á l lo t t he lyében . A belől v a 
nagy lövéseknek iszonyú v o l t á t ebből aranyozhatni, hogy öt bás tyá j 
vagyon Szakmarnak, k ik közül mindeniken vol t hat vagy lega lább ö 
ágyú sűrű se regbontókkal , tüzes csuprokkal , ka lácsokka l , felhalni 

1 7 H a r á n t , o l d a l v á s t . 
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zott k ő r a k á s o k k a l együ t t , mely köve t az asszonynépek h o r d o t t á k fel. 
Ezek néme tek , rácok és vallonok feleségi vo l t ának . Mindennyi mahi-
nákka l e g y a r á n t i m p e t á l t á k [lámadiák] üke t és minden szerszámot 
ugyan reájok szó r t ának . Szemével nézte e b a r á t , Joannes Baptista, 
hogy k e t t ő n e k v e t e t t é k közülök a lángozó tüzes ka lácsot nyakokba, 
kik m i n d a z o n á l t a l a sürüsíg közt j ü t t ö n - j ü t t e n e k fel a pa lánkra , 
mintha semmi sem löt t volna nyakokban. Végre elégtenek és halva 
estek le nagy későre . A belsők közö t t egy olasznak emberséges forgoló-
dásá t c sudá l t a t j ák , kinek Bartholomaeus (^aporal volt neve . . . 

Ostromolta penig csak szintén a föld népe, amint mondja az olasz 
ba rá t , k i t nem igen hiszünk ; voltak ez ostromon a hostá tbel iek a 
németekke l és a .városbeliekkel e g y ü t t . De mindnyá juk közül is leg­
i n k á b b a városbe l iek vesztenek igen; elannyira, hogy sok fű város­
beli nép vagyon oda, mert ezeket h a j t o t t á k i n k á b b nekiek, mié r t hogy 
a v á r n a k is cs ínjá t és á l l apa t j á t i n k á b b t u d t á k ük, belől is mint legyen. 
A ha jdúság nem ostromlotta, amint a b a r á t mondja, kit nem hiszek, 
hanem a sáncokból lövődözöt t a b á s t y á k r a és a lövő- lyukakra . V o l ­
t á n a k penig mindenes tü l az ideki-valók, k ik a v á r a t v í t t ák , mind 
ha jdúkka l és földnépével e g y ü t t négyezren . . . Vesztenek ott benn 
negyvenötén , k ívül az ostromon a h a j d ú k b a n és földnépében négy­
százan, így m o n d j á k . Sebesek voltak százig való. 

G Y U L A F I L l i S T Á R 

V székelységnek Itoeskai mellé való állásának bizonyos eredeti 

A z urak és a nemesség legelőször a székelységet, nemzetségek 
közül való szolgáló rendek ál ta l t e n t á l t á k [környékezték meg], k ik 
partim [részben] odaföl Bocskai h a d á b a n , részben i t t benn a nemesség 
há ta m ö g ö t t szolgá l tának. Ezek tü l , úgy mint székely atyjokfioktul 
t u d a k o z t á k a székelyek, mint és hogy vagyon odafel Bocskai uram 
ál lapat ja . Ezek pedemtim [lassacskán], hol egyszer, hol másszor 
eleikben a d t á k a dolgot, . . . minemű néppel vagyon, mennyit profi-
ciált [haladt előre] eddig, m i reménység lehet felőle, és hogy nem 
valami rész szerint való indulat ez, hanem az egész magyar ság ehhez 
két kézzel n y ú l t , elannyira, hogy liasonló egyesség soha még a magyar 
közt nem lett volna — és hogy a török császár is minden erejével 
mellettek volna. Mentek t o v á b b a dologban és tudakoztak azon a 
székelyek : 

— T i — úgy mond — m i testink, vére ink vattok. Mondjá tok 
meg igazán nekünk , váljon nem emlékeznéjek-e meg valaha a nemesség 
a székelység miat t rajtok esett veszedelemrül? 

Amazok ezt az opiniot [vélekedést] berniek fölötte igen des t ruá t ák 
[lerontották] és azt m o n d t á k , hogy : ne adja isten azt, hogy nemzet-
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ségek árulói legyenek, de azt csak meg se gondol ják soha, mert 
volna most a dolog. Bocskai penig ezen ugyan fogadás t tett vo 
hogy ha k i mind a ty j á t , a n y j á t nékie megöl te volna is, csak tér j 
hozzá, soha semmiről meg nem emlékezik . É s hogy vagy vol t m ó d j a 
magyar nemzetségnek e lömencte l iben, de most volna az, k i t se 
soha nem tudott volna csak reménylen i is. De legfüebb argumentum 
[bizonyságok], akivel a székelységet e l h a j t o t t á k : 

— A z istenre k inyszer í tünk — úgy mond — fejenként benne 
úgy mint vér szerint való a tyánkf i a i t , hogy jól meglássá tok , mi t 
lekesztek ; magatokat ve lünk e g y ü t t el ne veszessétek. Mert az e g ' . 
nemesség mind Bocskai mellett vagyon, azok is, ak ik a tö rök k ' 
búdosnak , mind nála vannak, sőlt azok füemberek u t á n a . Eszekb 
jut azoknak sok atyjokfiainak t imiattatok lett ha lá la . H a mit a 
tok cselekedni, most vagyon m ó d o t o k benne. Most eleit veheti 
Nem keltek soha a nemesség keze a lá . H a ezt nem cselekedetitek 
azelőt t j obbágyok voltatok, de e n n e k u t á n a j o b b á g y o k sem lesztek 
szörnyen romlatok, egy bennetek meg nem marad . . . 

Így végeztek osztán egymássa l . É s úgy eskettenek öszve egy 
kezén erős hit alatt, így b o c s á t t á k Bocskaihoz . . . 

Egy Kovács Máté nevő ember vagyon köz tök . E n n é l nagyo 
ellensége a nemességnek egész a székelyek köz t nem vol t . . . H a 
el nem hajlott volna, a székelység most is a római császár melle 
volna. Igen nagy au to r i t á sa [tekinlélyc] vagyon a székelység közö 
ennek, noha parasztember volt . Most az egész gyalog székelységn 
a kap i t ányok . . . maga kezével is sok nemesembert v á g o t t le. E z oí 
megtérésének, mert félt, hogyha a magyar lészen fölső, va lamik 
meg kell néki é re t t e lakolni . E z okon hajlott ide jekorán Bocs 
mellé és a t ö b b i t is arra k ínyszerge t t e . 

Véget é r v é n a székelység Bocskai urammal, m i n e k u t á n a m~ 
eskettek volna nekie, mentenek nagy a p p a r á t u s s a l [készülettel] 
szászokra . . . 

A z idveziilt fölséges Boeskay I s t v á n n a k . Magyar és Erdélyors 
fejedelmének szomorú ha lá láró l 

1. Mély á lomba merü l t , oszloptul ü resü l t , 
pusz taságra t e rü l t , g y a l á z a t r a kerü l t , 
szemében veresül t , sz ívében keserü l t , 
idejében vénhü l t , ere jében gyengü l t — 

2. kőszívű magyar ság , kiben a pusz t a ság , 
megrögzö t t a rabság , ú jul t az á r v a s á g : 
micsoda d u r v a s á g tő led, Magyaro r szág , 
ha most ís v igaság dolgod és n y á j a s s á g ? 1 
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6. F ö d d bé szemeidet, n y i s d meg fü le ide t , 
ha l lha tdsza ezeket a s í ró i g é k e t , 
elvesszek, ha t ö b b e t é r t é l i l y e n e k e t : 
m e g ö l t é k f e j ü n k e t , j ó f e j e d e l m ü n k e t ! 

17. M a g y a r o k paizsa, i g a z s á g oszlopa, 
j ó k o l t a l m a z ó j a , gonoszok r o n t ó j a , 
h o v á m é g y a s í r b a , e l ő l ü n k a porba? 
P á s z t o r n é l k ü l n é m a és k e v é s juhocska — 

18. sok farkas k ö r n y ü l ü n k , m e l y e k t ő l r e t t e g ü n k , 
tud juk , hogy v e z é r ü n k vagyon , egy i s t e n ü n k , 
de d r á g a t ü k ö r ü r i k v a l á l te k ö z ö t t ü n k , 
k inek ö r v e n d e z t ü n k , k i v e l d i c s e k e d t ü n k . 

19. H a te m i n k e t elhagysz, m i n t a hogy el is hagysz, 
u t á n a d csak b ú t hagysz, csak k e s e r ű ja j t hagysz, 
minden j ó t elragadsz, á r v a s á g r a ju t ta t sz , 
a p u s z t a s á g r a hagysz, ha n e k ü n k szó t nem adsz. 

20. Nedves k e s z k e n ő c s k e ! k i t szememnek k ö n n y e 
s ü r ü e n m e g t ö l t e , m é g h a t a b ő vize, 
te légy ennek jele, k e s e r ű s é g m é r g e 
hogy bement le lkembe, s z í v e m k ö z e p i b e . 

21 . N o , í m megfacsarlak : H o l vagy tok m á r u r a k ? 
Nincs-e fia annak a d r á g a a t y á n a k , 
i t t-e v é g e annak a j ó a k a r a t n a k , 
k i t a j á n l o t t a n a k az e l ő t t u r u n k n a k ? 

22. M e g v é n h ü d t k a t o n á k , fizetetlen szo lgák , 
r o n g y o s u l ! b e s l i á k , 1 8 nyomorodo t t á r v á k ! 
B i z o n y s á g az o r s z á g , vo l t a tok j ó s zo lgák , 
k i rő l j u t a l o m s á g mennyei b o l d o g s á g . 

23. N e n é z z é t e k d o l g á t , megszorul t t á r h á z á t , 
l á t t á t o k j ó v o l t á t , kegyes a k a r a t j á t , 
mu ta tha t is ten m á s t , f á r a d t s á g v á l t s á g á t , 
k i megadja á r á t , m u n k á t o k j u t a l m á t . 

24. K í s é r j é t e k el b é t i ő t e t E r d é l y b e n , 
az urak s z é k e k b e n hadd ü l j e n e k he lyben ; 
leszen j ö v e n d ő b e n csakhamar i d ő b e n , 
hogy ő n e m z e t ü n k b e n lesz e m l é k e z e t b e n . 

31 . T ö b b e t nem s z ó l h a t u n k , t é g e d í m i t t hagyunk , 
most csak m i s i ra tunk, k i k s z e g é n y e k vagyunk , 
de j ö v e n d ő t mondunk , hamar i d ő t hagyunk , 
o r s z á g o s t u l s í r u n k , ra j tad és zokogunk . 

8 Lovaskatonák. (Akkor általánosan használt török szó.) 
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A hevesi parasz tvármegye levele nemes Borsod vá rmegyéhez . Ifi07 

A mi böcsületes , nömös urainknak egész Borsod vá rmegyébe* ' 
lévőknek adassék e levél kezökben ! 

K ö s z ö n e t ü n k és magunk a ján lásá t ír juk kegyelmeteknek, mint 
böcsületes , nemes urainknak, i s ten tő l ő szent felségétől minden 
lelki és testi jó szerencsés á l l apo to t k í v á n u n k kegyelmeteknek e meg-
zöndül t és fe lháborodot t időnek minden részeiben megadatni. 

T o v á b b á jól tudja kegyelmetek sz in tén úgy mint m i magunk, a 
magukban felfuvalkodott ha jdúk miatt ez e g y n e h á n y esz tendőben 
mennyi tö rvény te lensége t s z e n v e d t ü n k , J io lo t t ők nem néznek vala 
sem nömös t sem nemtelent, hanem minden r ö n d ö t e g y a r á n t nyúz és 
foszt vala . Mely erőszak szerint va ló dolgot el nem szenvedhe tvén 
sem kegyelmetek sem penig mi , egyenlő a k a r a t b ó l , magunknak és 
jó szágunknak m e g m a r a d á s á é r t , kegyelmetekkel e g y e t é r t v é n , föl­
á l l o t t u n k és a minden nemze t ségönkbő l t á m a d ó r o n t ó i n k n a k ellenök 
t u s a k o d v á n és fejedelemeket fu tván , alkalmasan kegyelmetekkel 
e g y ü t t őke t megcsöndös í t e t t ük vala és az ő m ó d nélkül való gon-
dolatjokban jó módjáva l h á t r a á l l a t t u k vala, úgy hogy a szegénység, 
szintén olyan rö t tögésbe mint aze lő t t miat tuk nem l ő t t vala . 

De mostan m á r nem tudjuk mi az oka, hogy kegyelmetek ismég 
mintegy ú jonnan bizodalmat ad nekiek, k i vá rmegye- i spánokhoz , 
k i szolgabíróhoz, k i penig egyéb nömös személyekhez szegődvén a 
m i r on tó inkban , kegyelmetek s z a b a d s á g o t ad nekiek, hogy valami 
k á r t ez e lő t t ve lünk t u s a k o d v á n vallot tak, azt ők a szegénységön 
szabadosan kereshessék. M i sem t a r t a n á n k ellent benne, bá r keresnék 
ők is k á r o k a t , csakhogy m i is úgy mint a szegénység, amit ő m i a t t o k 
k á r t vallottunk, ők is azt m i n é k ü n k m e g t é r í t e n é k ; tudjuk azt bizony, 
hogy a mi k á r u n k fölülfolyná úgy is az övéke t ; nem az ö v é k é r t tusa­
kodtunk mi , hanem a mienket ol talmaztuk ellenek, ő m a g u k keres ték 
k á r u k a t maguknak, azé r t amit t a l á l t a k á r egyik, a k á r más ik , mi 
azt mondjuk, hogy elszenvedjék. De ez igen e l lenünk vagyon egész 
országul a szegénység közö t t , hogy kegyelmetek b í z t a t v á n őket , 
némelyünkön k in húsz forintot, k i n negyven, k in ö t v e n forintot 
vesznek ká rva l l á sukér t , efféle dologból csak isten tudja, mi köve t -
kezhetik közönségesképpen rajtunk. 

Hanem m i az egy élő istenre kér jük kegyelmeteket, mint böcsü­
letes nömös urainkat, hogy kegyelmetek tö reked jék az egyenlő békes­
séges m e g m a r a d á s u n k r a , mely m e g m a r a d á s u n k n a k mind mi is, mind 
kegyelmetek egyenlő szívvel ö rvendezhessünk . H a i m m á r egyenlő 
aka ra tbó l a ha jdúságo t jó módon leszá l l í to t tuk , kegyelmetek isméglen 
ú jabban ne adjon okot fölál lásukra, sőt i n k á b b azon kér jük kegyel­
meteket, hogy kegyelmetek ahol k í v á n n á n k , legyen o l ta lmul és segít-
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seggel. Hiszön i t t is a kegyelmetek jószágá t oltalmazza kegyelmetek. 
H a b e n n ö n k ö t fogyat és fogyattat, megí té lhe t ik kegyelmetek, ha 
magatok k á r á n a k örü l tök-é avagy nem? 

A k ö z t ü n k való gyakor gyülésök is kegyelmetek meg ne b o t r á n ­
koz tas sák , mert a m i t isztességes h i t ü n k szerént í r juk, hogy mint 
sz intén magunknak, úgy kegyelmeteknek is k á r á t nem szomjúhozzuk. 
Tudjuk, mert m e g é r t e t t ü k , hogy a m i sok g y ű l é s ü n k ö t k á r h o z t a s s á k 
és kegyelmetek közül sokan gonoszra m a g y a r á z z á k . De másodszor is 
azon ke r e sz tyén h i t ü n k ször in t í r juk kegyelmeteknek, hogy soha 
ezidejig kegyelmetek ellen va ló t a n á c s o t nem h i r d e t t ü n k , noha sokat 
szólnak felőlünk, hanem az volt akaratunk, hogy mind kegyelmetek 
s mind mi , h á b o r g a t ó i n k ellen békességben m a r a d h a t n á n k . K é r j ü k 
azér t kegyelmeteket mint böcsüle tös nemes urainkat, hogy kegyel­
metek ú j o n n a n va ló n y o m o r ú s á g o t és ínséget szerény fe jünkre ne 
szerezzön, mert n e t a l á n t á n a j ö v e n d ő b e n nemcsak m i n é k ü n k , hanem 
e g y ü t t kegyelmeteknek is fognak á r t a n i , hanem egyenlő a k a r a t b ó l , 
ha i m m á r ellene mondottunk, ugyan á l l h a t a t o s a n l együnk dolgunkba. 
Kegyelmetek is minket , m i is penig v a l a m í g fejünk fönnál lha t , h i t ü n k 
tartja azt, hogy kegyelmetek mellett e lőá l lunk, mert vagy k ö n n y e n 
vagy nehezen lészen, de míg fejünk föl á l lha t , soha m i a h a j d ú k n a k 
azt nem enged jük , aki t miraj tunk cselekedtenek. 

E r r e penig kegyelmetek n e k ü n k vá l a sz t adjon, ha b í z h a t u n k - e 
a kegyelmetek o l t a l m a z á s á b a n avagy nem? Isten adjon csöndes 
á l l apo to t mind kegyelmetek köz iben s mind köz inkben . 

Bodon, 1607. március 2. ' • 

Egész Heves v á r m e g y e i szegény paraszt köz­
ség szolgál kegyelmeteknek nagy szeretettel. 

• 
29Ö 



A FELSŐ-TISZA VIDÉKI 
PARASZTFELKELÉS, 1631—1632 

A Császár Péter nevéhez fűződő felső-liszavidéki parasztfelkelés oly 
időpontban s oly helyen zajlott le, amikor és ahol az uralkodóosztály tagjai 
egymás közt meghasonlottak. — Bethlen Gábor erdélyi fejedelem 1629-ben 
történt halála után az Erdéllyel határos jelvidéki megyék — melyek 
birtoklását a nikolsburgi béke biztosította Bethlen számára — vissza­
szálllak a Habsburg királyra. E megyék nemessége ezt nem fogadta 
osztatlan örömmel. Erdély trónja is több mini egy esztendeig viszály 
tárgya volt: Bethlent özvegye, Hohenzollern Katalin, majd öccse, Bethlen 
István s hamarosan I. Rákóczi György követte a trónon. Eszterházy nádor 
zsoldos sereggel hadjáratot indított Erdély elfoglalására, de Rakamaznál 
vereséget szenvedett. A Felvidéken Bethlen magánbirtokai miatt is 
huzakodás folyt Rákócziék és a volt fejedelemnő, Katalin között, utóbbit 
császári csapatok támogatlak. 

A császár és Rákóczi viszálykodása Munkácsért azt a reményt kel­
tette a hadakozás körzetébe eső megyék jobbágyaiban, hogy a szembenálló 
urak közt maguk is fegyvert fogva, könnyilhetnek sorsukon. Olyan moz­
galom robbant ki, mely mind a két szembenálló félre nagyon veszedel­
messé válhatott volna. Békeidőben is elegei szenvedett a parasztság: 
1630 végétől az Eszterházy hozta zsoldosok garázdálkodása adott köz­
vetlen alkalmat a fölkelés kitörésére. 1631 tavaszán azt vette észre a felső-
magyarországi császári generális, hogy a parasztvármegyék közfelkelést 
hirdetnek, eskeltelö leveleket küldenek szét, kapitányaik, hadnagyaik, 
tizedeseik vannak és gyülekeznek puskákkal, lándzsákkal, vasvillákkal és 
hajító láncos botokkal fölfegyverkezve. Torna, Ung, Sáros, Bereg, Abaúj, 
Zemplén, Borsod megyékben, sőt azokon túl is terjedt a mozgalom. Neme­
sek is csatlakozlak a jobbágyokhoz azzal a céllal, hogy a parasztok segít­
ségével döntsék meg e területen a császár uralmát s visszatérhessenek 
Erdélyhez. Bizonyos, hogy a mozgalom vezetője, Császár Péter megfor­
dult Erdélyben, tárgyalt Rákóczi fő híveivel; az egri pasa is támogatását 
Ígérte. Lényegében azonban mégis parasztfelkelés volt ez, a jobbágyság 
összcseregletl, hogy a maga igazát keresse. Erősen elterjedt köztük a hlr,-
hogy „a császártól levél érkezett a pórok könnyebbségére, melyben laz 
volt, hogy a pórság öt napnál többet egy hónapban ne szolgáljon jöldes-
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urának", — de a mesés levelet Semsey Miklós elrejtette s a szegény job­
bágyok hiába próbáiléik megszerezni! 

Császár Péter módosabb jobbágycsaládból származott, alighanem 
valami iskolát is járt. Szervezte a mozgalmat, tárggalásokat jolytatott. 
A veszedelmes nemzetközi helyzetben a bécsi kormány nem akarta a 
helyzetet tovább élezni. A harmincéves háború legforróbb időszaka volt ez, 
Gusztáv Adolf svéd király csapatai győztesen nyomultak előre a császáriak­
kal szemben : eyy parasztfelkelésre támaszkodva, Erdély támadása súlyo­
sabb helyzetbe hozhatta volna a Habsburgokat mint Bocskay korában. 
A' kassai generális, mint csiiszári főparancsnok, megbízta Kéday János 
ónodi kapitányi, hogy ulkudozzék a parasztokkal. A nemesi vármegye is 
udvariaskodva küldi hozzájuk követeit. Fegyverszünetek, hitegetések 
húzzák az időt. Eközben a jóhiszemű Császár Pétert, tárgyalás ürügyé­
vel, 1632 elején becsalják Kassára, ott kínvallatás alá veszik, majd 
kegyetlenül kivégzik. —• Kevés fosztogatás, öldöklés történt, de a parasz­
tok nem hihettek a generiüis, majd a nádor nevében kihirdetett közkegye­
lemnek : együtt maradtak, bossziira készüllek édnokul meggyilkolt vezé­
rükért. Végül mégis el kellett fogadniok a kegyelmet és eloszlottak. Nem 
a cséiszári csapatok támadták meg őket, a nádor is hiába hívla felkelésre 
az érdekelt megyék nemességél, rémítgetve őket 1514 emlékével: erdélyi 
hajdúk mérlek rájuk siilyos csapást Nyírbátornál. Pedig Császár Péter 
éppen Rákóczi György támogatásában reménykedett; kínvallatásánál is 
azt firtatták, kapott-e biztatást az erdélyi fejedelemtől. . . 1632 nyarára 
a felkelés végei ért. 

Irodalmunkban Császár Péter mozgalmának csak gyér nyoma van. 
Egyetlen kortárs emlékezik meg róla : Szalárdi János (1601— 
1666), a gyulafehérvári levéltár őre, Szamosközy kései utóda, ki utóbb e 
tudós foglalkozást jövedelmezőbb pénzügyi hivatallal cserélte jel. ö irta 
magyarul az első nagyobb összefoglaló, önálló kutatáson alapuló történeti 
művet, kezdve a 16. század első harmadán s végezve a maga életének 
utolsó éveinél. Cikornyás stílusú, száraz elbeszélőnek tartják. Mi nyelvé­
ben erőt, színt, mozgalmasságot érzünk, s különösen érdekesnek tartjuk 
azoknak az eseményeknek eleven leírását, amelyeknek az író maga is 
szemtanúja volt vagy érlesüléseil szemtanúktól szerezte. Amit a Császár­
féle mozgalomról ír, az ügy kisebb része : Erdély felöl nézi az esemé­
nyeket, melyek nem erdélyi területen folytak — de a határos vidéken zajló 
mozgalomnak végül is erdélyi csapatok vetnek véget. Kímélik az ember­
életet — a munkaerőt — csak megcsonkítják a fölkelt jobbágyokat, hiszen 
robololni fül és orr nélkül is lehet. 

Közelebbi kortárs híján idézzük Ka zy Ferencet (1695— 
1760), a nagyszombati jezsuila történetíró iskola úttörő tagját, aki 
a harmincéves háború eseményei közé iktatja be ezt a fölkelést, össze­
függést látva a protestánsok németországi győzelmei és a magyar 
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protestáns jellegű népfölkelés közölt, ami jellemzően világítja meg 
írót és müvét. 

Mégis van a fölkelésnek igen érdekes egykorú irodalmi emléke. 
a róla szóló levelestár. Eszterházy Miklós nádor, aki szónoki igényekk 
irja felhívásait, felkelésre hívja a megyék nemeseit, akik sehogys* 
akarnak jelülni, noha a nádor 1514 rémével ijesztgeti őket. Pázmán 
Péter egy magyar és egy latin levelében ugyancsak a fegyveres fellép 
sürgeti. Bornemissza János kassai főkapitány levelei példázzák a ! 
átlagos úri stílusát. Másfelől a parasztok egyszerű nyelven, keresetlen 
inkább darabosan készült iratai: diplomáciai alkudozások, orvul megö 
vezérük halálának számonkérése, kívánságaik... Az 1632-i levél 
valóban csak a fegyverletétel feltételeit taglalják, a teljes visszavonul 
jegyében : büntetlenség a részeseknek s a katonai garázdálkodások me 
szüntetése. A parasztok erejük ellenére, nem egységesek, nem btzn 
ügyükben ; egyik falu például csatlakozik a felkeléshez, de titokb 
levelet ír az uraknak és mentegetőzik, hogy csak kényszerűségből tett 
Szomorúan érdekes dokumentum az a jegyzőkönyv, amelyet Csás 
Péter torlurázásáról vettek jel s mutatja nekünk, hogyan folyt le az ily 
eljárás. (Történelmi T ár, 1884,105—108. o.) (Vö. Makkai László 
A felső-tiszavidéki parasztfelkelés. Bp. Müveit Ni 
Könyvkiadó 1954. 3—54, 68—89. o.) 

S Z A L A R D I J A N O S 

Siralmas k rón iká jábó l 

Most m á r csendesen folyván a haza i g a z g a t á s á b a n [I. R á k ó c 
György erdélyi fejedelem] dolgai, a gróf tul , ifjú Rethlen I s t v á n t 
Váradru l hire érkezek, hogy a Tiszán tú l és Ny í r en nagysok tolva 
kodó pórhad t á m a d o t t volna, mely n a p o n k é n t szaporodtan szaporo 
ván, valamely felé fo rdu lnának , a n é m e t s é g n e k nagysok k á r o k a 
tennének s magoknak is, a németségnek nem kevés félelmek v o l 
miattok ; kiket Császár P é t e r nevű lator levén e lő t t ök j á ró jok és m 
a Nyíren e g y n é h á n y ezerre nevekedvén számok , va lamelyfe lé ford 
nának , m i n d e n ü t t e skü tnék közéjek a pa r a sz t s ágo t . 

A fejedelem a grófoknak megparancso lá , hogy azon cs í rá jába 
levő gonoszt nevekedésében, füvében 1 volna jó lenyomni s ha piaci 
medi is : [csendes eszközökkel] nem lehetne : fegyverrel is hoz 
nyúlni . 

A gróf azér t , midőn intéssel , parancsolattal, fenyegetéssel sem 
nálok nem haszná lha tna , Csomaközi A n d r á s t , v á r a d i v i c e k a p i t á n y t 

1 Sar jadásakor , z s e n g é j é b e n , k e z d e t é n . 
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váradi haddal s biharmegyei ha jdúsággal egy bizonyos napra s hagyott 
helyen jelen lenni pa rancso lván , Zólyomi D á v i d sógorá t is Ecsedben 
magához h í v a t v á n s minden dolgot véle c o m m u n i c á l v á n [közölvén] 
s ugyan Ecsedbő l v a l a h á n y k ö n n y ű tarackokat is k i i n d i t t a t v á n , 
B á t o r n á l csak nagyhirtelen és vé le t len k ö r n y ü l v e v é k s e lbor í t ák 
őket . K i k , hogy ottan fegyverhez n y ú l v á n , mind puskákka l , l ánd ­
zsákkal , vasv i l l ákka l , ha j tó láncos botokkal egy ideig va lóban k e m é n y ­
kedtek volna viselni magokat. E g y é b nem lehe tvén benne, a tarac­
kokkal kezdek se regenkén t szaggatni őke t és hol egy-, hol másfelöl 
űzni, kergetni és vágn i is, míg a fegyvert e l h á n y a t t á k vélek. Mert 
meg vala parancsolva, csak arra kénysze r í t enek és a z t á n kiknek o r r á t , 
fülét m e t é l v é n , e l b o c s á t a n a k békével . 

A n y a v a l y á s pórok l á t v á n , hogy mindenfelől k ö r n y ü l v é t e t t e k 
s sokan is kezdtek volna közülök elhullni : fegyvereket e l h á n y v á n , 
mindenfelé szaladni és széledni kezdenek ; de hogy ú t jok minden­
felől elrekesztetett volna, kevés szaladhatott épségben, hogy o r r á t 
vagy fülét el nem m e t s z e t t é k volna. É s eképpen nem mindenes tü l , em-
berbeli k á r né lkül ezek a Nyí ren e losz la tván s Császár P é t e r vezérek 
is K a s s á r a b é r a g a d t a t v á n és ott fe lnégyel te tés á l ta l jutalma meg­
a d a t v á n , a t ö b b helyeken való gyü lekeze tek is eloszlék, rezgelődések 
megszünék . 

K A Z Y F E R E N C 

Magyarország his tór iá jából 

E k k o r , m időn egész Néme to r szág l ángban ál l t és felzavarodott, 2 

igen jó lese t t a c s á s z á r n a k Magyaro r szág és E r d é l y nyugalma. Á m b á r 
az előző e sz t endőben a H e r n á d folyónál Császár P é t e r ugyancsak 
megzavarta. Szolgaságuk k ín já tó l zaklatot t parasztok gyű l t ek össze, 
ő az é lükre á l l t és Kassa körü l i v idéken a birtokokat, falvakat, t a n y á ­
kat d ú l v a , k á r t és vesz teséget okozott, k ivá l t Abau j -vá rmegye i egyes 
nemeseknek. Gondosan ügyel tek , akiket illetett, hogy e szolgazendülés 
szikrája h á b o r ú s t űzzé ne vál jék. Egyeseket szel ídebb eszközökkel , 
megnyerő szóval o k o s í t o t t a k meg, m á s o k n a k o r rá t , fülét v á g t á k le 
s a tapasztalt b ü n t e t é s t ő l való félelem észre és engedelmességre té r í ­
tette a t ö b b i t . Császárnak K a s s á n néggyévágása fejezte be a zen­
dülést . 

A k ö v e t k e z ő évben elterjedt az a bizonyos hír , hogy a svédek 
Lützenné l legyőzték a császári sereget és nyi tva áll Németo r szág zsák-

2 1632-ben, amikor G u s z t á v Adolf s v é d k i r á l y csapatai s z o r o n g a t t á k a csá­
s zár iaka t . A z a l á b b e m l í t e t t „ e l ő z ő e s z t e n d ő " : 1631. 
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mányul . Itt mind bizonytalan s nem kel lőképpen e l lenőrzö t t szó­
beszéd lévén, nem tudom, mi g y ú j t o t t a Tel a l i szavidéki magyarok 
lelkét . A t a n y á k o n , falvakban, m e z ő v á r o s o k b a n mindenki fegyverre 
kelt és felzendült . Vezér azonban nem v o l l , aki a parázsló zendülés t 
fellobbantsa s ha fellobbant, elterjessze, tekin té l lye l , pénzzel és tettel 
fenntartsa. Hákóczi t , E rdé ly fejedelmét némelyek t i tkon beh ív ták , 
de ez félt ve r seny tá r sá tó l Zólyomi D á v i d t ó l s így a maga hegyei közt 
maradt. Azu tán Rákóczi lelke megszabadult e t t ő l a gondtó l és aggo­
dalomtól , de ké t ségeskede t t , hogy Magya ro r szág kedves nyuga lmá t 
megzavarja-e — így vezérétől cserbenhagyva, a tiszamenti pá r tü t é s 
megrekedt az óha j tásná l s a h i t v á n y r eménységekke l e g y ü t t el­
enyésze t t . 

S P A N G Á R A N D R Á S 

A magyar k r ó n i k á n a k másod részéből 

1632. A l i g csöndesede t t le ezen el lenkezés, ú j j onnan zenebona 
hallatott Fölső-Magyarországban , mivel Kassa körül sok ezer parasz­
tok a nemesség ellen f ö l t á m a d v á n , sokakat közülök megölének, kik 
mindazonál ta l rész-szerén t szépszóva l , rész-szerént e rővel lecsönde-
s í t t e t t ek , mivel sokaknak közülök kiknek orraik, k iknek füleik ezen 
ő cse lekedetekér t elmetszetek. A z ő fővezérek és úgyszó lván or­
gazdá juk , 3 Császár P é t e r Kas sán négy részre fö lkonco l t a t ék . 

A C s á s z á r - f ö l k e l é s l e v e l e s t á r á b ó l 

Amint egymást esket ték a pórok , annak m á s o l a t a 

A z örök isten, k i az atya, a fiú és a szent lé lek egybizony örök 
isten, úgy segéljen, hogy sem császá rodra , sem fö ldesuradra , sem 
vármegyédre mód nélkül és ok nélkül reá nem t á m a d s z , hanem az 
igaz hit mellett, o rszágunk mellett fejed fennál lásá ig kész leszel meg­
halni. De azokra, akik a v á r m e g y é k e n t éged mód nélkül h á b o r g a t n á ­
nak, akik h á b o r g a t h a t n á n a k is j ö v e n d ő b e n , h a z á n k n a k o l t a lmára 
igyekeznénk, azok mellett és az igaz "hit mellett mindenkor kész 
leszesz fe l támadni , k iér t t égede t isten úgy segéljen 1 

3 Titkos f ő e m b e r ü k . 
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Egy jobbágyfaln mentegetödzése a megyéhez 

A m i a l áza tos szo lgá la tunk a ján lása u t á n i s ten tő l szent fiáért 
k ívánunk u r a s á g o t o k n a k minden üdvösséges lelki és testi j óko t , 
jó egészséget, szerencsés hosszú é le te t , minden uraságotokhoz tarto­
zókkal egyetemben megadatni nagy boldogul. 

U r a s á g o t o k o t mint nemes urainkat kénysze r í t e t énk meg ta l á l ­
nunk e levelünk á l t a l . M i v e l e mostani felindult paraszt hadak minket 
mind tegnapi napon, sőt még ez e lmúl t éjjel is köve t ek á l ta l h á r o m 
csa tában [ ? | is kénysze r í t e t t enek arra, hogy mi is velők con ten t i á lván 
[egyesülvén], dobunkkal és zász lónkkal e g y ü t t hozzájok adjuk magon-
kat. mert ha nem cselekösszük, r e á n k j ö n n e k és falunkat feldúlják. 
Minthogy azé r t lá t juk hirtelen indu lásokot , nem tudunk mit csele­
kedni, minthogy ma, úgy mint augusztus 11-én r eánk j ü t t e n e k há rom 
avagy négy zászlóval , azok alatt penig sok számta l an p a r a s z t n é p . 
Annak o k á é r t mi m a g u n k t ó l semmit nem cseleköszünk, hanem ura-
ságotoktul akarunk ér ten i , valamit ad u r a ság tok é lőnkben, mi ahhoz 
tartjuk magunkat. H a u ra ság tok azt mondja, hogy vélek egyesül­
jünk, azt is megcselekösszük, ha penig u ra ság tok cont rad icá l [ellene­
mond], m i ahhoz tartjuk magunkat. Falunkban szá l lo t tanak , ők azt 
mondják, hogy addig k i nem mennek, va lamíg vélek mi is dobunkkal 
és zász lónkkal k i nem m e g y ü n k . 

Isten éltesse és tartsa u ra ság toko t mind fejenként jó egész­
ségben. 

Kelt Forrón 1631. augusztus 11. 

U r a s á g t o k szegény jobbágy i 
a forraiak fejenkint. 

( T ö r t é n e l m i T á r . 1892. 572—573. o.) 

A felső-magyarországi főkapi tány fölkelésre hívja a megyéket 

A föld népe felől í r t am ennek előtte is nagyság toknak s kegyel­
meteknek : Minemő nagy romlással való t á m a d á s t tőnek minden igaz 
út k ívül , — kiket noha immár egyníhány ú t t a l t a l á l t am, megin tvén 
őket, de nemhogy lecsendesednének, de igyekeznek inkább minden­
képpen t i tkon el tökél let t t anácsoka t végbenvinni , elannyira, hogy immár 
feles ezren lévén, senki nem tudhatja, mi legyen akaratjuk. Hanem ma 
jüve a Sajó mellől emberem, aki nyi lván beszélé, hogy nem magoktul, 
hanem a tö rök tü l vagyon olyan instrukciójuk s persvasiojok [rábeszélé­
sük], hogy mindaddig is senkit se b á n t s a n a k , míg az egész földet fel 
nem veszik s magokhoz nem occupálják [foglalják], annak u t á n a az 
egész földön levő nemességet levágják gyermekes tü l , feleségestül. Kihez 
képest n a g y s á g t o k a t s kegyelmeteket magam nevével kérem s őfelsége 
nevével penig nekem adott kicsiny au to r i t á som [hatalmassúgom] sze-
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rint intem is serio [komolyan], hogy minél h a m a r é b b insurgáljon [keljen 
[el], hogy készületlenül ne ta lá l t assunk k i - k i egyedül maga h á z á n á l ; 
lehessünk együt t magunk o l ta lmára és császár urunk őfelségéhez való 
hívségünket is kötelességünk szerint mutassuk meg — meggondolván 
azt is, hogy e vi lágot semmi inkább nem vesztette mint a bellum intes-
tinum [belső háború], kirül sok nemzets ígek és országok lehetnek bizony-
sági. Im a végbelieknek s az egész ha jdúságnak í r t am, hogy mind ide 
Kassa felé jöj jönek, ehonnat isten, tudom, módo t ad, hogy megoltal­
mazhatjuk magunkat. 

Lá tom, hogy nagyságtok s kegyelmetek oly keresz tényi gondolat­
tal vagyon, hogy mindezeket mé lyebben s bölcsebben pens i tá lván 
[megfontolván], őfelségéhez ebben is úgy deklará l ja h ívséget amint 
kötelessége kívánja . Csakhogy veszedelem lévén e lő t tünk , hogy nagy­
ságtok s kegyelmetek /késede lmes / ne legyen a felülésben, sőt hogy 
ezt quantocius maturatia/mi/iamaraöZ) végbevigye], igen serio [komolyan] 
k íván ta t ik . . . 

Kelt Kassán, 1631. augusztus 15. napján . . . kész szolgájok 

Bornemissza János 
( T ö r t é n e l m i T á r . 1887. 629. o.) 

A parasztok kötéslevelet ké rnek 

Nemzetes és vi tézlő K á t a y J á n o s n a k , császár urunk őfelsége 
ónodi k a p i t á n y á n a k , n e k ü n k t i sz te lendő urunknak adas sék I 

Szolgálunk u ra ságodnak . Aláza tosan k í v á n u n k i s t en tü l , szent 
fiatul u r a ságodnak minden kedves j ó k a t 1 

E z í rásunk ál ta l közönséges g y ű l é s ü n k n e k he lyéül m i Gömör, 
Borsod, Torna és Abauj vá rmegyebe l i p a r a s z t k a p i t á n y o k és had­
nagyok u r a s á g o d a t m e g t a n á l t u k és erről e m l é k e z t e t j ü k : 

J ó l tudja ezt u raságod , mikoron mi Gönc v á r o s á b a n n é m i n e m ű 
ügyben gyü lekeze te t t e t t ü n k volna nyomorul t sorsunk felül, meg­
l á tván szegény h a z á n k n a k romlásban forgó á l l apo t j á t és minden hatal­
masoknak felőlünk való gonosz s z á n d é k j o k a t és végezéseket é r t v é n : 
a k a r v á n azér t magunkra és h á z u n k r a v igyázn i és az olyan t ö r v é n y ­
telen hadakon, k ik sem c s á s z á r u n k n a k , sem fe j ede lmünknek is a fize­
téseke t meg nem elégelvén, hanem a szegénységet s z o k t á k puszt í ­
tani, akkoron is az olyan keserves á l l a p o t u n k a t l á t v á n , kényszer í t ­
t e t t ü n k volt oda gyülekezni és felkelni. Tudja azt u r a ságod , mi ­
csoda köve tségben j ö t t miközzénk és mi t végeze t t m i v e l ü n k pala­
t ínus urunk őnagysága és generál is urunk képében , m i azt a kötés ­
levelet bizonyosan v á r t u k császár urunktul is, őfelségétül kegyes­
sége á l ta l kezünkbe jűn i az üdő a l a t t ; ké r jük szeretettel u r a s á g o d a t , 
fogadása és hite szerint legyen gondja u r a s á g o d n a k arra és szolgál­
tassa kezünkbe , mert ha kü lönben leszen a dolog, nem tudjuk, hogy 
kell e g y m á s n a k ezu tán h i n n ü n k . 
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Tar tsa isten u r a s á g o d a t j ó egészségben . . . Kelt 1631. szeptem­
ber 13. 

M i Gömör , Torna , Borsod és Abauj v á r m e g y é b ő l ö szvegyü leke -
zett p a r a s z t k a p i t á n y o k és hadnagyok szeretettel szo lgá lunk u r a sá ­
godnak és v á l a s z t v á r u n k . 

A fe l ső -magyarország i főkapi tány a parasztok hitegetéssel való meg­
nyugta tásán ' ) ! 

Hogy isten nagyságtokat s kegyelmeteket minden kívánsága szerint 
való jókkal megáldja, szívből kívánom 1 

Ez elmúlt napokban már megszokott latorságokban előlmenvén, 
a pórság újonnan tumultuálván [fölzendülvén], ugyan felesen levén 
együtt , minemű traktát kezdtünk vala véle, prezentálván palatínus 
uram őnagysága levele viceispán uramék által Abaujvár és Borsod 
vármegyékben, Heves és Tornával együtt , tudom, nyilván tudja nagy­
ságtok és kegyelmetek. 

Kátay János uramat, őfelsége ónodi főkapitányát több jóakaró 
atyánkfiaival bozzájok hozatván, innen az őfelsége tanácsival egyenlő 
akarattal mint irtanak, sok szóval kellé deklarálnom — de minthogy 
a végi az, hogy leszállították őket, most ismét csendességben vannak. 
Hallván, hogy nagyságtok s kegyelmetek is ellenek való indulatjában 
megegyezett, kik most így csendesedtenek le, de végre sem lehet ez 
különben, hanem kedvezés nélkül kell a fejében megbüntetni az aljasa 
példájára. Akarom azért nagyságtoknak és kegyelmeteknek azokat 
megjelentetnem e levelemben, isten meghozváru generális uramot, 
más gondviselése leszen őnagyságának rajok. Isten látja, ugyan meg-
únatkozva vagyunk,4 kik ezekben más feles időktől fogva fáradunk, 
gondolván, hogy ha le nem szállítjuk, magunk veszedelmivel lesznek , 
fenn, ha levágjuk penig, magunk kárával leszen mindenestől romlások ; 
ezeket így ítélvén jobbnak, csendesítők le őket. 

Ezek után isten tartsa meg és lássa nagyságotokat és kegyelmeteket 
jó egészségben . . . Kelt Kassán 1631. évben október 7. napján . . . 

Bornemissza János, 

( T ö r t é n e l m i T á r 1887. 639 o.) 

Pázmány Péler levele Kohárv Péter újvári kapitányhoz 

A kegyelmed levelét a [török] vezér írásával együtt vettem és 
megolvastam. Igaz-é, amit a vezér ír, hogy palatínus uram volt első, 
aki parancsolta a szegínységnek, hogy a csavargókra támadjon, mi 

* Megsokallottuk, m á r unjuk. 
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nem tudjuk ; kegyelmed sem írja, hogy úgy vagyon-é vagy külön­
ben. Bizonyos, hogyha innen vett okot a vezér , nehéz ellene állani, 
hogy ő is azt ne k ívánja , ami innen hagyatott. 

L á t o m , mely nagy a lka lma t l anság , ha a pa ra sz t ság fegyvert 
vészen és maga nemzete ellen viaskodik — és minemű félelmes, hogy 
magunk rontsuk egymás t . 

Igen örömes t é r t e t t e m volna kegye lmed tő l , mi m ó d o t mutatna 
ezek e l t á v o z t a t á s á b a . Kegyelmed minthogy eféle dolgokban közelebb 
forog, i n k á b b tudhatja ezeknek o rvosságá t . V a l a m i én tő lem lehet­
séges, örömest megcselekszem . . . 

Sellye, 1631. október 8. Cardinális Pázmány 

P á z m á n y Péter levele II. Ferd inándhoz 

Fölséges császár , legkegyelmesebb uram 1 

Fölségednek október 11-én í ro t t kegyelmes levelé t megkaptam 
Ball ingh J á n o s levelének máso la táva l e g y ü t t , és szorgosan megolvas­
tam . . . 

De mindenek előt t figyelembe kellene venni az erdélyi köve tek 
végezését arra a kérdésre , ami miatt E r d é l y b e futár ment vala . Néze­
tem erre vona tkozóan az, e r ő h a t a l o m m a l kell nekimenni, hogy a 
felső-magyarországi zendülő pó roka t idejében és úgyszó lván füvében 
száll í tsák le. Világos dolog ugyanis már , hogy a t ö rökök b iz ta t j ák 
és tüzel ik őket és t a lán mások is. Semmi ké t ségem abban, hogy egyéb 
eszközök nélkül , puszta szavakkal a zendülés t kezdő nép le nem csen­
des í the tő . H a ugyanis egyszer be lekós to l t a s z a b a d s á g n a k valamiféle 
á rnyékába is, meg nem h á t r á l : vagy győz vagy legyőzet ik . É s a köz­
nép ezekből a t á rgya lásokból m á r remél , m o h ó n v á r valamit , köve t ­
kezményekép zendülésének, melyhez igen készségesen csatlakozik. 

E z okból úgy vélem, Forgách ú r készülődésé t siettetni k e l l ; 
ka tonaságo t kell indí tani úgy a végekről mint Forgách úr ra l , sőt ha 
szükséges, toborozni — szünte len ő rködn i , hogy az első csődüle te t 
szétszórják. 

Miu tán a zendülés fejei elnyerik b ü n t e t é s ü k e t és a belső moz­
galom lecsöndes í t t e te t t , könnyen adód ik m ó d Munkács v á r a ügyének 
e l rendezésére . . . . Ké rem Istent, hogy fölségedet sokáig v i rágoztassa , 
oltalmazza. 

Nagyszombat, 1631. ok tóber 19. 

Fölségednek a l áza tos és köteles szolgája 
Cardinál is P á z m á n y 
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A nádor levele Sárosmegye rendéihez . 1632 

Főtisztelendő, tisztelendő, méltóságos, nagyságos, nemzetes és nemes 
uraim, igen tisztelt barátaim, ajánlom szolgálatomat! 

L á t v á n kegyelmetekhez í r t levelimnek gyümölcs te lenségé t , úgy 
tetszik, i degen í t e t t a gyakor i rás tu l . M i m i n d a z o n á l t a l meg akarunk 
hivatalunknak felelni, akarunk e levelönk á l ta l is kegyelmeteket meg­
találni , mivel esek bizonyosan h í r ü n k k é , hogy sok és gyakor őrló-
dések u t á n a pórság ím mostan ugyan derekasan e r u m p á l t [feltámadt] 
s m á r fel is nyalt a vi téz lő népnek vé rében , megölvén e g y n e h á n y katona-
embert s h ihe tő , hogy nem hagyja m á r csak ebben, hanem minthogy 
a földesuránál a p ó r n a k nagyobb ellensége nincsen : ny i lván azokhoz 
mint [ellenségeihez csap] e z u t á n megerősödvén , noha most [ t i tkol­
ják] és arra e s k ü d t e t i k egymás t , hogy ők császár urunk és földes-
urok ellen nem t á m a d n a k . Mely összeesküvésekből is, akinek esze 
vagyon, k ö n n y ű e l szán t l a t o r s á g o k a t megismerni, mert aholott úgy 
esküsznek, hogy ok nélkül nem t á m a d n a k urokra, l e t ö t t ék m á r azt 
az okot, ny i lván m o n d j á k , hogy azé r t kellett magoknak fe l t ámadni 
mivel a földesurak nem o l t a lmazzák őket és így azt vé lvén, hogy elég 
okok vagyon a nem-o l t a lomér t földesurok ellen ; erre nézve el kell 
hinni, hogy t o v á b b m e n n e k l a t o r s á g o k b a n . 

Más az : Minden m a g i s z t r á t u s o k a t megve tvén , hogy ők magok­
nak m a g á n v a l ó e l ő t t ö k j á r ó k a t és k a p i t á n y o k a t v á l a s z t o t t a k — k i ne 
lássa, avva l is mire n é z z e n e k ; mely dolgot m i impressivc provi-
deá l tunk [kifejezetten megelőztük] és kegyelmeteket is idejében meg­
ta l á l tuk felőle — de micsoda gyümölcse lö t t , megmutatta az idő, 
noha annak m á r h á r o m egész holnapja. J ó l meglássa a n n a k o k á é r t , 
mit cselekszik kegyelmetek és úgy connivál jon [hunyjon szemet] 
ezeknek a p ó r o k n a k , ak i szemethuny kegyelmetek közül , hogy bizony 
mind maga s mind m a r a d é k a megbúsu l é r e t t e . Jusson eszébe kegyel­
meteknek a Lász ló k i rá ly idejében va ló pórok t á m a d á s a , k i miat t 
minemű nagy v é r o n t á s és az országban való pusz tu lás t ö r t é n t vol t — 
akik valaha az ar ró l va ló h i s t ó r i á k a t o l v a s t á k — t u d h a t j á k . 

M i mégis szeretettel ké r jük és in t jük kegyelmeteket, nyúl jon 
hozzá maga is s zabadsága o l t a lmához , mert ezennel a pórok fognak 
t ö r v é n y t szabni kegyelmeteknek s ne t ámaszkod jék örökké csak a 
po r t ák ra és ne is vár jon mindenkor afféle késedelmes gyűléstől , 
mintha ané lkül nem volna szabad segíteni magunka t : hanem k i - k i 
juxta facultatem suam [tehetsége szerint] nyúl jon maga erejéhez és 
igyekezzék menné l h a m a r á b b minden utakon azt a t ü z e t megoltani — 
s amint pá tens leve lönkke l c se leked tünk , k i t köz ikben k ü l d t ö n k — 
először intse meg kegyelmetek is őke t , hogy mind já r t oszoljanak e l : 
hol nem, a z u t á n v a l a m i n e m ő mediomokat [írókat] kegyelmetek 
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feltalál, mindazokkal igyekezzék őke t lenyomni — kiben ha m i dif-
ficultása [nehézsége] t ö r t é n n é k kegyelmeteknek, késedelem nélköl 
mind já r t mi ezer lovast r e n d e l t ü n k s meg is ind í t juk ő k e t generál is 
uram mellé s azokkal együ t t k ö n n y e b b e n bír véle kegyelmetek. H o l 
penig a szükség nagyobb volna, felvesszük az i t t va ló v á r m e g y é k b e n 
levő főnépeket is generál is insurrectio [egyetemes nemesi fölkelés] 
alatt és magunk is személyünk szerint a vassal m e g y ü n k ellene s 
egyá l ta l j ában e r ú t , gya láza tos és veszedelmes t ű z n e k h a z á n k a t el­
futni nem engedj ük, — ső t ha annyira menne a dolog, hogy vagy 
ők nagy erő t vennének kegyelmeteken vagy kegyelmeteknek kedvet­
lenségét t a p a s z t a l n á n k azon dologhoz — k i t nem remé lőnk ! — i t t 
Morva és Slézia szélén mind német s mind lengyel hadai bőven lévén 
őfelségének s h a z á n k n a k bizonytalan á l l apo t j á ra nézve rendelések 
is vannak, hogy szükségönk lévén reá jok , t íz- és t í zenna teze r embert 
s t ö b b e t is — ha k í v á n t a t n é k — behozhatunk, melyet ha mi kény­
telenség talál b e n n ü n k e t , utolsó s zükségünkben k é n y s z e r í t t e t ö n k meg 
is cselekedni — kiről ugyan modo protestationis [óvásképpen] t u d ó ­
sítani akartuk kegyelmeteket: holott s e m m i n e m ő indulat ennek a 
m i édes h a z á n k n a k veszedelmesebb ennél nem lehetne, ha k ivá l t ­
képpen derekasan meggyökerezhe tnék , minthogy a tö rök is fomentá l ja 
[tüzeli] őket , aki csaknem mint a pokolbeli ellenség, olyan a m i nem­
ze tünkön . 

Hogy a n n a k o k á é r t se a veszedelmes t ű z t o v á b b ne serpáljon 
[terjedjen] o r s zágunkban és azoknak a h i t v á n y p ó r o k n a k is utolsó 
ruinájok [romlások] és veszedelmek ne köve tkezzék — magunk k á r á ­
val is az idegen hadak behozására is ne k é n y s z e r í t t e s s ü n k : kegyel­
metek szállí tsa m a g a m a g á t u l le ő k e t ; meg is i n t j ü k és ké r jük kegyel­
meteket — egyéb i r án t ha a Zápolya i J á n o s pórok ellen va ló cseleke­
detének példájá t kell köve tn iök is : soha az á r u l ó k a t ebben az ó 
l a to r ságokban elő nem bocsá t juk , m i n d e n n e m ő utakat és m ó d o k a t 
felkeresvén arra. 

É r t s e n generál is urammal is kegyelmetek e g y ü t t és adjon minden 
ass i s ten t iá t [segedelmet] ökegye lmének ; és úgy k í v á n t a t v á n , amint 
í ránk, personaliter is insurgál jon [személyesen is keljen fel] kegyelmetek 
őkegyelme mellett s a ha jdúsággal e g y ü t t — úgy remél jük , nagy 
indulatjukat is kegyelmetek ezeknek ott megcsendes í the t i maga ere­
jéből is. Interim [eközben] m indazoná l t a l m i B o s n y á k uram mellé 
mind já r t exped iá l tuk a kegyelmetek segí tségére va ló ezer lovast s úgy 
hisszük, míg ez a mi levelönket veszi, kegyelmetek ott is lesznek 
addig s cor respondeá lván [egyetértvén] őkegye lmével is generál is 
uram : ha a mi a tyai in tésönknek és a kegyelmetek r equs i t i o j ának 
[felhívásának] is nem akarnak engedni — k ö z b e n v é v é n őke t , min t 
afféle és isteni s világi t ö r v é n y ellen t á m a d t gonosz népeke t , é rdemek 
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szerint va ló b ü n t e t é s alá kel l venni — és így m i kegyelmeteknek meg 
nem fogyatkozunk, csak kegyelmetek is m a g a m a g á n a k meg ne fogyat­
kozzék. 

Tartsa meg isten stb. Kelt kismartoni várunkban, 1632. év március 
31-én. Ugyanazon uraiméknak készséges szolgája és barátja 

gróf Eszterházy Miklós s. k. 
( T ö r t é n e l m i T á r . 1888. 127-129. o.) 

A pórok követelései 
Mivel nagyságod és tikegyelmetek kíváná mitőlünk ezt, hogy ami­

ben megbántattuk volna hazánkban, kicsinytől fogva nagyig, arról 
nagyságodnak és ti kegyelmeteknek írásunkban jelentést tennénk és 
articulusok [cikkelyek] szerint adnánk nagyságod és tikegyelmetek 
eleiben : 

1. Mi is kívánjuk azt nagyságodtól és tikegyelmetektől — amint 
mi is megadtuk nagyságodnak és tikegyelmeteknek a assecuratoriát 
[szabad menlevelet], úgy minekünk is nagyságod és tikegyelmetek meg­
adja : kívánjuk mindenféle városokon, falukon, mezőn, úton, útfélen 
szabad jövetelünk és menetelünk lehessen, minden megháborgatás 
nélkül. 

2. Mivel azelőtt való napokon is, úgy amint mostan kívánta Bor­
nemissza és Kátay János tőlünk a menlevelet, nagyobb hitelnek és meg­
maradásnak okáért megadtuk — megadván pedig mink meg is állattuk 
volna — de ők mire nézve cselekedték, nem tudjuk. Hitekkel sem gon­
dolván, elsőben a mi keresztyén atyánkfiát, Császár Pétert megfogván — 
aki minekünk erős hittel volt köteles — törvénytelen, halljuk, meg­
ölették rút veszedelemmel. Egyikkel meg nem elégedvén, e följebb 
megírt emberek több körösztyén atyánkfiait is házuknál keresték, ker­
gették, űzték — mely ő cselekedetek [miatt] mink a kénytelenségünk 
alatt — mivel hitünk is azt tartja — fölköltünk. 

Kívánjuk azért ; hogy hihetőképpen értsük halálát, ha érdem­
iette : az csak oda vagyon — holott ha nem érdemiette, azt kívánjuk, 
akik által lett halála, az uraktól és fő-főrendektől megfogatván, azok — 
ha érdemlik törvény szerint a halált — ők is meghaljanak a mi atyánk­
fiáért : mivel csak mostan is hallatik felőlünk a följebb megírt emberek­
től ilyen elvégezett gonosz szándékok: Hogyha mostan le találnak 
bennünköt szép beszéd által szállítani, tehát még a Császár Péter 
halálát közölünk ugyan halállal megszaporítják százhatvan embernek 
halálával — kire isten őket ne segélje I 

3. Csáky uram őnagysága mind ez okból is meg nem elégedvén — 
aminthogy nagyságodnak és tikegyelmeteknek tudtára vagyon — az 
elmúlt napon sok keresztyén atyánkfiának ártatlan véreket kiontotta 
vitézivel — kinek nem köllött volna úgy lenni, mert nem őnagysága 
ellen voltának, sem küldettenek volt oda, hanem hogy a pogány nem­
zetségtől mi is meg ne bántassunk : mert ha mink is akartuk volna 
mind őnagyságát, s mind Kátay Jánost megháborítani, eddig életeknek 
el köllött volna fogyni. — Kívánjuk azért, hogy ennekutána ilyen 
illetlen rút veszedelem nemzetünk között ne legyen. Errül is nagyságod 
s tikegyelmetek minekünk erős levelet adjon. Sőt penig amely keresz-

311 



tyén atyánkfiai mostan is fogságban vannak vagy Szenderőben vagy 
Kassán,'akár penig hol legyenek: kívánjuk mindjárást, azok is min-
denünnet békével — megadván mindeneket — elbocsáttassanak. 

4. Ezt is kívánja az ország fölkölt földnépe : Ha császár urunknak 
szüksége leszen a hadfogadásra, azt mi is akarjuk acceptálni [tudomásul 
venni], de ilyen isten igazságakívül-valókat mint akik az elmúlt eszten­
dőkben sok időtől fogva tamadtanak vala hazánkban, akiktől mind 
személyünkben megbántattunk, házunk népében, marháinkban — 
olyanokat ennekutána meg nem akarunk szenvedni, hanem ha meg­
halljuk, hogy lesznek avagy támadnának: viceispánunknak hírré tesszük 
és városról városra, faluról falura megkergetjük és aki közölök törvény 
szerint megérdemli a halált, megöletjük — sőt nagyságodat s tikegyelme-
teket is ez ilyeneknek megbüntetésére segítségül mellénk kívánjuk. 

5. Mégis kívánja az országunkban mostani fölkölt földnépe : Mive l 
hallatik ilyen dolog közöttünk : Volt ezelőtt való esztendőkben végezés 
Sopronban a szegény jobbágyságnak szolgálatjárói való könnyebb­
ségekre — kívánjuk azért, hogy aszerint amint ott végezetből fültalál­
tatott, abban úgy megtartattássanak, amint császár urunk őfelsége 
ki is adta. 

6. Kívánjuk mégis nagyságodtól és kegyelmetektől , hogy minek­
utána soha e mostani fölkelésünkért — kit kénytelenségből megcseleked­
tünk — ezért minket sem palatínus urunk őnagysága, sem generális 
urunk őnagysága, sem földesuraink, sem felső, sem alsó rendektől sem 
személyünkben, sem házunk népiben, sem marhánkban, sem semminemű 
javainkban ezektől meg ne bántattassunk, sem titkon, sem nyilván — 
kiről kívánjuk azt : nagyságod megbocsássa minekünk. Ugyan nagy­
ságod kösse személyében magát ugyanitt a nagyságodnál levő két fő 
zálogos nemes emberrel : hogyha ennek utána ezen dolog felől megbán-
tatnék valaki közölünk — vagy nagy vagy kicsiny — tehát nagysá­
godat és tikegyelmeteket kereshessék érette mind e mostani fönnlevő 
földnépe s mind utánunk maradandó maradékink. 

Mindezekről nagyságodtól és tikegyelmetektől hiti alatt való, 
assecuratoriát [hitlevelet] kívánunk erős pecséti alatt, nagyot)!) erősség­
nek okáért és megmaradásunkért. 

E mostani zendölésünkben penig valaholott valami ká r köve t ­
kezett akárminő rendben levő embereken is, kívánjuk ezt : hogy egyik 
a másik kárért legyen — és a Császár Péter testét is kívánjuk onnét, 
ahová rakták, szabad legyen letenni és eltemettetni. 

(Császár halála és Forgách Miklós amnesztiái hirdető 1632. ápr. 3-i 
levele közti időben kelt.) 

( T ö r t é n e l m i T á r . 1888. 127-128. o.) 

A békességlevél 

Mi, gimesi Forgách Miklós szentelt vitéz, Bars vármegyének 
főispánja, a felséges római császár és Magyarország királyának t anács ja , 
komornyikja és Felső-Magyarországban generális, adjuk emlékezetűi 
mindeneknek, akiknek illik, hogv aminemő zűrzavar itt hazánkban e 
napokban a paraszt földnépe fcllazadásábul támadott volt, noha abbeli 
gonosz cselekedetekért érdemek szerint való veszedelemmel megbün-
tettethettenek volna, mindazonáltal nemzetünk fogyatkozását és sok 
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uraknak s főrendeknek és vármegyék törekedéseket is, kiket azon föld­
népe megesmérvén vétkét , vagy könyergésekkel kértének a mellettek 
való törekedésre : szemünk előtt viselvén és azt is, hogy e támadá­
soknak feje, Császár Péter érdeme szerint néggyé vágattatván, a többi 
tudatlanságbul compcriáltatott [lelt részes a dologban], inkább hogy 
vétett . Ez okáért condescendáltunk [hajoltunk] arra, hogy ez egyszer 
bizonyos kondíciók alatt vétkeket megengedtök. Intvén üket és paran­
csolván is erősen tisztönk s hivatalunk szerint, hogy soha többé senki 
ingerlésére effíle gonoszságra magokat ne vegyék, szemek előtt viselvén 
régi rút veszedelmeket, hasonló cselekedetekért. Régi eleinknek is ez 
országban és az isten törvénye is, aki rendelte az ő alacsony állapatjo-
kat és koronás királyok méltóságát, földesurak becsöletit is, akik alá 
őket adta és rendelte. Mert ha többi affélében találtatnak, engedelem 
nélkül való veszedelmek lészen. A kondíciók pedig így következnek : 

1. A mostani feltámadásokért és mindennemő vétkekért e négy 
vármegyében, úgymint Abaujvármegyében, Zemplin, Borsod és Torná­
ban lévő parasztságnak és földnépének fejenkint amnesztia és feledé­
kenység légyen és sem titkon, sem nyilván senkitől érette meg ne bün­
tettessenek — de ilyen kondíciók alatt : Hogy tudniillik, e levelet 
vévén, mindjárást minden haladék és okvetís nélkül bazaoszoljanak és 
elmenjenek mindenönnen, — [ha] valahova más vármegyékre küldette-
nek volna is — minden rendek sérelme nélkül. 

2. Aminemő török és egyéb levelek nálok volnának, Császár Péter 
vallása szerint, azokat mától fogva egy hét alatt az Abaujvármegye 
viceispánja kezében vigyék és viccispán uram nekünk hozza. 

3. Minden hitezésektől mindeneket mindenütt, akiket magokhoz 
esküdtettek, felszabadítsanak most mindjárt és földesuroknak újonnan 
visszaesküdjenek mindnyájan, hogy többé soha efféle dolgot nem 
cselekszenek. 

4. Ellene mondjanak mindjárt minden generális, kapitány és 
tizedes s egyéb effíle vitézlő tisztek nevezetínek és letegyék. Zászló-
jókat, dobjokat minden falubul nyolcad nap alatt a vármegyék vice­
ispánja kezekben vigyék, azokon a helyeken kívöl, akikben a török 
ellen azelőtt is szabad volt tartani affélét. Azonképpen a mezővárosok 
is, ahol eddig szokás volt, megtarthassák. 

5. Fegyvereket, akik hóldulatlan 5 . helyeken laknak, eladják és 
ne tartsák. 

6. Valakik ezután közölök, vagy sokan, vagy kevesen, csak leg-
küssebb támadásban találtatnak avagy effílire levél, izenet és követség 
hordozásban avagy gyölekezeteket titkon vagy nyilván egymás között 
cselekednének, azoknak büntetések szörnyű halál légyen minden 
kegyelem nélkül. Abban penig ilyen mód és fend tartassík, hogy valaki 
— vagy úr, vagy nemes, vagy egyéb rend kezöl — effíle dolgot megért, 
a generálisnak mindjárt megjelentse. A generális penig megtalálván 
a vármegyét felőle, tartozzík a vármegye azokat a földesuraktul tör­
vénybe kérni és magokat [ha] meg nem menthetik, érdemek szerint 
megbüntetni. Tartozzanak penig a parasztok is valaki felől effílit 
magok között hallanának avagy értenének legottan földesurok avagy 
viceispánjoknak életek vesztíse alatt megjelenteni és effíle levél és követ­
séghordozókat megfogni és ispán kezébe adni. 

7. Ami a hadaktul való ínségeket illeti. . . Ha mi tűrhetetetlent 
penig ezután tőlök szenvednínek, azt a földesuroknak és vármegyéknek 

* Vagyis töröknek be nem hódolt. 



megjelentsék s a generális . . . tartozzík eífiliket . . . érdemek szerint 
megbüntetni egyebek példájára. 

8. Az urak és nemesek penig hogy útonjártokban pénzeken élje­
nek, arrul is az országnak articulusi [törvényi] lévén az 1618. és 25 
esztendőbeli ország-végezésiben: az is megtartassik. A végbeliek pedig 
mikor őfelsége dolgában járnak és köldetnek, levelek légyen kapitányok-
tul avagy generálistól és az olyanoknak a bírák szállást adván és ren­
delvén, amint lehet, gazdálkodjanak. 

9. Aminemő károkat az őfölsége híveinek és fő-fő népeknek tettek 
e zűrzavar alatt, valamit abban hit alatt feltalálhatnak, a viceispánjok 
kezében mindjárt hozván, megtérétsék. Hasonlóképpen ami k á r t a 
parasztság vallott is, ha mi szőrén megtaláltatik, nekik is megadat-
tassik. 

Végezetre aminemő rabokat Kassára, Szendrőbe és egyebüvé közö­
lek hoztak, elbocsáttatnak. 

Ezeket ők is megállván és megtartván, mi is fogadjuk, ami keresz­
tyén hitünkre, hogy ezeket igazán megtartjuk és nagyobb bizonyságul 
adjuk e kezünk írásával megerősítetett pecsétes levelünket. 

Végezve Kassán 1632. év április 3. napján. 
Gimesi Forgách Miklós 

( A d a l é k o k Z e m p l é n v á r m e g y e t ö r t é n e t é h e z . 1905. 119— 
121. o. Századok, 1871. 437-439. o.) 
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A SZEBENI NÉP HARCA A PATRICIUS-URALOM ELLEN, 
1645—1646 

Egy városi népmozgalom leírása következik, az erdélyi szászok 
főhelyéről, Szebenből. — Feudális országban a városok önkormányzalá­
ban is rendkívül korlátozottan érvényesüllek demokratikus elvek. Nem­
csak a politikai jogokkal nem bíró plebejusok, de még a patríciusok sem 
folyhattak beközvellenüla város igazgatásába. A tanács nem adott 
számot sem ügyvitelről, sem pénzkezelésről, amiből visszaélések végtelen 
lehetősége származott. Ehhez járult, hogy a tanács önmagát egészítette 
ki a patríciusok közül, de atyafiságos alapon. S ha e szűkkeblű, önkényes­
kedő uralom ellen a lakosság mozgolódott, a város urai a fejedelmi hala­
lomban kerestek támogatást. Ez azonban kétélű fegyver volt, mert módot 
adott az uralkodónak a város ügyeibe való beavatkozásra, a privilégiu­
mok megsértésére. • 

Ilyen történetet mond el itt K r aus György szász tró (1607— 
1679). Gazdag, tekintélyes szebeni patrícius kereskedőcsaládból szár­
mazott és tanulmányait olasz egyetemeken fejezte be. Hazatérve követte 
a családi hagyományokat, maga is kereskedő lett. Az alább elbeszélt, 
esztendeig tartó népmozgalom azonban meghasonlásba vitte polgártársai­
val. Mint patrícius, ellenérzéssel szemlélte a köznép magatartását, de a 
tanács erkölcseivel is elégedetlen volt. Feloszlatta üzletéi és kivándorolt 
ősei szülőhelyéről. Olyan pályát választott, ami szokatlan tekintélyes 
polgároknál: városi jegyző, fizetéses hivalalbeli lelt Segesvárott. Avatoti-
ságával és jogi ismereteivel nagy szolgálatot lett városának, hatalmas 
ellenfelekkel szemben diadalra vitte birtokperekben a város ügyét, több­
ször járt kényes küldetésekben és nem egyszer képviselte a várost ország­
gyűléseken. 

Nevezetes Erdélyi Krónikája 1598—1665-ig beszéli el a 
történteket németül. Nyelvezete nemcsak mint az irodalmi nyelv kialaku­
lása előtti tájnyelv érdekes, véghetetlen körmondatokkal, tűzdelve latin 
kifejezésekkel, hanem az erős magyar nyelvi hatások miatt is. Az állami 
életben akkor uralkodó magyar nyelvnek a közéletben használatos szavai 
tömegesen helyezkednek el szövegében (pl. der szilisztriai basa, der budai 
veszér, seine jürsllichen Gnaden Rákóczi György schickte einen hadnagy 
mit katonákén, die falusi biráken stb.). A neveket többnyire magyarul 
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írja, számos magyarnyelvű oklevelet idéz stb. — Ami előadásának 
talmát illeti, mint mondottuk, e részletében a tanács pártján áll s ez abb 
nyilvánul, hogy csak alig utal a tanácsbeliek sötét üzelmeire, ezek 
lényegében elhallgatja, csupán olyan megjegyzéseket lesz, hogy azok s 
voltak tiszta anggalok stb. De ugyanúgy elhallgatja a nép sérelmeit 
26 pontba foglalt követeléseinek tartalmát is. Annál szivesebben id 
újra meg újra Katarina asszony ballépéseinek részleteinél, ami pedi 
csupán közvetlen ürügy volt utcai zendülés kirobbanására. A nép hossz 
szervezkedésének, felkelésének semmi eredményét sem tapasztaljuk, 
nép által beültetett városi elöljáróság börtönbe kerül — hasznot csup* 
a fösvény Rákóczi György fejedelem húzott belőle. Vesztegetés elfogadás 
val, vagyonelkobzásokkal és a városon behajtott büntetéspénzekkel. 

Kraus György leírása ebben az alakban is érdekes ábrázolása a SZL 
városi plebejusok harcainak. 

K R A U S C Y Ö R f l Y 

Erdélyi krónikájából 

Augusztus h a v á b a n néhány nyughatatlan a lacsonysorsú embc 
akiket a maga helyén majd megnevezünk , Szebenben nagy zendülés 
t á m a s z t o t t . E z a csoport összeesküdöt t , az alacsony köznépe t 
ha rmincké t férfi kivételével az egész vá ros t , valamint a százembe 
is maga mellé á l l í to t ta , f e l t ámad tak az egész t a n á c s ellen, napon 
egybefutottak, a köz tük levő kolomposok naponta parancsot k ü l d t e 
a tizedeseknek, ezek pedig az egész v á r o s n a k ; gyűléseke t tartottak 
bás tyákon a Soldesch és a H e l t n e r - k a p u n á l , mindenféle gonosz t a n á 
kozást tartottak : hogyan t ehe tnék le a t a n á c s o t és a h iva t a lbe l i eké 
a nagyt isz te le tű úrral , Hihelius P é t e r pappal e g y ü t t , ak i t u d ó s er 
volt, és hogyan v á l a s z t h a t n á n a k másoka t , esetleg néme lyeke t a mag 
alacsony köréből . Kezde t tő l fogva í rnokot , j egyző t v á l a s z t o t t a k és 
kolomposok magukban számra huszonhat k ö v e t e l m é n y t á l l í tó t 
össze, így nevezték a pontokat, melyeket egyideig t i tokban t a r t ó t 
és senki sem tudhatta, mire tö rekszenek . 

Végre Rákóczi György fejedelem augusztus 20-án a v á r o s 
érkezet t , elfogatta és vasra verette Gottzmeister K á l m á n urat, 
tanácsbel i és nagyon gazdag úr volt , mivelhogy Stein L u k á c s ke" 
kedö feleségével, Katar ina asszonnyal g y a n ú b a v e t t é k ; ebből a fogsá 
ból nagy kellemetlenség és szerencsét lenség s z á r m a z o t t . Tudnu 
kell , hogy mikor a nevezett K á l m á n urat házasság tö rés g y a n ú j 
miatt bezá r ták , a nagyon t i sz te le t remél tó Agnethler Mihály k i rá l 

1 A s z á z t a g ú k ü l s ő t a n á c s o t . 
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biró úr , aki ny i lvános ellensége volt , va l l a t á s ú t j án sok t a n ú s á g o t 
szerzett ellene ; mivelhogy azonban semmi biztos és b i zony í tha tó 
nem bizonyulhatot t rá , a k i rá lybí ró ezt az ügyet , a szebeni t anács 
rövidségére és a szász k ivá l t ságok romlásá ra , á t a d t a a fejedelemnek. 
Miu tán azonban ez az ügy közel másfél évig í té let nélkül volt és 
K á l m á n úr felesége, a nagy csa ládból szá rmazó Ungleich Ka ta r ina , 
külön vol t a férjétől, t ö r t é n t , hogy ez ugyancsak t i s z t á t l a n k o d o t t , 
és mert hogy férje e l tö r t e a köcsögöt , ő viszont szé t tö rde l te a cserepe­
ket : k é t e sz tendőn belül másodszor esett másá l l apo tba , magzatait 
megöl te és eltemette a p incében . Hí re t á m a d t gonosz t e t t ének és hogy a 
le lkipásztor ú r tudott erről , de seg í t e t t elhallgatni, amint majd a l á b b 
megtudjuk — ezér t az alacsony köznép és az egész vá ros i smét nyug­
talan l e t t ; fé l rever ték a sokáig ö n t ö t t harangokat és harangoztak. 
Mivelhogy a fejedelem k ikö l tözö t t a városból , kolompos veze tő ik 
pa rancsá ra az egész vá ros a Tanácsházhoz futott, K á l m á n urat k i ­
s z a b a d í t o t t á k bil incseiből, gyermekgyilkos feleségét viszont vasra­
ve re t t ék . A t ö r v é n y e s h a t ó s á g a z u t á n erre rá is b i zony í to t t a gonosz­
t e t t é t , nevezetesen k é t gyermek megölését , e l í té l ték és v ízbefo j to t ták . 
Mikor ezt a hallat lan pé ldá t a fejedelem megtudta, e lkü ld te a vá rosba 
b iz tosá t , a nemes Barcsay Ákos urat, hogy tudja k i mind e dolgokat ; 
a T a n á c s h á z b a n az egész vá ros je len lé tében b e b i z o n y í t o t t á k és elő­
a d t á k az asszony minden gonosz t e t t é t és hogy a veze tő le lkipásztor , 
Kihelius úr mindenrő l tudott , de elhallgatta ; e lhoz ták a pap úr tó l , 
m e g m u t a t t á k a biztos ú rnak , kezébe is a d t á k az e z ü s t n e m ü t : egy 
ezüs t k a n n á t meg m á s női ékszereket , egy zöld damaszk szövet te l 
e g y ü t t ; s zö rnyű tett és egyben hallat lan vol t . Ugy t ö r t é n t azonban, 
hogy a nevezett K á l m á n n é asszony, amikor először volt á l l apo tos , 
megkenette vagy nyomogattatta m a g á t egy özvegy javasasszonnyal, 
ez l á t t a rajta a jeleket, elmondta Rihelius le lk ipásztor ú r n a k . E z 
maga elé idéz te az asszonyt és — b o c s á n a t 1 — megfejette a mellét , 
megá l l ap í to t t a , hogy m á s á l l a p o t b a n van és lelkiismerete el lenére, 
mint m á r mondottuk, a j á n d é k o t fogadott el, m é g seg í t e t t is a javas­
asszonyt rábeszélni ; e l t i tkol ta a rosszat, a m i é r t m é g nagy számon­
kérés lesz ama napon. Elég ebből ennyi, nem is jegyeztem volna ide, 
mégis el kellett mondanom, mert nagy oka volt ez a r áköve tkező 
zendülésnek, k i v á l t k é p p e n a le lk ipász tor ú r r a való tekintettel. 

Miu t án ezek a t ö r t é n e t e k k ö z t u d o m á s ú v á lettek és a városi h a t ó ­
s á g n a k is néme ly tette ny i lvánosságra k e r ü l t — k ivá l t Reüssne r 
J á n o s konzul úrról , akire az alacsony köznép leg inkább haragudott és 
ny i lvánosan f e l h á n y t o r g a t t á k mindazt, amit ifjúkora ó ta e lköve­
tett — végre is a Soldesch-kapun és a b á s t y á k o n nó tá r iusok á l t a l az 
egész v á r o s n a k fe lo lvas t a t t ák e lkész í te t t pontjaikat. E pontokat és 
k ö v e t e l m é n y e k e t azon nyomban h a t á r o z a t t á és Í té le t té is emel ték , 
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maguk lévén vádlók , bírók és tanuk. E k ö z b e n egy becsületes jó 
ember, ak i jobban é r t e t t e a dolog miben lé t é t és hogy mi lesz belőle, 
ellene mondott : ezt rögtön le a k a r t á k dobni a falról és k iközös í te t ték 
— ezáltal mindenkit úgy megfé leml í te t tek , hogy senki sem mert 
el lenükszegülni . Végül annyira jutottak, hogy minden ment, ahogyan 
a k a r t á k , az egész t anács rettegett tő lük , kény te l en volt nyájasan 
szólni hozzájuk, mivelhogy l á t t á k , nem á l l h a t n a k e l lenük. A városi 
k i rá lybíró úr is mindig k e d v ü k b e n j á r t , ez is nem csekély okul szol­
gált : mivelhogy az egész nép nyí l t gyűlésein hallatta szavá t , hogy 
ügyük igaz és k ívánságuk mé l t ányos . Mert az a helyzet, hogy hat 
esztendő ó ta pad alá t e t t é k az igazságot és keveseknek a d t á k meg, 
ami megilleti. Midőn a nép úr effélét hallott, ekkor ö r v e n d e z e t t csak 
igazában ; úgy vé lekedtek , igazuk van. L á t v á n , hogy mindenki fut 
előlük és retteg tő lük , egyre jobb k e d v ü k lett, v a k m e r ő b b e k , esztele­
nek lettek, nem kérdez tek senkit, nem is a k a r t á k senki t anácsá t 
köve tn i , bá rmi t is t anácso l t ak nekik, m e g v e t e t t é k a józan észt, a 
t ö r v é n y t és minden javaslatot és a n n á l rosszabbak lettek, mennél 
inkább könyörög tek , engedtek nekik, futottak előlük. Bebizonyult , 
hogy igaz a m o n d á s : H a kéred a parasztot, felfújja a h a s á t — é s : ha 
egyik ujjad nyú j tod neki, egész ök löde t akarja. T o v á b b á : ha futsz a 
kutya elől, akkor szalad igazában u t á n a d . í g y t ö r t é n t i t t is, ezzel a 
felkeléssel, ezzel a zendülő , ra jongó, rendetlen köznéppe l . Nem volt 
i t t egyéb, csak dac, igazságta lanság , zsa rnokság , kényszer és minden 
cs in ta lanság — és az volt a legrosszabb, hogy mindezt igazságnak 
gondol ták , isten és az ő evangé l ioma nevében cse lekedték . Végül 
megrémí t e t t ék többször eml í t e t t veze tő l e lk ipász to ruka t , nagytisz­
teletű Rihelius P é t e r urat is, a paplak e lő t t is ny i lvános összesereglés­
sel : k i kellett mennie a parókiáról és elköl töznie sa já t h á z á b a ; ál lan­
dóan ablakai alá futottak, c ipőfol tozónak, g y e r t y a ö n t ő n e k szidták, 
gyakran c ipőket is kü ld tek neki, hogy megfoltozza, meg a házába 
mentek g y e r t y á t vásáro ln i és a t i sz te le t remél tó jó ú r k é n y t e l e n volt 
ba rá t ságosan szólni hozzájuk. E z e k u t á n a nagyon t i sz te le t remél tó 
Beüssner J á n o s ú r házához szaladtak, k i t ép t ék a háza e lő t t álló fenyő­
fákat és megfosz to t t ák a konzu l ság tó l . 2 L u d w i g J á n o s és Hender 
György e sküd t po lgá roka t k i t e t t é k a t anácsbó l és s z á m ű z t é k Trösz ter 
Már ton t i t k á r t , akinek el kellett menekü ln ie a városból . Egyszóval 
olyan dolgokat műve l t ek , hogy mindenkinek bújnia kellett az örjön-
gőktől — mind ennek e lmondásához sok idő és í rás kellene. Végre 
mikor az a kevés t anácsú r , aki t meghagytak m é l t ó s á g á b a n , l á t t a , 
hogy mennél t o v á b b tart az ügy, a n n á l rosszabb lesz, az egész szász 
közösség köz reműködésé t k é r t e . E l is j ö t t e k novemberben a vá rosba , 

1 A p o l g á r m e s t e r i , főbírói t i s z t s é g t ő l . 
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a püspök ú r is, meg n é h á n y a n a legelső lelkész urak közül . De nem 
tudtak semmit végezni , csak g ú n y t és szidalmat kaptak, k i v á l t a 
derék Maan I s t v á n úr , a segesvári konzul, amikor mint a közösség 
szónoka, vá l t ig igyekezett, hogy jó ú t r a tér í t se őke t . E g y é b k é n t 
rosszabbul is j á r h a t o t t volna, ha óva nem int ik és el nem távoz ik , 
mert egy nyerges kézműves szemtől -szembe c s ú n y á n l e g y a l á z t a ; 
ennek a z u t á n a zendülés Iecsillapórftával, különös kegyelemből , a 
pellengéren ál lva kellett szavait visszavonnia. Sok m á s hallat lan 
dolgot m ű v e l t még a közönséges nép , mely a kolomposok mellett va ló­
sággal eszét vesztette — ezt i t t nem szükséges elmondani. Némely 
t isztességes j ó embernek k i sebb í t e t t ék a becsüle té t és jó n e v é t és 
olyan félelmet keltettek benne, hogy messziről kalapot kellett emelnie 
és minden é rdem nélkül tiszteletet adni olyan szóvivőknek, ak ik addig 
a legkisebbek és legszegényebbek voltak a v á r o s b a n . Miközben e 
zendülő csoportot, Be l ia l fiait sem kéréssel, sem jó intelmekkel, sem 
k e m é n y fenyegetésekkel nem lehetett a j a v u l á s ú t j á ra v inn i , bá rhogy 
igyekeztek is ezen a megmaradt és le nem tett ha tó ság mellett a szász 
közösség egyházi és világi ha tósága i : az ország fejedelme, az idősb 
Rákóczi G y ö r g y v á g t a belé karmait . Először is elkobozta Got tz-
meister K á l m á n úr javait , felhozva azt, ő vol t az oka a zendülésnek és 
felkelésnek, mert a n é p k i s z a b a d í t o t t a bilincseiből. Miko r a h a t ó s á g 
ezt nem j a v a l l o t t á , akkor javainak felét vette el, h a r m a d á t a gyer­
mekeinek adta ; a fele megé r t húszezer for in tot ; különös kegye lemből 
a harmadot gyermekeinek oly feltétellel hagyta, hogyha azok ren­
desen és derekasan viselkednek, akkor kap j ák majd kezükhöz ezeket a 
javakat, el lenkező esetben i smét a k incs tá r ra szál lnak. Miko r a feje­
delem l á t t a , hogy előszörre sikere vol t és a városi ha tó ság nem száll t 
vele szembe — nagyobbat p róbá l t . 1646-ik év márc ius 6-ára Gyu la ­
fehérvárra országgyűlés t h í v o t t össze és deákja iva l s zámra negyven­
há rom férfit i d é z t e t e t t meg, azok közül , akik a zendülés alatt főbbek 
voltak : néme lyeke t a százember közül és némelyeke t az alacsony köz­
népből . Ezeket v a l l a t t á k és az egész ország elé á l l í t o t t ák . Miko r azon­
ban a t i sz te le t remél tó szász közösség végre l á t t a , mi lesz ebből és 
mire jutottak a szebeni urak, tudni i l l ik , hogy idegen t ö r v é n y elé 
á l l í t o t t ák város i po lgára ika t , a szász k ivá l t ságok romlásá ra és vesze­
delmére — vá l t ig igyekeztek, hogy ezt semmivé tegyék . Nagy a j á n d é ­
kokkal és a d o m á n y o k k a l megkörnyékez t ék az ország nagyjait, akik a 
fejedelem körül voltak, de semmit sem tudtak végezni . Rendes per-
ú t ra ke rü l t az ügy és a szegény embereknek, ha vé tkesek voltak, ha 
á r t a t l a n o k , ü g y v é d e k e t kellett á l l í taniok : K e n d i J á n o s t és Szombath-
falvi I s t v á n t . Miko r perre ke rü l t a dolog és a f en teml í t e t t s zámra 
n e g y v e n h á r o m embert az ország elé á l l í t o t t ák és k e m é n y e n pörösköd-
tek e l lenük, akkor nyí l t k i csak igazán a szász közösség és a szebeni 
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urak szeme : v igyázniok kel l , mi lesz ebből ; k í v á l t k é p e n a pe r tő l kel l 
óvakodniok , mert úgy a nagy t i s z t e l e tü l e lk ipász to r mint a h a t ó s á g 
érdekelve volt benne és ezál ta l a v á r o s összes t i tkai k i d e r ü l t e k ; meg­
nyír ják i t t a pá sz to roka t a juhokka l e g y ü t t , mivelhogy azok sem 
voltak angyali t i sz ták és hason lóképen igen nagyokat v é t k e z t e k . E k k o r 
fordult igazán komolyra a dolog és d r á g a let t a neve té s : naponta 
gyakran összeültek, könyörögterc a fejedelemnek és az o r szágnak , 
hogy engedjék á t újra az igaz lá tás t sa já t b í ró ságuknak , ősrégi pr iv i lé­
giumaik é r t e lmében . De semmit sem tudtak elérni . Mennél t o v á b b 
h ú z ó d o t t az ügy, anná l rosszabb és veszedelmesebb lett, mert félő 
volt, hogy a zendülők mellett, n é h á n y a n a t a n á c s legelőkelőbb tagjai 
közül, é lükön a konzul úr ra l , elvesztik becsü le tüke t és minden javaikat . 
Végre t anácso t t a l á l t ak , az ország némely nagyjai á l t a l — akiket 
nagy pénzen kellett megvenn iük — a nagyságos fejedelem elé elfogad­
h a t ó javaslatokat terjesztettek — ezt a hangot m á r meghallotta a 
fejedelem füle — hogy a megkezdett ü g y e t a szász közüsség bírósága 
döntse el, á t a d t a k a fejedelemnek és a hé t személyes t áb la urainak 
néhány fa lu t ; Ker t s szász falut mind a h o z z á t a r t o z ó k k a l , k é t igen 
nagy r o m á n fa lu t : S inná t és Szeczel t ; némely erszény megérez te , 
hogy mit adtak m é g a szász urak emellett a m a g u k é b ó l is. E z u t á n 
annyira jutott az ügy, hogy április 11-én az egész szász közösség és a 
fejedelmi tábla néhány ülnöke Medgyesen ü léseze t t és t á r g y a l t , mire 
menjen a dolog. Hozzá v á l a s z t o t t á k a nemes K e m é n y .Jánost , Bethlen 
Ferencet és Sárosi J á n o s t és az üsszes embereknek a k i t ű z ö t t ápri l is 
11-ére Medgyesen kellett megje lenniük — k ivéve h a r m i n c k e t t ő t , mert 
t i tokban a t a n á c s í rásba vette, hogy ezeknek semmi részük sem volt a 
zendülésben, m á r mint azoknak, akik a bölcs urak fia, veje és ba rá t j a 
vagy sógora voltak. Nem is maradtak Szebenben mások az e m l í t e t t 
h a r m i n c k é t emberen kívül , csak p réd iká to rok , d iákok , mes te r legények , 
asszonyok és gyerekek, — m e g g o n d o l k o z t a t ó eset ez, hogy vigyázni 
kel l . 

í gy tö r t én ik , ha isten b ü n t e t n i akar egy z e n d ü l é s t ; isten a felső­
ségnek adja kezébe a vi rgácsot , a kardot, a szívet és mindent, úgy 
miképpen a felkelés e lő t t v o l t ; a felsőség a z u t á n i n k á b b lopja és 
i n k á b b gyűlöli a zendülő a l a t t v a l ó k a t , min t ahogyan i t t is t ö r t é n t ; és 
amilyen v i d á m a n és b á t r a n viselkedett a n é p úr kolomposaival e g y ü t t a 
zendülés idején, amikor papjukat, po lgá rmes t e rüke t , meg m á s o k a t 
letettek h iva ta lukbó l és k i t é p t é k a fenyőfáka t — most ugyanolyan 
a láza tosan és ijedten kellett gyalogszerrel Medgyesre lépdeln iük ; mi ­
képpen vágóh ídra viszik a tü re lmes b á r á n y o k a t , úgy á l l í t o t t a k be 
ők is. És hogy az á r t a t l a n ne szenvedjen a bűnösse l és k i t ud j ák a 
zendülés kezdői t , azé r t f o ly t a t t ák le ezt a pert a szász közösség és a 
fejedelmi biztosok e l ő t t : az egész vá ros t , k i t -k i t kü lön eskü alatt 
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hallgattak k i , m o n d j á k el, hogyan k e z d ő d ö t t a zendülés, k i kezdte és 
mi volt az oka. Megá l l ap í to t t ák , hogy a fölkelés oka a t i sz te le t remél tó 
K á l m á n úr , aki t részvétből m e g s z a b a d í t o t t a k láncai tól — kezdemé­
nyezői pedig, egy vén bolond, Handschuhmacher György, aki t a 
po lgármes te r he lyére tettek, Seraphinus Lázár , aki a k i rá lybí ró , Sera-
phinus Bá l in t , ak i a jegyző helyébe ke rü l t és Schreh J á n o s , Schmedt 
I s tván , B ö h n e r J á n o s és Schusterchen Már ton , akik tanácsbel iek 
lettek. Ezeke t K á l m á n úr ra l e g y ü t t b ö r t ö n b e ve t e t t ék és megbilin­
cselve Fogarasba v i t t ék . Négy teljes évig ü l tek i t t fogva és sokat 
szenvedtek, k i v á l t k é p p e n K á l m á n úr, aki nem szokta meg a k ín lódás t 
és í n s é g e t : szegénysége miat t végül kény te len volt megtanulni a kor­
bács és szőrőv készí tés t , hogy fenntartsa é le té t . Majd a maga helyén 
megtudjuk, hogyan szabadultak b ö r t ö n ü k b ő l . I smét v i s sza té rünk föl­
tett s z á n d é k u n k h o z : akiknek a jövőben kedve van fölkelést t á m a s z ­
tani, ebből l á t h a t j á k és pé ldá t vehetnek erről . Tudnunk kel l , hogy a 
szász közösség és a biztos urak h a t á r o z a t á b ó l az elfogottak háza i és 
javai a Medgyesen jelen vol t b iz tosoké és ü lnököké lettek, a vá ros 
minden tizedese, a m i é r t mozgós í to t t a a maga t izedét , negyven forint, 
más polgárok t íz forint bün te t é s r e í t é l t e t t ek ; e b ü n t e t é s felerésze a 
fejedelmet, harmada az ü lnököke t és biztosokat illette. A t ö r v é n y ­
látás és í t é l e t m o n d á s u t á n a szerencsét len szebeniek, mint akik meg­
t a r t o t t á k országos v á s á r u k a t és m i n d e n ü k e t k i á rus í t o t t ák , i smét 
hazavonultak. N é m e l y i k e t felesége és gyerekei csodálkozva és csúfo­
lódva fogad ták . A szász közösség és a biztosok közül erre kijelölt 
urak nyomon k ö v e t t é k őke t és a vá ros tó l az í té le t é r t e lmében a negy­
vennyolcezer forintot k iprése l ték . 

O lyan ez, mintha valami korhe lységér t e lvágnék a l á b u n k a t ; 
ezokból egynéme ly jóembernek sok évig kellett ínséget viselnie. Pé lda 
legyen ez, riasszon vissza minden zendülés tő l . Elegendő, hogy meg­
tudhassuk, istennek sohasem tetszett semmiféle zendülés . 

Megjegyzés. Nagyon fontos lenne megtudnunk és elmondanunk 
itt o k á t , hogy az i t t felsorolt zendülő polgárok miér t t e t t é k le papju­
kat, p o l g á r m e s t e r ü k e t és m á s t isz tségviselőiket , némelyeke t m é r t 
űz tek el — minthogy azonban igazságból gyűlölet származik , mel lő­
zöm ezt. A l a p v e t ő ok nélkül azonban nem tö r t én ik semmi, mégis nem 
lett volna szabad meg tö r t énn ie a rendellenes e l já rásnak s a közönséges 
nép e rőszakoskodásának , az ő pontjaik és k ívána lma ik szerzőinek, 
t a n ú i n a k és b í r á inak sem lett volna szabad ny i lván í t an iuk ö n m a g u k a t 
és ugyanezek vég reha j tó inak . A z is elmaradhatott volna, amit a 
nagyt i sz te le tü ú r gyakran megtett a szószéken, ho^y a köznépe t a 
felsőség ellen izgatta és némely t e t t é t tú l ságosan vi lágosan lefestette — 
az i m m á r el i tél t K á l m á n úr feleségének gya láza tos vé tké t , a házasság­
tö rés t és ké t g y e r m e k é n e k megölését meg az a j á n d é k o k a t és a d o m á -
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nyokat sem kellett volna elhallgatnia, mert ahogyan fentebb meg­
mondtuk, egy vén boszorkánnyal a s zeme lá t t á r a megfogatta a házasság­
törő nő mellét és annyira megriasztotta ő t , a m i é r t tej folyt belőle, 
hogy ennek elhal lgatása okából egy aranyozott kelyhet, egy pár 
boglár t , kapcsokat és zöld damaszk anyagot adott és annak az asszony­
nak is egy öve t számra t izennégy csattal és egy d rága kapcsot — és 
mert meglehetősen híre terjedt az emberek köz t , ny i l vánosan a szó­
széken men tege tőzö t t , hogy nem kapott semmit. Elég az hozzá , hogy 
ez a szajha K á l m á n n é megölte m a g z a t á t és idővel i smét összeszűr te a 
levet, viselős lett és még férje é le tében, e lvá l a sz t a t l anu l , egybe akart 
kelni egy fiatal legénnyel , nevezetesen F rank György ú r fiával, György­
gyei. Mikor azonban észreve t te , hogy erkölcs te len élete mia t t újból 
viselős, annyira t i tko lódzo t t , hogy még azok sem v e t t é k észre, akik 
naponta kö rü lö t t e voltak, még a cinkosa sem. Mígnem megszül te 
második fattyat, megöl te és az első mellé a pincébe temette, a mellé, 
akit a nagyt i sz te le tü le lk ipásztor ú r seg í t e t t e l t i tkolni •— amit a jó 
ú rnak nem kellelt volna tennie. Ny i lvánosságra kellett volna hoznia 
és hivatala é r t e lmében m e g b ü n t e t n i e , a h a t ó s á g n a k is jelentenie: 
akkor a második gyilkosság nem t ö r t é n t volna meg. Isten azonban 
semmit sem hagy rejtekben és ha betelt a m é r t é k , mindent fö lder í t : 
napvi lágra hozta ennek a többször nevezett s za jhának és k é t gyermek 
gyi lkosának gonosz te t t é t is. Miu tán elfogták, ny i lvánosan bevallotta 
a nagyt i sz te le tü ú r egész magav i se le té t és a sa já t g y a l á z a t o s tetteit és 
maga k i á l t o t t bosszúér t a nagy t i sz te l e tü ú r ellen. — É n azonban nem 
bosszúból részletezem ezt ennyire és mondom el i t t e t ö r t é n t e k e t — 
okom van rá , m á r csak azér t is, mert nem szóbeszédből hallottam, 
hanem magam is ott vol tam, amikor a nagy t i s z t e l e tü ú r a szószéken 
m e n t e g e t ő d z ö t t és l á t t a m az a j á n d é k o k a t , melyeket ezé r t kapott és 
melyeket k i kellett adnia, midőn a nagyságos fejedelem pa rancsá r a a 
nemes Barcsay Ákos ú rnak és a t a n á c s h á z b a n az egész város i népnek 
kezébe a d t á k . Nem tudom, d ícsérhe t -e va lak i i lyen cselekedeteket — 
én nem dicsérhetem. Sok m á s dolgot is é r in ten i kellene, melyek miatt 
csak a nagyt i sz te le tü ú r ellen s zámra tizenhat t é t e l t és b izonyságot 
kész í te t t és hirdetett a közönséges n é p — de i t t elhallgatom és nem 
emlékezem meg azoknak e l k ö v e t e t t dolgairól , akik a nagy t i sz te le tű 
úr ra l egy ha jóban ha jókáz t ak ; mert ha ezeket e l m o n d a n é k , nagyobb 
köve tkezménye i lettek volna és őnagysága a fejedelem nagy pénz­
büntetéssel sú j t o t t a volna. Mindenki így j á r t volna el. E z é r t az ideig 
t a r t ó bün te tésen felül még ama napon is s z á m e t kel l adnia. 

1649. évben kiszabadultak az elfogott zendü lők fogarasi bö r tö ­
nükből és nagy nehézséggel újra v i s s za t é r t ek Szebenbe. Ot t azonban 
nem kaptak o t t l akás ra jogot és m e g v e t e t t s é g b e n haltak meg. K ivéve 
a nagyon t i sz te le t remél tó Gottzmeister K á l m á n urat, ak i K e m é n y 
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J á n o s ú r segítségével feleségül vette Hirscher Kr i sz t ina asszonyt, egy 
igen gazdag b i rónét Brassóból és t ö b b gazdagságo t , pénz t és jószágot 
kapott, mint amennyit a fejedelem elvett tőle, ami pedig húszezer 
forintra r ú g o t t és halála u t á n elegendő maradt ké t fiára, Kris tóf és 
K á l m á n urakra. 

T o v á b b á Seraphinus Bál in t úr is t isztességre jutott , szászsebesi 
jegyző lett és a z u t á n Medgyesre h í v t á k meg ugyancsak j egyzőnek , 
amely hivatalt a bölcs úr nagyon e redményesen t ö l t ö t t e be. 
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HORVÁT HATÁRVIDÉKI MOZGALMAK, 
16 5 3 — 16 5 9 

Mint már Gubec Málé történeténél láttuk, a hazai irodalom kevéssé 
foglalkozott a horvát halárvidéki eseményekkel. Az 1653 1659 közt 
évekiy zajló mozgalmakról hosszú ideig csak a Corp u-s Juris-
ból tudtunk (Aesády Ignác is csak erre hivatkozik). E fölkelések nyilván 
sok gondot okoztak az ország urainak, ha évekig nem tudták elfojtani 
és két országgyűlés is hozott törvényt olyan ügyben, amelyet máskor 
rövid idő alatt megyei csapatok intézlek el. A magyar, osztrák és török 
halár mentén könnyebben mozogtak a jobbágyok és elkerülhették a döntő 
csapást. Tárgyalással kellelt megbékíteni őket. Irodalmi szempontból 
növeli az eset érdekességét, hogy ebben az időben Zrínyi M i k ló s 
a horvát bán s a szóbanjorgó törvények az ö hatáskörébe utalják a moz­
galom elfojtását. Valóban, újabban előkerült levelei értékes irodalmi 
adalékok e parasztfelkelés történeléhez. Az író-államférfi az uralkodó 
osztály képviselője évekig tartó levelezéséből mégis az tűnik ki, hogy 
mindenképpen a békés kiegyenlítés híve. A nagy államférfi és hazafi 
magasabb szempontból ítélte meg az ügyet, mint csak a maguk érdekeit 
néző, korlátolt főúri társai. Az ország, a honvédelem ügye, szerinte, 
felelte áll egyes nagybirtokosok önnön kényük szabta érdekeinek, szeszé­
lyeinek. Kivált a határvidéken. Különben is a fegyveres erőt nem tartja 
megbízhatónak a jobbágyok ellen, fél, hogy a katonák saját véreik mellé 
állnak. Zrínyi szerint a halárvidéken orszáyos érdek a társadalmi béke, 
ezért ingerülten ir Erdődy Imre grófról, aki megakadályozza az egyez­
kedést és mindenhaló parancsolója akar maradni jobbágyainak — ami­
kor meg végre fegyveres segítséget adtak neki, megijedt a következmények­
től és egyezkedni akart a túlterhelt parasztokkal. Ugyanilyen viszontag­
ságos a zágrábi papok jobbágyainak dolga is. A kizsákmányollak és 
kizsákmányolók ellentélének áthidalására végül is nem lehetett mód. 
Az erőnek kellett győznie. Zrínyi Miklós e tárgyú utolsó ismert leveléből 
látjuk, hogy a második (örvény évében fegyverhez nyúllak. 

(L.: Klaniczay Tibor: Zrínyi Miklós. B p . A k a d é m i a i 
K iadó 1951. 335—347. o.) 
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1G55. évi t ö rvénykönyv 76. c ikke 

Az országlakóok tapasztalják, hogy veszedelemes például szol­
gált és szolgál tényleg az, hogy úgy a zágrábi egyház tisztelendő káp­
talanjának az ő sziszeki várához tartozó, mint Erdődi Imre gróf úrnak 
Passauból való alattvalói és jobbágyai, akik az ő Zágráb vármegyében 
fekvő novigrádi várához tartoznak, földesuraik ellen erőszakosan és 
fegyveres erővel fölkeltek és magukat az azoknak való minden alá­
rendeltség és köteles engedelmesség alól kivonták, minden jobbágy­
inunkát és jövedelmet megtagadtak, uraik várait megszállták s mind en 
hű személy ellenében más borzasztó gonosztetteket követtek el, amely 
lázadás földesuraik kárára és amaz ország veszedelmére már most is 
folyton tart és semmi békés eszközzel nem volt elfojtható : 

1. Minélfogva, hogy a parasztoknak földesuraik ellen való lázadá­
sait elhárítsák, határozzák, hogy amaz ország bán gróf urának és a 
sziavon és horvát végvidékek generálisaiknak álljon jogában és köteles­
ségében az érintett lázadókat, mint nyilvános zendülések szervezőit és 
a közbéke meg a nyugalom megháborítod, a jelen országgyűlés befeje­
zése után azonnal, minden fogyatkozás és uiegvitatás nélkül, királyi 
hatalom segélyével megzabolázni és az említett lázadást minden áron 
elfojtani és az abból eredő károkat mind, együtt és külön, kiegyenlí­
teni, és ha fegyveres ellenállás nélkül adják is meg magukat, vezéreiket 
mindamellett, a további lázadás okainak megszűntetése végett , halállal 
büntetni s mindnyájokat-az ő régi állapotukba és a földesuraiknak tar­
tozó engedelmességbe visszahelyezni (tekintet nélkül bármely akadályra, 
vagy a végrehajtáskor netán felmerülő bármely akadály alkalmából való 
későbbi rendelkezésekre) és az idők viszonyainak megfelelő és a jelen 
határozat foganatosítására alkalmas mód kigondolásával, mindent 
együttvéve és egyenkint foganatosítani. 

2. És erre a célra őfelsége a jelen cikkellyel összehangolt kellő 
parancsokat is már most adja ki kegyelmesen a bán és generális gróf 
uraknak. 

3. És arra az esetre, ha az a lázadás jövőre is találna tartani vagy 
netán megújulna, vagy akár ugyanott, akár Magyarországban ahhoz 
hasonlóan találna támadni: azt csupán a jelen határozat erejénél fogva 
Magyarországon a nádorispán úrnak, Horvát- és Szlavónországokbán 
pedig ugyanazoknak a gróf uraknak, a bánnak és generálisoknak joga 
és kötelessége elfojtani és kiirtani. 

1659. évi t ö rvénykönyv 107. cikke 

Minthogy a lázadó jobbágyok rendetlenkedése Szlavonországban 
mindekkorig sincs egészen lecsendesítve, sőt attól a jövőben is tartani 
lehet s azt megfékezni szükséges : a karok és rendek az lti55-ik évi 76-ik 
törvénycikkelyt megujítandónak tartják, azzal a kijelentéssel, hogy 
ilyen jobbágyok, alattvalók és szabadosok lázongásait az ott megneve-

» zett bírák s" parancsnokok együttesen vagy külön-külön és a földes­
urak is, ha erre elégségesek volnának (de az ország és megyék esküdt 
bíráinak megelőző és megfelelő bíráskodása s elmarasztalása után) 
megfékeztessék és lecsendesíthessék. 
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Z R 1 N Y I M I K L Ó S 

Levelei a határvidéki paraszt föl kelésről 

B a t t h i á n y Á d á m h o z . 

Édes b á t y á m u r a m . . . Hogy kegyelmednek ekkorá ig bizonyo 
helybe való lé te lemrül nem í r h a t t a m , arrul kegye lmed tő l bocsána to 
várok. Lá t ja isten, hol Gréczben, hol Bécsben , hol penig Horvá" 
országban a fö l t ámad t pórság dolgaiban f á r a d o z t a m , melyet 1 
valami jó módda l végbenvihe tek , kegyelmednek szeretettel udv 
l o k . . . 

Isten éltesse kegyelmedet jó egészségben ! 

Kelt Csáktornyán, 1654. február 12. 

I I I . F e r d i n á n d h o z 

Felséged u t a s í t á sá t E r d ő d y Imre gróf kérésére a posaviai jo" 
bágyok zavargása ügyében i sméte l ten megkaptam és annak köté l 
a láza t t a l és hűséggel, készségesen teszek eleget. T o v á b b á a m á r érin 
tett v i t ás ügyek és nézetel térések helyzetéről felséged a k ö v e t k e z ő k 
mél tóztassék kegyesen t u d o m á s u l venni . Mind já r t a szóban forg 
veszélyes ügy és zavargás kezde tén é r t e s í t e t t e m felségedet, hogy 
komoly figyelmet érdemel . Végül is ennek az oly nagy súlyú bonyoda 
lomnak lecsendesítésére és e ls imí tására előter jesztést tettein a karó 
és rendek országgyűlésén és ugyanott kölcsönös megfontolások el 
hangzása u t án úgy d ö n t ö t t e k , hogy hivatalos m e g b í z o t t a k a t ke l 
kiküldeni mindezeknek a m e g m o z d u l á s o k n a k és z a v a r g á s o k n a k 1 
csendesítésére, szóval az összes nehézségek és e l len té tek k iküszöböl 
sére és helyreigazítására." K i is k ü l d t é k a zágráb i püspökö t , úgyszi 
tén E r d ő d y T a m á s grófot és néhány előkelő birodalmi nemest. É s e 
is in téződöt t volna az ügy, ha E r d ő d y Imre gróf oly hajt ha l a t kuni 
nem viselkedik. Most h á t újból — felséged u t ó b b é rkeze t t pa rancsá r 
is — egy erre külön megbíza tássa l k ü l d ö t t emberem á l t a l szigo 
hangon és megfelelő fenyegetéssel engedelmességre intettem azoka 
a lázongókat . Uruknak, E r d ő d y Imre grófnak is azt t a n á c s o l t a m , ho; 
legyen engedékenyebb . Bemélem, hogy ha azok az egyene t lenkedése 
és zavargások még ha nem is csitultak el, — rövid idő kérdése csa' 
hogy elcsendesedjenek. E g y é b k é n t , legkegyelmesebb uram, nem lát 
szik tanácsosnak , hogy a Kulpa-mel lékiek , vagy m á s katonai alakula 
meg támad ja őket , mivel egyrészt a kulpaiak e g y n e h á n y tagja közül t 
való, másrész t egyéb karhatalom emberei is, ha felbőszítik őke t , sze~ 
fölött nagy pusz tu lás t és romlás t t u d n á n a k előidézni. É n mindazon 
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által a legnagyobb körü l tek in tésse l fogok mindent e lkövetn i , hogy 
ez az ügy ne maradjon m é g napokig e l in tézet lenül és felséged kegyes 
pa rancsá t a l egmélyebb a l áza t t a l igyekszem legteljesebben végre ­
hajtani. Egyebekben t o v á b b r a is felajánlom lega láza tosabb szolgála­
tomat felségednek. 

Csák to rnya , 1653. ok tóbe r 9. . 

Legszentebb császári és k i rá ly i felség, legkegyelmesebb uram, 
uram I 

Felséged legkegyelmesebb parancsa é r t e lmében , E r d ő d y gróf 
felkelő j o b b á g y a i n a k ü g y é t felséged meghagyása szerint én és meg­
bízot t t á r s a i m — istennek hála — jól e lvégez tük úgy, hogy a szol­
gá la tok m ó d o z a t a i t a parasztok s z á m á r a , a parancso lásé t pedig Imre 
gróf s z á m á r a m e g h a t á r o z t u k . Mind a k é t fél ebbe beleegyezett és a 
parasztok l e t e t t ék a hűségeskü t . A feltételek p é l d á n y á t nem k ü l d ö m 
felségednek, mert arról Leslie gróf, felséged szlavóniai végeinek t á b o r ­
noka m á r beszámol t és azt nekem v i s szakü ld te . í gy t e h á t E r d ő d y 
j o b b á g y a i n a k felkelése teljesen lecsendesül t . Hiszem, hogy i n k á b b 
a béké t , min t z a v a r g á s t m é l t ó z t a t o t t megparancsolni. A zágráb i 
püspök j o b b á g y a i az emiitett egyességnél nem jelentek meg,-azt hiszem, 
nem b í z t ak ü g y ü k s ikerében, a zágráb i püspök úr enni k ellenére e l ­
fogadta a megá l l apodás t . Remé lem, hogy — mivel a baj eredete a 
posavia iknál keletkezett — ezt és a szigeti példa szerinti egyességet 
el fogják fogadni. Hogy én ebben az ügyben mit végez tem és hogy 
követe lése imet mennyiben te l jes í te t ték , felséged a megb ízo t t t á r s a i m ­
tól é r t esü ln i fog, e g y é b k é n t is minden alkalommal igyekezem minden­
ben eleget t é v ő készségemet megmutatni . 

C s á k t o r n y a , 1654. márc ius 24. 

* 

Felségednek E r d ő d y Imre gróf a l a t t va ló i l ázongásának ü g y é b e n 
kelt s a köze lmúl t napokban hozzám i n t é z e t t legkegyelmesebb leve­
lét a csatolt ké rvénnye l e g y ü t t hódoló tisztelettel á t v e t t e m . Nagyon 
sa jná lom, legkegyelmesebb uram, hogy Imre gróf olyan kü lönböző és 
egymássa l e l l en té tben álló meggondolások tó l vezetteti m a g á t , hogy 
amit kezdetben akart , azt később nem akarta, s most újból folyamodik 
ezér t . T i . legkegyelmesebb uram, m i n e k u t á n a a pozsonyi ország­
gyűlésről h a z a t é r t e m s felségednek azt a k é t pa rancsá t , melyeknek 
egyiké t a magyar, m á s i k é t a had ikance l lá r ia á l l í t t a t t a k i s melyek 
az országgyűlés i t ö r v é n y c i k k vég reha j t á sá r a u t a s í t a n a k , megkaptam — 
e l h a t á r o z t a m , hogy a vá l la lkozás t felséged ké t t á b o r n o k á n a k fegyveres 
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segítségével, felséged levelének és a t ö r v é n y c i k k e k n e k é r t e lmében 
végreha j tom. Mive l azonban én magam t a r t ó s betegség miat t á g y b a n 
fekve, az e l já rásban személyesen részt nem vehettem, a dolgok gon­
dos előkészítése u t án , a felkelők elleni in tézkedések vég reha j t á sá t 
v icebánomra b í z t am, ö t u t a s í t o t t a m , hogy a k é t t á b o r n o k n a k , t i . 
a varasdinak és a ká ro lyváros inak — fegyveres erejével a parancsok 
szerinti feladatot minél gyorsabban oldja meg. Kisebb fel tűnés és 
veszedelem, de nagyobb b iz tonság k e d v é é r t e lőbb a k á p t a l a n alatt­
valói t t á m a d j a és fékezze meg, mint akik parancsra soha meg nem 
jelentek és makacsabbak — m á r csak azé r t is, hogy ezek meghódol -
t a t á s a u t á n Imre gróf a l a t t va ló i t k ö n n y e b b e n engedelmességre kény-
szerí thesse. — E z t az in tézkedésemet Imre gróf vé le t lenül fé l reér tve — 
nem tudom mi okból — m á s t gondolt k i , kijelentve, hogy neki nincs 
szüksége katonai segítségre — mivel azt remél i , hogy a l a t tva ló iva l 
t á r g y a l á s t kezdhet és ve lük megegyezhet. É s el is i n t éz t e , hogy a 
káro lyváros i generál is pa rancsá ra ha l lga tó katonai e rő t v i s szavon ták 
és az elvonult . 

I ly módon a katonai karhatalom c s ö k k e n t s a k a t o n á k lé t száma 
l eapadván , a vál la lkozás még e lvégzendő részéről — amelyhez a meg­
maradt katonai erő nem volt elégséges, lemondva — hogy a legnagyobb 
veszélybe ne rohanjon s az országra bajt ne hozzon — szükségképpen 
dolgavégezet lenül visszavonult. Mindezt felséged a főt iszte lendő 
zágrábi k á p t a l a n n a k , a v i c e b á n n a k és Leslie gróf varasdi generál is­
nak, felséged titkos t anácsosának ide-mel lékel t leveléből részleteseb­
ben megismerheti. 

Minthogy pedig, legkegyelmesebb uram, a sereget m é g egyszer 
kiegészíteni nem lehetett — ebben a helyzetben felségedtől más , 
új parancsot kaptam — azt, hogy az e l l en té t eke t és a keletkezett 
r e n d z a v a r á s t e n y h é b b és békésebb eszközökkel c sendes í t sem le és 
hozzam rendbe. I lyenformán, minthogy a szemben álló felek közve t í ­
t é semet hosszú időn á t nem ké r t ék , a dolgok ál lása nem vá l tozo t t . 
Most azonban legkegyelmesebb uram, amit felséged nekem paran­
csolni fog, a legteljesebb hűséggel igyekszem te l jes í teni . Mindazá l t a l 
az az a láza tos vé leményem — hogy azt a h a t á r o z a t o t , melyet Varas­
don hoztak a megb ízo t t ak , k ik közé felséged engem is kirendelt, vizs­
gál tassa á t , és ha azt felséged m é l t á n y o s n a k és igazságosnak ta lá l ja , 
akkor azt felséged, minden k i b ú v á s lehe tőségének k i zá rá sáva l , a felek 
mindegyikére nézve tegye köte lezővé . H a pedig felségednek az volna 
a vé leménye , hogy valamivel k i kel l egészí teni vagy valami t k i kel l 
ebből hagyni — felséged azt is kegyeskedjék tudtomra adni , hogy 
felséged döntése szerint én is nagyobb h a t á r o z o t t s á g g a l tudjak fel­
lépni. De te rmésze tes , hogy ha el lenük e rőszako t kellene alkalmazni , 
mindazok a meggondolások és nehézségek, melyeket felségednek 
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k o r á b b a n rész le tesebben felsoroltam, t o v á b b r a is f e n n m a r a d n á n a k . 
A m i pedig a parasztok veze tő inek l e t a r t ó z t a t á s á t i l le t i , ha felséged 
azt mégegyszer elrendeli — annak azt hiszem legbiztosabb és minden 
r e n d z a v a r á s nélküli megoldása az lesz, ha felséged megparancsolja 
Leslie gróf varasdi t á b o r n o k n a k , hogy ha azok az ivancai h a t á r o n 
j á r n a k , mivelhogy a közelség miatt ott majdnem n a p o n k é n t meg­
fordulnak, az ottani k a p i t á n n y a l fogassa le őke t . É n a magam részé­
ről úgy vélem, hogy l e t a r t ó z t a t á s u k r a nem igen van szükség, ha 
jelenleg nem m u t a t j á k l ázadásnak jeleit és ígérik, hogy az eml í t e t t 
b izo t t ság h a t á r o z a t a i n a k a láve t ik magukat. 

A z egész per a földesurat és a l a t t va ló i t i l le t i , amennyiben az 
nem engedi, hogy bármiféle kor lá tozás őt megkösse, hanem k o r l á t l a n 
hatalmat akar gyakorolni fe le t tük. Ezek pedig kérelmeil be 1 szol­
gá la ta ik mérsékléséről és azok szabályozásáró l beszélnek, azt ál l í t ják, 
hogy még a korább i , t ű rhe t e t l enü l súlyos szolgála ta ik t e r h é t sem 
képesek elviselni. Mindazál ta l ké tségte len , hogy van k ö zö t t ü k egy 
összeférhetet len t e rmésze tű ember, aki az egész zendülésnek vezére 
volt, aki tő l a jövőben sem lehet semmi j ó t vá rn i , a neve Babich 
Miklós. Ugy vélem ezt kellene l e t a r t óz t a tn i és ellene bírói ú ton el járni , 
ő t m a g á t minden erőszak és fegyverhaszná la t elkerülésével az e lőbb 
eml í t e t t módon kellene foglyul ejteni, mert én nekem nincs alkalmas 
lehetőségem arra, hogy ő t l e t a r tóz t a s sam, hiszen nem mer szemem 
elé kerülni s én magam h á r o m n a p i járóföldre vagyok tőle . 

A m i a k á p t a l a n a la t tva ló i t i l le t i , ezekről panaszt nem hallottam 
azó ta , hogy legutol jára í r t am felségednek s ebből azt köve tkez t e t em, 
hogy ők földesurukkal békében élnek. 

Ezek azok a dolgok, legkegyelmesebb uram, amikrő l szerény 
nézetem szerint je lentés t kell tennem felségednek. B á r m i t is fog fel­
séged parancsolni, a k á r ebben az ügyben, aká r m á s b a n — igyekezni 
fogok hűségemet felségednek bebizonyí tan i . 

Csáktornya , 1655. szeptember 18. 

I. L i p ó t k i r á l y h o z . 

Felséged azt parancsolja nekem, hogy E r d ő d y Imre gróf ügyé t 
újból vegyem kezembe és a l a t t va ló i t valami módon visszatereljem 
az i rán ta való engedelmesség ú t j á ra . Azonnal m u n k á h o z l á t t a m s 
n é h á n y a t közülük magamhoz h í v a t v a , nyoma tékosan megintettem. 
Ezek azonban szóval is azt válaszol ták nekem, amit az egész község 
nevében ír t nekem hozott levél tartalmaz, amelyet eredetiben felsé­
gednek felterjesztek. Egyébkén t nézeteimet ebben az ügyben Bécsben 
í rásban legalázatosabban kifejtettem és magamat ahhoz tartom. 
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Felséged i rán t hódoló tisztelettel vagyok s felségednek hosszú 
boldog u ra lkodás t k ívánok . 

Csáktornya , 1657. augusztus 4. 

E r d ő d y I m r é n e k . 

Méltóságos gróf, nagyon tisztelt b á t y á i n uram I Ü d v ö z l e t e m 
és szolgálatom a ján lásá t 1 

Mivelhogy a főt isztelendő zágrábi k á p t a l a n sichei el lenszegülő 
jobbágya i féktelen vakmerőségükben m á r odáig mentek, hogy ahe­
lyett hogy a boldog emlékeze tű néhai I I I . F e r d i n á n d ö szent felsé­
gétől és a jelenlegi legkegyelmesebb császár u r u n k t ó l is kapott oly 
sok üdvös f igyelmeztetésre, kü lönböző d i p l o m á k r a és kegyes paran­
csolatokra hallgatva, végre jobb be lá tás ra t é r n é n e k és fö ldesura iknak 
a köteles szolgá la to t te l jes í tenék — e l v e t e m ü l t t ö rekvése ikben az 
ország veszedelmére napró l -napra ny i lvánva lóan rosszabb i r á n y b a n 
haladnak és mivel nem tűr ik , hogy őke t szel ídebb eszközökkel bír juk 
engedelmességre, — e l h a t á r o z t u k , hogy k e m é n y e b b eszközökkel , 
vagyis fegyverrel fogjuk őfelsége parancsolatja szerint uraik i rán t i 
engedelmességre kényszer í ten i , — e célból ama t ö r v é n y c i k k tar talma 
és é r te lme szerint, amelyet az ország lakosainak Vára sd szabad kirá lyi 
városban tartott közgyűlése a lázadások ügyében hozott, — az orszá­
gos karoknak és rendeknek f. ápri l is 17-ik n a p j á r a a turopolyai 
mezőkre á l t a l ános felkelést hirdetni szükségesnek tart juk. Minek 
okából ezen soraink é r t e lmében kegyelmedet n y o m a t é k o s a n fel­
kér jük, báni t ek in t é lyünkke l sz igorúan meghagyva, hogy az e m l í t e t t 
t ö rvényc ikkben foglalt h a t á r o z v á n y szerint a k i t ű z ö t t időben és helyen 
jól felfegyverzett embereivel, az ugyanazon t ö r v é n y c i k k b e n meg­
szabott b ü n t e t é s terhe alatt személyesen megjelenni, kötelességéhez 
h íven el ne mulassza. Ot t vá r j a be t o v á b b i parancsainkat. 

E g y é b i r á n t kegyelmednek b o l d o g s á g o t és jó egészséget k í v á n u n k . 
U i . H a a fent e m l í t e t t l ázadók ügyé t befe jez tük, akkor kegyel­

med bizalommal lehet afelől, igyekezni fogunk, hogy a sa já t l ázadói ­
nak ügye is jó e l in tézésben részesül jön. 

K e l t Csák to rnya v á r u n k b a n , 1659. év ápri l is 1. n a p j á n . 
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A SZÉKELYEK ÉS A SEGESVÁRI NÉP 
FÖLKELÉSE 1660-BAN 

Láttuk a székely szegénységnek 1562-i fölkelését, majd az ország­
gyűléshez akkor és 1571-ben benyújtott jolyamodásait, melyekben szabad­
sága visszaállítását, elnyomatásának, közföldjei kisajálílásának megszün­
tetését kérelmezte. Látluk lovábbá, hogy a székely jobbágyság elégedetlen­
ségéből és reménykedő várakozásából minő perfid játékot űzött 1595—96-
ban Báthory Zsigmond kormánya a régi székely szabadság helyreállítá­
sával, majd megsemmisítésével. Ez érlelte meg az 1599-i fölkelést, mely­
nek ellenében Mihály vajda adja ki idézett oklevelét. Ezt persze hamar 
megsemmisítették az egymás sarkába lépő események. Bocskay 1604-ben 
ugyanilyen értelmű szabadságlevél kiállításával állítja maga mellé a 
már annyiszor megcsalt székelyeket. A papiros-bizlosílékokkal szemben 
azonban a valóság, a történelmi folyamat nem változott: a székely szabad 
parasztság tömegei jobbágyságba estek — elvben és jogilag szabadok, 
a gyakorlatban szolgák. A közszabad székelyek osztályokra tagozódása 
immár befejezett lény, kialakult közöltük a hűbéri rend. A szegények 
osztoznak a székelységre kirótt pénzügyi terhekben, de mini szabad embe­
reknek, kalonáskodniok is kell. E kellős kötelezettségnek nem tudnak 
eleget tenni. A székelységből kiemelkedő módosabbaknak, nemesi jogot 
élvezőknek ezért a szegényebbek tömegesen adják magukat önként jobbá­
gyul, hogy a hadikötelezettség alól szabaduljanak. Ez önkéntes jobbágyo­
kat a Székelyföldön jobbágyi közlerhekre még nem kötelezték, a szabado­
kat terhelő kötelezettségekre pedig az államhatalom nem tudta rászorí­
tani őket. Az államhatalom isméi egy lépést tesz a szabadságaveszett 
székely szegényséy rendszabályozására. 

Ez az 1622. október 8-án tartott besztercei országgyűlésen történt, 
amikor is Bethlen Gábor fejedelem terjesztette elő erre vonat­
kozó propozicióját, törvényjavaslatát. A fejedelem ingerült hangon rója 
fel, hogy a székely parasztok és urak összefognak ellene, kijátsszák. Ennek 
véget akar vetni. Összeírást kíván s aki eszerinl jobbágy, annak viselnie 
kell az országos jobbágyi terheket, adókat. De ugyanakkor meg akarja 
akadályozni, hogy a székely hadszervezet semmivé váljék, gátat akar vetni 
a székelyek jobbággyá-válásának és nem ismeri el á Mihály vajda ideje 
óta történt jobbággyá lélelekel. Ez ismét csak jámbor szándék, melyet 



semmivé tesz a valóságos gazdasági-társadalmi folyamat. A székelység 
szabad állománya szüntelenül áramlott a feudális keretek közé, a feudális 
iga alá. A szegénység arra kényszerítette őket, hogy jobbággyá legyenek, 
ugyanakkor ragaszkodnak ősi szabadságukhoz is. Ezért nehezebben 
tűrik sorsukat, mint más jobbágyok. Elégedetlenségük állandó, az erdélyi 
úri rend ellenük való gyűlölete is szüntelenül éber. így kerül sor utóbb 
az 1660-i felkelésre, utolsó nagyobb megmozdulásukra Erdély független' 
sége idején. 

Az 1660-i fölkelés történelmi, politikai körülményei a követ­
kezők: 

Mikor II. Rákóczi György szerencséilen lengyel hadjáratával meg­
bukott (1657), majd országdúló háborúban életét vesztette (1660), a 
több mint félszázados békességben felvirágzott Erdély csillaga is végleg 
lehanyatlott. Török seregek árasztják el az országot, I. Rákóczi Ferencet 
nem ismerik el, Rédey Ferenc lemond a trónról (1658) s a következő 
uralkodó, Barcsay Ákos (1659—1661) zilált külpolitikai viszonyok 
közt, a meglazult központi hatalom birtokában időszerüllen merevséggel 
ragaszkodik az erdélyi fejedelmek abszolutisztikus igényeihez. Trónja 
azonban ingatag volt. II. György elbizakodottsága, mellyel szakítani akart 
a török fennhatósággal, ugyan kudarcot vallott, de ismét sokan akadlak, 
akik Bécs felé tekintgettek, ami egy század alatt már annyi katasztrófát 
zúdított Erdélyre. A bécsi politika exponense Kemény János volt. Ily 
körülmények közt, a szokásos módon, előkészítetlenül robbant ki a széke­
lyek gyors véget ért, szomorú 1660-i fölkelése. 

A kortársak írásai nem sokat foglalkoztak ezzel. A szász K r aus 
Györgyön és Szalárdi János Siralmas Magyar 
Krónikáján kívül bővebben csak Bethlen János beszéli el. 
Bithlen János (1613—1678) sokáig tekintélyes tanácsúr volt, s Rákóczi 
György bukása után, a legnehezebb időkben, 1659-ben vette ál a kancel­
lári hivatalt. Hosszú közéleti pályafutásának idejéről írl történelmi mun­
kát, amely egyben memoár is. Lalinnyelvü körmondatai nem keresik a 
cifrát, az elbeszélő tárgyilagosságra, hilell érdemlő szárazságra törekszik 
s előadása ezért hivatalos oklevelekre, bírói ítéletek ténymegállapítására, 
diplomáciai közleményekre emlékeztei. Bethlen János komoly író, ha 
nem is válhatott soha élvezetes olvasmánnyá. Feyyelmezett, fanyar elbe­
szélő, de részvéttel, indulattal figyeli szomorú korát. — Mlg kortársa 
és rokona, Bethlen Farkas, a kancellária és levéltár anyagának birto­
kában arra törekedett, hogy összegezze a régebbi erdélyi írók emlékezéseit, 
János a mayyar humanista történetíró iskolának, a lehanyatlott kan­
celláriai irodalomnak utolsó önálló tagja. 

A székelyek fölkelésének elbeszélésénél kitűnik ellenszenve a feje­
delmi Barcsay testvérpár iránt, sajnálkozó szavai vannak a szerencsét­
len népről és örvendj hogy az országgyűlés megakadályozta a leverlek 

332 



ellen tervezeti bosszúállást. Az országgyűlés és a gőgös uralkodó szembe­
fordulása már előreveti árnyékéit a következő évben, hamarosan bekövet­
kező eseménynek: a színleg meghéidolt székelyek is vak eszközeivé válnak 
Kemény János kalandjának. Uj, rettenetes csapás, török háború követ­
kezett. Iiarcsayékat megbuktatja, legyilkoltatja Kemény János, akinek 
esztendeig sem tart Bécsre támaszkodó rövid fejedelemsége. 

Szalárdi János is megemlékezik e fölkelésről, ámbár csak 
igen röviden, mint aki nem tulajdonított ennek nagyobb jelentőséget. 
Elbeszéléséi egy kisebb országgyűlés leírásához (űzi, annak tartama alatt 
tört ki a hamar, de véresen elnyomott népi megmozdulás. 

Részletesen mondja el a székelyek felkelésének történetét K r aus 
György, a szász író, akinek nevével már fentebb tahdkoztunk. A törté­
net idején segesvári jegyző, a Székelyföldhöz legközelebb eső városban, és 
mindenről pontosan értesült. — Leírásának egyéb érdekessége is van. 
Kitűnik, hogy az 1660-i székely fölkelés csupán láncszem azoknak a népi 
mozgalmaknak sorában, amelyek II. Rákóczi György bukása óla tartottak. 
Az országos zűrzavar, a központi hatalom meggyengülése ismét alkal­
mat adott a felgyülemlett elégedetlenség kirobbanására. Amint a törté­
neti áttekintésből hittük, ezt maga a hatalom is elősegítette. 

II. Rákóczi György szerencsétlen lengyel hadjárata után elvesztette 
trónját, de a következő két év folyamán még kétszer visszalért, mindig 
háborút és pusztitéist hozva az országra. Kalandorpolilikájához a sze­
gény népben is Uímaszt keresett. 1659-ben Bahízsfalva körül felkelésbe 
hívta a parasztokat, magyarokat és románokat egyaránt. Barcsay Ákos 
és török segitöcsapatai azonban szétverik ezeket, sokat lefejeznek, mások­
nak orrát, fülét vágják le és azzal küldik haza őket, hogy máskor ne fegy­
verrel, hanem ásóval-kapával szorgalmatoskodjanak. (Kraus i. m. 2. k. 
28—29. o.) Hasonló esetei olvasunk az 1660-as év leiréisánál is, ez azon­
ban másképp végződött. Rákóczi Szcbent ostromolta, ahová Barcsay 
bezárkózott. Rákóczi ekkor „kihirdettette, hogy minden jobbágy, aki 
Szeben alá jő és segít ostromában és megrohanáséiban, az eléiször is szabad-
rabléisra kap engedélyt, továbbá felszabadul a jobbágyság alól. Erre a 
manifesztumra urainak nagy bosszúsáyára, sok ezer jobbágy érkezett 
oda. Haszna azonban ennek semmi sem volt, mert ekkor a fejedelem 
körül levő egész nemesség ellene mondott neki és némelyek közülük job­
bágyaikat megkötözve, szégyenszemre és kemény verésekkel kergettették, 
űzetlek haza." (Uo. 48. o.) 

Mi volt az oka, hogy a segesvéiri köznép is Rákóczit péirloltu, nem 
tudjuk. Lehetséges, hogy a plebejus elemek az erős központi fejedelmi 
hatalomban mégis valamiféle támaszt látlak a földesurak, illetve a városi 
patríciusok uraiméival szemben. A két Rákóczi György kapzsi uralma 
aligha lehetett népszerű a lakosság egyetlen rétege számára is. Tehát 
valami mélyebb oka volt, a konkrét eseten túlmenő, hogy Rákóczi György 
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a lakosság legalsó rétegeiben támaszt talált. A segesvári plebejusok fö 
zendültek a Barcsay párti tanács ellen; kényszeríletlék a tanácsot, ho 
eleget tegyen Rákóczi jelhívásának, negyven szekér élelmiszert küldjö 
annak táborába és fegyveres darabontjait. (Uo. 31—32, 39. és 46. o. 
Végül felkelésre került a sor, mégpedig a legszerencsétlenebb körülmény 
közt, tudniillik már Rákóczi végleges bukása és halála után. 

Ugyanilyen szerencsétlen az ugyanebben az évben, 1660-ban kirob­
bant székely felkelés is: a két fejedelem harca idején bezárkóznak hegye-
közé, eltorlaszolják az utakat és semlegesek maradnak — végül Barcs 
ellen kelnek föl, akkor amikor már hatalma megszilárdult. — Ez év 
Szatmár és Arad megyében is volt felkelés. 

B E T H L E N J Á N O S 

Az erdélyi tö r téne tek négy könyvéből 

(1660). A csiki , sepsi, kezdi és orbai székelyek helyzete ism 
rosszabbra fordult. A csíkiak ugyanis az engede lmessége t megtagadv 
bilincsekbe v e r t é k K á l n a i Mihá ly t , a sepsi, kezdi és orbai széke 
lakosai pedig D o n á t h I s t v á n t , k iket Barcsay á l l í t o t t az é l ü k r e . Egy ike 
közülük, D o n á t h I s t v á n t , n é h á n y nap m ú l v a m e g f o j t o t t á k . Ennek 
l ázadásnak nem csekély t á p o t adott kegye t lenségéve l Barcsay Gás~ 
h e l y t a r t ó . E z ugyanis B a k ó I s t v á n marosszék i székely k a p i t á n y t , a 
bizony lázongó és n y u g t a l a n k o d ó ember vol t , de nem í t é l t ék el t ö r v 
nyesen, a nemesi előjog el lenére, az e m l í t e t t ok mia t t kö t é l á l t 
ha lá l ra Í té l te . L á z á r I s t v á n t pedig, a csíki k i rá ly i főb í ró t fogolykén 
Görgény v á r á b a k ü l d t e ő r ize tbe . I t t sokakat e l i d e g e n í t e t t az akko 
k o r m á n y z a t t ó l . 

A z e lőbb e m l í t e t t székely székek emiat t n y í l t a n fe l l ázad tak 
sokat pedig közü lük , akik jobban sze re t t ék a b é k é t , m e g ö l t e k . A paras 
t o k á t sz in tén magukhoz v o n t á k , k i k l e v e t e t t é k a j o b b á g y s á g igá já t , 
préda és szabadság r eményében . L á z á r I s t v á n is nagy erőssége vo l 
ennek a l á zadásnak . Barcsay fejedelem elvett tő le va lami ezer császá 
forintot és még nagyobb összeg k i c s i k a r á s á n a k r e m é n y é b e n t o v á b b 
is fogva tartotta, de ez ravaszul k i j á t s zva az ő röke t , h a z a t é r t . L á z 
kü lönben sem vol t nyugodt ember, min t m á r mondot tuk, s mo 
megemlékezve az ő t é r t m é l t á n y t a l a n s á g r ó l , sem maga, sem anyai áj 
unoka t e s tvé re i , Székely Sámuel és Tompa I s t v á n nem mulasztot tak 
semmit, amivel olajat ö n t h e t t e k a t ű z r e a parasztok k ö z ö l t . De ne 
is vol t egyszerű az orvossága a kü lső t e r ü l e t e k r e is egyre inka 
á t t e r j edő p a r a s z t l á z a d á s n a k . 

E z é r t t e h á t á l t a l ános hadi felkelést hirdettek az o r szág t ö b 
részében. A fe lh ívásnak engede lmeskedők f a l v a n k é n t s zé to sz tva gyü l 
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keztek a szászok k ő h a l m i székében , Barcsay Gáspár , a fejedelem test­
vé re veze tésével a l á z a d á s leverésére . M a g á n a k a vezé rnek K ő h a l m o n 
vo l t a szá l lása . Miko r a cs íkiak és k ö v e t ő i k m e g t u d t á k , hogy az e l l enük 
összeszede t t sereget f a lunkén t o s z t o t t á k szét , egész se regükből k i ­
v á l a s z t o t t a k annyi lovast, amennyit csak tudtak és Székely S á m u e l 
vezetésével bizonyos kis csapatot k ü l d t e k azok leverésére , ak ik hozzá ­
juk legközelebb voltak szál láson. E z gyo r sa ságáva l h í r é t mege lőzve , 
v á r a t l a n u l m e g t á m a d t a szomszédos Kece n e v ü szá l l á sukon a széke lyek 
Udvarhe ly n e v ü székének csapatait, megö l t sok k ö z k a t o n á t s az e lő-

15. Parasztharcost üldöző erdélyi looaskatona. 
(Rézmetszel 1667-ből.) 

kelők közül a k ivá ló t ehe t ségű fiatal Farkas Simont. Máshol is hasonló 
sikereket remélve , m e g t á m a d n i készül t egy más ik szál lás t , ahol r o m á n 
zsoldos lovasok voltak, de azokat — a mások szerencsé t lenségén 
okulva — fe lkészül tebbnek és férf iasabban e l lená l lóknak t a l á l t a . 
M i k o r ezek ellen harcoltak, seg í t ségükre j ö t t t ö b b i lovassággal és a 
dragonyos csapatokkal Barcsay Gáspár , Székely Sámue l , a gyors lábú 
vezér , ezt m e g l á t v a , övéivel e g y ü t t fejvesztett r é m ü l e t b e esve, fu t á s ­
ban keresett m e n e d é k e t . Majdnem mindenkit megö l t ek Ba rc sayék , 
csak azok m e n e k ü l t e k meg, akiket az e rdők rejteke eltakart. Maga 
Székely Sámuel , fu t á sban megelőzve a t ö b b i e k e t , sietett a pa ra sz t s ág 
özönéből nagy s z á m b a n összeszedet t gya logsággal egyesülni , melyet 
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B á r ó t mellett hagyott. Barcsay Gáspár azonban folytatta az ü ldözés 
így Székely azokat is elhagyta és szégyenszemre azokhoz futott v i s s -

akik e lkü ld t ék . E lhagyta a szerencsét len n é p sokaságá t , melyet az oda 
érkező győz tes te t szése szerint gyi lkol t le, sokat orra és füle l evágása 
va l b o c s á t o t t el . 

Barcsay G á s p á r t o v á b b vezeti előre győz te s h a d s e r e g é t a sz 
kelyek sepsi, kezdi és orbai ke rü le t ébe . Senki sem áll ellen. A l ázadó 
közül sokat felakasztat, soknak levága t ja fülét és o r r á t , így emlékez te t 
őke t régi hűségükre . Miko r innen a cs íkiak felé veszi ú t j á t , tisztelend 
Kászoni M á r t o n a tya és sokan, akik övéi közü l kísér ik , a cs ík iak k" 
nyörgö levelét hozzák elébe. B o c s á n a t o t k é r n e k a t ö r t é n t e k é r t é 
hűséges s z o l g á l a t u k a t a ján l ják . 

Barcsay G á s p á r a győze lemtől fel tüzelve és t e rmésze t éné l fogv 
is kegyet lenségre ha j l andó lévén, nem k ö n n y e n fogadta ezt el . A had 
sereg azonban, mely az ország megyéiből g y ű l t össze, r é szvé t t e l vo l 
t es tvére i szerencsét lensége i r án t s elfogadta, hogy ezek egész ü g y é t 
köve tkező , a szász Segesvár v á r o s á b a n t a r t a n d ó országgyűlés re halasz 
szák . így t e h á t azt felelte a c s ík iaknak , hogy az országgyűlés re k 
d e n d ő köve tek ú t j án fogják ü g y ü k e t t á r g y a l n i . A v á r m e g y é k n e k ez 
enyhesége azonban még t ö b b baj fo r rásává vá l t , m i k é n t az a l á b b i a k b ó 
ny i lvánva ló lesz. 

Mikor t e h á t az e m l í t e t t l á z a d á s t i lyen m ó d o n l eve r t ék , Barcsa 
Gáspár szélnek eresztette csapatait és a zsoldosokkal s n é h á n y előkel 
ú r ra l az e lőbb megnevezett v á r o s b a n t a r t a n d ó országgyűlés kezdeté ig , 
a rámosolygó szerencse miatt , a s z o k o t t n á l b ü s z k é b b e n fejedelmi 
t e s tvé réhez ment. 

E z pedig, mivel közben a szerencse kissé kedvezett neki , az edd> 
sem tú lságos szerénységgel kezelt rendeket és e lőkelőket kezd 
lenézni , gyakran mondogatva, hogy semmi mássa l nem tö rőd ik , 
sa já t t e s tvé re ive l , még ha az egész o r szág a pokolba is ju t . 

A csíkiak a szokott m ó d o n és a minap k ö t ö t t m e g á l l a p o d á s szerin 
e lküldve köve te ike t , az országgyűlésen b e m u t a t á k színlel t h ó d o l a t u k a 
ellenben á l l andó köve t ségekke l h í v t á k az o r s z á g b a K e m é n y J á n o s 

S Z A L A R D I J A N O S 

Siralmas krón iká jábó l 

. . . E gyűlés alatt is pedig a csíki , há romszék i székelységne 
egy része Barcsay Ákos ellen m e g p á r t o l k o d t a k va la . K i k r e Barcsa 
G á s p á r t reájok k ü l d v é n s bennek jól l e v á g a t v á n s a p á r t o l k o d á 
szerzőben is f e l akasz t a tván , a t öbb i magokat a hűségre m e g t é r t e k n e 
m u t a t j á k vala lenni, noha n e m s o k á r a i smét a va lóság m a g á t m á 
képpen mutat ta va la k i . 
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jd l l A U S G Y Ö R G Y , 

Erdélyi k r ó n i k á j á b ó l 

Miu t án e lbeszé l tük Rákócz i némely t ö r t é n e t é t , a szebeni ostrom­
tól való e lvonu lá sá tó l halá lá ig , most Barcsay Ákos fe jedelemről és 
az ostromlott t ö rökökrő l mesé lünk egyet m á s t . . . E z u t á n az összes 
rendekhez h ó d o l t a t ó í r á soka t k ü l d ö t t , jelentve, hogyan g y ő z t e le 
Rákócz i t a budai vezér és hogyan m e n e k ü l t t ö b b sebbel Magyar ­
országba. Most lássa az ország és mindenki , hogy a a o r t á v a l tart-e 
vagy új romlásba akarja-e t a sz í t an i az országot . Egyebek k ö z t sok 
levéllel Medgyesre, Segesvárra és U d v a r h e l y s z é k b e k ü l d t e Toldalaghy 
Mihály t , a legelőkelőbb nemesek egyiké t , Sárdi Simon Mihál lya l 
e g y ü t t . Midőn a nevezett k é t nemes n é h á n y szolgával és h á r o m - n é g y 
görög ke reskedőve l — akiket a szebeni urak adtak k í s é r e t ü k r e — 
Lasleaba é rke z t e k , ott t a l á l t á k C s á k á n y György v ice - t i zed róvó t és 
beszélgetés közben e l m o n d t á k neki a t ö r ö k ö k n e k és Barcsaynak k i -
jöve te l é t Szebenböl , mellesleg Segesvár ra v o n a t k o z ó in tézkedése i t . A z 
e m l í t e t t C s á k á n y ú jdonságo t akart hozni a vá rosba , i t t -ot t a közön­
séges n é p n e k elbeszél te Toldalaghy Mihály és Simon Mihály é rkezésé t , 
nevezetesen azt, hogy a tö rökökke l e g y ü t t vol tak Szebenben, de nem 
tudja, m i s zándékka l j ö n n e k . Nevezett C s á k á n y ezzel a szerencsé t len 
h í rmondássa l pil lanat alatt nagy zendü lés t t á m a s z t o t t és az alacsony 
köznépe t nagy szerencsét lenségre ingerelte. M i k o r eközben Toldalaghy 
és Simon Mihály kertjeink k ö z ö t t a h á t s ó kapuhoz é rkeze t t , n é h á n y 
nyugtalan várbe l i e lé jük szaladt, l e r á n t o t t a a k é t nemest lováró l , 
á ru lónak sz id t ák ő k e t és sok gya l ázkodás és verés k ö z e p e t t e a v á r b a 
v i t t é k ő k e t a nagyon t i s z t e l e t r emé l tó B o t h J á n o s konzul h á z á b a és 
azt k í v á n t á k , hogy zá r ják az á r u l ó k a t a közönséges b ö r t ö n b e . 

A nagyon t i s z t e l e t r emé l tó konzul ú r nem tudott semmi rosszról , 
nagyon megijedt e gonoszságtó l , m i u t á n á t v e t t e Barcsay őnagysága 
levelét és meghallgatta Toldalaghy úr kü lde t é sének é r t e lmé t , a nagyon 
t i sz te le t remél tó ú r könyörögn i kezdett a vá ros népének ; tér jen min ­
denki n y u g o v ó r a , mígnem összehívják a t i s z t e l e t r emél tó t a n á c s o t és 
a százember öregjei t , hogy megha l lgassák a fejedelmi irat fe lo lvasásá t . 
H í v t á k is nyomban a t a n á c s o t és a s zázembe r t . Mennél i n k á b b k ö n y ö r ­
g ö t t azonban a nagyon t i s z t e l e t r emé l tó konzul úr n y u g o v á s é r t , 
a n n á l nagyobb lett a zendülés , úgy hogy félóra alatt kevés kivéte l le l 
az egész v á r o s a v á r p iacán volt a konzul ú r háza e lő t t , teljes fegyver­
zetben. K ö v e t e l t é k a k é t nemest, min t á ru ló t . Tö r t éne t e sen akkor 
é rkeze t t a vá rosba egy más ik j á m b o r nemesember, Sárdi Nagy Zs ig­
mond, a sa já t ügye iben . Mivelhogy ez Simon M i h á l y n a k anyai részről 
fé l tes tvére vol t , ha son lóképpen teljesen á r t a t l a n u l az a lvég tő l fel­
c ipel ték és a m á s i k k e t t ő mellé v i t t é k , a konzu l ú r h á z á b a . M i k o r 
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onnan a felső szobából k inéz t ek az ablakon és a s o k a s á g o t fegyverben 
l á t t á k , nagyon megijedtek és fél tek ; nem k é r t e k egyebet, csak hadd 
zár ják őke t egyelőre a b ö r t ö n b e , a m í g Barcsay fejedelem levelé t fel­
o lvassák és megha l l j ák , hogy k ü l d e t é s ü k az egész v á r o s n a k j a v á r a 
szolgál. De mind e könyö rgés nem h a s z n á l t , hanem mindenki , így 
sok oktalan asszony is, ak i az i lyen z e n d ü l é s e k n e k legfőbb oka szokott 
lenni, a „feszí tsd meg"-et k i a b á l t a . Végre a s z e n á t u s legelőkelőbbjei 
folytonos zendülés k ö z e p e t t e , ö s szegyű l t ek a konzu l ú r h á z á b a n és a 
közönséges n é p e t j ó szavakkal m á r r ábeszé l t ék , hogy mindenk i men­
jen csöndben haza ; ha lesz idő, lesz t a n á c s is — addig b ö r t ö n b e 
zár ják a nemeseket és m á s n a p r a k í v á n s á g u k szerint, e lőá l l í t ják őke t 
és m e g b ü n t e t i k gonoszságuk szerint. Er re a rábeszé lés re és ígére t re 
hajlottak meglehe tősen a j e len levők és kezdtek is hazamenni, ö r v e n ­
dett ennek a t i s z t e l e t r emé l tó t a n á c s a m e g r é m ü l t nemesekkel e g y ü t t , 
mintha csak ú j j á szü l e t t ek volna és maguk is oszladozni kezdtek. 
M i k o r azonban némelyek h a z a m e n é s k ö z b e n az első k a p u n á l m á s , új 
zendülőkke l t a l á l k o z t a k , ak ik azt a h a z u g s á g o t h i r d e t t é k , hogy az 
ellenség, a t ö r ö k m á r az a l s ó v á r o s b a n van , — e z é r t az á r u l ó nemeseket 
vágják darabokra. M i k o r ezt a fel-alá j á r ó vá ros i népek h a l l o t t á k , az 
ú jabb zendülőkke l e g y ü t t megfordultak és ú j a b b z a v a r g á s t t á m a s z ­
tottak, mindenkit ösz töké l tek , hogy fogjon i s m é t fegyvert. E l é rkez t ek 
a Bo th J á n o s konzul ú r házához , melyben a h á r o m nemes vol t a t anács 
legfőbbjeivel. N é h á n y v a k m e r ő polgár berontott a h á z b a , ezek köz t 
Kirschner J á n o s vol t az első kolompos — közönségesen Ma lusnak 1 

nevezték, ez a n é v pedig m á r m a g á b a n v é v e sem jelent jó t , hanem 
rosszat — Schneider, m á s néven W o l f J á n o s s a l és m á s többekke l 
e g y ü t t . E k k o r Malus megragadta mel lén az á r t a t l a n Toldalaghy 
Mihályt , mások a más ik k é t nemest, Simon M i h á l y t és Sárdi Nagy 
Zsigmondot, a fé l tes tvéreket és a m a g i s z t r á t u s r a va ló minden tekintet 
és tisztelet nélkül erőszakosan k iveze t t ék a piacra és a nagyon tisz­
te le t remél tó B o t h Pá l és Heltner G y ö r g y háza i e lő t t l e lő t t ék és agyon­
ve r t ék őke t . Ső t m i u t á n elestek, némelyek m é g ok t a l anságbó l és kér-
kedésből sok sebet ejtettek rajtuk, jajos és bo rzasz tó l á t v á n y o s s á g o t 
m ű v e l t e k és a ny í l t u t cán heverve h a g y t á k ő k e t . M i k o r ezt e lvégezték, 
még t ö b b á r t a t l a n vé r o n t á s á r a szomjaztak és nagy zajongással 
fölkeresték a szolgákat , meg azokat akiket a szebeni m a g i s z t r á t u s a 
fejedelem parancsából k ísére tü l rendelt, hogy lekaszabol ják őke t . 
Ezek azonban é le tben maradtak, mert á r t a t l a n o k lévén, j ó t é t lelkek 
titkos helyeken e l re j t e t t ék őket , úgy hogy meg nem t a l á l h a t t á k . Meg­
m a r a d á s u k és hogy nem szo lgá l t a t t ák k i őke t , b i z o n y á r a megmentette 
némelyek é le té t . Sokat lehetne írni arról , mi minden t ö r t é n t i t t ná lunk 

1 Rossznak. (Latin s z ó v a l . ) 
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ezén a napon és ami ennél a gyászos esetnél följegyzésreméltó volna ; 
az is, hogyan viselkedett ekkor n é h á n y nem kicsiny férfi és asszony, 
hogyan adtak okot a rosszra — de mindezt elhallgatom, mert az igaz­
mondásbó l gyűlö le t t á m a d . Mindezt elhallgatom, mert ha néme lyek 
t anácsa és akarata szerint t ö r t é n t volna és isten nem fogja le k e z ü k e t , 
azon a napon — amint világos b izonyság van r á — az á r t a t l a n 
nemesek mellett életével fizetett volna a t a n á c s legfőbb tagjai közül 
is e g y n e h á n y , ak i t ö r ő d ö t t József k á r á v a l . Isten azonban igazságos, 
aki övéi t c sodásképpen vezeti és oltalmazza és a maga idején min ­
denkit é rdeme szerint meg ta l á l , hogy megí té l je . 

A gy i lkosság e lkövetése u t á n a fe lhevül t alacsony köznép némi -
képen e losz lo t t ; a k é t megö l t e t , Toldalaghyt és Simon Mihá ly t meg 
a félholt Nagy Zsigmondot a m a g i s z t r á t u s r ende le t é re bizonyos 
h á z a k b a v i t t é k . A k é t halottat m á s n a p a vá rosunkbe l i i l lendőség és 
szokás szerint t isz tességgel és ke resz tény i m ó d o n egy s í rba t e m e t t é k 
a régi t e m e t ő b e n . Nagy Zsigmondot gondosan á p o l t á k , de hatodnapra 
sz in tén meghalt Schneider m á s névve l Wol f J á n o s lövése k ö v e t k e z t é ­
ben, de a bo rbé lyok e lőadása szerint i n k á b b a mel lé t é r t k e m é n y ü t é ­
sektől ; ugyancsak a régi t e m e t ő b e n t e m e t t é k el . 

Kedves o lvasóm, ez a gyümölcse az alacsony k ö z n é p és a nép 
úr mindennapi sok t a n a k o d á s á n a k és e l lenkezésének, ami gyakran 
t ö r t é n t a m a g i s z t r á t u s e lő t t t i tkosan, de ny i lvánosan is. A h a t ó s á g 
csak sóha j tozva végezhe t t e t i s z t é t és t ü r e lmesen kellett elviselnie 
a t ö m e g sok i g a z t a l a n s á g á t . Ó, emberi v a k s á g és ba lgaság , mely nem 
ismeri fel ide jében sa j á t j a v á t , m ie lő t t szerencsé t lenséget halmoz. 
De m i haszna, a v i l á g n a k mindenkor legjobban tetszett a h a z u g s á g 
és a gonosz, m i k é p p a negyedik zso l t á r mondja. 

A z összes h i s tó r i ák és t ö r t é n e t e k t a n ú s á g a szerint, az alacsony 
köznép mindenkor jobban szerette és kereste a hazugságo t az igazság­
nál és nem s z á m í t o t t e lő t t e semmi, ha nem vo l t hamis, ment a maga 
feje u t á n . Minden dologban, szóban és cselekedetben t ú l s ágosan vas­
kos a t iszta igazság, durva és nem ke lendő a v i l ágnak ; hogy figyelembe 
vegyék először k e r é k b e t ö r n i , á lcázni és kiszínezni szükséges . S u m m á ­
j á b a n : a k ö n n y e n h i székeny és zendü lés re k ö n n y e n kész k ö z n é p sem­
mit sem tud elviselni, először megfojtja az igazságot és meghazud­
tolja (Bölcsek K ö n y v e 2. fej. és M á t é e v a n g é l i u m a 16. rész) . É s ha 
a n é p ú r a k a n t á r t és kocsit egyideig a maga kedve szerint tart ja is, 
sosem va l l ezzel becsü le t e t és minden í rások t a n ú s á g a szerint, hason­
lót hason lóva l fizetnek neki vissza. A filozófusok a t ö m e g e t sokfejű 
á l l a t n a k nevez t ék , mert a h á n y feje, anny i akarata van ; a p o é t á k 
[szerint] ingatag, á l h a t a t l a n a n é p , ide-oda,* egyik tő l a m á s i k h o z 
hajlik és* nincs benne á l l andóság . A d d i g hisz a h a z u g s á g o k n a k , míg 
végül szerencsé t lenül j á r , mint ama szegény b ű n ö s ö k is, akiket tet-
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t ű k é r t nagyon c s ú n y á n végez tek k i , amint majd meghall juk. Vi lág 
végezetéig így fognak j á rn i mind a hason lók . Mer t a veszett s o k a s á g b a n 
nincsen okosság, nem kérdezi a bölcsességet , hanem k é n y e szerint 
j á r el, ahogy kedve hajtja és mindenkor hallgat k ö n n y e n alacsony 
emberekre — de a tett u t á n megs ínyl i azt. — így t ö r t é n t v e l ü n k is 
a m i szegény S e g e s v á r u n k b a n . M i k o r a gy i lkosság m e g t ö r t é n t és 
l á t t á k , milyen ba lgán cselekedtek, mi lyen baj s z á r m a z i k ebből az egész 
városra , m e g b á n t á k gonosz c se l ekede tüke t . H a zsák let t volna , szí­
vesen megfo rd í t anák ; de késő, m á r m e g t ö r t é n t és nem lehetett meg­
m á s í t a n i . Négy szegény b ű n ö s n e k k a r ó n kel let t s z á r a d n i a és a v á r o s 
sok ezer forintot fizetett, amint majd elmondjuk . . . 

M i k o r a z t á n Barcsay fejedelem Medgyes felé indul t m á j u s 27-én, 
harmadnapra a nemesek megöle tése u t á n , mivelhogy azt a vá ros iak 
május 25-én cse lekedték , m e g ü l t H á s s á g o n , Nagyselyken. E k k o r érke­
zett Barcsay t á b o r á b a Toldalaghy k é t szolgája, a szebeni K o c h 
Mihál lyal és a görög Kristóffal , ak ik m i k é n t hal lot tuk, a nemeseket 
k ísér ték . É l e t ü k megmaradt a v á r b a n . E l m o n d t á k , mint j á r t Seges-
v á r o t t Toldalaghy és a t öbb i nemes, hogyan ö l ték meg és t e m e t t é k el 
őket . Miko r ezt Barcsay fejedelem hallot ta , nagyon m e g d ö b b e n t , 
azt sem tudta, mi t csinál jon. T i tko l t a a t ö r ö k ö k elöl, összeh ív ta a 
t öbb i urat, t anácso l j anak , m i t é v ő legyen. Végeze tü l m á j u s 28. nap j án 
r e t t e n t ő fenyegető levelet k ü l d ö t t a v á r o s n a k : maga mel lé veszi a 
budai vezé r t és leromboltatja a v á r o s t . Mindenk i nagyon megijedt, 
főképpen azok, akiknek része vol t a z a v a r g á s b a n és a gy i lkosságban ; 
i j ed tükben azt sem t u d t á k , hová m e n e k ü l j e n e k — némelyek mégis 
el tudtak menekü ln i . Ugyanaznap Hal le r G á b o r ú r fejedelmi t anácsos , 
akit a fejedelem maga e lő t t k ü l d ö t t , Medgyesre é r k e z e t t , ott is tana­
kodott a felsőséggel, mit tegyenek a gy i lkosság mia t t és hogyan in téz ­
zék el a dolgot. A medgyesi urak azon nyomban mindent m e g í r t a k 
nekünk , t a n á c s o l t á k és intettek, hogy Barcsay fejedelemhez sürgő­
sen kü ld jünk könyörgő levelet, m e n t e g e s s ü k a t a n á c s o t és a vá ros t , 
hogyha b ü n t e t é s köve tkez ik , ne szenvedjen az á r t a t l a n a bűnössel 
és n é h á n y nyughatatlan gyilkos mia t t az egész v á r o s el ne vesszen, 
ami v á r h a t ó volna. E z hamarosan meg is t ö r t é n t . A z egész esetet és 
t ö r t é n e t e t m e g í r t u k Barcsay fejedelemnek, a l á z a t o s a n könyörögve , 
kímélje meg a vá ros t , mivelhogy csak n é h á n y a n b ű n ö s ö k : ezeket a 
maga idején cse lekede tükhöz képes t b i z o n y á r a meg is b ü n t e t j ü k , 
tekintet nélkül s zemé lyükre . E k ö z b e n a fejedelem a t ö r ö k ö k k e l e g y ü t t 
köze lede t t , Medgyeshez é rkeze t t , ott kapta kézhez l eve lünke t , de ennek 
nem nagy tekintete volt ná la . R ö g t ö n v á l a s z o l t : a budai vezé r tudo­
mása nélkül nem áll mód jában i ly nagy bo t l á s ügyében i n t ézkedn i , mert 
Toldalaghy úr amannak jó b a r á t j a vo l t — az fog t ö r t é n n i , ami t a 
vezér parancsol, de félő, hogy az egész v á r o s b ű n h ő d n i fog, mert 
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hallot ta , hogy az egész v á r o s r é s z t v e t t a zendü lé sben . Er re az í r ás ra 
és v á l a s z r a m é g nagyobb lett n á l u n k a félelem, mert a fejedelem egyre 
köze l ede t t a v á r o s h o z . J e r e m i á s 2 p rófé ta j ó s l a t a szerint, némely ik m á r 
egy levél zörgésé tő l is elfutott, b á r e lőbb bősnek mutatkozot t . Sokat 
t a n á c s k o z t u n k az egész vá rossa l és n é h á n y nemesemberrel is, ak ik a 
v á r o s b a m e n e k ü l t e k és a gy i lkosság idején is nagy félelemben és rette­
gésben vol tak , hogy ők is úgy j á r n a k . A t ö m e g szándéka nem is vol t 
egyéb , de isten m e g a k a d á l y o z t a . N e m is t a l á l t u n k alkalmas szert. 
E g y i k levelet k ü l d t ü k a más ik u t á n , de není ju to t tunk semmire, 
félt és rettegett az egész v á r o s . 

í g y folyt mindez Barcsay fejedelem és Segesvár vá rosa k ö z ö t t és 
nem lehetett kegyelmet kapni . . . 

E k ö z b e n a v á r o s t e rősen s z o r o n g a t t á k és s ü r g e t t é k , adja k i a 
gyi lkosokat . E z é r t j ú n i u s 4-én a t a n á c s h á z b a n összegyűl t a tiszteletre­
mél tó t a n á c s a s zázember re l e g y ü t t , hogy m e g t á r g y a l j á k a dolgot, 
mie lő t t szerencsé t lenség t ö r t é n i k . Végre v izsgá la t k e z d ő d ö t t , ami 
á l ta l n é h á n y vá ros i po lgá r t fogságra vetettek : Elgius Joachimot , 
Ko lozsvá r i M á t y á s szabó t , Siffter I s t v á n lakatost, Gunesch J á n o s 
szűcsöt , Greff J á n o s v a r g á t , az öreg Erger I s t v á n t , Ki rschner Ambrus t , 
Schül ler J á n o s t és H a j d ú Mihály t r o m b i t á s t . Mindezeket a gyi lkos­
sággal és a zendüléssel v á d o l t á k . M i k o r azonban befe jeződöt t a vizs­
gá la t , ezek közü l végül is négy embert v á d o l t a k a gyi lkossággal és 
agyonverésse l , n évsze r in t Erger J á n o s t , Schuller J á n o s szabó t , ak i 
meg lehe tősen jó c sa ládbó l s z á r m a z ó , csinos fiatalember volt , H a j d ú 
Mihály t r o m b i t á s t és Kirschner Ambrus t . E z u t ó b b i mindig c söndes , 
j á m b o r ember vo l t és csak annyi v o l t a v é t k e , hogy m i u t á n T o l d a -
laghyt a g y o n l ő t t é k , o d a j ö t t a szegény ember, kardja békésen a h ü v e l y ­
ben. J ö t t akkor egy asszony és e szavakkal s zó l í t o t t a meg : Csak te 
vagy k ö z t ü n k nőszemély , vagy kutyafarka — b o c s á n a t 1 — hogy nem 
akarsz o d a v á g n i ? — A jó embert ezzel fö l ind í to t t a , hogy ő is egyszer 
Toldalaghy fejére vág jon . Ezeket a z u t á n m á s n a p j ú n i u s 5-én meg­
kö tözve , vasraverve az idősb Hennegh I s t v á n úr á l t a l M a r o s v á s á r ­
helyre k ü l d t é k Barcsay fejedelem uraöccsének , Barcsay Gáspá r hely­
t a r t ó n a k . A t ö b b i foglyot bizonyos fel té telek mellett k i e n g e d t é k a 
bö r tönbő l . Szeidi pasa ezen a napon k ü l d ö t t ö tszáz t ö r ö k ö t a hely­
t a r t ó h o z . . . 

M i u t á n Segesvár v á r o s a é r t e sü l t , hogy Barcsay G á s p á r Maros­
v á s á r h e l y r e é r k e z e t t , i smé t M a r o s v á s á r h e l y r e k ü l d t é k a nagyon 
t i s z t e l e t r emé l tó Nussbaumer P é t e r prokonzul urat, Kraus G y ö r g y 
j egyzőve l és ezenfelül n é h á n n y a l a s zázember közül , hogy k ö n y ö r ö g -

1 H é b e r p r ó f é t a és író az i . e. 7—6. s z á z a d b a n . K ö n y v e a BíMiTzban. Osto­
rozta az elbizakodott hatalmasokat. 
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jenek a négy r a b é r t . Mire azonban ezek o d a é r k e z t e k , a szerencsé t len 
embereket a szigorú b í róság n é h á n y óra e lő t t n y o m o r ú s á g o s m ó d o n 
karóba vonatta és a piac négy u t cá j á r a helyeztette. Isten legyen nekik 
irgalmas. 

* 

M i n e k u t á n a a székely Csík és G y e r g y ó szék és Sepsi, K e z d i , 
Orbai há rom-szék é r t e sü l t Barcsay G á s p á r h e l y t a r l ó k e m é n y ural­
máró l , meg arról , hogyan b á n t el, ügye k iv izsgá lása né lkü l , B a k ó 
I s t v á n n a l , új felkelés t á m a d t k ö z t ü k . E l fog ták Cs íkban legfőbb elöl­
j á r ó j u k a t , K á l n o k y Mihá ly t , a há romszék iek meg D o n á t h I s t v á n t ; 
ez u tóbb i D o n á t h I s t v á n t azonnyomban fel is a k a s z t o t t á k és mellette 
agyon is vertek n é h á n y embert, ak i ebben ú t j u k a t á l l o t t a . 

Tudnunk kel l azt is, hogy Barcsay G á s p á r h e l y t a r t ó abban az 
időben mikor B a k ó I s t v á n t e l fogták, a csíki k i r á lyb í ró t , L á z á r Ist­
v á n t is fogva a görgényi v á r b a vetette. M i n e k u t á n a azonban a fogoly 
mindenkoron szabadu lá s ra igyekszik, ez a L á z á r I s t v á n is cselt eszelt 
k i és é jszaka a d á r d á s [őr] e lő t t rejtett helyen l e b o c s á j t k o z o t t a v á r 
faláról ; így megszabadult ama n é h á n y e z e r t a l l é r né lkü l , melyet 
Barcsay k í v á n t tő le v á l t s á g fejében és minden veszedelem nélkül , 
éppen idejében é r k e z e t t a székely szék lázadói és a zendü lő parasztok 
közé . E t tö l fogva seg í t e t t e Székely Sá inue l t és Tompa I s t v á n t a B a r ­
csay elleni felkelésben és f á r adozo t t az ü g y e k b e n . 

M i n e k u t á n a Barcsay G á s p á r t u d o m á s t szerzett az ese t rő l , a 
székelyek felkeléséről, mely p a r a s z t h á b o r ú h o z vol t hasor. ló, zsoldos 
népével K ő h a l o m felé vonult , maga M a r o s v á s á r h e l y b e szál l t be, 
népei t pedig erre, arra elosztotta a fa lvakra. M e g t u d v á n ezt a széke­
lyek, e lközelge t t Székely Sámuel , hogy m e g t á m a d j a Barcsay népeit ,* 
K a c a községben v á r a t l a n u l r a j t u k ü t ö t t n é h á n y u k o n és l e v á g t a őke t , 
k ö z t ü k veszett ekkor egy fiatal nemes, Farkas S imon. Mive lhogy ez 
a lkalommal s ikerü l t nekik va lami , gondolta hogy m á s szál láson is 
merésze lhe t effélét, ahol a r o m á n népek f e k ü d t e k és az első balszerencse 
u t á n n é m i k é p p ébe rebbek vol tak : k e m é n y e n s z e m b e s z á l l o t t a k v e l ü k 
és amíg egymássa l c s a t á r o z t a k , i ly t ö r t é n e t k ö z b e n e l é rkeze t t a hely­
t a r t ó Barcsay G á s p á r a maga népével meg a n é m e t dragonyosokkal . 
L á t v á n ezt Székely Sámuel , hamarosan megfutamodott és cserben­
hagyta p a r a s z t s á g á t , a nyomorul t é h e n k ó r á s z o k a t . Barcsay népe 
ezek nagyobb részét B á r ó t fa lunál úgy v á g t a le mint a barmot . Sok­
nak emlékezetül o r r á t , fülét l eme té l t ék úgy k ü l d t é k őke t haza. Szé­
kely Sámuel v i s szamenekü l t kü ldő ihez . Barcsay G á s p á r pedig a vet t 
győzelem u t á n mé lyebben nyomult be H á r o m s z é k b e , a székelyek 
közé veszedelem kö l tözö t t vele ; sokat felakasztatott, meg orrukat , 
fülüket l e m e t é l t e t t e . E z t e lvégezvén, elvonult Cs íkba is ; onnan hama-
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rosan egy ka to l ikus papot, K á s z o n i M á r t o n t k ü l d t é k elébe h ó d o l ó 
í rással és kegyelmet k é r t e k . Á m b á r nehezen é r h e t t é k el a b o c s á n a t o t , 
végre is nevezett h e l y t a r t ó bizonyos tekintet te l megengedett nekik 
és o ly fe l té te l le l , hogy a legközelebbi segesvár i o r s z á g g y ű l é s r e teljes-
h a t a l m ú k ö v e t e k e t kü ld j enek , hogy ot t az o r szág e l ő t t jobb m ó d o n 
te r jesszék elő e n g e d e l m e s s é g ü k e t és h ó d o l á s u k a t . 

í g y c s e n d e s í t e t t é k le a h ű t l e n széke lyek fölkelését , nagy k á r u k r a 
és nem kisebb v e s z e d e l m ü k r e , mikor i s eze rö t száz ember veszett 
oda . . . • 

343 



A MAGYAR PURITÁNUSOK ÉS A JOBBÁG 
KÉRDÉS 

A hazai református egyház még a 17. század derekán is telve D 
katolikus elemekkel: hierarchikus szervezet, amelyben az erdélyi fej 
delemnek és a főuraknak nagy befolyéisa van, a híveknek azonban semm 
Oltár, megszabott imaformulák, könyvből felolvasandó prédikáció 
gyenge képzettségű, csak az anyagiakkal törődő lelkészek, közöm' 
gyülekezetek, formédis, felületes jellegűek. Hollandiában és Angliáb 
képzett fiatal magyar teológusok, ottani tapasztalataik alapján, har 
kezdenek ez ellen. Meg akarják tisztítani egyházukat a katolikus eleme 
Ifi — innen az elnevezésük. A szertartások egyszerűsítését, a gyülekezz 
n e k az istentiszteletbe való bevonását kívánják, közös zsoltárénekléss 
A legnagyobb ellenkezést azonban az a tervük védtja ki, hogy a lelkés~ 
mellett a hívekből választott laikus testületet is be akarnak vonni az e 
házi ügyek igazgatásába, az ún. presbitériumot. Mindezt nyugati p 
dara. Miközben a fiatalok a bibliából magyarázzák, hogy mindez az 
akarata, menthetetlenül beleütköztek az urak akaratéiba. E törekv 
nyugaton az eredeti tőkefelhalmozás korában a gyarapodó polgárs 
feudalizmusellenes álláspontját tükrözte. Míg itthon a hivek tömegén 
magatartása vajmi lagymatag volt az urak istene és egyháza ir' 
Hollandiéiban és Angliában az egyház tagjai, a városok módos és gazd 
polgárai minél meghittebb kapcsolatra törekedtek a jámborságot o 
dúsan viszonzó mindenhatóval. A hazai urak nyomban felhördültek 
presbitériumok intézménye ellen, hiszen ez jobbágyi hatóság lenne jobb-
bágyaik jelelt, sőt esetleg még őfölöttük is. Az újítók hátrálnak : hát hadd 
legyenek a presbiterek nemesek. Évtizedekig folyik ez a küzdelem, a reakció 
minden hatalmát a legerőszakosabban latba veti a legcsekélyebb vallás­
ügyi hagyományok megváltoztatásával szemben, mert az uralkodó osztály 
jól tudja, hogy a polgáribb országok felöl jövő minden véillozéisnak mcsz-
szemenö következményei vannak. Ennek a harcnak legforróbb korszaka 
Magyarországon és Erdélyben éppen az angol forradalom két évtizedére 
esik, az 1640-es és 50-es évekre. (Zoványi Jenő: P u r i t á n u s moz­
galmak. Bp. 1911. Makkai László : Magyar p u r i t á n usok 
harca a feudalizmus ellen. Bp. 1952. és Pirnát Antal 
bírálata erről: Irodalomtörténeti Közlemények, 1953. 

344 



376—353. o.) Az angol forradalomban a városi és falusi lökések vallásos 
jelszavakkal és szervezkedéssel vették fel a harcot a feudalizmussal szem­
ben : purilánusok, prcsbiteriánusok döntötték meg a trónt, majd inde-
pendensek folytatták munkájukat, lefejezve a királyt, felállítva a köz­
társaságot. Hazai presbiteriánusainknak állandóan védekezniök kell, 
hogy ök nem independensek, tehát nem kívánják az egyes gyülekezetek tel­
jes önállóságát, elismerik az esperességeket, püspökségeket, vagyis az egy­
házközségek jelelt álló központi egyházszervezetet. Valójában puritánu-
saink irodalmi tevékenysége elárulja, hogy hajlottak az independentizmus 
felé. üldözésük II. Rákóczi György (1648—57) alatt volt a leghevesebb, 
hiszen pár hónappal trónralépése után végezték ki I. Károly angol 
királyt és Rákóczi az anglikán államegyház egy menekült papját, Basire 
Izsákot fogadia udvari prédikátorául, aki szüntelenül rémítgette, ingerelte 
a fejedelmet. Ismeretes Basire szerepe Apáczai Csere. János üldöztetésében. 

A haladó eszméknek a reakciós erőkkel vívott harca idején, 1650-
ben hívta meg a purilánusok pártfogója, Lórántffy Zsuzsanna és ifjabb 
fia, Rákóczi Zsigmond a sárospataki iskola vezetésére, Commeniust. 
Beköszöntőjében és hivatalos megnyilatkozásaiban a viláyhírű pedagógus 
udvariasan nyilatkozik a magyar viszonyokról. Rákóczi Zsigmondhoz, 
majd utóbb a fejedelem II. Györgyhöz intézett memorandumaiban azon­
ban egyre nyíltabban árulja el kedvetlenségét a kultúrát és közjót tapodó, 
brutális uralom felelt, amelyet a feudális urak gyakorolnak a szerencsétlen, 
gazdasági és szellemi elmaradásra ítélt népen, országon. Utóbbi memoran­
dumában polgári szempontból fejtegeti, mi a nemzet s hogy mennyire 
hiányzik a társadalmilag széttagolt, közös érdekek és szeretet állal össze 
nem tartott, soknyelvű, latinul igazgatott Erdélyben. Többek közt ezt írja : 

37. I n k á b b ó h a j t a n o t o k kellene a házi békességet , mintsem hogy 
k é r k e d h e t n é t e k vele, kedves magyarok. Mert ha van hely a nap alatt, 
ahol i r igység és fé l tékenység lakozik, ahol az emberek belső gyülö l -
ségben és v i s szavonásban e g y m á s t k imer i t ik vagy b i z o n y á r a nem 
kímél ik , de e lpusz t í t j ák — az i t t vagyon . Min tha mindenki csak sa j á t 
é r d e k é é r t s zü l e t e t t volna, de senki a közjóra — leg többen úgy visel­
kednek. — Bölcs ember szava ez k ö z ö t t e t e k , ha l lgassá tok füle tekkel I 
Nem akadt eddig nemzet, ahol kevesebbet adtak a közjóra min t 
n á l a t o k . Csoda-e, ha a közjó m i n d e n ü t t k á r t val l? 

38. Tudom : vannak n á l a t o k k ö z t ö r v é n y e k — de milyenek 
ezek, nem az én dolgom f e l h á n y t o r g a t n i . N y i l v á n v a l ó az : mindenekre 
és mindenkire — a legalsó városi és falusi köznép re is — k i t e r j edő 
t ö r v é n y k í v á n a t o s . Itt a köznép senkinek sem kedves, csak ura lkod­
nak rajta mint a barmon, rabszolgai j á r o m alatt t a r t j á k ; úgy lá tsz ik , 
t u l a j d o n k é p p e n a több iek sem t ö r v é n y e k szerint élnek, csak szokás 
uralkodik rajtuk, annyira — amennyire. 
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39. Nem az én dolgom vizsgálni , milyenek a t ö r v é n y őrei , 
bölcsek, mennyire mé l t ányosságo t , j ó t k ö v e t ő k a m a g i s z t r á t u s o k , 
b í rák . Mégis, panaszokat hallok : még a nemesi k ö z t ö r v é n y s z é k e k e t 
úgy vezetik, hogy az á r t a t l a n s á g nem mindig ta lá l ol talmat és sze~ 
az igaz ta lanság van e lőnyben . H a ez így v a n , nem kis részben ká 
v a l l a nemzet közboldogsága . (Geníis feliciias specula exhibita iis, 
qui nun feliccs sint en quomodo fieri possint cognoscere velint. [A nemz ' 
boldogsága tükörben mutatva, azoknak, akik ugyan nem boldogok, d 
meg akarnák tudni, hogyan lehetnének.] — Magyar Prot. Egyháztört' 
neti Adattár. 4. k. B p . 1905. 150. o.) 

Ez megérteti, hogy miért vándorolt a nagy pedagógus hamarosa 
tovább. — Apáczai Csere János azonban magyar volt. Amikor ö kedvez 
külföldi elhelyezkedéseket mellőzve, hazajött: erejét mint pedagógus 
szerencsétlen ország felvilágosítására, felvirágoztatására akarta fordítani. 
E tudósunk tragédiájában világosan megnyilatkozik a hazai puritánus 
mozgalom sorsa. Lelkes hirdetői magukban állanak a hazai társadalom 
ban, erős polgárság, jeltörekvő városok nincsenek mögöttük. Mondani 
valóik társadalmi vonatkozásaiban bármennyire is megalkuvók, óvatosak, 
magukra zúdítják a feudális uralkodóosztály üldözését s egyetlen vedel 
mük, ha azokat az eszméket, amelyek nyugaton teológiai köntösben a pol 
gárság osztályköveteléseit tartalmazzák, itthon szinte merőben teológia 
problémákká szűkítik. E bölcselőink még igy is elbuknak, eszméikb 
idővel protestáns egyházszervezeti, templomberendezési és szertartásbei 
újítások sarjadnak—a társadalmi viszonyokhoz azonban mindenn 
kevés köze van. — Törekvésük mégis tiszteletreméltó és írásaikba bele ke 
pillantanunk. 

Kezdjük a legismertebb névvel, A p ácz a i Csere Jánossá 
akinek irodalmi munkálkodása különösen nevezetes. 

Az tró (1625—1660) mint tehetséges diák Erdélyből hollandi egy 
temekre került s bár nagy tudásával odakünn lehetett volna tanár, kötél 
ségéhez híven, hazatért. Gyulafehérváron tanított, majd ellenség 
II. Rákóczi Györgyöt is ellene ingerelték s büntetésből a kolozsvári „kis' 
iskolához helyezték át. A tüdőbaj 35. évében véyzelt a lelkes tanárral 
tanítványai közül Bethlen Miklós emlékezik róla nagy szeretettel és ti 
telettel önéletrajzában. Apáczai Csere János jövedelmező lelkészked 
helyeit a tanítói pályát választotta, hogy felvilágosítsa nemzetét. írásai 
ban felháborodottan ostorozza a hazai elmaradottságot, az országvezel 
nemesség korlátoltságát. Iskolájuk csak a latin nyelv jól-rosszul megta~~ 
lásából áll, fogalmuk sincs bölcseleti, jogi, katonai ismeretekről, különöse 
felhányja a természeti és műszaki tudományokban való teljes sötétséget 
Előadásaival és könyveivel kora teljes műveltségét akarta közölni a magya 
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sággal. Izgat az anyanyelven való elemi oktatásra. Enciklopédi ája 
is azt a celt szolgálta, hogy a csak magyarul tudók is koruk minden isme­
retének summáját megismerhessék, áttekintést szerezzenek minden tudo­
mányágról. Éppen ezért nevetséges Apáczai Csere működésének számos 
kritikája, mely azt rója jel, hogy nem alkotott eredetit, csak mások eszméit 
összegezte. Hiszen éppen az az eredeti törekvésében, hogy a világ minden 
ismert és már elismert tudásanyagát akarta magyar földön meggyöke­
reztetni, magyar nyelven. A paraszti származású tudós nemcsak azzal 
szerezte ellenségeit, hogy megmondta kemény véleményét a hazai oktatás 
elmaradottságáról és az úri rend tudatlanságáról, népoktatást követelt, 
hanem a presbiteriánus egyházszervezet híve volt, ami polgári, demokra­
tikusabb, mint az, amely Erdélyben is meghonosodott s az uralkodónak 
biztosította az egyház feletti főhatalmat. 

Apáczai Csere pedagógiai előadásaiban sok az egykorú magyar 
társadalmat illető kritika, az osztálytársadalom szerkezetére azonban csak 
Enciklopédi ójában találunk megjegyzéseket. Ha ezek nem is 
eredetiek, jellemzők a jobbágysorból eredt s polgári környezetben tanult 
tudósra. Gazdasági vonatkozásaiban a 16. század végén és a 17. elején 
működött német Althusius : Politica c. főművét követi s ugyancsak 
ennek megalkuvó álláspontja tűnik ki a zsarnokról szóló elméletében is. 
Hódolni kell-e a zsarnoknak vagy szabad-e szembeszállani vele s mily 
mértékben : az erről szóló ókori elméleteket 1574-ben a francia humanista, 
Bodin elevenítette fel s radikálisan fejtette ki az angol Buchanan. Már 
említettük, hogy Kálvin idevágó tanait a hazai reformátusok sem vették 
át. é kérdésnél meg kell emlékeznünk első magyar irodalmi jelentkezéséről, 
egy évszázaddal Apáczai Csere előtt. Bornemissza Péter: 
Tragédia magyar nyelven a Szophoklész Elektrá­
jából c. iskoladrámája már 1558-ban felveti a zsarnokság tűrésének 
kérdéséi. Megtudjuk tőle, hogy e probléméwal a bécsi egyetemen Tanner 
György humanista már Bodint megelőzően foglalkozott s éppen Szophoklész 
kapcsán. Bornemisszának a tragédiához irolt utószava ezt mondja erről: 

„Mos t nem beszélek az E l e k t r a - d r á m a híres helyeiről t ö b b e t , 
hanem á l t á l j ában fölhívom a figyelmet arra, hogy a k i e m e l k e d ő b b 
személyek közül E lek t r a és Khrysothemis alakja minden idők e rkö l ­
cseinek és embereinek ké t legismertebb e szményé t t á r j a e lénk. E l e k t r a 
hősi lélekkel e rőszakos terveket forgat fejében ; úgy vél i , hogy m i n ­
dent el kel l k ö v e t n i az annyi évek ó ta n y o m o r ú s á g b a n s ínylődő haza 
fe l szabad í tásá ra . . . Ezze l szemben Khrysothemis sze l ídebbnek , 
békésebbnek van e lképzelve . Tanácso l ja , hogy i n k á b b m é l t ó a n kel l 
elviselni a jelen ba lszerencsé t , mint be l eava tkozássa l esz te lenül fel­
ingerelni és m é g s z o m o r ú b b küzde lmekre k ih ívn i . E b b ő l a megfonto­
lásból szá rmaz ik a pol i t ikai kérdés , melyre ennek a s z í n d a r a b n a k 
egész cse lekménye mintegy főcélra i r ányu l . . . A ké rdés ez : vajon 

347 



erőszakosan kell-e szembeszál lni a tirannussal, ha az a h a z á t durva 
szolgaságban tartja, vagy a szerencsét lenség azon o r v o s s á g á t és eny­
hülésé t kel l k ivárn i nagyobb b i z t o n s á g b a n , melyet az idő hoz . . . Meg­
vallom, Tannerus urunk, mint igaz t a n í t ó , a s z í n d a r a b o t először az 
erkölcsi és pol i t ikai v o n a t k o z á s ú helyek s z e m p o n t j á b ó l . . . t á r ­
gyalta . . . " (Kardos Tibor : Magyar reneszánsz írók. B p . 1934. 155— 
157. o.) 

Csere János az államforma kérdésében a monarchia, az arisztokratikus 
és demokratikus köztársaság fogalmát tárgyalja. A magát feliólt zsarnok­
nak csak addig szabad ellenállni, mlg a nép el nem fogadta uralmát. 
Mihelyt a fejedelem „törvényes" : ellene csak a főrendek vagy együtt 
minden alattvalói kelhetnek fel. Amint látjuk, ezek a Bornemisszánál 
tárgyaltakhoz képest is megalkuvó tanok. Mégis, ha kortársak elvi alapot 
kerestek a „törvényes" Habsburg uralkodók ellen a protestáns-üldözések 
vagy a kurucmozgalmak idején, az Enciklopédi ában találhatlak 
bölcseleti indokolást. — Mint a forradalom jogosságának korai taglalása, 
irodalmunkban így is figyelemreméltó. 

Az Enciklopédia felsorolja a fejedelem kötelességeit. Az 
általunk nem közölt pontok közt szerepel a népoktatás, melyet aztán az 
tró bőven taglal. — Az itt olvasható rövid szemelvények is mulatják, hogy 
Apáczai Csere nyelve távolról sem olyan gyönge, hogy ne tárgyalhatná a 
legfontosabb kérdéseket magyarul. S e kiragadott részek is igazolják, 
mily nagyigényű és komoly mű az Enciklopédia. Ez úttörő nagy 
magyar alkotás befeketttéséhez tartozott a múltban az is, hogy iskolai 
tankönyveink vagy akár Pintér nagy irodalomtörténete nem ily igényes 
részletek bemutatásával méltatták, hanem kiragadtak az egykorú természet­
rajzi ismeretekből néhány tételt s az Enciklopédi át a naiv furcsa­
ságok gyűjteményének tüntették fel. 

Nevezetes hely könyvében, mely a magyar jobbágyságot a bibliai 
zsidók egyiptomi szolgaságához hasonlítja. E gondolat háromnegyed 
évszázaddal előbb is felmerült Schaeseus : Pannónia romlása c. 
hőskölteményében és Szkárosi Horvátnál — mint láttuk. 

Másik itt idézett irónk M arlon f alvi Tóth György 
(1635—1681.). Világnézetének kiformálódása és működésének kezdete a 
kötetünkben tárgyalt korszakra esik, bár jegyzeteit csak később nyomatta 
ki. A székely eredetű, Hollandiában és Angliában iskolázott protestáns 
lelkész Amesius (Ames) Vilmos (1576—1633) purilánus teológust 
vallotta mesterének. Amrsiusnak a maga idejében tanaiért száműzetésbe 
kellett vonulnia és tanítványait a protestáns egyházi közvélemény sokáig 
nyugtalan forradalmároknak tekintette. Tanai elsősorban az egyházi 
szervezet demokratizálását követellek, de eszméi társadalmi, politikai 
szempontból sem voltak érdektelenek. Ezt látjuk kései tanítványánál, a 
magyar Marion falvinál, aki félszázaddal mesterének üldöztetése után 
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nálunk zavartalanul hirdethette tanait —ezek azonban aligha hallat­
szottak az iskola falain túl. Külföldi tanulmányútjáról hazatérve, a váradi 
iskola tanára lett, majd a városnak két év múlva török kézre kerülése után, 
mindvégig Debrecenben működött, ő emelte a debreceni iskolát országos 
tekintélyű kollégiummá s ennek örökös rektora lett. 

Révész Imre szerint (Társadalmi és p o l i t i k a i esz­
mék q magyar puritanizmusban. Bp. Akadémiai kiadó 
1947.) Amesius csak érinti az „Ádám-i impérium"-ot, vagyis a birtokos 
gazdának házanépe, szolgái feletti uralmát, míg Martonfalvi ezt bővebben 
kifejti. Ezt a magunk részéről azzal egészítjük ki, hogy a már polgári 
világban élt Amesiust e kérdés közelebbről nem érdekelte, ezzel szemben 
a fejlettebb nyugati országokból, kapitalista környezetből feudálisba 
visszatérő magyar Marionfalvi Tóth György éles szavakkal bélyegezte 
meg az ilthoni elmaradt viszonyokat. Révész szerint, Martonfalvi állás­
foglalásai valószínűleg befolyásolták debreceni helyi viszonyok, méltatlan-
kodása egyes lelkészek gazdálkodása felett — másrészt azonban Marton­
falvi is vallja, hogy van jogos, helyes jobbágyság, pl. ellenséges foglyok 
rabszolgává tétele. Nézetünk szerint, írónk mondanivalójának éle nem 
csupán oly kicsinyes visszaélések ellen irányulhatott, mint a debreceni 
lelkészek uraskodása, hanem a nagybirtokos katolikus egyház ellen is — 
vagy főképpen az ellen ; a szolgaságba vetés jogosságának tana pedig 
nyugatról eredhet: a holland és angol gyarmatosítók teológiai megokolása 
ez idegen világrészek bennszülötteinek leigázására, és ennek az elvnek 
csökevénye bukkan fel a magyar író könyvében. A közölt szemelvények 
elsejét Révész Imre fordításában adjuk, idézeti munkájából. 

A P Á C Z A I C S E R E J Á N O S 

Magyar enciklopédiájából 

X . r é s z f V I . fejezet, 13. p o n t : A nyereség vagy a dolgoknak 
elcseréléséböl szá rmaz ik vagy a munkás fogadásbó l . 

16. A bé rbeadás az, midőn valamely dolognak csak a haszna 
engedtetik bizonyos á r é r t m á s n a k . Itt mindenkor szabados az uzsora, 1 

csak amannak, ak i bérbefogad, k á r á r a és bosszúságára ne legyen . . . 
18. A b é r b e a d ó n a k pedig tiszti az, hogy csak annyi jutalmat 

k íván jon , a m i n e m ű hasznosnak az ű m a r h á j á t lenni tudja . . . 
19. Ide tartozik a zsel lérség, 2 melyben az ú r n a k tiszti az, hogy 

a j ó s z á g n a k annyi ha szná t engedje a zsellérnek ( lakónak) , amennyi 
az Ö m u n k á j á h o z és a jószág jövede lméhez il lendő. A lakónak penig 
t isz t i az, hogy a jószágo t hűséggel mível je és hogy amivel belőle 

1 Megengedett a kamat. 
1 E helyen é r t e l m e : j o b b á g y s á g . 
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tartozik, igazán beszolgál tassa . A zsellérséggel va ló gonoszul élés 
s zá rmazo t t az e mái napi nyomorúságos j o b b á g y s á g , mely az egyipto 
béli szolgálatot bizony felyülbaladja h a z á n k b a n sok helyeken. 

X V I I I . fejezet: . . . I m m á r a polgári t á r s a s á g b a n az igazga tók v 
sokan v á g y n a k , vagy csak egy. 2. A h o l sokan v á g y n a k azok, vagy 
községből va lók vagy a főrendek. 3. A m e l y polgár i t á r s a s á g b a n 
igazgatók a községből va lók, meg kell l á tn i , hogy községi rendele t ié 
seggé ne vál jék . . . 5. Ame ly polgári t á r s a s á g b a penig csak egy 
igazgató , meg kell l á tn i , hogy az igazga tó t i r a n n u s s á [zsarnokká] 
legyen. 6. A tirannus az a személy, mely az o r szágnak igazá t elfő 
gá t ja s elnyomja. 7. E penig titulus [jogcím] nélkül va ló , ava 
magaviselésével tirannus. 8. A titulus nélkül va ló tirannus az, ak i 
országot maga megadása e lő t t csa lárdsággal avagy erővel hajtja ma 
alá . Ennek a k á r m e l y k ö z e m b e r is ellene á l l ha t és csak m ó d j á t ej 
hesse, szabad megölni mindaddig, míg a n é p és a polgári t á r sasa 
meggyőze t t e tvén , az ő m é l t ó s á g á t őneki nem engedi. 9. A mag" 
viseletével tirannus az, aki tudva és s z á n t s z á n d é k b ó l a polgár i t á r 
ságnak minden avagy t ö b b igazát elfordít ja . E z t is vagy szépszerév 
vagy haddal szabad elveszteni, de csak felső rendeknek vagy az egé 
népnek megegyezéséből . 10. A z egyedül jól i gazga tónak azé r t tiszt 
ezek : 1. Hogy mér ték le tesen éljen és hogy szivében fel ne fuvalkodj 
az alat t ava lókon s azokot meg se n y o m o r í t s a . . . 

M A R T O N F A L V I T Ó T H G Y Ö R G Y 

A m e s i a n u s e l s ő k ö n y v é n e k m a g y a r á z a t á b ó l 

K é r d e d , vol t -é Á d á m n a k i m p é r i u m a [uralma, halalma] a tői 
s zá rmazo t t emberek fölött vagy ezek közül a k á r m e l y i k n e k is a k á r m 
más ik fö lö t t? 

— Ám lehetett Á d á m n a k az ő i vadéka fölöt t a tyai i m p é r i u m 
de nem kényúr i , még kevésbé zsarnoki i m p é r i u m a , amilyet ma ném 
lyek gyakorolnak m á s o k fölött , ak ik pedig hozzá juk tel jességg 
hasonlók. 

K é r d e d , szabad-é valakinek a sa já t nemze tébő l való j o b b á g y o k a 
tartani? 

— Nem szabad, mert 1. az ember csak m á s t e r e m t m é n y t . . . 
kapott impér iumot , az e m b e r t á r s á r a nem. 2. Mert egy b a r b á r népn 
sincsenek a sa já t kebeléből va ló j o b b á g y a i . 3. Mert minden em" 
egyenlő te rmésze t tő l fogva. — Ezt t an í t j uk némely oly ke re sz tyénekk 
szemben s azoknak némely le lk ipász tora iva l szemben, akik jobb 
gyokat tartanak és védelmezik a j o b b á g y s á g r endsze ré t . 
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A Tanétó és cáfoló teológiából 

Parancso l j a - é az isten, hogy a polgár i t á r s a s á g vagy egy nagy ú r tó l 
vagy némely főemberek tő l vagy e g y n é h á n y köznépből va lók tó l igaz­
gat t á s s é k ? 

— N e m , hanem ráb ízza arra a t á r s a s á g r a , hogy úgy igazgassa 
m a g á t , amint a benne való kegyességnek és igazságnak felál l í tására és 
g y a k o r l á s á r a hasznosbnak í tél i . 

351 



A MUNKA DICSÉRETE, 1630 -1656 

A parasztság elnyomatásáról es harcairól szóló szövegek nagyrés 
képet ad a paraszti életről is. A plebejus iparos elemek küzdelméről szól 
kisebb anyag nem világítja meg azokat az élet- és munkakörülmények 
melyek ismerete nélkül oszlédyharcuk menete sem érthető meg kellőképpé 
Ezért iktatjuk ide ezeket a müveket: az ipari munka, az iparosÜ 
legrégibb ábrázolásait irodalmunkban. 

íróink között csak egy van, akinek írásában nycmát leljük, ho 
közvetlen kapcsolata volt a kétkezi munkával. Szenczi Molná 
Albert, (1574—1633) a neves nyelvész és műfordító emlékezik meg arra 
hogy apja (a Székelyföldről a Dunántúlra kerüli ügyeskezű ember : föl 
műves, molnár, ács) fiának születésekor szekercét adott a kezébe, hogy az 
nyomdokéit kövesse. Molnár Albert nem lett iparos, de dolgos apja ház 
ból annyi gyakorlatiasságot vitt magával az életbe, hogy kalandos pálya] 
kiszámíthatatlan vándorhisai folyaméin mindig megállóit a lábán. 

A 17. század első fele viszonylag békés időszak volt Erdély életébei 
Nem véletlen, hogy ezekben az évtizedekben kialakult ott egy verses műfa 
melyei méltán nevezhetünk igy: a munka dicsérete. Felvirágzott a ker 
kedelem, fejlődtek az iparok és Bethlen Gáborról tudjuk, minden int 
kedést meglelt, hogy az erdélyi bányászatot emelje. Nem csoda teh' 
hogy a békés munka, az eleven gazdasági tevékenyséy közepette költők f 
gyeimé is e dicséretes tárgyak felé fordult. Irodalomtörlénclírásunk még ali 
szentelt figyelmet e műfajnak; besorolta az unalmas, körmönfont „okt 
költészet" körébe, ahol a házasság, az asszonyok, a barátság, sőt a kopaszs 
dicséretéről szólnak okoskodó és hosszadalmas versek ; sőt annyi ügy 
sem vetéllek ezekre, hogy köztük tartják nyilván egy bizonyos Ónó 
János nevű kassai iskolamester munkáját, (Pintér Jenő M a g y a 
irodalomtörténete. Bp. 1931. 3. k. 259, o.) noha az nem 
verses mű, hanem egyszerű, prózában irt számtankönyv és példatár. 

A műfaj megalapítója Szenlmártoni Bodó János. Erdély háro 
Szentmárton nevű helységének egyikében született, alighanem az 159 
évek első felében. Unitárius iskolamester, majd 1622—1634 közt toroc 
szentgyörgyi, attól fogva kolozsi lelkész. Meghalt Koh^svárott jártáb 
1648. december 13-án. Verses bibliai históriáiban is feltűnik életábrázo 
képessége; az ókori történeteket a maga korának körülményei kö 
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beszéli el: a tékozló fiú Németországba utazik, kocsmákban forog, stb., 
Mária Magdolna úgy kendőzi magát, mint egy 17. századbeli csin­
talan nő. 

Az ácsmesterek dicséretében mondja a költő, hogy legelső és legfőbb 
mesterségnek a földművelést tartja. Mégis Dodó János minden verse az 
ipari foglalkozások magasztalása. A régi Erdély iparosait látjuk ezekben 
szorgoskodni, egymás munkáját kiegészíteni. E „mívesek" közt költőnk 
elsősorban a bányászokkal foglalkozik. Torockón lakiában az 
ottani vasbányák életét látta saját szemével, Kolozson meg a sóaknákat. 
Ezért élményszerű, szemléletes, amit a bányászéletről mond az első magyar 
költő, ki e tárgyat tollára vette. Hogyan száll le « bányász, kezében gyer­
tyával, az ingó lajtorján ; négykézláb kúszik az aknákban, beveri fejét 
a kövekbe, elesik, kosárban vonszolja hátán a kifejlett kövekel; mikor a 
felszínre kerül, „füstölög" a ruhája. Hát még a beomló tárnák, az elalvó 
gyertya veszedelme ! Látjuk a kötőféken vezetett bányalovakat, amint a 
hátukra kétfelől kötött kosarat hordják a keskeny tárnákban. A sóbánya 
sem kevésbé veszedelmes : beomlik a próbalyuk, nagy darab föld zuhan a 
bányászra, akit véresen, összetört tagokkal vonnak fel kötélen. Aki épen 
veszi fel a munkát, rokkantságra szánja el magát. Akadna a vármegye 
táján akárhány nemes, aki száz ház jobbágyért nem menne le a bányába. 
A sóvágó azonban éjjel is leszáll a maga műszakára, hogy hétvégen 
megkapja bérét és kalodába ne tegyék, ha hiányos a „normája". 

A bányászélel leírása után, elkíséri útjára termékeiket. Milyen fontos 
a só, mennyi mindenre jó, kiváltképpen az étkeknél. Összehasonlítja árát a 
piacon árúit baromfi, bárány és egyebek árával, melyekre a gazdasszony 
alkuszik. Látjuk a szegény koldusdiákot, aki szívesen megeszi az étel-
maradékot, de a sótlan kása annak sem kell. Rácországban nem terem 
só, Erdélyből szállítják oda, s mint erőlködnek a „rácok", amíg berakják 
hajójukba. De a sósfürdők hasznáról is olvasunk kedves sorokat, a költő 
fürdőzési élményeit. — A vas nyomán azonban szempillantást vetünk 
szinte minden céhes ipar munkájára, ha csak egy-egy sor erejéig is, 
hiszen mindegyiknek szüksége van olyan szerszámra, amely vasból 
készül, legalább is részben. A népszerű ónedényekket kapcsolatban is 
vitatja a vasedények elsőbbségéi. Itt is arra törekszik, hogy egész életünk­
ben megmutassa a vas szerepéi. Eközben olyan figyelemreméltó művelő­
déstörténeti észrevételeket lesz, mint a leégett házból a vas összekeresésének 
ősi szokása. Valóban, régészeink ásatásoknál a legritkább esetben találnak 
vasal hajdani épületek maradványai közt. 

Ipari mesterségről szól a malom- és ácsmesterek dicsérete. Mily 
hasznos az ácsmesterség ; nélküle el nem készülhetne sem ház, sem palota, 
mert ők készilik tetejét. Legközelebb az ács jár az istenhez, amikor jel­
mászik a templomtorony tetejére — ez is szemléletes, élményszerű pillanat­
jelvétel. Az ácsnak hatalma van a tenger felett is, mert hajót készít — 
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különb tehát Xerxes perzsa királynál, aki a viharzó tengert hasztalan 
korbácsoltatta és lényegétté lánccal. De ácsok közt is legkülönb a malom- • 
mester. (Szenczi Molnár Albert apja alighanem az volt !) Hogyan készíti 
el a malmot, a gátakat, alkalmazza a víz folyását a kerékre. Ismét egy-két 
életből ellesett kép : télen kivágja a kerék körül a jeget és őröl az emberek­
nek, akik már napok óta nem eltek kenyeret; a malomban elszórt lisztport 
átengedi a szegényeknek. Ezért mondja a költő mind a fúró-faragó embe­
reknek : „A malom-mester léggen hadnagyotok .'" 

Ez a megjeggzése visszhangzik Orosz hegyi Mihály deéiknál, aki­
ről csak annyit tudunk, hogg a fenyőfák hasznáról és a zsindelykészitők 
dicséretéről irott versében* zetclaki (udvarhelyszéki) lakosnak vallja magát. 
„Mivel malom-mester ácsoknak hadnagyok" — mondja, azért a fenyőfa 
a fáknak császára. Nyilvánvaló, hogy Oroszhegyi deák e műfajban Bodó 
János tanítványa. Nála nyíltabban jelenik meg a tény, hogy ilyesfajta % 

költeményeknek nemcsak vásárlói, de mecénásai is polgári rendű embe­
rek. Mig Bodó versét egy malommester kérésére írta, 
a sóbányászatról szóló énekét egy sókamarásnak ajánlotta, tehát hiva-
ialnokembernek, aki verses magasztalást is írt müve elé a költőröl 
— addig Oroszhegyi Mihály a zetelaki zsindely készítőket fel is szó­
lítja, hogy jutalmazzák meg énekéi fejenként száz-száz zsindellyel, 
ellenkező esetben különféle átkokat mond rájuk. — Egyébként is Bodó 
nyomdokain halad: felsorolja a fenyőfa hasznait egész életünkben, 
majd a zsindelycsinálók munkájéd hozza vonatkozásba az összes 
céhes iparokkal: egyik sem lehet el nélküle, mert mind zsindelytető 
alatt dolgozik. Kétszer is felsóhajt, milyen kár a leégett Kolozsvárért, 
ahol most ugyancsak elkel a zsindely. Nála is találunk pillanatfelvételeket 
a hétköznapi életből: a vargákat, akik fogukkal fogják, úgy húzzák a 
bőrt; a zsindelycsináló „béreséről", aki csak hornyol, mégis napjában 
kétszer jár neki jött élei, de a „jlestekemet" és ozsonnát is megköveteli. 
A „flestekem" fontosságéit láttuk már a kolozsvári ötvöslegények sztrájk­
jánál. 

A versekel nagy terjedelmük miall csak rövidílve adhatjuk, ami 
annál inkább sajnálatos, hiszen csak egy-egy teljes példémyban maradtak 
fenn. De ezek legalább mégis fennmaradtak. Nagy kár azonban, hogy 
Bodó iskolájának egy későbbi müvelője, a 17. század méisodik felében 
és a következő elején működő tehetséges költő Felvinczy György e tárgyú 
darabjai jobbára elveszlek. Ezek azonban időben kívül esnek e kötet 
anyayán. (Vö. Sloll Béla: Felvinczy György versei. 
Irodalomtörténeti közlemények, 1954. 334—337. o.) 

A 17. század költészetének egészét tekinlve, a hősi költeményekhez, a 
nagyurak életét éneklő versekhez és a jéimbor kánlusc'noz képest szerény 
ez az anyag, amely az iparban dolgozók dicséretét zengi — aminthogy a 
feudális országban viszonylag szerény helyet foglaltak el az ipar, a polgári 
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rend s az ettől nem rendi, de osztályhelyzetében különböző iparoslegények 
és szolgai állapotú emberek. A számarány azonban nem döntő, hanem 
az a tény, hogy tipikus jelenség áll elöltünk. E költemények nem első­
rendű alkotások, de koruk mértékét tekintve, java termékek. Érdemeik 
elemzése irodalomtudományunk feladata marad. — E verseknek az 
ismeretlenségből való előhozása a magyar irodalom képét változtatja meg : 
voltak magyar költök már a 17. században is, akik a dolgozó osztályokról 
zengték — a munka dicsérelét. 

S Z E N C Z I M O L N Á R A L B E R T 

Naplójából 

Szene mezővárosban szü le t tem az emberi m e g v á l t á s 1574. évé ­
ben, augusztus 30-án, hétfői napon, reggel nyolc órakor . E napon 
falusi asszonyok jönnek a hetipiacra s meg szok ták l á toga tn i a n y á ­
mat, O r s o l y á t ; m e g l á t t a k engem, a még kereszteletlen ú jszü lö t te t és 
páp i s t a módra , Aegidius néven köszön tö t t ek , mert Aegidius napja 
köve tkeze t t . A n y á m n a k nem tetszett ez a név, mert magyarul úgy 
hangzik : Egyed, ami azt jelenti, hogy egyed, faljad — h á t nem 
engedte meg, hogy így h ív janak . I n k á b b apámró l Albertnek nevezett. 

A p á m odaszaladt és nekem, k isdedének rög tön fejszéjét n y ú j t o t t a , 
hogy fogjam — ezzel a jellel mutat ta meg k ívánságá t , hogy az ő 
nyomdokait kövessem. Kedves a n y á m gyakran mondotta el ezt az 
embereknek, akik megcsodá l t ák gyermeki m e s t e r k e d é s e i m e t . . . 

S Z E N T M Á R T O N I B O D Ó J Á N O S 

A vasról való ének. 1625 

l m , minden rendek dolgokban e l já rnak : 
A sebes gá lyák tengereken folynak, 
É le t - t áp l á ló szán tó - rendek s z á n t n a k , 
A szőlősgazdák hegyeken izzadnak. 

Jeles v i tézek fegyvert tisztogatnak, 
F u t ó lovakat mezőben hizlalnak. 
A szép madarak zöld e rdőkben szólnak, 
De a p o é t á k t a l á m mind alusznak. 

Serkenj fel azér t , á lmos Múzsám lantja, 
Hogy ne nyomjon el a res t ségnek fontja, 
Mert a t ú n y a s á g kire m a g á t ontja, 
Annak e lméjét , t u d d - é , hogy elrontja 1 
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A b é k e s s é g b e n n e m j ó c s a k h e n y é l n i , 
N e m j ó h é á b a n a k e n y e r e t e n n i , 
S z ü k s é g a z e l m é t g y a k r a n k ö s z ö r ü l n i : 
A s z é p va s d o l g á t k e z d d e l ő b e s z é l n i ! 

A z e m b e r i m m á r m i c s o d a ü d ő t é r t : 
N y o l c v a n p é n z t a d n a k e g y s á n t a b á r á n y é r t , 
T é k o z o l j á k a p é n z t m o s t m i n d e n á l l a t é r t : 
K a r o l j á k a d n i c sak az á l d o t t v a s é r t . 

E g y s z ő r ö s b o c s k o r t n e g y v e n p é n z e n a d n a k , 
A z t p e n i g m o n d j á k n e m - i g e n d r á g á n a k ; 
H a p e n i g v a s b ó l b o c s k o r t c s é n á l n á n a k . 
N e t a l á m a b b a n i n g y e n k c v á n n á n a k . 

T a l á m n e m t u d j á k m é g , a vas m i b e n á l l , 
M e n n y i sok g o n d d a l e m b e r vasa t t a l á l , 
D e a z é l e t r e m e l y b ő s é g g e l h a s z n á l , 
M e g m o n d a n á m é n , ha r e á h a l l g a t n á l . 

E z t v e g y e d a z é r t e l ő s z ö r eszedben, 
H o g y a vas l a k i k a f ö l d n e k s z í v é b e n , 
Sok e r ő s begyek , k ö v e k k ö z e p i b e n , 
N a p f é n y i t ő l ü r e s , s z ö r n y ű s ö t é t h e l y b e n . 

P é n z é r t a d n a k á m g y e r t y á t a kezekben 
A m í v e s e k n e k a v a s k ő - p i n c é b e n , 
P é n z é r t h o r d j á k k i periig k á r o s k é p p e n , 
M e r t a m i t v á g n a k , nem vas az m i n d é p p e n . 

S z a l o n n á t eszik s bo r t i s z ik a szolga, 
K i k n e k a vassal v a g y o n n e h é z dolga , 
K á r t y a - j á d z á s b a n nincs igen j ó m ó d j a , 
A d é l i - á l m o t g y a k r a n h á t r a h a g y j a . 

A n e h é z k ö v e t h á t á n k e l l ho rdan i , 
N é h a t é r d e n j á r , ú g y k e l l nyomorogn i , 
U g y a n füs tö lög , m i k o r k i k e z d j u t n i , 
A z t á l l í t a n á d , hogy fel aka r g y ú l n i . 

S z e g é n y m í v e s n e k m e g t ö r ő d i k teste, 
M e r t tereh a la t t l ő t t g y a k r a n eleste, 
H o g y h a g y e r t y á j á t k é z b ő l kiej tet te , 
A h o m l o k á t is gyakran k ő b e n verte . 

D e nagy félelem vagyon a b á n j ' á b a n , 
Mer t n e h é z k ö v e k v á g y n a k l e o m l á s b a n . 
Mívesek akkor v á g y n a k f u t k o s á s b a n , 
A z é l e t e k e t visel ik markokban . 

H a ott e g y e d ü l v o l n á l a b á n j .ban 
S elfogyna g y e r t y á d r e k r e á c i ó d b a n [elnyiigovásodban]. 



16. Nemesfém-bányászás, kohászat és aranymosás Magyarországon. 

(Rézmetszet 1673-ból.) 



H o v á l e n n é l e l sok g o n d o l a t o d b a n ! 
H a o t t e g y e d ü l j u t n á l t é v e l y g é s r e , 

F o g a d á s t t e n n é l az is ten n e v é r e , 
H o g y h a m é g egyszer k i h o z n a n a p f é n y r e , 
N e m m o n d a s z gonoszt a v a s k é s z í t ő k r e . 

V a j , k i sok p é n z z e l t a r t j á k a v a s b á n y á t , 
S o k v e r e j t é k k e l keneget ik s z á r n y á t , 
A k i fe lveszi é p e n ennek g o n d j á t , 
R e p e d e z é s h e z k é s z í t i az c s o n t j á t . 

E r ő s á m a vas s e r ő s m u n k á t k í v á n , 
A t ú n y a s á g g a l nem l a k i k egy p o r t á n , 
A d é l i g a l v ó n á l a igen h i t v á n y , 
A n n a k a bori m e g k o p i k az á l l á n . 

S o k p é n z e n szerz ik a s z é n n e k a f á j á t , 
B o r r a l ö n t ö z i k annak a f á k l y á j á t , 
K e n y é r r e l , h ú s s a l t a r t j á k a s z o l g á j á t , 
A k i l eve r i a vasnak r o z s d á j á t . 

N e m j á r j a s z e k é r az e r ő s u t aka t , 
P é n z é r t c s é n á l j á k a sok k ő - k a s o k a t . 
Sok p é n z e n vesz ik a h á t a s - l o v a k a t , 
P é n z é r t veze t ik s z o l g á k is azoka t . 

P é n z é r t á s s á k meg á r k á t a v izeknek , 
H o l i n n y o k adnak a s z o m j ú v e r ő k n e k , 
Sok p é n z e n vesznek t ö m l ő t a szeleknek, 
K i k m e g é l e s z t i k t ü z i t az e s z k ö z n e k . 

M i n d e n m ű - s z e r s z á m p é n z é r t k é s z í t t e t i k , 
D e m i n d a z o k b a n sok k á r t a l á l t a t i k , 
M e r t n é h a o ly nagy á r v í z b o c s á t t a t i k , 
K i m i a t t sok k o h szél lyel e l h á n y a t i k . 

D e mire v a l ó a vas, ha azt k é r d e d , 
A z t is é n t ő l e m ezennel m e g é r t e d , 
H a csak k o t á n g g a l nem v i r á g z i k ker ted , 
A vasnak h a s z n á t eszedben veheted. 

H i s z e m , egy sing vas jobb k é t a n n y a ó n n á l , 
M e r t az ó n - s z a b l y a a harcon nem h a s z n á l , 
H a ó n - e k é v e l s z á n t a n i i n d u l n á l , 
T u d o m , hogy hamar k o l d u l á s r a j u t n á l . 

Vassa l é p í t i k a szép t emplumoka t , 
Vassal f a r ag j ák a nagy k ő h á z a k a t , 
Vassal é p í t i k a s z ' p p a l o t á k a t , 
Vassal á s s á k meg a szép h a l a s t ó k a t . 



Vassa l v á g j á k k i az a ranya t a fö ldbő l . 
H a m i t megisznak az a r a n y e d é n y b ő l , 
Vassa l g y ü t i k azt a s z ő l ő h e g y e k b ő l . 
V a s s a l keresnek b ú z á t is a fö ldbő l . 

Vassa l c s é n á l n a k helyet s a l á t á n a k , 
V a s s a l k é s z i t e n e k f é szke t a h a g y m á n a k , 
K i t a magyarok h á t r a ha h a g y n á n a k , 
A z o l á h o k é h h e l is m e g h o l n á n a k . 

E z ü s t - a r a n y a t e r ő s e n d i c sé r ik , 
L á d á k fenekin igen rejtegetik, 
A z ó n - s z e r s z á m o t szegekre b iggyeszt ik , 
A vasnak h a s z n á t eszekben sem vesz ik . 

E g y k i s a ranya t ha t for in ton adnak, 
Sem j ó , sem elég egy k é s r e a c é l n a k ; 
O l y haszonta lan — m é g i s raj ta kapnak , 
A s z e g é n y vasat á l l í t v á n csak rossznak. 

A r a n y e k é v e l nem sok ember s z á n t h a t , 
A z e z ü s t k a p a bő bor t nem c s é n á l h a t , 
A z ó n a t ű z ö n hamar e lo lvadhat , 
Ideig a vas o t t is megmaradha t . 

A nagy f a h á z a k ha földig l e é g n e k , 
N e ö rü l j annak b á r a c s e r e p é n e k , 
D e ha vasszegek a h a m ú k ö z t lesznek. 
Szedd fel, t o v á b b á n é k e d hasznot tesznek. 

Vassa l keresik f e n e k é t a k n á k n a k , 
E z ü s t és a rany , k í n e s ő b á n y á k n a k , 
A k i k t á r h á z i v i t é z magya roknak , 
Dísz i peniglen s z o m s z é d o r s z á g o k n a k . 

Sok vasat l á t o k az urak k o c s i j á n , 
V a s v a g y o n annak elej in s h á t u l j á n , 
Sok vas a r ú d j á n , vas v a g y o n a h á m f á n , 
V a s a c s a t l a j á n , vas a k e r é k t a l p á n . 

H o v á l e n n é n e k a jeles v i t é z e k , 
K i k n e k g y a k o r t a v a g y o n e l l enségek , 
Ó n b ó l ha p a t k ó t ló ra s z e g e z n é n e k : 
A z ü t k ö z e t e n szertelen v e s z n é n e k . 

A j ó v i t é z n e k v é g i g vas s z a b l y á j a , 
V a s hegyes t ö r i , vas az ö sisakja, 
V a s b ó l áll inge, vas az ő p u s k á j a , 
Hegyes vas né lkü l rossz az ő k o p j á j a . 

A puskapor t is vassal t ö r i k - r o n t j á k , 
V a s g o l y ó b i s s a l a v á r a t m e g r o n t j á k , 



A t u n y a lovat mindadd ig szo r í t j ák 
V a s - s a r k a n t y ú k ö z t , m í g futni t a n í t j á k . 

V a s b ó l c s é n á l n a k z a b o l á t lovaknak, 
Vassa l k a s z á l n a k s z é n á t is azoknak, 
Vassa l aratnak b ú z á t az o r s z á g n a k , 
Vassa l c s é n á l n a k h o r d ó t is a bornak. 

A z e z ü s t p o h á r t vassal k o l o m p o z z á k , 
A z a r a n y e d é n y t v a s m í v v e l c i f rázzák , 
K i b ő l a j ó bort n é h a gőggel i sszák , 
De annak t ö v é t csak vassal k a p á l j á k . 

N é h a nagy tereh vagyon a s z e k é r b e n , 
K i megá l l gyakran a s á r k ö z e p é b e n , 
De ha egy kis vas lészen az ö s z t ö n b e n , 
T i z e n k é t ö k r ö t m e g m o z d í t h a t é p p e n . 

Vassa l v á g n a k fá t m i n d e r d ő n s mind i t thon , 
K ö v é r malacot m e g s ü t n e k v a s n y á r s o n , 
H a a t ű z elfogyna az egész v i l ágon , 
T ü z e t tehetnek k é t darab acé lon . 

Vassa l p a t k o l j á k c s i z m á k n a k a t a l p á t , 
Vassa l készül a j ó k e n y é r s ü t ő l a p á t , 
Vassa l c séná l j ák , va sbó l is a k a p á t , 
Vassa l ké sz í t enek m i n d g u b á t s m i n d s u b á t . 

A bé lyeg í tö je , hiszem, vas a p é n z n e k , 
M i n d az e z ü s t n e k s mind penig a r é z n e k , 
V a s az e szközök minden m í v e s e k n e k , 
Mer t a szép m í v e k vasat nem g y ű l ö l n e k . 

V a s az eszköze a szegény k á d á r n a k , 
A z asztalosnak s a k u p a g y á r t ó n a k , 
Vassa l c s é n á l n a k m ű s z e r t a t a k á c s n a k , 
A b o r b é l y o k is vassal b o r o t v á l n a k . 

Vassa l c s é n á l n a k a j t ó k r a e rős z á r t , 
A t i tkos lopó hogy ne tehessen k á r t , 
Vassa l c s é n á l n a k k ő m í v e s e k is v á r t , 
A m é s z á r o s o k vassal v á g n a k felsál t . 

V a s b ó l c s é n á l n a k k é s t is az é t k e k n e k , 
V a s b ó l c s é n á l n a k b é k ó t a v é t k e k n e k , 
V a s j á r j a g y o m r á t a m a l o m k ö v e k n e k , 
H o g y a szép b ú z á t a p r ó n tö r j e l i s z t n e k . . . 

Senki nem tudja azt e lőszámlá ln i , 
M e n n y i sok haszna kezd a vasnak lenni , 
A z é r t a vast ne ká ro ld megvenni, 
E g y nap ha k é t s z e r f ő t t e t akarsz enni . 



Nem drága a vas, ha t a l á l j ák készen, 
Megveszik ő t e t aranyon, ezüs tön , 
A z é r t a vasnak ellene semmiben 
Senki ne mondjon teljes é le tében . 

A z ezerha t száz és a huszonö tben , 
A kelő n y á r n a k sz in tén közepiben , 
Aranyas vize gyönyörű m e n t é b e n 
Ezeket í r ám egy h ívös szigetben. 

S Z E N T M A R T O X I n o D ó J A N O S 

A sónak dicsíretirol való magyar ritmusok. 1648 
Nóta : Megadja még isten öröméi. 

A z én e k é m penna, papiroson szán tok , 
H a k i tő lem mit v á r abbó l , amit tudok, 
É n arra termettem, csak ö römes t adok, 
A z é r t ha l l j á tok meg, egy éneke t mondok : 

É n a vasat régen erősen d ícs i r t em, 
Noha vasat soha egy íznyi t sem ö t t e m , 
Só nélkül peniglen csak egy nap sem l ő t t e m , 
Szép emlékeze t i t most é lőmben v ö t t e m . 

T izenké t esz tendő elforgott azolta, 
H o g y a kolosi sót í nyem megkós to l t a , 
J ó h í r i t megírn i akar tam gyakorta , 
H o l bú , hol betegség velem elhagyatta. 

Most penig hogy egy kis egészségem fordult, 
A békesség-hírre l sz ívem is megvidult , 
A jó sónak ízi nyelvemen megmozdult, 
Papiroson t é n t á m , p e n n á m is megindult. 

Ilyen rendben a z é r t a jó só t á l l a tom : 
Dícs í re tes h a s z n á t először meg í rom, 
Mely gonddal vág ják k i , a z u t á n megmondom, 
Mindazá l t a l mely bő, végre megmutatom. 

De a jó són é r t e m az erdélyi szép sót , 
Messze országokra jó hírrel búdosó t , 
A v a g y ha telhetni v i l ágban hason ló t , 
T e r m é s t , nem cs iná lmány t , erősset , á l l a n d ó t : 

Va lamikor ennek m á s á t t a l á l h a t j u k , 
É n nem irigykedem, b á r jó sónak mondjuk, 
A só t i t u l u s á t éppen r eáad juk , 
H a m e g é r d e m l e t t e b á t o r rajtahagyjuk. 
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De amely sót tenger hab j ábó l cs iná lnak , 
Avagy főzöt t földből k i szűrnek s megoltnak, 
N e m mondhatom én azt i lyen kedves sónak , 
M i n t amelyet n á l u n k az a k n á b ó l v á g n a k . 

H a sóhoz szokott nép megyén R á c o r s z á g b a n , 
A k á r m e l y só ta lan idegen v á r o s b a n , 
Csömör miat t száll bé sellye szobá jában , 
Vagy sá rga-be tegen té r meg hazá j ában . . . 

A z éheze t t d e á k meg nem vá loga t ja , 
A m a r a d é k é t k e t kedvest m á r t o g a t j a , 
De a só t lan k á s á t csak megtapogatja, 
H a meg nem sózhat ja , fazekában hagyja . . . 

Hasznos a feredés az emberi testnek, 
Nagy könnyebbsége t hoz szegény betegeknek, 
Azérb vagyon híre gyogi feredőnek, 
Nagy emlékezet i a v á r a d i v íznek . 

Elhagyot t a k n á k n a k vizeit tekintsed, 
Menj belé n a g y b á t r a n , bá r k i se mer í t sed , 
Dolgok c sudá j ában ott lészen új kincsed, 
N e m m é g y alá benne, bizonnyal elhigyjed. 

A k n á k sós v izében én sokat feredtem, 
Megsorlott cé rná ra egy p a t k ó t k ö t ö t t e m , 
A víz fenekére a l á e r e s z t e t t e m : 
Százha rminc singnyi volt, ahol én m e g m é r t e m . . . 

M i v e l penig a só dícs í re t te l hasznos, 
A földből k ivágni ő t e t igen bajos ; 
Noha elég vagyon, de a helye ti tkos, 
Véle bajlakodni félelmes, ha lá los . 

A mé ly földben a só mint a havas, úgy nő t t , 
N é h u l igen lement a nap fénye e lő t t , 
Néhu l ö t singnyire mi szemeink e lő t t , 
Sokhelytt köze lyebb is a földszín felé j ö t t . 

De a z é r t amíg ő föld h á t á r a jut , 
A szegény sóvágó u t á n a sokszor fut, 
A p r ó b a l y u k igen veszedelmes, mély k ú t , 
K i k ássák , halá lok sokszor eszekbe jut . 

N é h a nagy darab föld a szoros ásásból 
Zúgva szakad alá a lyuk oldalából , 
V é r t ont a mívesnek megfá rad t t ag jábó l , 
B á g y a d v a vonsszák k i kö té len a lyukbó l . 

Sőt á l l andó a k n á t nem m i n d j á r t t a l á l n a k , 
Sokat a víz miatt kény te l en elhagynak. 



V a j k i s o k k ö l t s é g e v a g y o n a z a k n á k n a k , 
A m í g d e r e k a s o n b e l ő l ü k s ó t v á g n a k . 

I g e n s o k s z o l g a k e l l p e n i g ő m e l l é j e , 
A b ö l c s e l m e k ö z e l b a l l a g j o n f e l é j e , 
A s ó v á g ó n a k i s l é g y e n j ó ere je , 
I g e n n e h é z a s ó , ba jos e m e l n i e . 

A s z é p d e á k s á g is s z o l g á l a z a k n á k n a k , 
D e á k u l k e l l t u d n i a k a m o r a - i s p á n n a k , 
S z á m o t a z , m e g l á s s o d , n e m is a d h a t n á n a k , 
D e á k t a l a n o k n a k h a t a l á l t a t n á n a k . 

A ^ j ó k ö t é l g y á r t ó k é s a g y e r t y a m á r t ó k , 
A j ó h á m c s i n á l ó k , a z s e n d e l y - f a r a g ó k , 
F e j s z é v e l , f ú r ó v a l , n a g y b á r d d a l a z á c s o k , 
A k n á k n a k s z o l g á l n a k a z e r ő s k o v á c s o k . 

A je les s ó v á g ó k e g é s z t á r s a s á g g a l 
A k n á k n a k s z o l g á l n a k e r ő s f á r a d s á g g a l , 
U g y a n m e g k ü z d e n e k a n a g y , k e m é n y s ó v a l , 
S o k s z o r m u n k á j o k is e l e g y k o p o r s ó v a l . 

M e r t n é m e l y s ó v á g ó a z a k n á b a n t a l á l t 
Igen v é l e t l e n ü l re t tene tes h a l á l t , 
K i t a leeset t s ó m i k o r a g y o n t a l á l t , 
E g y s z e m p i l l a n t á s b a n e v i l á g t ó l m e g v á l t . 

A l a j t o r j á r ó l is n é m e l y e k leesnek, 
A n a g y m é l y s é g m i a t t m e r t m e g i j e d k e z n e k , 
A m o z g ó l a j t o r j á n a v a g y e l s z é d ü l n e k , 
S z ö r n y ű h a l á l o k k a l az a k n á b a n d ő l n e k . 

M i k o r e z e r ö t s z á z - h a t v a n h a t b a n í r t a k , 
K o l o s o n egy a k n á t m é g a k k o r c s i n á l t a k , 
A z ü d ő t ő l f o g v á n a b b ó l m i n d s ó t v á g t a k — 
G o n d o l d meg, a zo l t a m e l y m é l y s é g e t v á j t a k . 

A m i n t é n m é r e t t e m , ö t v e n k é t ö l n y i r e 
E n n e k a m é l y s é g e beha to t t a f ö l d b e , 
C s a k b e l é n é z n i is i l y e n m é l y ve rembe 
N a g y p o z s d u l á s t szerez az ember s z í v é b e . 

A z t me rem m o n d a n i b á t o r s á g g a l s n y i l v á n , 
T a l á l n é k o ly ember t a v á r m e g y e t á j á n , 
H o g y s z á z h á z j o b b á g y é r t a szerencse s z á r n y á n 
A k n á b a nem menne a m o z g ó l a j t o r j á n . 

A s ó v á g ó penig é j je l is lemegyen, 
A z ő f e r t á l y á n a k hogy h é j j á ne legyen, 
H o g y a f i ze tés re m i k o r e l é m e g y e n , 
K a l o d á z á s n é l k ü l b é r i b e n fe lvegyen. 

N i n c s i lyen nagy dolog hegyben a k a p á l á s , 



A n y á r i kaszá lás , sem s z é n a - t a k a r á s , 
A r a t á s , sem cséplés, sem a búza-szórás : 
Minden dolgozásnál nagyobb a sóvágás . 

Mégis ennél soha o lcsóbba t nem vesznek, 
P róbá l j ák meg, akik m e n n y e k z ö t szereznek, 
Ki l enc pénz á ra só húsz asztal vendégnek 
— Igaz — elég lészen, k i t fel sem főzhetnek . . . 

H a penig most nekem valaki így szólna : 
l m , hallom a sónak hogy vagyon sok haszna, 
Igen bajos penig vágás ra az akna, 
Olcsósága t e h á t a sónak hogy volna? 

H a l l d meg, a kérdésre i lyen a felelet: 
Minden o r szágoka t isten bővös í the t , 
Gazdag t á r h á z á b ó l mind e vi lág é l h e t ; 
Onnat n e m z e t ü n k is a sóban m e r í t h e t . . . 

Szép dicsíretirol e nemes E r d é l y n e k 
Múzsá im bővebben éneke lhe tnének , 
Mert ny i lván ez t á r s a K á n a á n i földének ; 
De mostan szemeim csak a sóra néznek . . . 

Sok helyen ta lá ln i E r d é l y n e k h a t á r á n , 
Igen bővön termett Koloson és T o r d á n , 
Sok vagyon Désen is, Széken és V ízaknán , 
Görgény v á r a mellett s Parajdon, Sófalván. 

Ne csodálja t e h á t ezt az emberi szű, 
Hogy sok haszna vagyon, gond vágn i s mégis b ű 
Mert jamelyik á ldás r eánk i s tentő l j ű , 
Oly sok mint tavasszal a s ű r ű n j ö t t zöld fű. 

E z o r szágnak penig kegyes fejedelmi 
Nem a k a r j á k á r á t a sónak nevelni : 
Hogyha mely nemzetség ebben akar venni, 
Kevés pénzzel sok sót tudjon hazavinni . . . 

E g y ta l lér á ra só nagy tereli hat r ácnak , 
K i k e t a ha jóban ugyan nyegve raknak, 
Melyet é r t e t l enü l ha d r á g á n a k mondnak, 
Azokat mondhatni h á l á d a t l a n o k n a k . 

H a t k a m a r a i s p á n vagyon ez o r szágban , 
K i k mind é j je l -nappal v á g a t n a k a sóban , 
Hogy elterjedhessen széjjel e v i l ágban , 
Szomszéd o r szágoknak hadd jusson a sóban . . . 

A sónak hasznáról mikor gondolkodtam, 
Eze rha t s záz felett negyvenö tben í r t a m , 
K a r á c s o n y h o v á b a n végére ju to t tam, 
Vedd jó néven tő lem, T h ú r i Mihály uram ! 



S Z E X T M A H T O N I B O D Ó J A X O S 

A malom- és ácsmesterségnek dícsíretiről való ének . 1644 

A vasének nótájára mondd 

Minap indulok egy fe l tö t t utamra ; 
Ü t a m o t vesz tvén , j u t é k egy nagy partra, 
H o l szemeimet vetem a habokra ; 
L o v a m r ó l m i n d j á r t szállék a pázs i t r a . 

Megismerem, hogy ú t a m o t elhagytam, 
A j á r t ösvényrő l másfelé t á v o z t a m , 
Noha e vízen sokszor á l t a l vol tam, 
De vezér né lkül másszor ott nem j á r t a m . . . 

E g y hosszú fával a vizet m e g m é r e m , 
Annak fenekét de én el nem érém, 
Magamban azé r t pozsdulva, i t í lém, 
Hogy belehalva, fenekét e lé rném. 

Szorgalmatoson á l t a lnézék rajta : 
Va lami fo rmán valaki ha j á r t a . 
A k k o r egy ember tú l nékem k iá l t a , 
Hogy feljebb m e n n é k s majd r évha jó t hozna. 

De h á r o m ó rá t m é g v á r a k o d n o m kel l , 
Mert k ö v e t ü t v é n a ha jó , t ö r ö t t e l ; 
A malommester most nagy sietséggel 
Faragja- fúr ja , hogy ne romoljon el. 

É n is felelék ennek beszédére , 
Kérem is ö t ö t nagy emberségére , 
Hogy emlékezzék jó ígí re t i re , 
Mer t nincs zsebemben mit ennem ebédre . 

A m i n t meghagyó , víz mellett fe lmenék, 
E g y bokor alatt a pázs i t ra ülék, 
E g y e d ü l lévén, alunni nem merek, 
E lmélkedéshez kedvem ereszkedék. 

Gondolatom lőn csak azon dologról , 
E r ő s vizeken való j á rásokró l , 
Malommesternek mély t u d o m á n y á r ó l , 
Gá t -kö tésekrő l , sok faragásokról . 

Amíglen azé r t ott a ha jó t v á r t a m , 
A h á r o m ó r á t h e á b a n nem hagytam ; 
A m e l y dologról addig gondolkodtam, 
P e n n á m o t fogván, i lyen rendben í r t a m : 

Sok szép m í v e k e t a faragó rendnek 
Nézd , e lméjeket az ács -embereknek , 
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C s u d á l d e re jé t a malom-mesternek, 
Mer t isten u t á n parancsol a v í z n e k . 

M i k o r e v i l ág b ű n b e n borul t va l a , 
V í z ö z ö n t r eá m é l t á n az U r hozna, 
A z emberi n é p hogy m i n d el ne fogyna : 
Á c s - m ű r e N o é t isten t a n í t o t t a . . . 

T í z százezer vol t X e r x e s hadi n é p e , 
A z e rős tengert igen fenyegette, 
B é k o t vetet t r eá , e rősen megverte : 
E k e v é l y k i r á l y tengert meg nem g y ő z t e . 

D e az á c s m e s t e r m é l y t u d o m á n y á v a l , 
G y a k o r mérésse l , eszes v á g á s á v a l , 
Fe j széve l , b á r d d a l , ö reg f u r u l y á v a l 
B í r n i t u d a nagy vizek hab ja iva l . 

J ó fejsze l évén malom-mester k a r j á n , 
V i z e k r e m e g y é n a Daedalus s z á r n y á n , 
Utat c s iná l ő a m é l y tenger h a b j á n , 
T o m b o l v a m e g y é n T i sza , D u n a h á t á n . 

L á n c o t k ö t g á t b ó l a sebes v izekre , 
H o g y ne menjenek szabados ö s v é n y r e , 
Deszka k ö z t v i sz i a m a l o m k e r é k r e , 
H o g y a nagy k ö v e t m e g p e r d í t s e l isztre . 

Sok s zegény á r v á k a nagy d r á g a s á g b a n 
Megmaradnak á m a j ó m a l o m - h á z b a n ; 
A malom-mester ha lészen m a r k á b a n , 
A z é h e z ő k n e k á d a malom-porban . 

N a g y t i s z t e s ségben t a r tom a f a r a g á s t , 
E z eleiben t é s z e n csak a s z á n t á s t , 
A s z á n t á s u t á n b izony nem lelek m á s t , 
K i m e g h a l a d n á haszonnal az á c s l á s t . 

S ő t a s z á n t á s is nem lehet ács né lkü l , 
M e r t a s z á n t ó v a s g e r e n d e l y - f á b a n ü l ; 
T u d j u k peniglen hogy minden e m b e r t ü l 
J á r o m , t é s o l a , 1 j ó eke k i nem sü l . 

A k ő m í v e s e k h á z a k a t ha raknak, 
A h é j j á z á s á t m e g h a g y j á k az á c s n a k , 
N e m is mondha tn i a d d é g egész h á z n a k , 
Míg a f a r agók ot t nem ko lompoznak . 

A m í g a lélek kö t e l e s a testhez, 
Semmi rend k ö z e l e b b nem mehet az éghez , 
M i n t az á c s m e s t e r to rony t e t e j é h e z , 
Ragaszkod ik a magos fellegekhez. 

ö k r ö s s z e k é r t o l d a l é k r ú d j a 



T o r o n y g o m b j á r a m i k o r fel kezd menni 
É s a t e t e j é n l á t s z a t i k mozgani , 
S z ö r n y ű dolog azt innen alól nézn i , 
A f e lnézőknek sz ivök kezd dobogni . 

De akkor az ács n a g y - e r ő s e n r e m é l , 
Isten do lgáró l csak m a g á b a n beszél , 
N e m á r t ő n é k i hir telen ju to t t s z é l : 
A z isten vé le — s leesés től nem fél. 

17. Magyar jobbágy vagy parasztács. 

(Fametszet 1600-ból.) 

M i k o r sok ember ke rü l i a t ü z e t , 
Igen r e t t e g v é n az e rős hideget, 
A malom-mester a k k o r a nagy jeget 
Fe j széve l v á g j a , t a p o d v á n a v ize t . 

J ó m o l n á r i v a l a malom-kereket 
J é g b ő l k i v á g j a , hogy é r t e s s e n lisztet, 
í g y a k i tegnap m i n d estig é h e z e t t , 
L á g y kenyeret ma k e z é b e n vehetett . 



T i asztalosok s t i , hasznos kádá rok , 
Esz te rgárosok , j á m b o r k e r é k g y á r t ó k , 
E z egész földön fából k ik faragtok : 
A malom-mester légyen hadnagyotok. 

Mert igen gyorson megszűn ik míve tek , 
Mihely t fogytára jut a kenyeretek ; 
Malom-mesternek szépen beszélget tek , 
Kész búzá tokbó l lisztet á d tinektek. 

A fazekasnak s a f ű s ű g y á r t ó n a k 
Mívek morzsá já t add a s z e m é t d o m b n a k , 
De a forgácsa a faragó ácsnak 
Serény fővést á d fazékban a h ú s n a k . 

A nagy ég alatt s a kerek föld h á t á n 
Va lak ik laktok, h iggyé tek el ny i lván : 
Malom-mesternek s az ácsok m u n k á j á n 
Mindnyá jan é lünk ezek fá radságán . 

Ácsműnek h a s z n á t m é g a vak is lá t ja , 
Annak j ó v o l t á t a n é m a k iá l t ja , 
Még a siket is dícsíret i t hallja, 
Kellemetesnek p e n n á m is azt Írja. 

V a l a k i k azé r t hidon s hajón j á r t o k , 
Kenyeret s c ipó t va lakik haraptok, 
Malom-mes te r rő l jól gondolkodjatok, 
I s ten tő l á ldás t néki k í v á n j a t o k . 

A z ezerha t száz és a negyvennégyben , 
Szent Jakab hava másod ik hetiben 
Egy malom-mester Kolozs -vá rmegyében 
Erre k é r t engemet s úgy adtam kezében. 

O R O S Z H E G Y I M I H Á L Y 

A fenyőfának hasznos voltáról és a zsendclycsinálóknak kellemetes 
és hasznos munkájokról való história. 1655 

Minden rendek l á t v á n , m i k é n t m u n k á l k o d n a k , 
Hivata l jok szerint dolgokban e l j á rnak : 
De csak a poé t ák semmit nem ú j í tnak , 
A fák hasznai ró l semmit is nem í rnak . 

Im, én előveszem kis papirosomat, 
A z u t á n keresem elapadt t é n t á m a t 
É s beléje m á r t o m m e g s z á r a d t p e n n á m a t , 
A fákról szólani kész í tem M ú z s á m a t . . . 
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L á m , a mívesek k ö z t rendi van mindennek : 
A szabó mestere d o l m á n y n a k , m e n t é n e k , 
A szőcsökre t endá l a bélése ennek ; 
T a k á c s o k h o z i l l ik , hogy v á s z n a t szőj jcnek. 

Eszerint a fák is, noha nagy sokfélék, 
K i k b e n az e lmémmel nagysok hasznot lelek : 
N é m e l y e k n e k vagyon kedves, szép gyümölcsök , 
N é m e l y e k n e k penig hasznos épü le tek . . . 

J á r u l j elő mostan, te kedves fenyőfa, 
K i n e k i t t m i k ö z t ü n k m á r nem lehet m á s a , 
Mert csak egy ház is nincs i t t k ö z t ü n k fundálva , 
K i abbó l nem volna rakva és padolva . . . 

Fenyőfa az a j tó , k in h á z a d b a n bejársz , 
K i t a lopó e lő t t é t s z a k á r a bezársz , 
Fenyőfa az ágy is, kiben é t s zaka hálsz, 
P a d l á s b a t e k i n t v é n , fenyőfára ta lá lsz . . . 

Szegény ember é t k é t tá lból ha megeszi, 
Hogy oz t án megmossa, viszont előveszi, 
Fenyőfa t á l a sba a t á l a t felteszi 
S fenyőfa fogasba a k a l á n t f üggesz t i . . . 

H o v á l ennének el ama szegény v a r g á k , 
K i k sarudnak sokszor feslését beva r r j ák , 
A fenyőfa-szurkot hogyha nem k a p h a t n á k , 
A ser tés fona la t kihez megsúro l ják . t 

Ók a fenyőszurko t n a g y d r á g á n megveszik 
É s azt tisztes helyre, s k a t u l y á b a teszik, 
E z z e l is szegények kenyereket eszik, 
N é h a l ádá jokban e t t ő l sok pénz fekszik. 

H á t a dícs í re tes , t u d ó s fő bo rbé lyok , ' 
K i k n e k sebesekkel gyakran van sok bajok, 
Hogyha az ír közzé nem lenne szurokjok, 
N e m te lnék annyira pénzzel a ládá jok . . . 

M i v e l malom-mester á c s o k n a k hadnagyok, 
S z á r n y a s madaraknak a sólyom az urok, 
A f e n e v á d a k n a k orosz lány k i r á lyok : 
A f á k n a k fenyőfa légyen a császárok I . . . 

De hall juk meg i m m á r , k i k ezál ta l é lnek, 
A l k o t m á n y n a k va ló t k i k ebből kész í tnek , 
Mely nagy-e rős m u n k á t magokra felvésznek, 
K i hasznokra vagyon minden míveseknek . 

Ennek mívelése j o b b r é s z t k é t karban áll : 
E g y i k mívelöje ennek zsendelyt csinál , 

24 H a z a i o s z t á l y h a r c o k i rodalma — 369 



A m á s i k peniglen d e s z k a - m e t s z é s b e n á l l ; 
E z nemigen hasznosb egyik a m á s i k n á l . . . 

J ó l l e h e t a s z a b ó k s z é p m u n k á t c s i n á l n a k , 
K a m u k á t , a t lacot s b á r s o n y t szabogatnak, 
I s k á r l á t , g r á n á t b ó l k ö n t ö s ö k e t szabnak, 
D e ők is csak deszka-asztalon t é g l á z n a k . 

A m a ö t v ö s ö k is s zép m í v e t m í v e l n e k , 
A r a n y b ó l , e z ü s t b ő l k u p á k a t k é s z í t n e k , 
T a l l é r t és aranyat a p é n z v e r ő k vernek, 
K i k k e l a k i r á l y o k t á r h á z a k a t t ö l t n e k . 

De ha fejek felett a zsendely nem volna 
É s nagy sebes eső az égbő l lehul lna , 
ü t t n é k i k a n y á k o k jól meglocsosulna, 
E d r á g a m í v e k is — félő — m e g r ú t u l n a . 

A v a r g á k is m i d ő n a sarukat v a r r j á k , 
N é h a a b ü d ö s b ó r t a fogokkal fogják , 
H a k í v ü l h á z o k a t zsendellyel nem r a k n á k , 
Megv ize sü lnének suba, fák , k a p t á k . 

E z egész orsa baji ha va laho l kelsz s j á r s z , 
V a g y olyas faluban, estve l évén , megszá l l sz , 
Zsendelyes a l k o t m á n y t a szemeddel t a l á l s z , 
M e l y a lat t e l sőben nagy ö r ö m e s t m e g h á l s z . 

B r a s s ó , Szeben, Meggyes, S z á s z v á r o s , F e j é r v á r , 
K ő h a l o m , V á s á r h e l y , Beszterce, Segesvá r , 
T e is, k i m e g r o m l á l , ó, s z e g é n y K o l o z s v á r : 
J a j , csak ha l lan i is, e s z é p v á r o s mely k á r 1 

E gazdag v á r o s o k h o v á l e n n é n e k el 
É s m i n d a t ö b b i is E r d é l y b e n ezekkel , 
H o g y h a nem é r t e t n é k d e s z k á k k a l , zsendellyel , 
M i n d e n a l k o t m á n y o k elpusztulna, széj je l . 

Ezeke t peniglen nem a v a r g á k v a r r j á k , 
Sem a cendi-pendi m í v e s s z a b ó k s z a b j á k , 
V a g y a bőr re l ba j ló s z í j g y á r t ó k a g g a t j á k , 
A k o v á c s o k is azt fogóval nem fog ják . 

N o h a e s z k ö z ö k e t ehhez k o v á c s cs iná l , 
F ü r é s z , f a ragókés , fejsze mer t tő l e á l l , 
De ő is gyakrabban a zsendely a la t t h á l , 
A z s e n d e l y c s i n á l ó k i t nagy bajjal cs iná l . 

N e m s z ü k s é g á m ehhez cseres k á d , kap ta s á r , 
Sem s e g é d v a s s kapocs, k i v e l él a k á d á r , 
G y ű s z ű t , t ő t és k r é t á t s o l ló t se keress b á r , 
A z s e n d e l y c s i n á l á s mert nem ezeken j á r . 



De csak szükség ehhez faragókés s horony, 
Amellé a fürész, k i t szükség, jól megvonj, 
S nagy r ó d a l ó 2 fejsze, kinek éle vékony , 
Hogy a fenyőfában légyen h a l a d é k o n y . 

De mely szörnyű bajjal lelik fel a fáját , 
Zsende lycs iná lásnak k i k felveszik b a j á t ; 
Megkerül ik sokszor a Sikaszó t á j á t , 
Míg a fenyőfáknak fellelik a j o v á t . 

Midőn sok já rássa l azkot fel talál ják, 
R ó d a l ó fejszével a z u t á n levágják , 
A hé j j á t e l h á n t v á n , nagy bajjal e l rój ják, 
V o n ó m a r h á j o k o n víz mellé v o n t a t j á k . 

A z ég csa to rná ja mikoron megindul 
É s a föld színére nagy-sok eső lehull , 
A Kükü l lő akkor erősen m e g ú j u l : 
A zsendelycsináló ottan hamar fordul. 

C s u d á l k o z h a t n á n a k , k ik ezeket l á t n á k , 
M i k o r a sok fáka t az á rv ízbe h á n y j á k , 
Mely veszedelemre ők magokat ad ják , 
K i k a fenyőfákat vízen a láhozzák . . . 

Mikor ők, szegények, a fákkal küszködnek , 
A k k o r az ö tvösök veszteg üldögélnek, 
Aranybó l , ezüs tből k u p á k a t kész í tnek , 
I ly szörnyű nagy m u n k á t magokra nem vesznek. 

E g y é b mesterek is i l y erős m u n k á v a l 
N e m élnek mint ezek, zsendelycsinálással , 
A v a r g á k bá jo lnak á r r a l és k a p t á v a l , 
A szabók gyűszűve l , t ű v e l és ollóval . 

Ne mondjad h á t , kér lek , e m u n k á t semminek, 
K i á r n y é k a alatt ülsz e hasznos m ű n e k , 
A zsendelycs iná ló t ne tartsd legkisebbnek, 
Hanem azé r t i n k á b b adj h á l á t istennek . . . 

Szó lha tna most er rő l a szegény Kolozsvár , 
K i n e k ő romlása , ó, nagy isten, mely k á r ! 
A zsendelycs ináló hogy nem utolsó m á r , 
Mer t hogy épülhessen sok zsendely s deszka v á r . 

Ne mondja bá r senki a zsendelyt d r á g á n a k , 
H a abban nyolcszáza t egy for in té r t adnak, 
Amelyre nyo lcáva l he lyében alkusznak, 
Mer t lásd, k i sok bajjal ehhez h o z z á j u t n a k ! . . . 

R o v á s r a , f a r a g á s r a e g y a r á n t alkalmas fejsze 
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Mert m é g a béres is, ak i ezt hornyolja, 
A főt t é t k e t ké t sze r n a p j á b a megvá r j a , 
A fk'stekeinet is gyakran m e g k é v á n j a , 
Még az o z s o n n á t is r i t k á n h á t r a h a g y j a . . . 

J ó zsendelycs iná lók , l ám , megdícs i ré lek , 
A t ö b b míveseken hatol nem tévé iek , 
Sőt e m u n k á t o k é r t földig emelélek : 
Ne feledkezzetek t ü is r ó l a m , kér lek : 

De m i n d n y á j a n , k ik i t t Z e t e l a k á n laktok, 
A zsende lycs iná lás t k ik g y a k o r o l j á t o k : 
Vagy száz-száz zsendellyel m e g l á t o g a s s a t o k — 
A z t j ó kedvvel vészem tő l e t ek , ha adtok. 

H a k i penig zsendelyt adni nem akarna 
S a fenyőbe menne, tö r j ék el a s zána , 
A fejszéjének is szakadjon el nyaka 
S a fenyőfa lomja hulljon a n y a k á b a ! 

E z e r h a t s z á z u t á n ö t v e n ö t ö d i k b e n , 
A nagy K ü k ü l l ő n e k e l - a l á m e n t é b e n , 
Kisasszony h a v á n a k m á s o d i k h e t é b e n 
E verseket i ráni egy n y á r i ereszben. 

E hely közel vagyon hideg H a r g i t á h o z , 
A m e l y jó eleve tél i havakat hoz, 
Közel vannak penig a fenyőfák ahhoz ; 
Gy i rgyó egyikfelől szomszéd a faluhoz. 



B I B L I 0 G R Á F I A 

c k ö t e t irodalmi a n y a g á n a k forrása ihoz . 

A B U D A I N É P F E L K E L É S E I 

Unn i ini Antal (1434 — 1503) 

Rerum Hungaricarum Decades. K o l o z s v á r , Heltai. 1565. 
Az V . decas 5. k ö n y v é b e n . 

— B á z e l , Franco 1568. 
— Frankfurt, Wechel. 1581. 
— K ö l n , Wiedenfeldt. 1690. 
— Hanau, Wechel. 1606. 
— Pozsony, 1744. 
— Buda, 1770. 
— Leipzig, Teubner. 1936—1940. 

Ungarische Chronica. Frankfurt a. M . Schmidt. 1581. 
A m ű n é m e t ford í tása . — Az itt fel nem t ü n t e t e t t k o r á b b i k i a d á s o k b ó l 
a s z ó b a n f o r g ó rész h i á n y z i k . 

Brutus J á n o s M i h á l y (1517-1592) 

Maggar históriája. Pest, A k a d é m i a . 1863. (Magy. T ö r t . E m i . 2. oszt. 13.) 
2. k. 133-135. o. 

Heltai Gáspár (15207-1574) 

Krónika a magyaroknak dolgairól. K o l o z s v á r , Heltai. 1575. 
— G y ő r , Streibig 1789. 

— Pest: Emich 1854. (Ujabb Nemzeti K ö n y v t á r ) 601. h a s á b . 

Is tvánffy Miklós (1538-1615) 
Historiarum de rehus Ungaricis libri XXXIV. K ö l n , Hierat. 1622. 
— K ö l n , Fries 1685. 
— K ö l n , Rommerskirchen 1724. 
— Wien, Trattner 1758. 

A 8. k ö n y v b e n . — Magyar f o r d i t á s a : 
Magyarország története. Ford. Vidovich G y ö r g y . Debrecen, C s á t h v 1867 — 

1871. 
Pannóniai Istoánfly Miklós magyarok dolgairul Irt históriája. 

K é z i r a t a S z é c h e n y i K ö n y v t á r Helikon K ö n y v t á r á b a n Keszthelyen, 
a 17. sz. v é g é r ő l vagy a k ö v . e lejéről . 

A F E L V I D É K I B Á N Y Á S Z M O Z G A L M A K 1525—26-BAN 

A besztercei t a n á c s b i z o n y s á g l e v e l e . T ö r t é n e l m i Tár . , 1883. 78 — 84. o. 
A b e s z t e r c e b á n y a i b á n y á s z o k levelei. Orsz. L e v é l t . Selmecb. L v t . II. 955 — 956. 
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A selmeci és hodrusi b á n y á s z o k k é r v é n y e a n á d o r h o z . Uo. I. 160. 
Verbőczi I s t v á n f té lö leve le . — Katona I s t v á n , H i s t ó r i a eritica regum Hi 
gariae stirpis mixtae. X I X . Buda, 1793. 579-588. o. 
— Bunvitay — R a p a i c s - K a r á c s o n y i : E g y h á z t ö r t é n e t i E m l é k e k . I. Bp. 

1902. 251-256. o. 

Uenczédl Széke ly I s tván 
Krónika t világnak jeles dolgairól. K r a k k ó , 1559. 228-229. o. 

F E K E T E J O V Á N P A R A S Z T O R S Z Á G A . 1526—27. 

Istvánffy Miklós (1538 — 1615) 
líistoriarum de rebus Ungaricis libri XXXIV. ( L á s d fentebb.) 

A m ű 9. k ö n y v é b e n . 

R é v a i Péter (1568-1622) 
De monarchia el sacra corona regni Hungáriáé centuriae seplem. Frank 

Götz . 1659. 
— Schwandtner. Scriptores rerum Hungaricarum veteres et genuini. Wie 
Kraus 1746. 2. k ö t . 713. o. 

Szerémi György (1490 7—1550?) 
Emlékirata Magyarország romlásáról. Pest, A k a d é m i a . 1857. (Magy. t ö 

eml. 2. oszt. 1.) 126-128, 142-144, 154-173. o. 
— Erdé ly i L á s z l ó : A m o h á c s i v é s z kora. Szeged, Város i ny. 1941. 96, 108 

109, 118-130. o. 
E l ő b b i n e k magyar ford í tása . — Jelen k ö t e t b e n sa já t f ord í tá sún 
adjuk. G . L . 

Veráncs ics Antal (1504 — 1573) 

összes munkái. Pest, Akad . 1857. (Magy. t ö r t . eml. 2. oszt. 3.) 2. k ö t . 26. 

Zermeulil J á n o s (1510 7 — 1584) 

Rerum geslarum inler Ferdinandum et Joannem Ifungariae reges commen 
tarius. Amsterdam, 1662. , 

Schwandtner. Scriptores rerum Hungaricarum veteres et genuini. Wie~~ 
Kraus 1746. 2. k. 386-387. o. 

V E R S , M E S E , D R Á M A A Z O S Z T Á L Y E L N Y O M Á S R Ó L . 1536-1646. 

Bornemissza Péter (1533 — 1584) 

ördögi kísértetekről avagy rettenetes utálatosságárót e megfertőztetett világn 
Scmpte, 1578. 902-908. o. 

Hellai Gáspár (1520 7 — 1574) 

Száz fabula, melyeket Ezopusból és egyebünnen egybegyűjtött és összesze 
a fabuláknak értelmével egyetemben. K o l o z s v á r , Heltai 1566. 

Imre Lajos: Heltai Gáspár esopusi meséi. B p . , R é g i magy. kvt. 1897. 236 
247. o. 

Krónika a magyaroknak dolgairól. ( L á s d ;entebb.) Pest, 1854. 537 — 53 
h a s á b . 

Erdély öröksége. Bp . , Franklin 1941. 1. k. 6 3 - 6 5 . o. 
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Pesti Gábor 

Esopus fabulái. B é c s , 1536. 
Toldy Ferenc: Magyar prózaírók a XVI. és XVII. századból. Pest, 1858. 

Szkáros l H o r v á t A n d r á s 

Bornemissza Péter: Énekek három rendben. D e t r e k ő , 1582. 
Szilády Áron: Régi magy. költők Iára. Bp . , A k a d é m i a . 1880. 2. k ö t . 

T inód i Sebes tyén (?) 

Zsigmond király és császárnak krónikája. Heltai G á s p á r : Cancionale . . . 
K o l o z s v á r , Heltai 1574. (Tar L ó r i n c p o k o l j á r á s a . ) 

Szilády Áron: Régi magg. költők tára. 3. k ö t . Bp. , A k a d é m i a . 1881. 

Schaeseus K r i s z t i á n (1540—1585) 

Ruinae Pannonicae libri. 5. ének . Országos S z é c h é n y i K ö n y v t á r kézirattára, . 
Fo l . lat. 1137. sz. 

Geréb László: A hazai parasztlázadások versirodalmunkban. Főváros i S z a b ó 
Erv in K ö n y v t á r 1949. 4 3 - 4 6 . o. 
Nyomtatott kéz i ra t í c n t l k ö n y v t á r b a n e vers ford í tá sáva l . 

Comico-tragoedia. N a g y v á r a d 1646. 
— L ő c s e , 1683. 
— K o l o z s v á r , 1699. 
— Alszeghy : Magyar d r á m a i e m l é k e k . Bp. , 1914. 

A N A G Y S Z É K E L Y F Ö L K E L É S . 1562. 
Borsos S e b e s t y é n ( + 1584) 

Krónikája. M i k ó Imre : E r d é l y i t ö r t é n e l m i adatok. K o l o z s v á r , Stein 1855. 
1. k ö t . 1 8 - 2 0 . o. 

Csanádi Demeter 
Vita Joannis secundi electi Hungáriáé regis, scilico sermone a D. C/i. ejusdem 

prineipis secretario miserabiliter decantuta. Debrecen, 1571. 
— K o l o z s v á r , 1571. 
— Debrecen, 1577. 
— Debrecen, Hoffhalter 1582. 
— K o l o z s v á r , 1582. 
R é g i magy. k ö l t ő k t á r a . Bp. , A k a d é m i a . 1930. 7. k ö t . 216-217. o. 

F o r g á c h Ferenc (1535 — 1577) 
Rerum Hungaricarum sui lemporis commentarii. Pozsony és Kassa, Landerer. 

1788. 
Magyar históriája. Pest, A k a d é m i a . 1866. (Magy. t ö r t . eml. 2. oszt. 16.) 

237-239. o. 
Schaeseus K r i s z t i á n (1540—1585) 

Ruinae Pannonicae libri. 7. é n e k . Orsz. S z é c h é n y i K ö n y v t á r k é z i r a t t á r a . 
Fol . lat. 1137. 

Geréb László: A hazai parasztlázadások versirodalmunkban. Bp. , F ő v á r o s i 
S z a b ó E r v i n K ö n y v t á r 1949. 4 6 - 5 0 . o. 
Nyomtatott kéz i ra t fenti k ö n y v t á r b a n , e vers ford í tá sáva l . 

Slegler M i h á l y (+ 1585) 
Chronologia rerum Hungaricarum, Transsylvanicarum et vicinarum regionum 

libri duo. B é l M á t y á s : Adparatus ad H i s t ó r i á m H u n g á r i á é . Pozsony, 
Rayer 1735. 8 6 - 8 7 . o. 
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A cs ík-széki k ö z s z é k e l y s é g f o l y a m o d á s a 1562. S z a b ó K á r o l y : S z é k e l y o k l e v é l t á r . 

K o l o z s v á r , 1876. 2. k ö t . 178 — 180. o. 

A -/i'kc'ly-<M|iiek az országnak és az uraknak va ló k ö n y e r g é s e 1571. é s 

Széke lységbe l i nyomorodott k ö z s é g n e k országnak va ló a láza tos k ö n y e r g é s e k 1571. 
Uo. 2. k ö t . 321-331. o. 

K A R Á C S O N Y G Y Ö R G Y É S A T I S Z A V I D É K I P A R A S Z T S Á G M O Z G A L M A I 

1569—70. 

Iletblen Farkas (1639-^1679) 

Historiarum Punnonico-Dacicarum libri X. Keresd (1680-as é v e k b e n ) . 
História de rebus Transsylvanicis. Szcben : Hochmeister 1782. 2. k ö t . 178— 

194. o. 
Brutus J á n o s s z ö v e g é n e k idézése . 

Forgách Ferenc (1535 — 1577) 

Magyar históriája. (Fentebbi) 451—456. o. 

F o r g á c b Simon (1526-1598) 

Jegyzete F. Ferenc fenti müvéhez. Uo. 453 — 455. lap. 

Istvánffy Mik lós (1538—1615) 

Historiarum de rebus Ungaricis libri XXXIV. ( L á s d fentebb.) 
24. k ö n y v é b e n az 1572. é v n é l . 

P e l h ö Gergely (1565 — 1620) 

Rövid magyar krónika sok rendbéli fő históriás könyvekből nagy szorgalmatos­
sággal egybeszedegettetett és Írattatott. B é c s : Cosmerovius 1660. 

Az magyar krónikának veleje és summája. B é c s , Fischoics 1702. 
A magyar krónikának rövideden lerajzolt sommája. Pozsony, Spaizer 1742— 

1750. 
Rövid magyar krónika. Kassa, A k a d é m i a . 1753. 

A z 1572. é v n é l t á r g y a l j a az e s e m é n y t . 

S z a m o s k ö z y I s tván (1570 — 1610 k ö z t ) 

Történeti maradványai. Bp. , A k a d é m i a . 1876. (Magv. tör t . eml. 2. oszt. 21.) 
2. k ö t . 96-106. o. 

G U B E C M Á T É É S A H O R V Á T H A T Á R V I D É K I F E L K E L É S 

1571—73. 

Istvánffy Miklós (1538 — 1615) 

Historiarum de rebus Ungaricis libri. ( L á s d fentebb.) 
A 25. k ö n y v b e n az 1573. é v n é l . 

P c t h ö Gergely (1565 — 1620) 

Rövid magyar krónika . . . ( L á s d fentebb.) 
A z 1572. é v n é l . 
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A Z S Á M B O K R É T I É S K I S B O S S Á N Y I Z E N D Ü L É S . 1572. 

Veráncs lc s Antal (1504 — 1573) 

összes munkái. Bp. , A k a d é m i a . 1875. (Magy. t ö r t . eml. 2. oszt.) 11. k ö t . 
111-112. o. 

A K O L O Z S V Á R I Ö T V Ö S L E G É N Y E K M U N K A B E S Z Ü N T E T É S E . 1576. 

D e á k Farkas 

A kolozsvári ötves legények slrikeja. Bp . , A k a d é m i a . 1886. ( É r t e k e z é s e k a t ö r t . 
tud. k o r é b ó l 13. k ö t . 3. sz.) 3 9 - 4 9 . o. 

A Z O S Z T Á L Y T Á R S A D A L O M E G Y H Á Z I I D E O L Ó G I Á J A A Z 1630-AS É V E K I G . 

Bornemissza P é t e r (1533 — 1584) 

Harmadik része az evangéliumokból és az episztolákból való tanúságoknak. 
Sempte 1575. A — E II. 

Káro ly i Gáspár (1529-1591) 

Két könyv minden országoknak és királyoknak jó és gonosz szerencséjeknek 
okairul. Debrecen, 1563. 91 — 127. o. 

Magyari I s tván (1570-1634) 

Az országokban való sok romlásoknak okairól és azokból való megszabadulásnak 
jó módjáról. Sárvár , 1602. 

— Bp. R é g i magyar k ö n y v t á r . 1911. 

Melius J u h á s z P é t e r (1536 — 1572) 
A Szent Pál apastal levelének, melyet a Kolosszabelieknek irt, prédikáció szerént 

való magyarázatja. Debrecen, 1561. 
Incze Gábor: A rejormáció és ellenreformáció korának evangéliumi keresztyén 

egyházi írói. 7. sz. Bp. , 1937. 156-161. o. 
P á z m á n y Pé ter (1570—1637) 

Minden vasárnapokra és egynehány innepekre rendelt evangéliumokrul pré­
dikációk. Pozsony, 1636. 

— összes munkái. Bp. , Egyetemi Nyomda 1903. 6. k ö t . 341—359. o. 

S Z É K E L Y E K M O Z G A L M A I B Á T H O R Y Z S I G M O N D É S M I H Á L Y V A J D A 
I D E J É B E N . 1595-1601. 

Bethlen Farkas (1639-1679) 
História de rebus Transsglvanicis. ( L á s d fentebb.) 3. k ö t . 600 - 602. 4. k ö t . 
344-346, 398-406, 412-420, 436-462. o. 
Erdély históriája. 1776. Ford. B a r a b á s S á m u e l . Az Orsz. S z é c h é n y i K ö n y v t á r 

k é z i r a t t á r á b a n . 
Erdély öröksége. Bp. , Franklin 1941. 2. k ö t . 186-196, 201-203. o. N ó v á k 

Józse f f ord í tá sa , melyet a jelen k ö t e t e l k é s z í t é s e k o r figyelembe vet­
t ü n k . 

Bors J á n o s 
Krónikája. K e m é n v Józse f és Nagyajtai K o v á c s I s t v á n : E r d é l y o r s z á g tör ­

t é n e t i t á r a . K o l o z s v á r , B a r r á n é 1885. 1. k ö t . 185-188. o. 
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i i r . - i János , Baranyai (15607 — 1601) 
Magyar históriája. Pest, A k a d é m i a . 1866. (Magy. t ö r t . eml. 2. oszt. 17 

207-212, 235-238, 246-250. o. 
Erdély öröksége. Bp . , Franklin 1941. 2. k ö t . 117-120, 125-130. o. 

N ó v á k Józse f f ord í tá sa , me'yct figyelembe v e t t ü n k . 

Enyedl P á l 
Éneke. Mikó Imre: E r d é l y i t ö r t . adatok. K o l o z s v á r , Stein 1855. 1. k 

177-190. o. 
„ É n e k " itt a latin „ c a r m e n " é r t e l m é b e n e l b e s z é l é s t is jelent. — E sz 
veg v a l ó j á b a n S z a m o s k ö z y f ö l j e g y z é s e i n e k m á s o l a t a . 

U i s tór ia . 
melyben a felséges Báthory Zsigmondnak, erdélyi fejedelemnek 159S. eszlend 

ben viselt hadai irattatnak meg. K o l o z s v á r , Heltai . 1596. ( N é v nélk 
h i s t ó r i á s é n e k . ) 

I s tvánffy Mik lós (1538-1615) 

Historiarum de rebus l'ngarieis libri XXXIV. ( L á s d fentebb.) 
A 29;, 30. és 31. k ö n y v b e n . — A k ö t e t ü n k b e n k ö z ö l t e k k e l nagyjábi 
e g y e z ő e l ő a d á s b ó l csak s z e m e l v é n y e k e t adunk. Szerinte, B á t h o r y A n d 
rás e g y s z e r ű ö l t ö z e t b e n m e n e k ü l t , napokig é h e z e t t a hegyekben. Szabad 
s á g o t ígért a s z é k e l y e k n e k , ha m e l l é á l l n a k — de nem hittek neki. Kis 
r é t é t is l eö l t ék . 

Jacoblnus J á n o s 
Brevis enarratio rerum a serenissimo Transsilvaniae Prineipis Stgismun 

anno MDXCV. gestarum. Schwandtner: Scriptores rerum Hungarica 
rum . . . Wien, Kraus 1746. I. 748, 750. ( S z ö l l ő s i R ö v i d h i s t ó r i á j á n 
forrása . ) 

Mikó F é r n i e , h ídvég i (1585 — 1635) 

Históriája. Pest, A k a d é m i a . 1863. (Magy. t ö r t . eml. 2. oszt. 7.) 142-149. 

Xagy Szabó Ferene (1581-1658?) 
Krónikája. Mikó Imre: E r d é l y i t ö r t . adatok. K o l o z s v á r , Stein 1855. 1. k 

4 3 - 4 7 , 5 1 - 5 7 . o. 
E r d é l y öröksége . Bp. , Franklin 1941. 3. k ö t . 2 - 3 . o. 

P e t h ő Gergely (1565-1620) 

Rövid magyar krónika. ( L á s d fentebb.) 

S z a m o s k ö z y I s tván (1570 — 1610 k ö z t ) 
Történeti maradványai. Pest, A k a d é m i a . 1876. (Magy. tör t . eml. 2. os 

28, 30. k ö t . ) 2. k ö t . 292-295, 299-302, 304, 342-345, 350-351 
4. k ö t . 103-109 ,128-131 . o. 

Szöl lös i I s t v á n 

Rövid história, melyben megiratlk Szénán b a s á n a k török c sászár e r e j é v 
H a v a s a l f ö l d é n e k és E r d é l y o r s z á g á n a k p u s z t í t á s á r a v a l ó k i j ö v e t e l e 159 
e s z t e n d ő b e n . K o l o z s v á r , Abrugi G y ö r g y 1635. 

A K O L O Z S V Á R I N É P E L C Z I A J E Z S U I T Á K A T . 1603. 

S z a m o s k ö z y I s t v á n 

Történeti maradványai. ( L á s d fentebb.) 3. k ö t . 94 -109 , 4. k ö t . 180-182. 
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A N É P F E L K E L É S E B O C S K A Y K O B Á B A N . 1604-1606. 

Az idvezült fölséges Bocskag Istvánnak, Maggar- és Erdélgország fejedelmének 
szomorú haláláról. Mikó Imre: E r d é l y i t ö r t . adatok. 3. k ö t . 104-108. o. 

Bethlen Farkas (1639-1679) 
História de rebus Transsylvanicis. ( L á s d fentebb.) 6. k ö t . 136-151, 157 — 158, 

165-171, 179-189, 205-206, 220-225, 228-231. o. 

Gyu lá t ! Les tár (1557—?) 
T ö r t é n e t i f e l j e g y z é s e i . Bp . Akad . 1894. Magy. t ö r t . eml. 2. o. 33. k. 

29—30. o. 

E r d é l y ö r ö k s é g e . B p . Frankl in 1941. 3. k. 46—47. o. 

Hevesi P a r a s z t v á r m e g y e levele, A . T ö r t é n e l m i Tár , 1900. 420 — 421. o. 

n i s t ó r i á s é n e k Bocskay Is tvánról . K ö z l i : Kozocsa Sándor . E r d é l y i M ú z e u m 1936. 
61—69. o. 
- KIny. K o l o z s v á r : 1936. ( E r d é l y i tud. f ü z e t e k 84.) 

Is tvánffy Miklós (1538-1615) 

Historiarum de rebus Ungaricis libri XXXIV. ( L á s d fentebb.) 33 — 34. k ö n y ­
v é b e n . 

Kassal o r s z á g g y ű l é s Iratai, A . Bocskay I s t v á n p r o p o z i c i ó j a , stb. Magyar o r s z á g ­
g y ű l é s i e m l é k e k . (Magy. tört eml. 3. oszt. 10. k ö t . ) 

Kraus György (1607-1679) 
Tractatus rerum tam bellicarum, quam etiam aliarum ab anno 1599 usque 

1606 inclusioe in Transsgloania interventarum. — K e m é n y J ó z s e f : 
Deutsche Fundgruben der Geschichte S i e b e n b ü r g e n s . K o l o z s v á r , Tilsch 
1839. 1. k ö t . 164-167. o. 

Nem v e t t ü k fel k ö t e t ü n k b e . Segesvár i szász polgár Í r á s a : Mihá ly vajda 
nem b e c s ü l t e a nemeseket és s z á s z o k a t , mindenfé l e ,.szedett-vedett" 
n é p g y ű l t mel lé , „ t i s z t e s é g " csak kozák zsoldosaiban volt. V é g ü l a meg­
maradt nemesek össze fog tak B á s t á v a l és „ n é m e l y " s z é k e l y e k k e l , de a 
s z é k e l y e k á l t a l á b a n Mihál lya l tartottak. Bocskay idejére v o n a t k o z ó 
e l ő a d á s á b a n a népfö lke lés k é p e e l m o s ó d i k . 

L a c z k ó Máté , Sepsi 
K r ó n i k á j a . Mikó Imre: E r d é l y i t ö r t . adatok. 3. k ö t . 52 -55 . o. — Sáros ­

pataki magyar krón ika . T ö r t é n e l m i T á r 1857. 4. k ö t 6 7 - 6 9 . o. 

P e t h ő Gergely (1565 — 1620) 
Rövid magyar krónika. ( L á s d fentebb.) 

Somogyi Ambrus (1564—?) 
História rerum Ungaricarum el Transsylvaniearum. — Eder: Scriptores rerum 

Transsglvanicarum. 1 — 2. Szeben, Hochmeistcr. 1800, 1840. 

S z a m o s k ö z y I s t v á n 
Tört. maradványai (1. fent). 4. k. 251-253, 260-261, 268, 311-312, 3 1 9 -

321, 495-496. o. 

25* 81 379 



Z á v o d s z k y György 
Diarium rerum per Hungáriám ab anno 1586 usque ad annum 1624 geslarum. 

Bél M á t v á s : Adparatus ad h i s t ó r i á m H u n g á r i á é . Pozsony, Rover 
1735. 360-364. o. 

A F E L S Ő - T I S Z A V I D É K I P A R A S Z T F E L K E L É S . 1631 — 1632. 

Kazy Ferenc (1695—1760) 
História regni Hungáriáé. Nagyszombat, A k a d é m i a . 1751. 

Spangár A n d r á s 
A magyar krónikának rövideden lerajzolt sommája. Kassa 1734. ( L á s d P e t h ő 

Gergely.) 

Szalárdi J á n o s (1601-1666) 
Siralmas krónikája kilenc könyvei. Pest, Emich 1853. (Ujabb Nemzeti K ö n y v ­

t á r 2.) 84. o. 

I V i / n i i ' i n P é t e r 

összegyűjtőit levelei. Bp . , Egyetemi ny. 1911. 2. k ö t . 213, 217-218. o. 

A S Z E B E N I N É P H A R C A A P A T R I C I U S - U R A L O M E L L E N . 1645-46. 

Kraus György (1607 — 1679) 
Siebenbürgische Chronik (Fontes rerum Austriacarum 3) Wien, 1864. 1. k ö t . 

158-167. o. 

H O R V Á T H A T Á R V I D É K I M O Z G A L M A K . 1653—59. 

Zrínyi Miklós (16207-1664) 
Iványi Béla: A kél Zrínyi Miklós körmendi levelei. Bp. , Egyetemi Ny. 1943. 

221-222. o. 
Zrínyi Miklós levelei. Bp. , Egy. Ny . 1950. 2 4 - 2 5 , 39, 50 -52 , 60, 84 -85 . o. 

(Markó Á r p á d g o n d o z á s á b a n és f o r d í t á s á b a n melyet á t v e t t ü n k . ) 

A S Z É K E L Y E K É S A S E G E S V Á R I N É P F E L K E L É S E . 1660. 

Bethlen J á n o s (1613-1678) 
Rerum Transsylvanicarum libri quutluor. [Szeben : h. ny. n.] 1663. 
— [Amsterdam: h. ny. n.] 1664. 197-201 o. 
Commenlarii de rebus Transsylvanicis 1—2 Wien, K u r z b ö c k 1779—80. 2. köt. 

3 7 - 4 0 . o. 

Das bedrdngle Dacia. N ü r n b e r g : Cramcr 1666. 
Ugyanez Trös t l er J á n o s n é m e t f o r d í t á s á b a n . 

Erdély öröksége. Bp . , Franklin 1941. 5. k ö t . 205-207. lap. 
Waczulik Margit ford í tása , melyet á t v e t t ü n k . 

Kraus György (1607-1679) 
Siebenbürgische Chronik 1608—1665. Wien, 1864. (Fontes rerum Austria­

carum Abt. I. B . 4.) 2. k ö t . 75-86 , 9 7 - 9 8 . o. 

Szalárdi J á n o s (1601-1666) 
Siralmas krónikája. ( L á s d fentebb.) 594 — 595. h a s á b . 
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A M A G Y A R P U R I T Á N U S O K É S A J O B B Á G Y K É R D É S . 

A p á e z a i Csere J á n o s (1625—1660) 
Magyar Enciklopédia. Azaz minden igaz és hasznos bölcseségnek szép rendbe 

foglalása és maggar ngelven világra bocsátása. L'trecht, 1653. 325 — 326, 
358. o. 

- G y ő r , 1803. 

Martonfalvi T ó t h György (1635-1681) 
Exegesis libri primi Medullae Amesianae. Debrecen, 1670. 173. o. 
T a n é t ó és cáfo ló theo lóg ia . Debrecen, 1 679. 325-326. o. 
R é v é s z Imre : T á r s a d a l m i és politikai e s z m é k a magyar puritanizmusban. 

Bp. , A k a d é m i a . 1947. 

A M U N K A D I C S É R E T E . 1630-1656. 

Szenczi Molnár Albert (1574 — 1633) 
Naplója. T ö r t é n e t i Lapok. 1876. Szerk. K . Papp Miklós . 
Naplója, levelezése és iromángai. Bp . , A k a d é m i a . 1898. 3 — 4. o. 

S z e n t m á r t o n l Dodó J á n o s (-t- 1648) 
A tékozló fiúnak históriája ... Ez história mellé adatott a vasról való ének is, 

K o l o z s v á r , Heltai. 1636. [19-22 . o.] 
A sónak dicsíretirol való magyar ritmusok. Emelté adatott az ácsmesterek dícsí-

reli is. L ő c s e , 1647. 16 o. 

Oroszhegyi Mihá ly 
A fenyő/ának hasznos voltáról és a zsendelycsinálóknak kellemetes és hasznos 

munkájokról való história. L ő c ; e , 1656. 12 o. 
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K É P E K JEGYZÉKE 

1. Magyar városi polgár. (Dillich : Ungarische Chronica. Cassel, 1600.) 
2. Magyar parasztasszony. (Dillich.) „Felső ruhadarabja fekete vagy 

vörös, szoknyája fekete vászon, zöld vagy vörös szegéllyel, fekete 
csizma ; hátukon többnyire kendő, abba bugyolálják, amit maguk­
kal visznek." 

3. ökröket terelő magyar parasztok. (H. C. Etter rézmetszete. A. E . 
Burckhard von Birckenstein: Erlz-Hertzogliche Handgriffe des 
Zirckels und Lineals. Wien, 1686.) 

4. Székely harcos. (Marsigli vízfestménye, Bolognában, 17. század.) 
5. Csiki székely. (Marsigli.) • 
6. Jobbágy. (Dillich.) „ö l tözete kék, vörös vagy zöld karasia posztó­

ból készült mente; durva posztószűr, fekete kalap ; nadrágja 
violabarna karasia. Nyári munkán széles vászongatyát visel." 
(A gatya első említése !) 

7. Vándorló magyar mesterlegény. (Tudományos Akadémia kézirat­
tára, Történelem—Bégészet 2. szám. Finom ecsettel készült víz­
festmény.) Világosbarna hosszú dolmány, fekete ujjhajtóka, 
zsinóros gombolás, fekete szövetöv és nadrág ; rókaprémes fekete 
kucsma ; fehér vászontarisznya ; mezítláb. 

8. Köznemes, fia és jobbágya a 17. század közepén. (Toppeltinus : 
Origines et occasus Transsylvanorum. Lugduni, 1667. — A jobbágyon 
levő gatyának ez a legrégibb ábrázolása.) 

9. Köiszékely. (Széchényi Könyvtár kézirattára, 198. oct. Germ.) 
A 17. század második feléből való finom ecsettel készült vízfestmény­
sorozat jellegzetes erdélyi alakokról. Valamely főúr, esetleg maga 
a fejedelem készíttethette. H i á n y o s 1 kötet ; másolatai némileg 
kiegészítik. Lásd a 7. képről írottakat. (Viselete fehér halinaposztó 
nálrág felszijjazott bocskor, fekete posztózeke, balkaron panyó­
kára vetett, fekete mente ; csúcsos fekete báránybőrsapka.) 

10. Bomán juhpásztor (pakulár). Halinanadrág, bocskor, báránybőr­
bekecs bélés nélkül, fekete báránybőr ujjakkal, halinacsuklya, öv 
gyanánt kötél. (Forrást lásd 9. képnél.) 

11. A miriszlói csata. (G. Keller rézmetszete a Történelmi Képcsarnok 
gyűjteményében, 1601. keltezéssel.) 

12. Német Balázst lábánál akasztana fel Básta. (J. W. Zimmermann 
rajza. Sámuel Dilbaum : Eikonographia . . . Andrer Theil. Augs-
burg, 1607.) 

13. Az edelényi csata. (Forrást lásd 12. képnél.) 
14. ötszáz paraszthajdú pusztulása egy faluban. (Forrást lásd 12. 

képnél. A jelzett műben e három kép sorszáma 14, 15, 16.) 
15. Parasztharcost üldöző farkasbőr-kacagányos erdélyi katona. (P. 

Feldmayer rajza, Toppeltinusnál. Forrást lásd 8. képnél.) 
16. Nemesfémbányászás, kohászat és aranymosás Magyarországon a 

17. században. (Wussim rajza, W. Scheruin rézmetszete. E . Brown : 
A Briej Account of somé Travels in Hungary. . . London 1673. — 
Ugyanez németül Nürnbergben 1686.) 

17. Jobbágy vagy parasztáís. (Dillich.) 

A fedőlapon : Parasztcsata. (Corpus Juris Hungarici. Nagyszombat, 
1751. I. k. 255 o. II. Ulászló törvényeinél.) 
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N É V M U T A T Ó 

Abránffy G y ö r g y 46 
A c s á d v Ignácz 57, 324 
Á g i s 184 
Agncthler Mihá ly 316 
Alaghi Ferenc 293 
Alapi G á s p á r 141, 143 
A l á r d Ferenc 210 
A l i b é g 234 
Althusius 347 
Alvinczi P é t e r 203 
Amesius 3 4 8 - 9 
A n d r á s i M á r t o n 99 
Anta l P é t e r 108 
Antalffy M á t y á s 99 
A p á c z a i Csere J á n o s 10, 164, 3 4 5 - 9 
Apaffl Miklós 2 1 3 - 4 
A p á t i Ferenc 53 
Apor I s t v á n 220 
Apor P é t e r 238 
Arany T a m á s 120 
A r i s z t o t e l é s z 1 5 8 - 9 , 201, 243 
Auersperg Herbert 141 
Augustinus Aurelius (Szent Á g o s t o n ) 

193 

Baba N o á k 201, 204, 2 3 1 - 2 , 250 
Babich Miklós 329 
Babocsay Izsák 91 
B a k á c s T a m á s 124 
Bakics Kelemen 52 
Bakics P á l 4 2 - 3 
B a k ó I s t v á n 334, 342 
Bakos J á n o s 284 
Balassa M e n y h é r t 90, 9 5 - 6 , 103 
Balassi B á l i n t 163 
B a l á z s F.va, H . 46 
B a l l á Gergely 91 
Ballingh J á n o s 308 
B á n A n d r á s 98 
B á n f f y Jakab 40 
B a r a b á s S á m u e l 203 
Barbiano 249, 2 5 7 - 8 , 272, 277-80 , 

2 8 2 - 3 

Barcsay Á k o s 317, 322, 3 3 2 - 4 , 3 3 6 -
8, 340 -1 

Barcsay A n d r á s 222 
Barcsay G á s p á r 332-336, 3 4 1 - 2 
Bari(us) I s t v á n 126, 129, 134 
Baronyai Decsi J á n o s 201, 206 
B a r ó t i S z a b ó D á v i d 259 
Bartha B o l d i z s á r 123 
Basire Izsák 345 
B á s t a 201, 2 0 4 - 5 , 218, 222, 224, 231 -

2, 238, 249-50 , 253, 257, 259 -65 , 
272, 274, 276, 2 8 4 - 7 , 289 -92 

B á t h o r v A n d r á s 201, 2 0 5 - 6 , 2 1 6 - 7 , 
219 -21 , 226 -30 

B á t h o r y I s t v á n e r d é l y i vajda 234 
B á t h o r y I s t v á n fej. 58, 89, 94, 110, 

115, 122, 147, 200, 2 0 5 - 6 , 226, 
229, 234, 240 

B á t h o r y I s t v á n n á d o r 11, 2 0 - 1 
B á t h o r y Mik lós 119, 121, 123, 127, 

132, 134, 136 
B á t h o r v Zsigmond 2 0 0 - 6 , 2 1 4 - 6 , 

218-20 , 2 2 4 - 6 , 229, 2 3 3 - 5 , 2 3 7 -
8, 240, 331 

B á t o r i G y ö r g y 77 
B a t t h i á n y Á d á m 326 
Becs P á l 108 
Békef i Bemig 158 
B e k é n y i Benedek 35 
B e k t á s (Bektes) pasa 247, 259 
Bé la IV. 18 
B é l d i J á n o s 219 
Belglojoso 1. Barbiano 
B e n c z é d i S z é k e l y I s t v á n 10, 17 
Benedek Geréb 99 
B e n k ö Józse f 203, 251 
B e r n á d Ferenc 99 
Berzsenyi J á n o s 141 
Bessenvei G v ö r g v 259 
Bethlen Farkas 122, 2 0 3 - 4 , 224, 2 5 0 -

1, 2 5 4 - 5 , 277 
Bethlen Ferenc 320 
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Bethlen G á b o r 93, 202, 251, 268, 300, 
331, 352 

Bethlen I s t v á n 300 
Bethlen I s t v á n ifj. 302 
Bethlen J á n o s 332, 334 
Bethlen M i k l ó s 346 
B e z e r é d i Ferenc 37, 52 
Blandrata G y ö r g y 241 
Bocatius J á n o s 231 
Bocskay I s t v á n 144, 200, 2 0 3 - 4 , 

2 1 1 - 2 , 2 3 3 - 4 , 237, 2 4 9 - 6 8 , 2 7 0 -
2, 274, 277 -83 , 286-90 , 2 9 2 - 3 , 
2 9 5 - 6 , 301-331 

Bodin 347 
B o d ó J á n o s 353 — 4 
B o g á t h y B o l d i z s á r 207, 2 1 2 - 3 , 246 
Bonfini Antal 12 ' 
B o r b é l y Pál 2 4 0 - 1 , 243, 245 
Bornemissz J á n o s (1514-ben) 15, 

124 
Bornemissza J á n o s (1604-ben) 284 — 6, 

2 9 0 - 1 
Bornemissza J á n o s (1631-ben) 301 — 2, 

3 0 6 - 7 , 311 
Bornemissza P é t e r 55 — 6, 77, 164 — 5, 

169, 175, 3 4 7 - 8 
Bornemissza T a m á s 91 
Bors J á n o s 202, 2 1 9 - 2 0 
B o r s o l ó J á n o s 210 
Borsos S e b e s t y é n 91, 97, 202 
B o s n y á k 310 
Both J á n o s 3 3 7 - 8 
Both P á l 338 
Botos Márton 4 2 - 3 
B ö h n e r J á n o s 321 
Brodarics I s t v á n 35 
Brutus J á n o s 11, 1 3 - 4 , 56, 120, 

1 2 2 - 3 , 127, 132, 251 
Buchnan 347 
Budai T a m á s 148 
Bullinger 161 
Burgio 1 9 - 2 0 

Caporal, Bartholomcus 295 
Capreolo 279 
Castaldo 57 
Cato 184 
Cervantes 6 
Commenius 345 
Czibak Imre 3 5 - 8 , 4 6 - 7 , 4 9 - 5 2 
Czimor J á n o s I. Baranyai Decsi 

C s á k á n y G y ö r g y 337 
C s á k y k a n c e l l á r 105 

G s á k y (1631-ben) 311 
C s á k y I s t v á n 218, 222, 224, 231 
C s á k y L á s z l ó 41, 44, 105 
C s a n á d i Demeter 92, 100 
Császár P é t e r 144, 256, 3 0 0 - 4 , 3 1 1 - 3 
Csernojevics N e n á d 3 4 - 5 2 , 130, 252 
Cs ikós A n d r á s 78 
C s o m a k ö z i A n d r á s 302 
Csuti L á s z l ó 144 

D a c z ó J á n o s 219 
D á v i d Ferenc 10, 120, 241 
D e á k Farkas 148 
Decsi Czimor J á n o s 1. Baranyai Decsi 
Deli Kozma 267 
Demeter b o l g á r p ü s p ö k 231 
D é m o k r i t o s z 237, 239 
D é v a i B i r ó M á t y á s 10 
Diocletianus 158 
D ó c z y k i n c s t a r t ó 19 
D o n á t h I s t v á n 334, 342 
D ó z s a ( S z é k e l y ) G y ö r g y 3 4 - 5 , 92, 

121, 124, 142, 159 
Draskovics G y ö r g y 141, 143 
Dubrovitzky J á n o s 22 
Dudics A n d r á s 90 
Duval l Henrik 282 

E g r i L u k á c s 120 
Elgius Joachim 341 
Ember J á n o s 99 
Engels 93, 159 
Erazmus 54, 167 
E r d ő d y Imre 324 — 30 
E r d ő d y T a m á s 326 
Erger I s t v á n ( J á n o s ) 341 
Esze T a m á s 250 
E s z t e r h á z y M i k l ó s 300, 302, 311 
Euklides 242 
E z ó p u s 54, 67 

F á n c s i c s G y ö r g y 145 
Farkas Anta l 10 
Farkas M i h á l y 291 
Farkas P á l 99 
Farkas Simon 335, 342 
Fekete J o v á n 1. Csernojevics N e n á d 
Felvinczv G v ö r g y 354 
F e r d i n á n d , I. 14, 3 4 - 7 , 40, 4 2 - 4 , 

46, 4 9 - 5 2 , 57, 89, 96, 205 
F e r d i n á n d , II. 308 
F e r d i n á n d , III. 326, 330 
F o r g á c h Ferenc 58, 8 9 - 9 1 , 95, 119, 

1 2 2 - 3 
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F o r g á c h Mik lós 308, 312, 314 
F o r g á c h Simon 122, 124, 126, 145 -6 
Forró Mik lós 96 
Frank G y ö r g y 322 
F r á t e r G y ö r g y 57, 89, 110, 205 
F u g g e r é k 1 3 - 4 , 18-21 

Gál J á n o s 213 
Gazotti Á g o s t 157 
Geréb L á s z l ó 232 
Gergely, X I I I . 240 
Golnitz G y ö r g y 239 
Gottzmeister K á l m á n 3 1 6 - 7 , 319, 

3 2 1 - 2 
Graniczer M á t é 22 
Greff J á n o s 341 
Gregoránc i Ambrus (Gregorianec Ist­

v á n ) 139-140 
Gubec M á t é 139-143, 324 
Gunesch J á n o s 341 
G u s z t á v Adolf 301 , 303 
Gyepesi Ambrus 98—9 
Gyulafi L e s t á r 2 5 3 - 4 , 295 

Habsburgok 11, 5 6 - 7 , 89, 95, 156. 
200, 249, 268, 3 0 0 - 1 , 348 

H í g y m á s i Kr i s tó f 261 
Hajda Gergely 267 
H a j d ú M i h á l y 341 
Halle Vitus 141 
Haller G á b o r 340 
Handschumacher G v ö r g y 321 
H t r a l i I s t v á n 226 
Heckenast G u s z t á v 21 
H ? g e d ü s I s t v á n 5 8 - 9 
Hellopeus B á l i n t (Valentinusz) 127 
Heltai G á s p á r 1 0 - 2 , 5 4 - 6 , 6 7 - 8 , 78 
Heltncr G y ö r g y 338 
H;nder G y ö r g y 318 
Hennegh I s t v á n 341 
H?raklides Jakab 89, 90, 95, 101 
Herberstein 294 
Herceg I s t v á n 283 
H i d v é g i M i k ó Ferenc 202, 220 
Hipsanus 103 
Hirscher Krisztina 323 
Hoffkircher, Johann Á d á m 288, 2 9 3 - 4 
Hohenzollern Katal in 300 
Hojni M á t y á s 22 
Hollach Frigyes 262 
Homonnav B á l i n t és G v ö r g y 255, 272, 

274, 293 
Horali I s t v á n 226 
Horlinger J á n o s 22 

H o r v á t G y ö r g y 2 8 4 - 5 
H o r v á t h J á n o s 10, 161 
Hunyadi J á n o s 55 

Ibráni Ferenc 293 
I l l é s h á z y a k 121 
I l l é sházv I s t v á n 249, 252, 2 5 5 - 6 , 266 
I s t v á n f f y M i k l ó s 13, 15, 3 5 - 6 , 51, 

119, 123, 133, 136, 139-40 , 233, 
2 5 0 - 2, 254, 264 

Izabella k i r á l y n é 54, 241 

Jakobinus J á n o s 205 
Jaksics Márk 46 
J á m b o r P é t e r 137 
J á n o s , L , Z á p o l y a i 3 4 - 4 6 , 4 9 - 5 2 , 

5 6 - 9 , 89, 95 
J á n o s , II. ( J á n o s Zsigmond) 89 — 92, 

"94-7, 99-100 , 106, 109, 124, 166, 
206, 214, 2 2 6 - 7 , 241 

J á n o s despotal. Heraklides Jakab 57—9 
Janus Pannonius 120 
Jellus L é n á r t 286 
J e r e m i á s vajda 222 
J ó s i k a I s t v á n 211 
József , II. 168 
Justinus, Flavius Proculus 245 

K a l m á r J á n o s 283 
K á l n a i ( K á l n o k v ) M i h á l y 334, 342 
K á l v i n 1 6 1 - 2 , 247 
K a r a (Cserni) G y ö r g y e 121 
K a r á c s o n y Gergely 127 
K a r á c s o n y GvörgV 119-37 , 237, 

2 5 1 - 2 
Kardos J ó z s e f 132, 136, 348 
Kardos Tibor 6, 56 
Kardos M i h á l y 148 
K á r o l y , I. 345 
K á r o l y , V . 14, 19 
K á r o l y A n d r á s 212, 216 
K á r o l v i a k , gr. 138 
K á r o l y i G á s p á r 10, 85, 166, 169, 172 
K á r o l y i G y ö r g y 134 
Karthauzi N é v t e l e n 159-60 
K á s z o n i M á r t o n 336, 343 
K á t a i Ferenc 99 
K á t a y J á n o s 301, 3 0 6 - 7 , 311 
K á t a i G y ö r g y 99 
K á t a y M i h á l y 203, 258, 265, 292 
Katona I s t v á n 18 
Kautsky 119-20, 162 
K a z y Ferenc 301, 303 
Keglevics M á t é 141, 143 
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Keglevlch Simon 141 
K é m é n d í P á l 288 
K e m é n y J á n o s 89, 320, 322, 3 3 2 - 3 , 

336 
Kendi J á n o s 319 
Kerej P á l 46 
Kinizsi P á l 234 
Kirschner J á n o s (Ambrus) 338, 341 
Kis Apor I s t v á n 220 
K l a i ő , V . 139 
Klaniczav Tibor 325 
Koch .Mihály 340 
K o h á r y P é t e r 307 
K o l o z s v á r i M á t y á s 341 
Koltav-Kastner J e n ő 165 
Koncz P á l 288, 293 
Korfffl I s t v á n 291 
Kornis Farkas 221, 234 
Kornis G á s p á r 211, 221, 233 
Kornis M i h á l y 97, 99, 231 
K o v á c s M á t é 296 
K o v á c s i J á n o s (Alfalu) 213 
Kraus G v ö r g v 3 1 5 - 6 , 3 3 2 - 3 , 337, 

341 
Krusics 145 
K u l c s á r G y ö r g y 165 
K u n Gothard 49 
K u n I s t v á n 279 

L a d á n y i G v ö r g y 281 
Lajos, II. 1 4 - 5 , 19, 30 
L á z á r A n d r á s 213 
L á z á r Farkas 230 
L á z á r I s t v á n (1562-ben) 97, 99 -100 
L á z á r I s t v á n (1660-ban) 334, 342 
L á z á r J á n o s 99 
Leslie 3 2 8 - 9 
L i p ó t , I. 329 
Lippai B a l á z s 204, 250, 252, 2 5 4 - 9 , 

262, 265, 267, 274, 2 7 6 - 7 2 9 1 - 4 
Livius 183, 187 
L ó r á n t f f y Zsuzsanna 345 
Losonczi I s t v á n 122 
L ő r i n c pap. M é s z á r o s 159 
Lucullus 184 
Ludwig J á n o s 318 
Luther M á r t o n 18, 157. 1 6 0 - 1 , 

164 

Maan I s t v á n 319 
Mágocs i G á s p á r 129, 134 
M á g o c s y Ferenc 272 
Magyari I s t v á n 85, 1 6 4 - 7 , 169, 180, 

190-1 

M a g v a r o r s z á g t M i h á l y 1 5 8 - 8 
M a j l á t h G á b o r 96, 99 -104 
M a j l á t h I s t v á n 96 
Mahmud 131, 135 
Makkai L á s z l ó 302, 344 
M a k ó G y ö r g y 2 2 6 - 7 
Malaspina 231 
Margalits Ede 139 
Mária k i r á l y n ő 21, 35 
Mária Krisztina 211 
Mária Teréz ia 168 
Marietto, Antonio 245 
M á r t o n P é t e r 108 
Martonfalvi T ó t h G y ö r g y 348 -50 
Marx 94 
M á t v á s k i rá ly 15, 55, 7 8 - 8 0 . 18 

2Ó1, 227, 245 
Mehemed s z u l t á n <C20 
Mehmet b é g 46, 220 
Melanchton 161 
Melius J u h á s z P é t e r 123, 166, 169 
M é s z á r o s G á s p á r 294 
Meusel, A . 20, 161 
Mihály vajda 2 0 0 - 2 , 2 0 4 - 5 , 216 

22, 2 2 5 - 8 , 231, 237, 250, 253 
Mihálvf i T a m á s 98 
M i k ó Ferenc 202, 220 
M i k ó Imre 271 
M i k ó J á n o s 221 
M i k ó M i k l ó s 2 2 9 - 3 0 
Miksa k irá ly 95, 123, 139 
Mindszcnthi G á b o r 35 
Miskolczi Nagy J á n o s 290 
Mitzinszky G y ö r g y 22 
Mol iére 6 
Moré L á s z l ó 66 
Morus T a m á s 17, 94, 120, 162 
Muraltus 293, 294 
M ü n z e r T a m á s 17, 20—21, 34, 161 

N á d a s d i T a m á s (1605-ben) 261 
N á d a s d y T a m á s (1551-ben) 57 
Nagy Albert 258, 265, 272 
Nagy A n d r á s 284 
Nagv ( S z é k e l v ) G v ö r g y 92, 98, 1 

105 
Nagy S á n d o r k i r á l y 158 
Nagy S z a b ó Ferenc 91, 202, 214 
N a p r á g i Demeter 231 
N é m e t i ( N é m e t ) B a l á z s 250, 2 5 4 -

261 - 5 , 267, 272, 2 8 4 - 7 , 290-3 
N é m e t h i Gergely 2 6 0 - 1 
Neuhaus Á d á m 13 — 5 
Nussbaurncr P é t e r 341 

386 



I O m b ó z i Mik lós 107 
Ó n o d i J á n o s 352 
Orbán 50 
Oroszhegyi M i h á l y 354, 368 
Ortelius 264 
Ovidius 186 
Ozorai Imre 10, 163 — 4 

ö r d ö g ( S z é k e l y ) B a l á z s ( M i h á l y ) 205, 
2 3 0 - 1 

ö r v e n d i 277 

Palai P á l 267 
P a l á s t o s I s t v á n 218 
Palatics J á n o s 288 
Passzanec A n d r á s 142 
P á z m á n y P é t e r 5, 10, 1 6 6 - 9 , 190-1 
Pech Anta l 20 
Pécs i Simon 203 
P e r é n v i Ferenc 37 
P e r é n y i P é t e r 3 6 - 8 , 4 3 - 7 , 5 1 - 2 
Pesti G á b o r 54, 59, 66 
Pethe L á s z l ó 257 
Petki J á n o s 231 
P e t h ó Gergely 10, 119, 123, 136, 142, 

205, 252, 254, 2 5 8 - 9 
P e t h ó L á s z l ó 282 
P e t r a s k ó 231 
Pctri G á b o r 9 8 - 9 
Petz J á n o s 2 5 7 - 8 , 272, 279-81 , 283, 

290 
P i n t é r J c n ö 348, 352 
P i r n á t Antal 89, 344 
Plasz J á n o s 2 2 - 7 
Plautus 189 
Plondi L á s z l ó 142 
P o l g á r Ferenc 98 
Posta Á b r a h á m 274 
P ö s t é n y Gergely 49 
Prajner J á n o s 239 
Pray G y ö r g y 158 
Punccz G y ö r g y 140 

R á c z M i h á l y 226 
R a d á k L á s z l ó 9 7 - 8 
Badics Bosit 40, 46 
Radics vajda 46 
R a k ó v á n c z i M á r t o n 210 
R á k ó c z i Ferenc, I. 332 
R á k ó c z i Ferenc, II. 232, 259 
R á k ó c z i G v ö r g v , I. 3 0 0 - 2 , 304, 3 1 5 -

6, 319 
R á k ó c z i G v ö r g y II. 5, 3 3 2 - 4 , 337, 

3 4 5 - 6 

R á k ó c z i Lajos 254 
R á k ó c z y Zsigmond 204, 255, 261 
R á k ó c z i Zsigmond ifjabb 345 
R á s k a i G á s p á r 31 
Ravazdi G y ö r g y 212, 214, 234 
R é d e i Ferenc 2 6 0 - 1 
R é d e y Ferenc fejedelem 332 
R e ü s s n e r J á n o s 317 — 8 
R é v a y Ferenc 51 
R é v é s z Imre 119, 162, 349 
Rihelius P é t e r 3 1 6 - 8 
R ó b e r t 283 
Ruber 293 
Rudolf, II. 200, 204, 216, 222, 238, 

259 

Sallustius 202 
Sárdi Nagy Zsigmond 3 3 7 - 9 
Sárdi Simon M i h á l y 3 3 7 - 9 
Saski 232 
S a s v á r vajda 125, 131, 135 
Savonarola 157 
Schaeseus 5 8 - 9 , 82, 92, 101, 

348 
Schmedt I s t v á n 321 
Schneider (Wolf) J á n o s 3 3 8 - 9 
Schreh J á n o s 321 
Schusterchen Márton 321 
S c h ü l l e r J á n o s 341 
Seidenstorfer J á n o s 239 
Semsey Mik lós 301 
Seneca 193 
Sennyci Miklós 258, 260, 262, 265, 

272, 286, 292 
Sennyei P o n g r á c z 221, 279 
Sepsi Csombor M á r t o n 118 
Sepsi L a c z k ó M á t é 252, 2 5 4 - 6 
Sernphinus B á l i n t 321, 323 
Seraphinus Lázár 321 
Serédi G á s p á r 78 
Siegler M i h á l y 9 1 - 9 9 
Siffter I s t v á n 341 
Simon Dienes 137 
Somogyi Ambrus 250, 252, 254, 

262 
S p a n g á r A n d r á s 304 
Spontini 264 
Stec, Bjeli 255, 266 
Stcin L u k á c s 316 
Stoll B é l a 354 
Stork M i k l ó s 17 
Sulla 214 
S ü v e g Alber 221 
Sylvester J á n o s 10, 53 
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Sza lárd i J á n o s 3 0 1 - 2 , 3 3 2 - 3 , 336 
S z á l k a i L á s z l ó 13 
S z a m o s k ö z y I s t v á n 120, 1 2 2 - 3 , 132, 

2 0 2 - 4 , 225, 2 3 1 - 2 , 2 3 7 - 9 , 2 5 0 - 1 , 
254, 289, 301 

S z é c s y G y ö r g y 274 
Szeidi pasa 341 
S z é k e l y Anta l 95, 123 
S z é k e l y B a l á z s 99 
S z é k e l y J á n o s 108 
S z é k e l y M ó z e s 2 2 1 - 2 , 224, 231, 237, 

239, 241, 243, 247 
S z é k e l y S á m u e l 3 3 4 - 5 , 342 
Szelim s z u l t á n 124 
Szemere M i h á l y 231 
Szenezi Molnár Albert 352, 3 5 4 - 5 
S z e n t k l á r a y J e n ő 34 
S z e n t m á r t o n i B o d ó J á n o s 352, 355, 

361, 365 
S z e r é m i G y ö r g y 34, 36, 38 
S z e r e n c s é s Imre 11, 13 — 5, 18 
S z i g e t v á r i I v á n 117 
Szikszai Ferenc 288 
S z i l á g y i L á s z l ó 38 
S z i n á n ( S z é n á n ) basa 202, 205, 207, 

211, 214, 2 1 9 - 2 0 
S z k á r o s i H o r v á t A n d r á s 53 — 4, 61, 

63, 85, 95, 164, 166, 169 
Szlunyi bán 141 
Szombathfalvi I s t v á n 319 
S z o p h o k l é s z 347 
S z ö l l ő s y I s t v á n 205, 235 
S z ő c s (Szűcs) L á s z l ó 119, 129, 132, 

136 
S z ű c s A n d r á s 49 

Tahy Ferenc 139-40 
T a m á s f a l v i J á n o s 226 
Tanner G y ö r g y 347—8 
Tarczay M i k l ó s 27 
Taurinus 92 
Telegdi (Telekdi) M i h á l y 115, 117 
Theophrasztosz 243 
T h u r i M i h á l y 364 
T h u r z ó k 2 1 , 18 -21 

T h u r z ó G y ö r g y 263, 2 6 6 - 7 
Tiffenbach 134 
T i n ó d i S e b e s t y é n 10, 56, 58, 60 
Tokaji G y ö r g y 108 
Toldalaghy M i h á l y 337-41 
Toldy I s t v á n 207, 2 1 2 - 3 , 216 
Tompa I s t v á n 334, 352 
Tompa M i h á l y 136 
Tonhausen, Honorius 289 — 90 
Toroczkai I s t v á n 288 
Toroczkai M á t é 2 4 0 - 1 , 243, 245 
T ó t f a l u s i Kis M i k l ó s 164 
T ö r ö k B á l i n t 3 5 - 8 , 4 0 - 4 , 4 7 - 5 0 

52 
Tratmanstorfer 261 
Trauzner 288 
T r ö s z t e r M á r t o n 318 

U l á s z l ó , II. 77, 124, 309 
Ungleich Katharina 3 1 6 - 7 , 322 

V á c z i Nagy I s t v á n 267 
Valkav Miklós 96 
V e r á n c s i c s Antal 13, 35, 38, 91, 144-5 
V e r b ő c z y I s t v á n 1 0 - 1 , 1 9 - 2 1 , 30, 

35, 50, 74. 168, 201 
V e r e b é l y G á s p á r 44 
Veress B a l á z s 10 
Vergilius 159 
V i d S e b e s t y é n 38 
Volner Á d á m 239 

Xerxes 354, 366 

Z á v o d s z k y G y ö r g y 253, 255, 265 
Z e l e m é r y Mik lós 276 
Zermeghi J á n o s 35 — 6 
Z ó l y o m i D á v i d 3 0 3 - 4 
Z o v á n y i J e n ő 344 
Zrinvi Miklós (a s z i g e t v á r i ) 89 
Zrínyi Miklós (a k ö l t ő ) 5, 324, 326 
Zubota vajda 39, 42, 44 

Z s á k á n y I s t v á n 50, 52 
Zsigmond k irá ly 42, 5 5 - 6 , 8 1 - 2 
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T A R T A L O M 

B E V E Z E T Ő 5 
A szövegek forrásai 9 
A szövegközlés módja 9 

A B U D A I N É P F E L K E L É S E I , 1525 11 
Brutus János: Magyar históriájából 14 
Istvánjfg Miklós: Magyarok dolgairól írt his tór iáinak könyvéből 15 

A F E L V I D É K I BÁNYÁSZMOZGALMAK 1 5 2 5 - 2 6 - B A N 17 
A besztercebányai t anács bizonyságlevele 22 
A bányászok levelei a hodrusi bányászokhoz és a selmeci 

tanácshoz 27 
A selmeci és hodrusi bányászok kérvénye a nádorhoz 28 
Verböczy István: I télőlevele a felvidéki bányászokról 30 

F E K E T E J O V Á N PARASZTORSZÁGA, 1526—27 34 
Zermeghi János: A Fe rd inánd és J á n o s magyar ki rá lyok közt 

esett dolgok feljegyzéséből 36 
Veráncsics Antal: A Magyarországon lett dolgok emlékezetéből 38 
Szerémi György: Magyarország romlásáról írt emlékezéséből 38 
Istvánjly Miklós: Magyarok dolgairól í r t his tór iáinak köny­

véből 51 

V E R S , M E S E , DRÁMA A Z OSZTÁLYELNYOMÁSRÓL, 
1536—1646 53 
Szkárosi Horvát András: A fösvénységről 61 

A fejedelemségről 63 
Pesti Gábor: A pókról és a köszvényről 66 
Heltai Gáspár: Ezópusi meséi tanulságaiból 67 

Egy nemesemberről és az ördögről 68 
Bornemissza Péter: A z ö rdög i kísér te tekből 77 
Heltai Gáspár: Magyar krónikájából 78 
Tar Lőrinc pokol járása 81 
Schaeseus Krisztián: Pannónia romlásából 82 
A Comico-tragoediából 86 

A N A G Y S Z É K E L Y F Ö L K E L É S , 1562 89 
Forgách Ferenc: Följegyzései Magyarország ál lapotáról 95 
Borsos Sebestyén: Krónikájából 97 
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Siegler Mihály: Magyarország, Erdé ly és a szomszédos tarto­
mányok dolgainak kronológiájából 

Székely támad v á r á n a k verses felirata 1( 
Csanádi Demeter: II. J á n o s király életéből IC. 
Schaeseus Krisztián: Pannón ia romlásából 10j 
A csík-széki közszékelység folyamodása II. J á n o s k i rá lvhoz, 

1562 IC 
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